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Avertissement.

Le Bulletin  scientifique de l’Académie des sciences 
de St.-Pétersbourg, fondé en 1836, a été dès 184-2, 
partagé en deux Recueils divers, selon les spécialités 
représentées par les deux anciennes Classes-de l’Aca
démie des sciences. Dans le but de rendre les articles 
de ce journal plus accessibles aux divers genres de 
lecteurs, on a cru devoir en spécialiser encore da
vantage le contenu, tout en laissant subsister l’ancien 
ordre des choses. A cet effet, on tirera de chaque 
article un certain nombre d’exemplaires in 8-vo, et 
on en formera, selon les sciences, six recueils divers, 
qui paraîtront par livraisons, sous les titres suivants :

1. Mélanges mathématiques et astronomiques.
2. Mélanges physiques et chimiques.
3. Mélanges biologiques.
4. Mélanges russes.
5. Mélanges asiatiques.
6. Mélanges gréco-romains.



Quarante à quarante cinq feuilles de chacun de 
ces recueils formeront un volume qui sera muni d'un 
frontispice et d’une table des matières convenable. 
Cependant les livraisons seront mises en vente isolé
ment et sans obliger les acheteurs de payer le vo
lume entier.

En Novembre 184-9.



D i e l e t z t e n  E r w e r b u n g e n  d e s  a s i a t i s c h e n  

M u s e u m s  im J a h r e  1848 . V on B. D 0  K N .  

(Lu le 19 janvier 1848.)

Das verflossene Jahr hat dem Museum manche schöne Be
reicherung gebracht. Es ist zu seiner Zeit in diesen Blättern 
darüber Nachricht gegeben worden. Es bleibt mir noch übrig 
der letzten Erwerbungen zu gedenken. Ich beginne mit den 
Handschriften, deren drei zu erwähnen sind. Dieselben sind 
ein werlhvolles Geschenk Sr. Erl. des Herrn Ministers und 
Präsidenten der Akademie *).

i. j L f  A a jZ , H ain  der G r o sssc h e ic h e , von

Saad’ed d in  S u la im an  Einin Ullah Abdurrahman M uste- 
k im sa d eh  nebst der Fortsetzung bis z. J.

1220 =  1805 von M uham m ed M unib aus A intab  (jl*£ 

^ L u J J  . Diese Fortsetzung beginnt in der Lebens

beschreibung des Scheich ul-islam M u fta fa A a sc h ir E fe n d i  
nach dem Jahre 1211 =  1790 bis zu welcher Zeit sie der 
erstgenannte Verfasser fortgefuhrt halte, als er starb, und 
enthält also 1) die Beendigung dieser Lebensbeschreibung 
und 2) die Lebensbeschreibungen der beiden nächsten Mufti’s 
Om ar C h u lu fy  E fen d i und S a lih

M uham m ed E fen d ifa d eh  A hm ed E saad  E fen d i. Das

* )  B u ll, de la  cf. h isto r. B d . VI, Na. 9.
Melange« asiatiques, I
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Ganze enthält 93 Lebensbeschreibungen, und ist eine höchst 
saubere, schöne Handschrift in 8°. Sie beginnt:

C J  J  L  *  C i  4*k*& * J <G J 1

diao ^*L * dli-o und

endigt: d-Jjj ĵ»  v •*“ ^

dJ W(̂ ô  L i ^  4JL)I ĉ Lwô ll »̂Ük ol̂ *

^ ilL J l c->j cjjy — Ein für die Geschichte des

osmanischen Reiches überhaupt nützliches Buch *).
II. Die türkische Uebersetzung der ersten vierzig Makamen 

des H ariry  von M uham m ed E l-H ifsy  E m r u d i f a d e h

(ô J j  ^jOj^eL ein Schüler des H a fis

Jusuf E fen d i, geschrieben im Jahre 1193 =  1779. Ich lasse 

zur Probe den Anfang der ersten Makame folgen: ^JU )
*■ Oi/’ * I * /  . i  «*>

0 C-+fLc L« O*S>*m Li) ^Jj

^ y )  sŜ ***  ̂(j*

0 JJJ>\ f  W  Ü J j  ^  djüLv« I j i j » ) J

Ô JLj ) LC#J J

O ^ l i c  iL J l 0̂ j j )  väl£j j l j l  jGL* c ^ * ^ )  L«
 ̂ '

oj j j \  ^ K j j JLJ Eine ebenfalls sehr sauber und

schön geschriebene Handschrift.
*) S. H a m m e r ,  Geschichte des osmanischen Reichs. T h. 10.

S. 693 XI.
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III. Die unter dem Titel jJ^JJ (Mark der Ge

sc h ic h te n )  wohlbekannte allgemeine Geschichte von Jahja  
K a sw in y , verfasst im Jahre 1541. Die Akademie besass 
zwar von diesem Werke schon ein Exemplar, von dem ich 
hinreichende Kunde gegeben in diesen Blattern (Bd. I. S. 49 
und «Das A s ia t ish e  Museum»», etc. S. Gb8 fl.); indes
sen kann die vorliegende Handschrift trotz verschiedener 
Mängel doch bei einer Vergleichung des Textes nicht ohne 
Nutzen sein. So wie ich an den angeführten Orten, die auf 
die Geschichte der Schirwanschahe bezüglichen Nachrichten 
mitgetheilt habe, so will ich hier die Geschichte der Bu- 
w a ih id e n  aus der neuerworbenen Handschrift unverändert 
mittheilen. Die unten angegebenen Lesarten sind der frühe
ren Handschrift entnommen.

i r* -------------
3) _/»j o j i »  i )  j l i J

t>) 4 Jl**» C- J&j C. ( j

^ j l  Aj Jl  d f  03 j j l  AijJ J |

I j J  9 3 &c)gJLt*

J+UL*O Lt1j 3 k^li Aj Lrlj^ jäx&.ftdy d/*M 1$^

A+Ilj f a1x*c\j 3 jL u £ j  j l

1)>I 0 J-isi» 5) add. Jbi:i-4) add. add. Jl nh)

g j  ^ r* j6 c) o ^ /o m . jW 1) a<id..y Se) otii. j 6 )  7 )^ 1 ^  11,



k

I» ( j i l j h  i S j  2) Ü  ̂ (u ~ i)  1P  J j l  W ®

i 3) ^ j a lx i m « y  O ^f"j *

V  ( J - ^ 1 8) ( v * Ö )  4°) ^  J^ä ( 0 ^  *•*) 4) J > J

*1*£j (jl$i«olj * iy i ( j i

^  J*J  8) J ^ i j  c r j l "  ( J j ^ b l *  7) *iyl c J  «) s j?

w>i».»‘‘̂  ^I.jL.^lß 0 ^ * ^  j i  0)

0 ^ * ® ^ »  Ajyi ĵ> 10) «Ij I & j  jjijjitC j  A i-  J>

j.jCv”„j • I j i ) > ^ ' >T->a 44)

) j  <UjJ ^ j c  |2 )  J « J l ^ c L i  V^IL« (j\ tJJ) iL**J (^lr—»

^  <»>i |X “® (* ^ M  43)

^ » L o  L rtj  l Ü p ^ J » l  (Uw ô JmüS 14) j L f. j i

• W i j C  j J->L* ^  16) U ?  d l / *  18) cL-ai-XJ

L̂)Lm̂ 9 ^o^Lit«j«L 1 ̂  12 )^ ^ ^ ^>oJ

17) I ̂  ^y^J* c-®^ J)** J j ^ l j

dJj,jJj ^ Le U o L (  j ymJL.o) 16) djul» ^>J Lfc * I)

1)J  2) ̂  3) om. ^  4 ) i j J  4°) om. 3) ^/% ) J> 7) pro J: L

8)add. I j t ^ U *  (j\  9) add. 1 j  10) add. j Iäj Ip ^jj\ £jy>

I) y /  om j  12) add._?13)om. 14) add. oLo fft) oin.

J 16) a d d J j A f ^ ^ l 7 ) ^ l — o m .j  18) om.
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i )  JL~ o ^ ^ L i <l >s *

Jk«Äc ^ o ^  \ j j p  jjiJ>) &* LcLjj t^Lr *****

________ r _______

*iy> J i  j “  4 > 5J l ( * /*  J * d j  A j j b \  ^ j j > * b j } \

J L  j [ ^ j  J*> 19) (zy>) 3) o l i^ L  ^sP j l^ c  ^ r

3") 4 , ^ i > < o L j f  ( j L )  3°) ^ y  j }  ^  "jiPj ^ ^ p Li ^L

<u u %  <C-* 4)

^jLiu j U  6) d ljjJ  I J<äf>  ̂j *mj A» 3)

e>fJuLf** £ / )  8),^**»' j * » 3 j J  *b»>M _^** 7) 3 ^ j ^ b r ^

^y*  ̂(jL««j J> oLŵ L  4^ j 5") J * v  ^C ^aiJ ( 4r

4iXL» <J*jJ) ^ L c j l  j *? ^ j  ( w -J ) o> ^

1 |) JjJaJj (Jjlftiuol  ̂ ) 10) <L- 0[/***f J*

ü ) j + f i j  ŝ j j  < u ^ ^ J )  y>f J > jJ J  j j ^ f

J * * ü ^ > / ® * U  0 ^ L | | j l f  J f i j j h

13)4^1*9 I ^ » oc ju ajj |9) d J )

 ̂ -■-f^ ^JLm  ^1 j l i ^ l i»o |< iij 3 ° ) o^

I) il**y£*  o Le ̂ «**2) haec ante: iS* L^ j->^3) J - i  3") oin.4) add.

• Le S)add. j l j 6) add. j 7 )  add. j 8 )  A^l j j ) j> 9 )> j!  10) *y> » > /  

o m .j l l i)  0^*->3 L ^ j l l “) om. 12) add. ( j —i)  *i> \ j

13) J  f
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ü ^ t / ( J ^ l )  1) j **

C ^***^J^* 1°) j l j  ^ L  ^ j  

^1 ^ I c J Ä w l lUu i ft Q) j A i j ^ ^  ^JLm  L w l j j

<L**ö ^3^j L-«J ̂  3) ^J^jJLu Aj Ü L j  <tLw jp  2) 3

<yjL f̂t/Ja-T (I ̂ 1 ° )  i— itJ.*fiS '  ̂ j-*-c I j  4-äaIä ^ y L 4) 3 j  J

^3 o Ü o l )  ß) c I^.uaJ d J^ jJ) ^ ä*  4 Aj £*Lä 3 k

aJ^^jJ) j  ^j*o\jLo ^JLa» AJ^^jJl 3 l^ c  ^J*c\jbc Ĵl*w Am#

Ji^*«l ^ Q y f  AjL© 4— 4»*» <Uw J j ^ l  £ * J  ö) J 3 *

aJ^^ jJJ C. «<äJ  3 ^*C J I m* oLrO 7) A—* ^ ^ 5 ^ 3

9) o ^ Io  ^jJ tZ ^ ls J  3 y i 7) 8) *iy*  J )

j i ,  » X » l 4* ^  . ^ S o L ^ J * * ^  9“) ^  j e

^ i j |  <C«» 7) i l g i  dLwJ _>) 10) ^J'iut* pL .) lüjjtö»
r*

d-> J ^  j , j C  jJ?  £ ^ * “ j? l J ^ J J  a5U }Ü j

u U  <U~, j 3 < ^ j l j  j 3  C a^  j l  J äj Aj ^ j  ^

J *  (jL* sZ j J a  ( 4—»rtnuJ  ̂^ | ) ^ p L i 3 L j  <uLo x l  J »*3

( 3 ^ J  0Ü,3 L  £ lP  a1L,3 ^ 3 ^ )  cA^Lej 4«) ^ i l c ^ y ^ L i^ L

I) om. 1°) sie et hie. 1. 0 ^ * ~  J y *  2) add. j  3) AÜj  om. J  4) add. 

aJj j J) J r * + H ) } jf  6) add. oLe7 )aJ d , j  ß) add. A** 9) 0111.

9fl) a d d . ^ 10) a d d .^ lu J l <ulc 1 1 ) j

A-o
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,JjLO d>Le <*"**<*' dJj,jJ I wJLiöC >^  (J

^ljL> dJ^^jJ) ^z** j L ^  dJ^^jJl ^ c  o3 l^ tc lj^  c ^ j i

^1 JL?J ^ ^ / a l ü u i - e  z)jMJj i^JiS j I j j l j

t^Loj! (^j5 O '^ - j )  1) Cjjy^i J L jjUm#L d jul» j l^ J Ä o
/—*

^ jPj ) ^) (‘-^J »-V^j 5) ^  c - ^ )

^ U j , ^ J c  ẑ*<«l 8") ,JJ®Li*-« ^1 ^Ü j ^)| <>) lJ^

AÄj ĴL« ^ )  J d to j  7) läijJ) L $ J c j  6) j ^ u 1»

9) c . <**«») 8)
^ 1

|0 )d jL rL ^  y jt̂ ~> <Uw

{jyS^i *£  13) ( J-* JJ*V °) 1 2 )^ 1  o l  j l  11)

^dJ^^J) ig) J j -  I C  «*»̂  I ^ J(L /^ ) 14)

( '^ lO j j lß )  ^ ) J äJ d5Le «jJLlj ^Jj\  d^w ^ jL ö -«J

 ̂ 0y LaJ j d^ lc  j 17)^ ^C I^ycj jm* j  L  ****SJ^^^

^ - • U  j b V f  ŷ> j z  ( aJ^ j J] w> ö c  ̂ ib ) uy*}+

f)  ü  1 2) add. 3) J U > ^ 4 )  J j 8) add..* Ba) ad d .Cj j 6)

add* Le^c <|ljl ( j o j j  A0»jl<U)I f y f  7) ̂  J** 8) vl^«“  9)

J J J l / 10)_/&> II)add.

J^iL^o 12) ZjjXLc  13) add. w*> U 14) C ^ J j ^ o m .  ^ lÖ )^ij 

18) £ /-o  ^  17) om 18) .*)
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^y> d iL  ^  &+*** 0|jA9
O

o3jL ^Ijläj^  j l  j ^ i  aJ^jJ) j* *  ^  ^Ljls^ dJjjJ) j e

dyü^ dJ^^jJ)  ̂JLÖC | f) ^  ̂   ̂ ^ CJ^Lol jL<

« I^ JT  ( d^L ») s) ^  Uli, £y~ J * ®)

f W  j *  ( * #  ^  <j* “ ») 4) j i  “-iyi ‘b j J J  J iy f

*J*öc i j x  t l —" j f j *  ( j ' j 'J i  0 ^ ?  o *  j *  j J i

y - ^ ^ ‘“ oL ^ mJ  j[«M \ *** j J j  (^5  U ^ B )  « 1 - i j  ^

a f  {j~yM j u i

^ y t i } )̂ T)j^° di>* ([j Iam̂ J j ^ j l l j

( Ju IfL ^ ß ) i l  <***&» * 1 * ^  **-**? J * _/**

^J^d j U4jji 1 ) ̂ U  )8 a) J J « i j y j i

J L .  o jdc^  ^ ^ l ä ß )  j t U » j  t j U jä£  d J j C j j l j )  J-*? «»düJjj 

j i  J ^ j J l _ (, i * « l J l ( ,_,iO )w >jlf O  l«wj^d J L m d m I 

J - o l j i  dJjjJl J j j *  ( j i ^ J  ^ j Lw *̂J> j i  io)

j )  <l~~l J j^um L$l j j j  jJ ^ 1  C,-'»^0 ) 11)

I) j e  2) add. j  3) < ^ 1 ^ 4 )  « J j j J l ^ B )  ^ J ^ J ß )  , b l  7} ^1 8)

1_ .̂4̂ 1 (Iaawm ^  U  9) add. ^  10) pro j:  j l

II) ^ L c  ^ L o



— 9 —

y* ^ 1 Alm**  ̂  ̂ 1) jp  d J ^ jJ j  St)jy>o 3 y***&

V

( j l ü  U*Zsf) 1)

d J ^ jJ l  ,JjyCf^Jy* y ^  j j j l i / J  < U 0 ^ ^ | I I j J  J ^ j J l  J-ÖC

V *' '■l1  ̂A ••• j i  2) ^ yOA gIcJiAw 1  ̂L s JiAt»w j Lq Lc

jJL w o^ 4) U*®l 5) i^ S x f  ̂ j*»j AjLc ^ aaamjŵ

p '
Aj UIj  ̂ <Um i>) J j i f   ̂ ^1«L

î AUiSyOyC J^LäbS J ^ y t  6) Ĉ ä̂Lo L«|

äXj j L ,Jb jJL*ui*X!Lô  7)^1 djli^LlX* ̂ aJ# ĴLo ^lyA

Ü^ MS 9) ^  U °J**  v- ^ °  (^-JL/w ) 8) *4 ^

j \  J  ÜJ^MC j } j  5 y*j*MO 0 ̂  lil JJ  J  &+P 10fl)  ̂JU^A-oJ^j IQ)

Zy> J l *  O^J p y lc g *

*̂** j ^  J j ~ l  12) ?̂ j  11)

J j ^ ) ^  j J j CjJ  j j  J L ^ ä JJ J> ^ J l  y>l J> J3 J  Jju (u UAjj

j **+> 13) ^ J  4—auaaJ (UA ^  3 ^ J j j  JL *  o jis *

< jM ~ L > ) j j l  ^ j i ju  <L*iL vJLilijijJj duixijj

1) om. 2) add._j 3) add. J l ^ 4) o3 8) add.oL«6) add. J-acL—I 

7) j  8) 9) om._* 10) om. i j  10*2) add. J  i \ )  om. 12)

j  13) add. o L
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i L c  4) 1) d *  «A >

j ^ j )  4) ^ i-^U -yU »ol) 3) tjj) C, 4***f j l J

J ju <Jj,jJ) ^  j  ^ JÜ »  y>\ dJ^jJ)

>y> Ü f i  j J l  r̂ ( ) *> $

j i  6) L |c^* j s) ^1  l»o ^ Lcu» J»a>T Pŷ Aw {_/*

7) J ^ )  6°) t^U L o jL  c L - i^  cl-AAÂ J C>J-o

Ip j£ > 8) Ai Lx>j\j { j l j ^ j  ***~ J* ( j ) ) 4) Ü j f J

c^Cp I 4) ^ ^jlLLw  9) ^

J> ( jü jL i )  10a) J s i jT i jb >  y \  ( d j j l l  J ^ ) lO )ir^ 3 L fC

Jb<o) 11) Uni»» j i  ^ J ^ u*C <Um

\J °J *  (^S-^) 42) J L a* 4**\J ^dJj,jJj l l 0) ^Ja-L"

v l o ^ j )  ^ c ^ j I ^ JL  ( c U i b )  13) U j * l o

^ * j i s ^  3 dj I f li^  ^ aSamŵ  4 -U Axw L aw yi\
y  p

J - »  £?*">> * ^ “ v j c  * £ül*SUjl_£ ^ J ^ jaCj

j i  * 3 I^liw ^

<lJ^:> J ^ l

( j l T / *  Aj Lx̂ J^ Lf^ AJLm 0  L*JIw ^ a*»^ V ,* ^  1,. î 1

1) *iJL> 2) add.AiO«*-^^ < ^ ^ ^ > 2 ° )  om. 3) 4) om. 3) 6)

om. 6a) J jf  7) om. ^  8) add 9) add. C-J

iO )J  iO °)j J - i  I I )  add. J > iia) j l  12) I r i j j j b  15) ^ 1 4 ) o m .
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J»>jv j“-“I^ j Ljuj J j Las j b L r 2) j L * » o i i j j  jlm

J^J ^liiiM Loj ( ^ ) 2 " >

{jry***! (j?) ®) dJ j j f } j j )j  Jh* * ^

 ̂^ m-jä  ̂ g) 4j Loäj^L j  t^ - i j  <C*« ^ j* j j l i4 )  J L o J ^  ĵ >y*a

aJ ĵ JI J -äC ^ j oLr“

 ̂7) jL «  ,j L̂ a 6 ) ^ ^ a o L i^ L  j %)j j f  »J**̂  C jL ^ /^

^ J* ^Lju*wj 8) dJ^^jJl ^La ^o  ^ * * j *  j  ^*1

(C j^ y ^ )  ö) ajt̂ j ß J jl? I 4-J_$,jJl
Q . ^

i-jj ajIxIj  ̂ ^<uu*«j c ^m <u «m ^ ^ **y^

^oLsV <uLrL>̂  £u±J AJw* äJj ĵJ) i*J>J***J

I • _____

dJ^jJl jbo£ O ^ J l̂ 0 ^LkUÎ  ^ 1  dJj^jJl ^Lolq<Q v ** 

J^l AäU j f  |JL̂ I (jl^j ) J^lJ> j l

cI$j  c / 1' ^ p Lü o L  °Lo <u j J j j L i J  ^ y » L i^ L j^

c . v ^ j  | 4) <Jj^Jl 43) 3 i^*Jl i£ j \  L <JjjJ)

^ 1 \  ̂ äjLcL j ^<jj L j  ^jLc <um j ĵ  v_ ",iij )̂j jL #

I p y  l j  a j ^ l i ^ L  2Ö) J ^ y*  3) <V 4) add. j  3) om. 6)

add. 4—-*'«^» j l  7) oLo 8) add. I^ ^ 1  9) o.>Ll*»j 9 ( j ^ i y ^

al.jjL ^P^lO ) <ui)^ ^  j )  11) om. 12) add. _* 15)om. ^ 14)

add. ^ j l
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^ I 1_______
iJjoE cl^J tUoAkT' d J^ ^ jJ j^ C

K* 1 f
j  2) o L io L  4j LtIj ^ ^ j L f  <Um 1̂  j 3  j ^ l ^ |  

liJj  4a J U ^  3 ) ^JbLr ^ y & L io  L  oLe <Uwj j L «  j l ^ a ^  4 vff ^  

^j L L m- L  3 ) ^yt/*  4^ * J  ^ j J J  o Lu j^#  J 4) <u j 1j  
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Die Uebersetzung dieses überaus leichten Auszuges lasse 
ich um so eher weg, als eben der gegebene Text nur ein Pro
bestück zur Feststellung des Werthes der Handschrift geben 
soll.

Die Handschrift stammt aus dem Jahre 1210 =  1824.

Eine andere Merkwürdigkeit ist ein schmaler länglicher 
grünlicher Papierstreifen, welcher als Amulet im Kriege ge
dient haben wird. Er ist hie und da schadhaft. Man liest auf 
ihm folgendes:

j l  dJül aJ ) ^  * ^ j  j J J  «Ujl

J  <Ujl 1̂) J J ^  *  ^  J  <1)1 ^  aJ )^  * u U l  k

4JU1 l̂j ^ o ***^ J aJI^ * ^

j +£<ujl 1̂) J  * J !̂ ^ L y i*  j l  dJül <JJ  ̂ * J

<ÜjJ ^[) J ) ^ l  * 4ill »  J t f  * 1 4Jü) J y ~ j

1) J ^ S j L i / ^ o )  add. j^> 4)^UlL>4a) 6)

^ j lp L * ^ 4j L c ^ 7 ) add. o j ^ j S )  J   ̂j i 9 )  oin..? 10) oin.
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^ H L  p b c ü j J ^ J  dJl^I * i j l s y *  ^üj<4jjl !̂) <J)^I * ^ b

dJl *i J J * *  r b  <uH ) J  * H  r b  <ul »  J f ll 

«UiOII J  f l  J ^ U i J  rb  * <ul J f l  J J ^ b c U j )  * ¥1

Es möchte erfolglos sein, äuf eine richtigere Lesung al
ler angegebenen Wörter und der nachfolgenden — es sind 
im Ganzen etwa Zeilen — weitere Mühe zu verwen-

Dieser Papierstreifen wurde in Leder eingewickelt in den 
Ruinen von Sarai (im Zarevschen Districte, Gouvernement

mie verehrt.

Die letzte Erwerbung ist eine Münze des Dschutschid en 
Chanes A b d u lla h , geprägt in Neu-Serai, a. 76^ =  1362, 3. 
Sie stammt aus einem Münzfunde den eine Bäuerin aus dem 
Dorfe P o d a v k i im S a r a to v sc h e n  Gouvernement, District 
Nikolsk gethan hatte *).

den. Man liest allenfalls

Saratov) gefunden, und auf Befehl Sr. M ajestät der Akade-

(Aus dem B u lle t, h is t. - p h il . T . YL  N o . 9.)



A n d ie  K a i s e r l i c h e  A k a d e m i e  d e r  W i s 

s e n s c h a f t e n . (Lu le 9 fevrier 1849.)

So eben von einer vierjährigen Reise zurückgekehrt, die 
ich auf Kosten der K a ise r lic h e n  Akademie der Wissen
schaften nach Sibirien unternommen habe, halte ich es für 
meine erste Pflicht, der Akademie eine kurze Uebersicht über 
den Verlauf der Reise mitzutheilen und zugleich über deren 
wichtigste Resultate Rechenschaft abzulegen. Es wird nicht 
unpassend sein, wenn ich bei dieser Gelegenheit im Vorbei
gehen eine andere vorhergehende Reise berühre, welche, ob
wohl sie nicht im Aufträge der Akademie von mir ausgeführt 
wurde, dennoch in dem nächsten Zusammenhänge mit der zu
letzt zurückgelegten steht. Einige andere, noch frühere Un
tersuchungsreisen, die ich theils auf eigene, theils auf Kosten 
der Finnischen litterärischen Gesellschaft gemacht habe, kann 
ich hier übergehen. Nur will ich im Vorbeigehen bemerken, 
dass ich im Sommer 1838 eine Reise nach dem Finnischen 
Lappmarken in der Absicht unternahm, das zwischen der Fin
nischen und Lappischen Sprache bestehende Verwandtschafts- 
verhältniss zu ermitteln.

In der ebenerwähnten Absicht begab ich mich nochmals 
1841 in Gesellschaft des Dr. L önnrot auf eine neue For
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schungsreise, die sich dieses Mal nicht bloss bis zu dem Fin
nischen, sondern auch auf einen Theil des Norwegischen und 
Russischen Lappmarkens erstreckte. Während dieser Reise 
erhielt ich von dem Herrn Staatsrath S jögren  das Anerbie
ten an einer Expedition'Theil zu nehmen, welche um jene 
Zeit von der K a is e r lic h e n  Akademie der Wissenschaften 
nach Sibirien vorbereitet wurde. Als Hauptaufgabe meiner 
Wirksamkeit im Dienste der Akademie bezeichnete mir der
selbe eine in linguistischer und ethnographischer Hinsicht 
möglichst genaue Untersuchung der in Sibirien wohnenden 
Samojedenslämme. Die Wichtigkeit einer solchen Untersu
chung hatte man auch in Finnland eingesehen, und bereits 
1838 war es meine und Dr. L ö n n ro t’s Absicht, ausser dem 
Finnischen und Russischen Lappmarken auch die nächsten 
Europäischen Samojeden zu besuchen, welchen Plan Mangel 
an Unterstützung und andere missgünstige Umstände zu Nichte 
machten. Mit um so grösserer Freude nahm ich auf meiner 
zweiten Reise 1841 das Anerbieten des Herrn Staatsraths 
Sjögren  an, da es ein Feld von Forschungen umfasste, wel
ches, obwohl es zu meinen Lieblingswünschen stimmte, sei
nem Umfange nach sich weit über die Hoffnungen hinauser
streckte, mit welchen ich mir bis dahin zu schmeicheln ge
wagt hatte. Um mich meinerseits nach grösster Möglichkeit 
des mir zu Theil gewordenen ehrenden Vertrauens würdig zu 
machen, war es mein natürlicher Wunsch, einerseits von der 
Akademie der Wissenschaften einen Aufschub der Reise nach 
Sibirien zu erhalten, bis ich durch das Studium der Sprache 
und der übrigen ethnographischen Verhältnisse der Europäi
schen Samojeden mich hinlänglich vorbereitet hätte, um ähn
liche Forschungen in Sibirien fortzusetzen, andererseits Mit
tel zur nächsten Ausdehnung meiner Reise bis nach dem Ge
biet der Europäischen Samojeden zu gewinnen. In dieser Hin
sicht war ich so glücklich, durch eine besondere Unterstützung 
aus der Staatskasse Finnlands erfreut zu werden, während 
der Herr Staatsrath Sjögren  die Güte hatte, hinsichtlich der

Melanges asiatiqnes. Q
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Zeitbestimmung bei der Akademie die beiderseitigen Interes
sen zu vermitteln.

Sobald die ebenerwähnte Unterstützung mir zugekommen 
war, trat ich im Herbst 1842 meine Reise von Arcbangel an 
und richtete meinen Lauf zum Mesen. Von hier ging meine 
Reise stets in nördlicher Richtung innerhalb des Tundrage
biels der Kaninschen Samojeden. Rei Kanin-Nos angelangt, 
wandte ich mich ostwärts zu den Timanschen Samojeden und 
setzte meine Fahrt am Strande des Eismeers bis zur Mündung 
des Petschora-Flusses fort. Von hier war ich gesonnen, meine 
Reise über die Bolschesemelsche Tundra nach Kolwa fortzu
setzen; nun fing aber schon der Frühling an und die dortigen 
Einwohner versicherten einstimmig, dass der von mir entwor
fene Reiseplan unausführbar sei, da die Schlittenbahn sofort 
ein Ende habe und die Samojeden im Begriffe seien, die Tundra 
zu verlassen. Ich lenkte deshalb meinen Lauf südlich und 
Teiste die Petschora aufwärts bis Ustzylmsk und Ishemsk, 
wo ich mich den ganzen Frühling über mit der Syijänischen 
Sprache beschäftigte. Kaum wTaren die Flüsse eisfrei gewor
den und die Wassercommunication eröffnet, als ich mich wie
derum an die Fortsetzung meiner Samojedischen Reise machte. 
In einem kleinen Fischerboote, welches von Ishma nach 
Uusa abging, steuerte ich den Petschora-Fluss aufwärts bis 
zum Dorfe Kolwa, welches auf der Bolschesemel’schen Tun
dra belegen, und theils von Syrjänen, theils von Samojeden 
bewohntest. Den ganzen Sommer 1843 brachte ich in diesem 
Dorfe mit Samojedischen Studien zu, den 4. (16.) September 
stieg ich wieder zu Boot und segelte in Gesellschaft einiger 
Syrjänischer Bauern den Uusa-Fluss aufwärts bis zu seinen 
Quellen, wo wir uns in einer kleinen Fischerhütte niederlies- 
sen, um die Winterbahn abzuwarten. Ein voller Monat ging 
während dieses in jeglicher Hinsicht unerträglichen Wartens 
hin. Erst gegen den Schluss des Octobers konnte ich die Fort
setzung meiner Reise beginnen, und nicht vor dem November 
langte ich in der kleinen Handelsstation Obdorsk innerhalb
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der Gränzen Sibiriens an. Hier sollte ich meine Reise im 
Dienst der Akademie anfangen, und es war beschlossen, dass 
ich von Obdorsk dieselbe längs der Küste des Eismeers bis 
zu dem Ausfluss des Jenisej fortsetzen sollte; aber unglück
licher Weise halte meine Gesundheit unter den Mühseligkei
ten der Reise so sehr gelitten, dass ich gezwungen war, eine 
so abenteuerliche Fahrt mir aus dem Sinn zu schlagen und 
mich im Januar 184*4* nach Beresow zu begeben, um dort ärzt
liche Hülfe zu suchen. Hier rieth mir ein einsichtsvoller Arzt, 
für einige Zeit den kühlen Tundra s fern zu bleiben und bis 
auf Weiteres jegliche wissenschaftliche Beschäftigung einzu
stellen. In Folge dieses Rathes verliess ich Sibirien im Früh
jahr 184-4 und kehrte überTobolsk, Wercholurje, Solikamsk, 
Weliko-Ustjug und Petrosawodsk nach Finnland zurück.

In der Heimath unterwarf ich mich einer ärztlichen Behand
lung, welche den glücklichen Erfolg hatte, dass meine Aerzte 
bereits nach Ablauf eines halben Jahres mir die Erlaubniss 
gaben, zum zweiten Mjl eine Reise nach Sibirien anzutreten. 
Ich begab mich deshalb zu Anfang des Jahres 1845 nach St. 
Petersburg, nahm daselbst meine Instructionen von der Aka
demie in Empfang und setzte meine Reise mit der Schlitten
bahn nach Kasan fort. Hier brachte ich die Zeit bis zum Ein
tritt besserer Wege mit dem Studium des Tscheremissischen 
zu, reiste dann im Anfänge des Mai ab und langte gegen Ende 
desselben Monats im Tobolskischen Gouvernement an, wo 
meine Untersuchungen im Aufträge der Akademie ihren Anfang 
nehmen sollten. Eigentlich war es der Samojedische Stamm, 
welcher in Folge der Instruction den Gegenstand meiner Stu
dien ausmachen sollte; aber da die Samojeden und Osljaken 
in verschiedenen Theilen Sibiriens mit einander verwechselt 
werden, hielt ich es zum Behuf einer genauen Sonderung die
ser Volksstämme für unerlässlich, einen Seitenblick auf die 
Sprache und das ethnographische Verhalten der Ostjaken zu 
werfen. In dieser Absicht hielt ich mich den ganzen Sommer 
1845 auf Ostjakischem Gebiet am Ob und Irtisch auf. Gegen



20

den Herbst machte ich mich den Oh aufwärts nach dem Na- 
rymschen Kreis des Tomskischen Gouvernements auf und 
unterwarf einen hier wohnenden Samojedenstamm, dem man 
früher mit Unrecht eine Ostjakische Herkunft zuschrieb, mei
ner Untersuchung. Unter dieser Beschäftigung verging der 
ganze Herbst und Winter. Im Frühling 1846 versetzte ich 
das Feld meiner Wirksamkeit nach dem Flussgebiete des Je- 
nisej und setzte vor der Hand meine Untersuchungen über 
den ehengenannten Samojedenstamm fort, von dem man zahl
reiche Zweige an verschiedenen Orten, besonders innerhalb 
des Gebiets von Turuchansk, antrifft. Sobald diese Untersu
chungen zu Ende gebracht waren, verfügte ich mich im Som
mer 1846 zu den Samojedenstämmen, die sich am untern 
Laufe des Jenisej aufhalten und zweien grossen Stämmen an
gehören: dem Westsamojedischen oder Jurakischen und dem 
Ostsamojedischen oder dem Tawgi-Stamme. Da der erstge
nannte dieser Stämme schon früher von mir sorgfältig unter
sucht war, konnte ich nun fast ausschliesslich meine Zeit und 
meine Mühe dem östlichen Stamme zuwenden. Das dauerte 
aber dennoch vom Ende des Juli 1846 bis zum Anfang des 
Januar 1847, welche Zeit ich innerhalb der Polarregion im 
Winterlager von Plachina, Chantajka, Dudinka, Tolstoj-Nos 
u. s. w. zubrachte. Hierauf wandte ich mich wiederum süd
wärts zu den Jenisej-Ostjaken und beschäftigte mich den gan
zen Rest des Winters über mit denselben. Im Frühjahr 1847 
langte ich im Minusinskischen Kreise an und widmete mich 
hier der Untersuchung verschiedener bereits tatarisirter Ost- 
jaken- und Samojedenstämme. Zu gleicher Zeit gab ich mich 
mit archäologischen Nachforschungen ab, grub Kurgane auf, 
zeichnete Inschriften ab , sammelte Alterthümer aller Art u. 
s. w. Während des Sommers machte ich einen Ausflug über 
die Sajanschen Berge in die Mongolei und fand auch hier ta- 
tarisirte Stämme sowohl von Ostjaken, als auch besonders 
von Samojeden. Im Herbst begab ich mich aus den Minusins
kischen Steppen nach dem Kanskischen Gebiet, wo Tataren,
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Kotten und Samojeden (Kamassinzen) meine Thätigkeit fast 
den ganzen Rest des Jahres in Anspruch nahmen. Im Winter 
1848 hielt ich mich zuerst bei den Karagassen in Nischnij- 
Udinsk auf, besuchte darauf die Tunkinschen Samojeden und 
langte gegen das Frühjahr in der Gegend jenseits de*s Bajkal 
an. Hier hörte jegliche Spur von den Samojeden schon in der 
Selenginskischen Steppe auf und nach meiner Instruction 
wäre ich nun berechtigt gewesen, meine Reise zu beschlies- 
sen ; doch die grosse Wichtigkeit, welche das Land jenseits 
des Bajkal sowohl in archäologischer als ethnographischer 
Hinsicht hat, bewog mich meine Reise bis nach Njertschinsk 
forlzusetzen, von wo ich im vorigen Sommer endlich meine 
durch vielfache unterwegs hereinbrechende. Krankheitsanfalle 
in die Länge gezogene Rückreise antrat.

Nachdem ich nun in möglichster Kürze die Richtung mei
ner fast acht Jahre lang fortgesetzten Reise angedeutet habe, 
will ich mit gleicher Kürze über ihre Früchte Rechenschaft 
abzulegen suchen, obwohl diese leider noch aus einer Masse 
von ungeordneten Materialien bestehen. Vorausgesetzt, dass 
keine äussere Umstände mir Hindernisse zur Verarbeitung die
ser Materialien in den Weg legen, hoffe ich nach und nach 
verschiedene Werke, besonders ethnographischen und lin
guistischen Inhalts, der Akademie zur Beprüfung vorlegen zu 
können. Zufolge meiner Instruction habe ich mich gleichzeitig 
mit der Geschichte, Mythologie, Archäologie, Statistik und To
pographie beschäftigt und hoffe auch auf diesen Gebieten ei
nige für die Wissenschaft mehr oder minder wichtige Beiträge 
liefern zu können. Liedern, Sagen und mündlichen Ueberlie- 
ferungen habe ich überall nachgeforscht und dieselben sorg
fältig aufgezeichnet. Gleicher Weise war es mein Bestreben, 
ältere historische Documente zu sammeln, obwohl ich bis jetzt 
noch nichts Entscheidendes über ihren Werth aussagen kann. 
Dieselbe Bemerkung gilt von meinen Sammlungen von Alter- 
thümern, Handschriften, ethnographischen Gegenständen aller 
Art u. s. w.



Als das für die Wissenschaft bedeutendste Material sehe 
ich meine linguistischen Aufzeichnungen über das Samojedi- 
sche an. Diese Sprache zerfallt, wie ich in meinen speciellen 
Berichten angegeben habe, in drei Hatiptdialekte: 1) in den 
nordwestlichen oder das Jurak-Samojedische; 2) in den nord
östlichen oder das Tawgi-Samojedische; 3) in den südlichen 
oder das Ostjak-Samojedische. Jeder dieser Dialekte enthält 
wiederum eine grössere oder geringere Anzahl von Verschie
denheiten. So kann man zu dem Jurak-Samojedischen folgende 
fünf Dialekt-Nuancen rechnen: 1) das Kaninsche und Timan- 
sche; 2) das Ishemsche; 3) das Bolschesemelsche und Ob
dorsche; 4) das Kondinsche oder Kasimsche; 5) das Ju- 
rakische. Ebenso hat auch das Tawgi- Sainojedische fünf 
Dialekt-Nuancen: 1) das Awamiscbe; 2) das Chantajsche; 
3) das Karassinsche; 4) der Baj-Dialekt; 5) das Kamassinsche. 
Schliesslich umfasst das Ostjak-Samojedische zwei Dialektver
schiedenheiten : das Tomskische und das Turuchanskische, 
welche wiederum in eine Menge von kleineren Nuancen zer
fallen (s. meine Specialberichte). Ueber alle diese Dialekte 
und ihre marnnichfaltigen Verschiedenheiten besitze ich reich
haltige, obwohl noch ungeordnete Aufzeichnungen. Es ist 
meine Absicht in Zukunft für jeden dieser drei Hauptdialekte 
eine besondere Grammatik, ein mehr oder minder reichhalti
ges Wörterverzeichniss und ausserdem wenigstens für das 
Jurak-Samojedische eine kürzere Chrestomathie herauszuge
hen. Vielleicht wird es nothwendig sein, auch für das Kamas
sinsche, welches eine von dem Ostsamojedischen bedeutend 
abweichende Dialekt-Varietät ist, eine besondere Formlehre 
mit dazu gehörigem Wörterverzeichnisse zu liefern. Was aber 
die übrigen Dialekt-Verschiedenheiten betrifft, so erfordern 
sie keine besondere Behandlung, sondern können in die Ar
beiten mit aufgenommen werden, welche die Hauptdialekte 
behandeln.

Unter den Sprachstämmen, die ausser dem Samojedischen 
meine Thätigkeit auf der Reise in Anspruch nahmen, stelle
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ich den Finnischen oben an. Ueber diesen habe ich schon 
während der Reise selbst einige kleinere Arbeiten geliefert, 
nämlich eine Syrjänische und Tscheremissische Sprachlehre 
nebst einer Abhandlung über den Einfluss des Accents im 
Lappischen, meine Dissertation ade affinitale declinationum in  

lingua Fennica, Esthonica et Lapponica» nicht mitgerechnet, wel
che schon 1830 nach meiner ersten Reise nach Lappland 
herauskam. Für die Lappische Sprache habe ich noch eine 
Menge von ungeordneten Aufzeichnungen, die sich auf das Vo- 
calsystem, Dialekt-Verschiedenheiten u. s. w. beziehen. Je
doch besteht in Hinsicht auf den Finnischen Stamm mein 
reichstes Material aus Aufzeichnungen über das Ugrisch-Ost- 
jakischc. Diese Sprache zerfallt ebenfalls in drei Haupt-Dia
lekte, von denen einer am Irtisch, der andere am obern und 
der dritte am untern Ob vorkömmt. Meine Aufzeichnungen 
über das Ostjakische beschränken sich auf die beiden zuerst
genannten Dialekte und einige Varietäten derselben. Auf den 
dritten Haupt-Dialekt hatte ich keine Gelegenheit meine Un
tersuchungen auszudehnen, und habe es auch nicht einmal 
fiir nöthig erachtet, da Herr R eg u ly  sich bekanntlich eine 
längere Zeit bei den Obdorischen Ostjaken aufgehalten und 
sich- um ihre Sprache bemüht hat. Meine Aufzeichnungen 
über das Ugrisch-Ostjakische sind bereits ausgearbeitet und
bestehen aus einer Etymologie sammt einem Wörterverzeich- 
niss.

Unter dem Namen Ostjaken kommt auch an den Ufern 
des Jenisej ein Volksstamm von einigen hundert Seelen vor, 
welcher in sprachlicher Hinsicht in keiner nähern Verwandt
schaft zu den Ugrischen Ostjaken steht, auch nicht zu den von 
mir sogenannten Ostjak-Samojeden und noch weniger zu den 
übrigen bekannten Volksstämmen Sibiriens.

In Folge meiner Instruction habe ich mich auch mit der 
Sprache dieses Stammes beschäftigt, so viel es mir die Zeit 
und meine Kräfte erlaubten. Gleicher Weise habe ich meine 
Aufmerksamkeit dem Kottischen zugewandt, welches ein dem
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Jenisej-Ostjakischen verwandter Dialekt ist, gegenwärtig aber 
nur von einigen wenigen Personen gesprochen wird *). Ob
wohl ich nicht vollkommen mit meinen Aufzeichnungen über 
diesen Sprachstamm zufriedengestellt bin, halte ich diese den
noch für hinreichend zu der Ausarbeitung einer Formlehre 
und eines Wörterverzeichnisses, welche beide genannte Dia
lekte umfassen sollen.

Die Nachforschungen über die Herkunft der Samojeden und 
der Jenisej-Ostjaken führten mich weiter auf das Türkische 
und Mongolische Sprachgebiet. Bei altern Schriftstellern fin
det man die Angabe, dass am obern Lauf des Jenisej — und 
seiner Nebenflüsse Abakan, Tuba, Kan, Mana u. s. w. — sich 
zerstreute Samojedenstämme unter dem Namen Kojbalen, Ma- 
toren, Arinen, Assanen, Kamassinzen, Karagassen, Sojoten u. 
s. w. aufhalten sollen. Da solche Angaben nachmals mit al
lem möglichen Nachdruck von S tep an ow  bestritten worden 
waren, ward mir von der Akademie die Weisung, das wahre 
Verhalten auszumitteln und endlich die Lösung dieser Streit
frage herbeizufiihren. • Bei meinen Untersuchungen ergab es 
sich, dass die altern, obwohl in mancher Hinsicht unbestimm
ten, unvollständigen und irreführenden Angaben in der Haupt
sache dennoch gegründet waren. Um aber zu diesem Resul
tate zu gelangen, war ich genöthigt, mir Kenntnisse in der 
Türkischen und Mongolischen Sprache anzueignen, da die in 
Frage stehenden Völker mit geringen Ausnahmen diese Spra
chen angenommen, dabei jedoch gewisse Idiotismen und Dia- 
lekt-Eigenthümlichkeiten der Ostjakischen und Sämojedischen 
Sprache beibehalten haben. Meine Studien über die Türkische 
und Mongolische Sprache umfassen eine Anzahl von verschie
denen Dialekten, welche diesen, ihrem Ursprünge nach Ost
jakischen und Sämojedischen Volksstämmen eigen sind. An

*) In der neuesten Zeit haben die K otten, sowohl die ächten 
als auch die schon verrussten, sich zu einer kleinen Golonie am 
Flusse Agul vereinigt, wo sie ihre alte Sprache zu neuem Leben 
wecken zu wollen scheinen.
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Umfang sind meine Aufzeichnungen über die Türkischen oder 
Tatarischen Dialekte so bedeutend, dass ich in Zukunft eine 
Tatarische Grammatik mit beigefiigtem Text und Wörter ver
zeichniss liefern zu können hoffe. Ungefahr einen gleichen 
Umfang haben meine Sammlungen über die Mongolischen und 
Burjatischen Dialekte.

Bei Gelegenheit meiner philologischen Sammlungen muss 
ich schliesslich bemerken, dass ich auch für das Tungusische 
Materialien zu einer Formlehre und einem Wörter verzeichniss 
habe, die nach dem Dialekt von Njertschinsk ausgearbeitet 
sind. Ohne Zweifel ist dieser Dialekt gewissermaassen bur- 
jätisirt, jedoch in Erwägung der vollkommenen Unkunde, in 
welcher man sich bis auf diesen Tag hinsichtlich der Sprache 
der in Sibirien nomadisirenden Tungusen befindet, dürfte 
meine ebengenannte Arbeit nicht ohne Interesse sein.

So wie in philologischer, betreffen auch in ethnographischer 
Hinsicht meine reichhaltigsten Sammlungen die Samojeden. 
Diesen Volksstamm habe ich in seiner ganzen Ausdehnung 
vom Altaj im Süden bis zum Eismeer im Norden, vom Jenisej 
im Osten bis zum Weissen Meere im Westen verfolgt und es 
ist meine Absicht über den genannten Stamm eine vollständige 
ethnographische Beschreibung herauszugeben. Vor der Hand 
lasse ich es unentschieden, ob diese Beschreibung auf einmal 
oder nach und nach in kleinen Abtheilungen erscheinen wird. 
An diese Arbeit kann ich mich jedoch nicht früher machen, 
als bis meine linguistischen Aufzeichnungen in eine gewisse 
Ordnung gebracht sind.

Eine andere ethnographische Beschreibung wäre ich geson
nen über die Jenisej-Ostjaken und die ihnen stammverwandten 
Kotten herauszugeben. In dieser Arbeit dürfte auch dieses 
und jenes über die Arinen, Assanen, Kojbalen, Sojoten und 
andere tatarisirte Zweige desselben Stammes Vorkommen. Da
gegen gedenke ich über die Ugrischen Ostjaken eine beson
dere, ihrem Umfange nach ein wenig beschränktere Beschrei
bung zu liefern. Unter den übrigen Volksstämmen Sibiriens

Melangcs asialiques. 4
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haben besonders die Minosinskischen Tataren mein Interesse 
in Anspruch genommen, sowohl in Betreff ihrer Sitten und 
Lebensweise, als auch vornehmlich ihrer religiösen Vorstel
lungen. Ich bin Willens auch über diese eine ethnographische 
Arbeit herauszugeben, welche mir um so nothwendiger scheint, 
als sich die Minusinskischen Tataren in bedeutendem Maasse 
von ihren übrigen Stammverwandten in Sibirien unterschei
den. Auch über die Burjaten und Tungusen habe ich ethno
graphische Data gesammelt. Diese sind jedoch mehr rhapso
discher Art und können höchstens andern vollständigeren Ar
beiten als Beitrag dienen.

Lieder und Sagen habe ich vorzugsweise bei den Samojeden 
und den Minusinskischen Tataren gesammelt. Sie sind theils 
im Original, theils in einer Uebersetzung aufgezeichnet. Die 
Originale bin ich gesonnen als Text den beabsichtigten Gram
matiken beizufügen; aber zugleich ist es meine Absicht, eine 
grössere Sammlung von Samojedischen, Tatarischen, Burjati
schen Liedern und Sagen in einer Uebersetzung mitzutheilen.

In archäologischer Hinsicht habe ich vorzugsweise meine 
Aufmerksamkeit auf die im Minusinskischen Kreise zahlreich 
vorkommenden Grabhügel und Inschriften gerichtet.

Gleichartige Nachforschungen habe ich auch in beschränk- 
erem Maasse in der Gegend jenseits des Bajkal angestellt. 
Obwohl nicht berechtigt, im Voraus ein Wort in meiner eige
nen Sache zu sprechen, getraue ich mich dennoch, mit ziem
licher Sicherheit die Herkunft eines grossen Theils dieser Al
terthums-Ueberreste bestimmen und auf diese Art ein Licht 
über die dunkle Vorzeit des südlichen Sibiriens verbreiten zu 
können.

Mit Uebergehung meines mythologischen, historischen, sta
tistischen und topographischen Materials, das ich noch nicht 
gehörig habe sichten und durchgehen können, will ich noch 
daran erinnern, dass ich mich stets bemüht habe, das ethno
graphische Museum der Akademie mit Gräberfunden und Al- 
terthümern jeglicher Art, mit Trachten der verschiedenen Völ
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kerschaften, ihren Werkzeugen, Gerätschaften u. s. w. zu 
bereichern. An Gegenständen dieser Art besitze ich noch ei
nen kleinen Vorrath, den ich, falls man es wünschen sollte, 
der Akademie abzustehen erbötig bin. Einige Mongolische 
Handschriften, die ich in den Burjätensteppen an mich ge
bracht habe, stehen gleichfalls der Akademie zur Disposition, 
sofern dieselben im Asiatischen Museum fehlen sollten.

Hiemit hätte ich denn in Kürze Rechenschaft über meine 
Thätigkeit auf den Reisen abgelegt, für welche mir eine Reihe 
von Jahren hindurch Öffentliche Unterstützung zu Theil ward. 
Sollten die Resultate dieser Wirksamkeit vielleicht allzu un
bedeutend erscheinen, so bitte ich den strengen Richter, nicht 
zu vergessen, dass ich ein schweres und undankbares Feld 
bearbeitet, und dass ich auf jeden Fall, auch abgesehen von 
den Früchten, auf diesem Felde meine Gesundheit und die 
besten Kräfte meines Lebens aufgeopfert habe. Dass es mir 
wenigstens nicht an redlichem Streben gefehlt hat, davon wird 
sich, wie ich mit Zuversicht zu hoffen wage, ein jeder selbst 
und besser als jetzt überzeugen können, wenn es mir ver
gönnt sein wird, nach und nach alle meine mehr oder minder 
reichhaltigen Sammlungen geordnet und ausgearbeitet voll
ständig der Oeffentlichkeit zu übergeben.

St. Petersburg, den 8 Februar 1849.

A lex a n d er  Castren.

(Aus dem B u lle t. h ist. - p h il. T . VI. N o . 10.)



A  l a  C o n f é r e n c e  d e  l ’ A c a d é m i e  I m p é r i a l e

D E S  S C I E N C E S ,  S E C T I O N  D * H 1 S T 0 1 R E  E T  D E

p h i l o l o g i e . (Lu le 23 février 18+9.)

J’ai eu l’honneur de porter à la connaissance de la classe, 
il y a quelques mois, que, sur ma proposition, le Prince- 
Lieutenant du Caucase avait autorisé un jeune Géorgien, M. 
Dimitri Méghwinethkhoutzésof, employé au tribunal de dis
trict de Gori, à faire une excursion de quatre mois dans une 
portion de la Géorgie que je n’avais pu visiter moi-même. Une 
lettre de M. Dimitri, déjà publiée dans notre B ulletin  *), nous 
apprenait que sa tournée ne put commencer qu’au mois de 
septembre de l’année passée, que les mauvais temps de l’hi
ver le forcèrent de s’arrêter vers la fin de novembre, et que 
bientôt il soumettrait à l’Académie les résultats de ses re
cherches. C’est ce qu’il accomplit aujourd’hui, par l’envoi d’un 
Rapport en langue russe et de deux cahiers géorgiens dont il 
y est parlé.

D’après les indications qui lui avaient été données, M. Di- 
mitri a visité les cantons de Khidis-Thaw et de Souram et 
une portion du voisinage de Gori. La relation géorgienne ci- 
jointe embrasse 2 1  localités principales, celles mêmes que je

1) Bulletin hist.-phü. t. VI p. 54.
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lui avais indiquées, comme étant les plus dignes d'attention, 
mais je regrette bien qu’il n’ait pas décrit son itinéraire, en y 
joignant les noms des lieux par où il a passé, des rivières des 
ruisseaux, des bois qu’il a du traverser, des citadelles ou au
tres localités de ce genre qu’il a nécessairement rencontrées 
sur sa route. En effet, nous ne connaissons encore que les 
grands traits de la géographie du pays, et les détails les plus 
circonstanciés sont nécessaires pour l'intelligence des récits 
des historiens. Toutefois celte lacune, quelque regrettable 
qu’elle soit, pourra facilement être comblée; car M. Dimitri 
est du pays, et vraisemblablement il aura tenu note de ses 
courses.

Dans les lieux qui font l’objet du Rapport, notre voyageur 
a recueilli 51 grandes inscriptions, la plupart en caractères 
ecclésiastiques : de celles-ci cinq se rapportent au XVIIF s., 
11 au XV1F; 4 aux XVF, XIV', X1F s ; 10 au X F; les au
tres sont encore incertaines pour moi, soit parce qu elles 
manquent de date, soit surtout parce que les personnages 
nommés ne me sont pas suffisamment connus. Je suis obligé 
de déclarer ici, qu’en se référant à l’histoire écrite, rien ne 
pouvait faire soupçonner, dans l’espace parcouru, l’existence 
d’une telle quantité d’édifices remontant aux règnes de Ba- 
grat III et IY ; or il ne s’agit pas ici de déterminations faites au 
hazard ou par conjecture, mais bien d’inscriptions datées en 
chiffres ou par la mention du nom du souverain sous lequel 
telle ou telle église, tel ou tel couvent a été bâti.

Je n’entrerai point ici dans le détail de chaque monument, 
parceque je me propose de traduire très prochainement tout 
le travail de M. Dimitri, pour qu’il soit inséré dans le B u l

letin  de notre classe; je ferai seulement ressortir deux faits.
Dans la description de mon voyage dans le cercle de Gori, 

j’ai parlé de l’église de Samthawis 2), qui fut certainement 
l’une des plus belles de la Géorgie entière, mais dont la date

2) Bulletin hist.-phil. t. VI p. 57 suiv.
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était incertaine pour moi parceque l’époque où vécut l’évêque 
llarion, fils de Watché Qantchael, n’est pas connue: aussi, p. 
59, t. VI de notre B u lle tin , hésitais-je entre les années 1582 
et 1050, intervalle d’un cycle pascal de 532 ans, pour la ré
duction de l’année 270, marquée sur une pierre; là même, 
j’éprouvais une incertitude analogue pour la date écrite 276.

Or M. Dimitri, plus heureux ou plus habile que moi, a re
cueilli quatre inscriptions qui m’avaient échappé, dont l’une 
datée de l’an 299 — 1079, qui laisse pourtant encore quelque 
incertitude, parceque le nom du souverain, appartenant au 
XK siècle, incontestablement, est caché sous une maçonnerie 
moderne.

Mais ce qui éclaircit tous les doutes, ce sont deux grandes 
inscriptions levées sur les murs d’une petite église ruinée, à 
Achourian, construite précisément par les mêmes personnages 
et sous les mêmes souverains que les diverses parties de 
l’église de Samthawis, dont l’une porte la date pascale 252 — 
1032 de J. C. Ainsi maintenant nous pouvons tracer, pièces 
en main, l’histoire de ce dernier édifice et du monastère voi
sin, d’Achourian, au moyen des dates 1032, 1050, 1059, 1079, 
et de 13 inscriptions. Ainsi encore, presque avec une égale 
certitude, on peut conclure que la date pascale 392, qui se 
lit sur l’église voisine, d’icortha, doit être réduite à l’an 1172 
de J. C., ce qui confirme nos aperçus sur l’époque du déve
loppement de la belle architecture en Géorgie, entre les XK 
et XIIK siècles.

Outre cet intéressant Rapport , M. Dimitri m’a encore en
voyé un épisode du règne d’Iracli II, l’histoire de ce qu’il a 
tait dans l’Inde, en servant auprès de Nadir-Chah, en 1737, 
relation fort détaillée, écrite par lui-même à sa soeur Anna; 
un catalogue de livres manuscrits; un écrit contenant des tra
ditions sur l'orige de quatre grandes familles: les Moukhra- 
niens, les Androiiicacbwili, les Amilakhors et les éristhaws 
du Ksan. Mais concernant cette dernière, il a réussi à se pro
curer une pièce d un prix inestimable: ce sont les débris d’un
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manuscrit qui parait avoir renfermé l’histoire du couvent de 
Largwis. Ces débris, composés de 1 0  feuillets en parchemin, 
écriture ecclésiastique, avec une peinture, nous donnent 
l’histoire traditionnelle des éristhaws du Ksan, depuis le 
temps d’un roi Justinien, jusqu’à une époque comparative
ment moderne, que je fixerai en en faisant la traduction.

Par ce qui précède l’Académie peut se convaincre que M. 
Dimitri est un homme studieux et plein de zèle, et que les 
Géorgiens, ses compatriotes, ne lui refusent pas leur assistance. 
Bon militaire, il s’est distingué, lors de la campagne de Dargo, 
sous les yeux du Prince-Lieutenant, qui l’a décoré de S.-Sta- 
nislas; il a écrit le récit intéressant de cette expédition, et 
composé de charmantes poésies dont je possède quelques- 
unes; il voulait me suivre jusqu’au fond de l’Aphkhazie, du 
Souanelh et du Radcha, et m’a réellement accompagné du
rant une tournée de presque deux semaines dans le district 
de Gori.

En conséquence j ’ai l’honneur de prier la Conférence de 
se mettre en relations directes avec lui, par l’intermédiaire de 
son Secrétaire perpétuel, en le félicitant du succès de ses 
premières recherches; je propose également qu’il lui soit ac
cordé un exemplaire relié de la Géographie de Wakhoucht, 
qui doit lui servir de guide dans ses courses ultérieures. En
fin, l’Académie jugera sans doute à-propos de prolonger s’il 
est possible, la coopéxation de M Dimitri à nos travaux.

Suivant mon opinion trois contrées de la Géorgie méritent 
principalement les honneurs d’une exploration: 1 ) le gouver
nement de Kouthaïs; 2 ) le district entier d’Alexandropol, 
avec la partie de celui de Tiflis qui est au S. du Kour; 3) et 
par-dessus tout la vallée du Haut-Kour et le bassin entier 
du Tchorokh; ces deux dernières contrées sont bors de la 
frontière russe, et l’Académie se rappelle que c’est dans la 
partie de l’ancien pachalik d’Akhal-Tzikhé, soumise à la 
Russie, que j’ai trouvé, suivant mes prévisions, les plus belles 
antiquités, du X' et du XL siècle.



L’Académie pourrait donc attirer sur ce point l’attention 
des autorités, et solliciter pour notre voyageur les autorisa- 
tions nécessaires, en insistant surtout sur les No. 3) et 2), au
quel cas je me chargerai de tracer l’itinéraire à suivre.

23 février 1849. B r o s s e  t.
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(Tiré du Ballet. hist.-phil. T. VI. No. H.)



I n s c r i p t i o n s  r e c u e i l l i e s  p a r  M .  D i m i t r i  
M é g i i w i n e t h - K h o u t z é s i s - C h w i l i  1) .  (Lu le 
6 mars 1849.)

I. Canton de Khidis-Thaw.

No. I. S a r c é .

«L’église de S. Georges, è Sarcé, de grandeur moyenne, 
construite non en pierres de taille, avec un mélange de 
briques, est sur une hauteur au milieu des montagnes boisées 
du Satzitziano; en avant est une petite plaine; tout autour, 
dans les bois voisins, on aperçoit les ruines des demeures des 
moines. Sur les murs, à l’extérieur comme à l’intérieur, on 
ne trouve rien d’écrit. Au-dedans sont déposées deux croix 
de bois, l’une grande, l’autre petite, sans aucune écriture; 
seulement, sur une pierre est tracée une petite croix, avec 
cette inscription placée en triangle :

+ T  3 R T  h ' U l  I T H W M r t :  «Christ, aie pitié d’Abd- 
Wali.»

Wakhoucht, dans sa Géographie, p. 203, n’ajoute 
rien à ces notices, si ce n’est que de son temps ce cou
vent de Sarcé était abandonné.

1) Ce qui suit est la traduction littérale des notes du voyageur, 
avec le commentaire destiné à les expliquer. B.

Mélanges asiatiques. 5



Je dirai, une fois pour toutes, que les mots «en 
pierres de taille,» désignent d’ordinaire les grandes et 
belles églises monumentales, anciennement bâties, où 
l ’on peut espérer de trouver des inscriptions. Sur les 
édifices simplement «en pierres,» c’est à dire en moel
lons, d’une époque postérieure, approxim ativem ent, au 
XVP s., il n’y a jamais rien d’écrit que sur le linteau de 
la porte ; mais il est très rare qu'on trouve une in
scription sur les églises, toutes modernes, en cailloux 
roulés. Je n’en ai vu qu’à Akhal-Tzikhé, dans les deux 
petites églises catholiques, certainement postérieures 
aux pierres à inscription qui s ’y trouvent encastrées.

A b d -W a t i  est un nom tout musulman, comme on 
en rencontre beaucoup, dans l’antiquité, même chez 
les chrétiens de Géorgie, tels que Abougharb, Abou- 
lalian, Abouser, . . . .  : celui-ci m’est inconnu.

No. 2. Q i n t z w i s .

« Le monastère de S. Nicolas, de Qintzwis, merveilleusement 
construit, en briques fines, grand, élevé, à coupole, est situé 
dans les bois du Satzitziano, sur une hauteur, entouré de 
vastes montagnes verdoyantes. Du côté de l’O., il y a une 
petite église en pierres, ruinée, et une seconde, bien conser
vée, en pierres de taille. A l’intérieur, il est orné de pein
tures grecques, ainsi que le sanctuaire de l’église en ruines. 
Par-dehors on ne voit rien d’écrit, mais au-dedans, sur deux 
arcades, à l’E. et à l’O., on voit des inscriptions, blanchies par 
les ordures des oiseaux, que l’on a de la peine à déchiffrer 
avec la longue-vue, malgré la grandeur des lettres. J’ai copié 
ceci :

a) . . .  *fe(Kl M A . . .  Ch : T f l  : S C  Ü C C t m C
s c  a , s c v u > c

Je ne me rends pas bien compte de ce texte, évi
demment biblique, du genre de ceux qui se lisent à 
une place analogue, au couvent de Saphara, à Dchou-
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leb et ailleurs. Les trois points, placés après le second 
groupe de lettres, répondent à des signes de cette 
forme qui ne peuvent être que le produit d’une 
illusion, car ils appartiennent à l’alphabet géorgien 
vulgaire.

b) «Dans la grande église, on voit sur la muraille, au NO., 
le portrait d’un personnage tenant dans sa main gauche la 
figure d’une église; à droite, près de sa tête, il est écrit:

« P C K b H H E T V l v :  «Zaza ou Zakaria Phanascertel.»
C’est le portrait et le nom du fondateur, de qui l’é 

poque n’est pas connue. Suivant l’histoire, la'famille 
des Phanascerlels, ou seigneurs de Phanascert, sur le 
Haut-Tchorokh,est venue dans le Karthli fonder celle 
des Tzitzichwili, la cinquième des plus considérables 
de cette contrée, d’après le Code du prince-royal 
Wakhtang, § 35.

Sur Qintzwis, v. la Géographie, p. 203.

No. 3. M d z o w r e t h .

«Dans la vallée de Mdzowreth, résidence centrale des tha- 
wads Tzitzichwili, tout près de leur demeure, il y a dans le 
porche une petite chapelle, où, sur les murs du sanctuaire, 
on lit:

HS RSCO, na»L & UW L HQj*EHrbQ1 3H-
R O J m O Æ C T C  + < K ilÆ ,r c E H ( r a ...........

............. UTiRHSVI hOJWi SiQiKUî: 3H-
k u s  s ' i s n m m î :  r o ^s c c R  a n a n s ’i

«Très Sainte V ierge......... ♦. de tous les chrétiens affligés,
aie pitié de l’âme du didéboul (prince distingué) Nodar. 
Amen. »

Sur une pareille indication, l’on ne peut asseoir une 
conjecture raisonnable. Mdzoreth est qualifié de «pe
tite ville, habitée par des Arméniens et par des Juifs;h 
Géogr. p. 203.
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«Là même, sur une haute montagne, est une citadelle in
accessible à l’ennemi, dépourvue, il est vrai, d’inscriptions, 
mais d’une construction remarquable. Les thawads Tzitzians, 
du pays, assurent qu’avant eux cette localité était occupée 
par les Osses ; que dans ce temps - là il y avait ici une tour 
avec des créneaux, pour tirer des flèches, et que plus tard ce 
sont eux qui ont construit la citadelle.»

No. 4. T s r o m .

«A Tsrom on voit un grand monastère de la Sainte-Vierge, 
élégamment bâti, en pierres de taille; la voûte du sanctuaire 
est ornée de mosaïques ; il est situé en plaine, au milieu des 
habitations. La coupole est écroulée et le reste tout à jour. 
Tout ce qu’on y voit d’inscriptions se réduit à ce peu de 
lettres, tracées par-dehors, sur la muraille du S., sur une 
pierre haut placée :

F Q j f W K Ï Ï

L O i'b  V t f ï ï  « s . . .  . aie pitié de Barnaba. »
U T

Le mot que j’ai laissé en blanc devrait être ĉ œntj 
aUrakrjçmfn, puisque l’église est dédiée à la Se Vierge, 
mais on n’en voit pas les éléments; v. Géog. p. 205. 
Si l’inscription est du temps où le couvent fut confié 
à un simple prêtre, on pourrait lire décanoz
ou protopope.

No. 5. T s w i m o e t h .

«Sur une hauteur, à l ’entrée de Tswimoeth, dans les bois 
du Satzitziano, est situé un couvent de S. Jean-Baptiste, en 
pierres de taille, sans coupole, ruiné ; du côté de l ’E., près de 
la fenêtre, on lit par-dehors, sur la muraille:

a) y p b w :  n f r i Æ f r î :  m  k k r k

a n i m e s  r &i'i r s u ï : e & t t
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V H / l t t C  L H O / P m î :  Ÿ A b Z  K C (M î,i& G iII- 
W i b Z  K m C i T O C ?  Z S R  H R  A T iV  
'I tK lb î:  ' V f K f r Z Z  Z V Z ' b Q ' Z  ‘S K  + £ < !» -
a ^ q ' t c h î :  w w w :  ’s z  W c K e  ' u Z ' b Z -

H ' i b Z  S Z  à i ' l b z  W Z ( F l b K  qs 'lO jch n>,'lL
a ^ m p a m c  s z  t m u c
’s z  b z v b f r z ’s  G i O i V V W i i z  L a m s  
m u ï ( H i  ’s z  c h O b b » ;v L n R 'i^ 'iT îî ; s  t a .  
m e  a i a c b ^ T M h e  s z  w z w : q *z  m -
C tfX H ». +<h% R ,I . . . : l : V t :

Plus bas *. +

B î )  *1*1 «S. Jean.»

«Au nom de Dieu, moi la pauvre Anna, j’ai commencé de 
construire cette sainte église dans l’asyle de S. Jean-Baptiste, 
pour prier (Dieu l ’exalte!) pour le puissant Bagrat, roi des 
Aphkhaz et des Karthles et couropalate, et pour son fils le 
prince-royal Giorgi, notre roi, pour la rédemption de mon 
âme pécheresse et en souvenir de l’âme de mes parents et de 
mes pères. En l’année pascale . . . 222.»

Je fais observer 1° que vraisemblablement 1VL Di- 
mitri a restitué dans cette copie les abréviations, et 
que jamais dans un texte ancien on n’aurait trouvé
9̂n6jonl«>j()5OT2T)n9Qfj9<j2nr>n'bi pour (jbaîsmoljw9qq9»jjronta.

2°. Avant les trois chiffres de la date on voit deux 
lettres tracées comme du genre de celles que 
j’ai déjà remarquées au couvent de W éré, B u lle tin  t. 
VI, p. 79, et dont la valeur reste incertaine.

3°. La date 222 équivaut à l’an 1002 de J. C., un 
an avant celle qui se voit sur l’église de Kouthathis.

-A fO. de la même église, sur une haute fenêtre élégam
ment ciselée, on voit des deux côtés cette inscription en 
grandes lettres, parfois difficiles à distinguer:
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b) à gauche:

"MXiRCh «C. Seigneur de lum ière, prends en pitié et 
l % î :G i exalte Gourandoukht dans les deux vies.»
a ^ a i  Ceux qui savent le géorgien compren-

dront bien vite quelles rectifications il 
est nécessaire de faire à l’inscription que 
je traduis, où un seul mot reste incer- 

t i  a n s  tain, celui que j’ai souligné, <̂gi>jrnro.
G ïF ïh T  Giœjmnljbra, et que je ne sais comment lire

' « ( h :  autrement.
En plusieurs endroits le *1 remplace 

la lettre 0 *, ce qui n’a lieu que dans 
les inscriptions les plus anciennes.

c) A droite:

+  ObO, t r t b  «C. Seigneur Jésus, exalte celui qui est 
a n  s z  z s * \  affermi par toi, Bagrat, couropalate des 
cJK ch 'ld 1  ï ï k  Aphkhaz . .  . . . ,  donne lui la victoire sur 
a M t h m ' P b ' i  ses ennemis visibles et invisibles. »

Z V V b Q ' Z

l b Z ' l

*bZ Z'b'l'b 
G ' Z S Z ' l  

W Z

d ) Plus bas, au-dessus du porche;

+  a C G O - c M  W M  «Christ, aie pitié d e . . .  . évêque.»»

Cette inscription est encore plus défectueuse que 
les précédentes. En tout cas, les noms du roi Bagrat 
et de Gourandoukht. sa mère, ainsi que l’année 222 ou
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1 0 0 2 , ne laissent aucun doute sur l'époque de la fon
dation de T édifice en question, par un personnage ab
solument inconnu, Anna, nommée plus haut a).  11 est 
malheureux que, M. Dimitri n’ait pas visité, au voisi
nage des localités précédentes, Dzamis-Monastéri, Ko- 
zipha et Samtséwris, que le Géographe indique comme 
dignes d’attention.

II. Vallée de Bordjom.

No. 6. D A B A.

«Au village de Daba, dans la vallée de Bordjom, sur le 
bord occidental d’une rivière, est un rocher plein d’excava
tions, au bas du quel est située une église proprement con
struite, en pierres de taille bleuâtres, couverte, à l’E. et à 
FO., de ciselures élégantes. Au-dessus de la porte d’entrée 
de l’O. il est écrit, à une grande hauteur, en caractères rem
plis de vermillon:

' îK S V i in C b R b î;  îh<P (h  5 ,< P U  W L Z  

à i ' l b  S ' i& 'lE t K lb C
h m i x  nC M Æ  ¥ < h G i( h  a b Ç S ïb  ch'b’bQ j 
S f l ’K îR R  Z Z à n h ' i  ’u à iR î: à Y O *  Pl> 
^ b Z  îh 1!  à C F lR C h  ^ * 0 *  RGiR  

' h S R . h Z :

Avant de traduire, je dois observer:

1°. Le dernier groupe de la seconde ligne paraît 
devoir se lire cbçk

2°. Le dernier groupe de la ligne 3 semble repré
senter le mot , OU peut-être

3°. Je ne puis me rendre compte du \ e groupe de 
la ligne 4.

4°. Dans la copie, les lettres O1*!, G^ch1!) sont 
placées l’une au - dessus de l’autre , pour ménager 
l’espace:



5°. Sur la carte on trouve un village nommé Daba, 

au près de Sadger, qui est je crois la localité où se 
trouve l'inscription: le Géographe n'en parle pas dans 
son texte.

«En l'indiction du roi des rois Giorgi, fils de Dimitri, en 

l'honneur de l’incarnation du  Sauveur, du Verbe divin, j’ai con
struit ce temple du prem ier né du roi des rois Giorgi, m o i. . .  
son chef des trésoriers; en l’an 2 1 .»

Je ne me dissimule pas que cette traduction n’est 
pas entièrement satisfaisante ; en tout cas, en 1333, 
année répondant à celle du cycle pascal, Giorgi V ï, 
le Brillant, fils unique du roi Dimitri II et de sa troi
sième épouse Nathéla, régnait en effet sur la Géorgie : 
ainsi le fait principal et la date concordent bien. 
Comme Giorgi-le-Brillant est l’un des rois les plus cé
lèbres de la Géorgie, l’Annaliste fait ressortir cette 
circonstance, qu’il était fils unique de sa mère, comme 
il fut unique par ses qualités personnelles.

No. 7. ClMOTHISMAN.

*En allant au monastère de Cimothisman, dans la vallée de 
Bordjom, on voit sur la droite un grand rocher à pic, ermitage 
suspendu, dans un lieu complètement désert, enceint et cou
vert de bois sombres, de tous les côtés. Ce rocher est percé 
de cavernes à une grande élévation, où l’on ne peut mainte
nant monter, pour en voir l’intérieur; car d’aucun côté il n’y 
a de routes, et ni par en-haut, ni d’aucun coin, il n’est pos
sible de les aborder. On ne les aperçoit que de loin, avec une 
longue-vue. Il s ’y trouve également quelques constructions, 
on voit des linteaux de portes, en bois, et des portes aussi 
en planches. Au bas coule un ruisseau, ombragé par la forêt.**

Cf. Géogr. p. 207, 275.

« Le monastère de Cimothisman, bâti proprement, en briques 
rouges, avec une coupole enjolivée de porcelaine (i. e. de



briques émaillées), est couvert en pierres de taille bleuâtres 
et situé dans un lieu bas et désert, formant une petite plaine, 
dans la vallée deBordjom. Tout autour se dressent d’énormes 
montagnes boisées, où l’on ne trouve rien que des bâtes sau
vages; à l’E. il est arrosé par une petite rivière, de même 
nom, d’une eau pure et savoureuse. Auprès de l ’église on 
aperçoit les ruines des maisons des moines et un caveau tout 
rempli de leurs ossements. Le porche de la maison d’habita
tion est ruiné. Au-dessus de la porte d’entrée se voit un clo
cher, dont le haut est écroulé. L’église elle-même porte sur 
deux piliers; sa longueur est de 32 arcbines et sa largeur de 
17. La coupole en est haute en proportion; le porche, en 
pierres de taille, richement ciselé. A l’intérieur elle est ornée 
de peintures grecques, mais par l’effet de la vétusté la pluie 
y pénètre et la délave. Nullepart on ne voit de traces d’écri
ture ni de tombes avec inscription déchiffrable. Seulement 
dans un coin il y a un morceau de marbre avec ces lettres: 

bgbjmn'Dg . .  n Zaza Awalichwili. »
C’est dans la même vallée de Bordjom, à 60 v. 

d’Astqour, au milieu d’un b o is, que se trouve une 
vieille église dont j’ai beaucoup entendu parler en Gé
orgie, et sur l’autel de laquelle devait se rencontrer, 
disait-on, un vieux manuscrit, objet de la vénération 
des habitants du voisinage. Etant à Akhal-Tzikhé, je 
pris des informations et cherchai inutilement quelqu’un 
qui pût m’y conduire.

Or le Journal C. üeTepûyprcKifl b^ omocth, du 2  
février 1849, annonce que Mgr. Isidore, exarque de 
Géorgie, désireux d’éclaircir le fait, chargea le proto
pope Giorgi Gamrécélof, d’Akhal-Tzikhé, de visiter la 
localité, si cela était possible. Celui-ci rencontra un 
musulman, nommé Dada, qui en avait connaissance et 
se fit fort de le conduire. L’église est petite, en pierres 
de taille, pas trop délabrée et d’une architecture élé
gante. Sur une colonne assez bien travaillée et assu-

Mélangcs asiatiques. 6



jettie dans le mur est uno inscription géorgienne^indé- 
chiflrable. Du livre, que Dada dit avoir tenu entre ses 
mains plus d’une fois, au temps de la domination 
turque dans le pays, il ne reste plus que la reliure en 
peau. C’est malheureusement tout ce que Ton peut sa
voir de cette église, que là tradition fait remonter au 
temps de Thamar.

III. Canton de Souram.
No. 8 . I t r i a.

«Le monastère situé dans le village d’Itria et construit eu  
pierres de taille bleuâtres, s’élève dans une plaine basse ; sur 
la porte du.clocher, placé à l’O., on lit; en caractères vul
gaires:

d) jj. Gej&Aoib jd jÔ êbçmnanb b9 nV 9<n&>-
jjsm-gu)!.gno> sà gVj

, GgrjG Rl5fjn9jw9 f̂jjjbG jÔ Gn^mjvnbra9jj
joçofjoïb RgijGorjb b̂6lib9b*nOT̂ rj£nr>bjO jè k-̂ jgrnntjb BgfjGnIsb tibcalSSjo, 9 j-
cynksJrt (nm.lĵ <*i9oVbljb, çobçonbtînfc btajjrnftîj 9 b£nb9 n-
Wltt. 9£i*gb£m9̂ b bfnrfbf) r̂ĵ mGn Qkto.ĝ nrĵ nkb. 9$oonV>6n. jjjk. 9̂çO :

«C. Par la volonté et l’assistance de Dieu, par la puissance 
de ce monastère, nous avons entrepris et construit ce clocher, 
les cellules et l ’enceinte, nous Béjan Tchkhéidzé, et le prieur 
Nicolaoz, pour la prospérité de nos jours et pour qu’ils inter
cèdent pour notre âme : sous le roi Rostom et la reine Mariam, 
fille du Dadian. Les années de leur vie soient nombreuses! 
En 344- — 1656..

Le Géographe, p. 2Ç9, vante la beauté de ce cou
vent, mais il dit qu’il est sans coupole, et le dessin 
fourni par M. Dimitri lui en donne une.

«Sur une pierre, à l’E. du même clocher;

b) Ço9rjfnorjpa y lîb^b , b jo ^ rja )  ço9rj<£aîca

«C. Seigneur aie pitié de Saba,........... » le reste ne donne
pas de sens.



c) «A rintérieur, à droite de la porte: ;]. e^^wca,
C. Seigneur, aie pitié de Paata.»

«Sur les autres murailles il n’y a pas d’écriture. Dans l’é
glise est déposée une image avec beaucoup de reliques, der
rière et au bas de la quelle on lit:

(fj 9rj l&lîrarjï>noi 9ca££câ n£nr>~9b(ï lîhajbfn^boib #9̂ jGaîbw9b6, 

jnn&Gn )̂̂ sm»9î>Ç £§ 9«jœb 3̂3̂ °̂  jjbokcatîfnoi. 9ragb̂ (fjjooGQorï
TJfjgbSjû oô» feb̂ n gt  ̂ Sfnbgbjro~Gb̂ nsniftb&n , çoçogaib /̂j&onb IsbjOgoQ—

o 7)nGrâ >b

b<nb ^53°^
«njogG ^ gjjlo ^^smo fibjnJg “DggS-
Çn̂ gnGgoi ;Jg1j. :

«Moi, me confiant en ta protection, Béjan Gourgaslanichwili, 
et l’un de mes fils, Kaïkhosro, nous avons fait fabriquer et 
orné cette image renfermant beaucoup de reliques, pour la 
prolongation de nos jours, et pour qu’elle intercède pour notre 
âme. Nous n’avions trouvé ici d’autre bâtiment que l’église, 
mais nous avons pris la peine de faire tout réparer, autant 
que nous le pouvions, et avons offert six familles Tcbkhéidzé 
Tchoumathélidzé ; en 3 5 4 — 1666 »

e) «Dans l ’église, à gauche, est une grande pierre tumulaire, 
avec cette inscription en grandes lettres vulgaires: EggG 9o>bj>6~

Æbgnjj . . . «nous l ’archevêque Tchkhéidzé......... »
il ne paraît rien de plus.

ço<n9nh 3 3 3 ^ ^  FmGolî ônoi 9ro0<£oîg0noiJ rfnbQ

^fnJrjSnrxnjO lî-ggfnnlib GggGnta lîbcalSbçO. oi^oi lîbujço(£nlî 9 n ^

N. 9. T b i c h w a .

«Au village de Thighwa est un grand monastère, bâti en 
pierres de taille et placé, suivant le dire des habitants, sous 
l’invocation de la Vierge. Il est entouré d’une enceinte ruinée, 
dans laquelle on voit des traces d’habitations, orné d’une 
coupole couverte en briques ; tout le reste est en pierres de 
taille, dont plusieurs de trois et quatre archines : il en est de 
même à l’intérieur. La longueur de l’église est de 34 archines 
et la largeur de 21. Quoique très ancien, on y prie encore et 
l’on y dit la messe. Au N., sur le haut d’une fenêtre, on lit:



a) gauche *.

5»R ‘b 'i 
S iR  c R )
LC b W lb  chR 
I R  'lln D  ^ n b  

H x )  W ^ ' i L C  J i + S i  

^ ^ (h C  3R VT JPth

6 ) à droite:

C ^ L C
^ b n O iC h c
« M b R
4 b C  à b  3 & R  M  

+ ^ R  ^ b C R a t h b C  

a ^ R L C  (h C & iC ih b

Dans tout ceci je ne saisis bien que les trois der
nières lignes de droite, qui signifient « . . .  secours ta 
servante Thamar;» et comme le Géographe, p. 265, 
dit que le monastère de la Croix, de Thighwa, a été bâti 
par Thamar, fille de David-le-Réparateur, il semble 
que nous ayons là la confirmation de ce fait. Par-là 
je suis amené à conclure que les habitants se trom
pent en disant que ce lieu est sous l’invocation de l’As
somption de la Vierge, et à corriger ainsi la dernière 
ligne de gauche et les premières de droite : 'DgG

En conséquence l’église et l’inscription doivent être 
du commencement du XIIe s.

Quant à la remarque faite ici par M. Dimitri sur les 
dimensions de certaines pierres, c’est ce que j’ai ob
servé moi-méme à Gélath; à Ghaweth, dans le district 
d’Akhal-Tzikhé; à Catzkh, en Iméreth, à Botzidjouar 
et en mainte localité. Les ouvriers tiraient vanité de 
la grosseur des matériaux employés par eux, et sou
vent on trouve des inscriptions rappelant le nom de 

# celui qui a mis en place tel ou tel bloc. Cf. B u lle tin  
hisl. p h il. t. V I, p. 106.

«Il n’y a pas d’autre écriture, et sur les tombes qui se 
voient dans l’église, les inscriptions ne sont pas lisibles.» 
Vraisemblablement l’une de ces tombes était celle de la prin
cesse Thamar, qui se fit religieuse, après avoir été mariée à
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un chirwanchah, nommé Aghsarthan ; ce prince paraît être 
l’Abulmusaffer Minutschehr Achistan ben Kesran, de qui parle 
M. Dorn dans M ém. de VAcad, des sc. V Ie s i r . Sciences p o lit, et 

hist. t. IV , p . 551; cf. ibid. p. 548 suiv.

No. 10. A T O T  z.
«Au village d’Atotz il y avait, dans la citadelle, une église 

en pierres de taille, aujourd’hui ruinée, sur laquelle on ne 
voit pas de traces d’inscriptions. Mais sur une hauteur, à une 
faible distance, s’élève une petite église, également en pierres 
de taille, où est déposée l’image miraculeuse de S. Georges. 
On voit bien que sur le dos il y avait une inscription, mais, 
la vétusté l’a fait disparaître de la plaque d’argent, et l’on n’en 
peut tirer un sens quelconque. Sur une autre petite image, 
en or, on lit, à l’entour:

(l) jj. , çcÎQfncnca, TJfjGncob, fig^G *îsbbjm ojbjmhgbGjooljw

figjjGnlîi tîhmlSbçO. ôGq nfcnjnripaaï 
TlrjGjom̂b <̂nJbG«jaï. 3 °̂ Q b̂Smlî̂ nÆrn.tî ntî TJfjfnnlffeçOfjtj

3b̂ goraljbGlj jĵ gbfn ŵ Sblj ÇnG ^nca^n. . . GgfjGjob ^££^35^3“
jnrwnjo :

Cette inscription n’est pas complète et sans doute 
les lignes s’entrecroisaient capricieusement, comme 
celle que j’ai trouvée sur le calice de Ksoris (.B ulletin  

t. V I, p . 143); du moins les deux derniers mots parais
sent devoir être placés dans la première lacune, que 
j ’ai marquée par des points. En tout cas, le sens gé
néral est que « l’image a été offerte par la fille de Zaal 
Phalawandichwili, placée devant le crucifix d’Atotz, et 
ne doit pas être emportée hors du lieu où elle se 
trouve.»

«Par dehors, au-dessus de la porte du S.:
j]. b|]b ç^bÿjm nlîb J ^ g f l ç n r a ,  ^ o r a ^ n ,  D y lÿ g  85353 ^ c a G n  

jm̂ bGls, fnraSrjjnrwSbG bjoijbTĴ Gij 33̂ *3 3̂ 3» 7̂)”
jtYjolîb fvjcîota lihcatSbço Q<n̂ 3̂ °r)̂  frjSoto Tl̂ tjbĜcaVjÇTïbjo y joçvjcnb 
Ĝ Gotb tjbjojoĵ n̂ :
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*C. Giorgi, vainqueur des souffrances, seeours-m oi, le 
prince-royal Léwan, qui ai rebâti cette église, pour qu’elle 
intercède pour mon âme, pour la rémission de mes péchés et 
pour la longévité de mes jours.

11 s’agit ici du prince Léwan, père du roi Wakhtang 
VI; conséquemment la restauration d’Atotz est de la 
fin du XVIIe oü du commencement du XVIIIe s.

No. 11. O K ON A.

«Sur le penchant d’une haute colline, au village d’Okona, 
est située une grande église ruinée, construite en pierres de 
taille, mais où la Jbrique a été employée à l ’intérieur. Il est 
évident que c’était autrefois un bel édifice. Par-dedans elle 
était peinte, et sur la muraille du S. on voit 1° le portrait en 
pied d’un personnage séculier, tenant une feuille dont l’écri
ture ne paraît plus; à sa gauche un second personnage, 
et près de la tête ces mots :
t c e e v : t h K i  m v z ' i  à C K i.

La seconde figure n’est pas assez complètement re
produite pour que l’on sache si c’est un homme ou une 
femme. En tout cas, le sens est:

«La reine des reines Wakhtangawar, sa mère;» i. e. la mère 
de l’autre personnage, de qui le nom n’est pas indiqué.

Sur Okona, v. la Géographie, p. 265 , et sur sa cé
lèbre image, le B u lle t. hist. p h ilo l. t. V I , p .  98, suiv.

«On ne voit ici rien de plus, ajoute M. Dimitri; mais dans 
une petite église de bois est déposée la petite image d’Okona, 
représentant en relief les 12 mystères du Sauveur, derrière 
laquelle, autour d’une croix, on lit:

Q j+ Q jK U ï: U T lK M C V I
H k (h (L rb'i% Qi>vi ‘n - ^ m o u E  a m c M / i

«Image d’Okona, aie pitié de l’indigne catholicos Ewdémon.»
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Ce catholicos de Karthli siégeait an commencement 
du XVII6 s.

«Les habitants du lieu disent que cette image, lors des 
malheurs du pays, fut emportée en Egypte, et ramenée ici par 
un Tzitzichwili. »

No. 12. E n c n e t h .

«Au village d’Ercneth se trouve une petite et ancienne 
église en pierres, sous l’invocation de la Mère de Dieu, où est 
déposée une petite image de N. D. d’Ibérie; elle est dirigée 
par l'archimandrite grec Raphaïl. Je n’y ai rien vu de remar
quable ni aucune inscription.»

No. 13. B r e t h .

«Au village de Breth on voit une petite et ancienne église, 
en pierres, où sont déposées les images des églises de Bor- 
djom et des croix anciennes. Sur l’une de celles-ci, en argent, 
haute d’une archine et un quart, il est écrit *.

* n  w u î :  . . . m  ï h

J h Z t h Q ' Z

et plus bas : . . Q 1

Z l h Z ' l

c h ^ î :  T O f r  V b t t C M :  3 T l + . . . .

ce que je dois traduire :
«Exalte le fils de Bagrat, roi des Aphkhaz,............du roi

des rois; Christ, aie pitié de la reine Martha.»
La seconde inscription paraît avoir renfermé le nom 

de l ’orfèvre, un nommé Mikel. Quant à la première, 
je ne vois pas comment combler la  lacune indiquée 
par des points ; au reste, par l’histoire on sait que la 
princesse Martha, fille du roi Bagrat IV, épousa, vers 
1064, l’empereur Constantin Ducas.

b) Sur une seconde croix d’argent, d’une archine et demie:
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. .tîo» jÔ gnJrwj 9<j ^*^raG ~9àG  £<n.£o^i7)a'j«w95G ^>i^<nG~9:>G 3a-

jd OTbG:>~9<jQl5rjjofnfj~9aG agiçnrïnlî â̂ caG-
9>G rjçnfïfjG^w99 G^gGÿ» 9n.ltol5lîfjGQ<2>fj5nr»bjO jè GgrjGols Qrajogojmotj

« . .  et j’ai cherché, moi le seigneur Paata Gogibachwili, 
ainsi que ma compagne la dame Eléné Awalichwili, en sou
venir de nous et pour notre âme pécheresse.»

c) Sur une petite image d’or de S. Georges, il est écrit en 
rond:

jj. 9ranl5tajG<j, 'J](2 i C"îra , 9^G b 7)<jGn ^ rw n ^ ^ n  ltojo^<nn-

lii t5«j<n^nlî 9 ra * j j^ 2 w^ 5^ l>n9nGi ~9aG, 6<n9<jçnr>~9iG 9m.9<j{'j{Oa t$a^£n fjljfj

9̂ojonlî n̂cafn̂ nlîj tklslif̂ ijo
GgrjGjoi. ’jpî ôJnGilî, qoGq b̂ô rtoï̂ ratî, TJrjGjom̂b ^̂ nJaGcatî :

«Souviens-toi, Seigneur, de ton serviteur Giorgi Awali
chwili et de Bidzina, moouraw de la vallée de Sadger, qui 
m’a fait fabriquer cette image de S. Georges, pour le rachat 
de notre âme, et pour qu’elle nous protège avec bienveillance. 
En 4 1 0 - 1 7 2 2 .»

d) Sur une autre image d’argent, de S. Georges:

i m p n  s a o u l s : ï h k i î :  \ î; -

A v n m  t o s k e t a  '^ ç a JK'i3iF iiMJ itce 
SSAOi, n W K O »  A’IOt, ASA'ilÆO, 
■iraflEW b 'Sk A E m  zvk&mzqj 'ilo ,
3T W ïï*  4* R (sic) \Z0j'l i m  VIT*:E ’SZ 
(KES A'IGÆTOcMLï: (KlESCKlEb ch^Q'î; 
îhCb’K ^ 'iE ^  zzz'i *ib*i îh î^ a ^ jiU î:

wmcm : M(hî: b c s rm A A n m ^  <re a *i-
< r e  > e (n ;. +  EL. i x k 'k :

«Secours-moi qui t’ai orné, moi l ’administrateur prince- 
royal Wakhtang. O toi, porte du ciel, fils du Père, Emma
nuel, rédem pteur d’Adam, Jésus-Christ, assiste-nous, le prince-
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royal Léwan et mon épouse Thinathin, qui avons fa it fabriquer 

de nouveau cette image du Sauveur, de Chichtha - Khew, 
brûlée de notre temps, pour notre longévité et pour celle de 
nos fils. En 372 — 1684.»

Cette inscription offre un gros anachronisme, car 
Wakhtang, fils de Léwan et de Thinathin, n’avait que 
9  ans en 1684, et ne fut administrateur du Karthli 
qu’en 1703 *. ainsi tout au plus pourrait-on lire la date 

402 — 1704. Le mot de ûouveau, pourrait encore 
expliquer le fait, si, par exemple, Wakhtang eût fait ré
parer en 1704 une image déjà restaurée 20 ans plus 
tôt par son père, et eût conservé toute l’ancienne in
scription, en y faisant seulement ajouter son nom.

Tous les mots soulignés dans ma traduction sont 
ceux auxquels j’ai fait des corrections dans le texte 
géorgien.

e) Sur le dos d’une petite image d’argent est figurée une 
croix, où on lit:

n b a ^  SiObLC’M H :  ' M p i c n : . .  

r e  r a r e  \ Z b K l h f r Z .

S iS K  r e  a < R c  &iiK hG Æ ri<Sthi iïh ï:K  r a  
S u K iC ïh  îh Q j T C S W I C h  RCIT i  Z X H Q j -

T -c h 'ib c  i s r e r e v n Æ s  r a r e  r e  b S f f m -
\ J i T b 0 u ( b :

*<Par la force de Dieu . . . "  des chrétiens qui espèrent, et 
pour noire pardon, ainsi que pour obtenir d’abondantes mi
séricordes de Dieu, moi Awalof et mon épouse Mariam, nous 
avons fait fabriquer cette image du S au veu r, pour la glorifica
tion . . . .  et pour notre longévité. »

Les lacunes et les mots soulignés indiquent des im
perfections de la copie; car sur une croix il n’est pas

Mélanges asiatiques. 7
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toujours facile de distinguer Tordre dans lequel les 
mots doivent se suivre.

f) Sur une grande image de S. J.-Baptiste, or et argent*.

E cévftG iW Fba» T l1!*:
«C. aie pitié du Père Mikel; S. J.-Baptiste, intercède pour 

lui.»
«Dans la même église, devant la porte d’entrée (du sanc

tuaire?) est enterré S. Cwiros (lis. Piros) Bréthel, l’un des 13 
saints pères syriens; son tombeau est couvert d’un drap fin, 
et à chaque heure on y allume un grand cierge. »

«Il se trouve encore ici un vieil Evangile en parchemin, sur 
une feuille duquel est tracé ce qui suit, d’une écriture diffi
cile à déchiffrer :

g ) l&bn(j6nlîa rn.jj(:n<n~9<j{0jOQ£mta lto9o
9nlslî5 9nbén<n9rj2£><jt$

jà GilSfjg 9nbéno»9<j0jo<jtj. WSgS i9bli~cnh(>i
kxntecagbfnn béni r̂jorjlScaQ&co.çOfjlj énb, tivoli lŝ 91ŝ tŜ fnol* 9rĵ n. ĵÇ̂ n-
b̂fOOjô bG b9bls 9n0béna)9(j2jOQ(n «jénmotsb l&mbménrakb 9bjmnli 9q̂ o. job-

ô rjénb q1»q ŝmoorï̂ bG oin&bworngts :

C’est une donation de cire et de chandelle, et une 
exposition des privilèges de quelque église; car les 
noms propres manquent : en tout cas la date est le 25 
juin 232 — 1544.

h) Sur la reliure d’argent de l’Evangile, d’un côté:

Fk àiQ» (TCCMib 
îh(h àuF'lM

‘bb'l'b V TU fl
b^aichT* ’ubSCâi 
,i b î : ^ a m ii b ï ; \ a * ibK3  
dibTI aKOTbnàuFCh5iR KKlR
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Tout ce que je puis comprendre, c’est qu’un cer
tain . . . .  beg, fils de Cherw . . . ,  et sa femme Gou- 
lanchar, donateurs de cet o th kh -th aw i, i. e. des quatre 
Evangiles, demandent la rémission de leurs péchés.

t) De l’autre côté *.

*  S iT  « P S  G iO iS  

«bb cbaTxh 
tbàR «PRb 
ihbSRb ch

SH.
ch’ib î: n c h 'ib  
(MfO',Klbï:

«b'b&R ï ï ' b H î m  
R (PR ïhHGÆHS 
%HcJ»ÇH«bb «P
r m 'L S à
m e  V b

O j

a n ^ C b H t r s  
b V b tf r s  b a r n s  ( L c M h î : ^

tR  à m r w K b c  s t: b s s fm tb jin m c b
KhChk CSj'iR:

«Moi, très pécheresse, Gouldam Chalicachwili, épouse de 
Pharsadan Phanascertel, j’ai entrepris d’orner l’Evangile de 
Notre-Dame de Didébouli-Zouari, pour le rachat de l ’âme de 
mon époux et de moi, et pour la longévité des miens. Amen » 

L’époque de ce Pharsadan n’est pas connue.
Quant à Breth, v. la Géographie, p. 261.

NO. 14. A RADE TH.

«Au village d’Aradeth, dans une plaine élevée, tout près 
d’une tour, se voit une petite église où est déposée l’image 
de S. Saba, en argent doré, pleine de reliques. Les gens du 
pays disent qu’elle a été apportée de Saphara, au pays d’A- 
khal-Tzikhé, par des aznaours d’Ichkban. On y lit:

Cï) 9rjujb0 TJfj&nb
9nli 9ofjfnj lî5^>ca, ^(î^naïlSsj-
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«Illustre S. Saba, assiste moi, qui espère en lo i ......... au
jour du jugement, moi Wakhtang, fils des rois.»

La lacune répond à 'DgGnlî. . . .  9n^, phrase où je ne 
trouve pas un sens clair et net.

Sur Aradeth ou la Croix-de-Feu, village ainsi nommé 
depuis qu’il s ’y est livré une grande bataille, en 1494, 
entre les Karthles et l’atabek Qouarqouaré, qui fut 
vainqueur, v. la Géogr. p. 263, 478.

b) «Dans la même église est déposé un morceau de bois, 
couvert d’argent, représentant le bras de S. Saba; c’est une 
vieille antiquité, mais sans aucune inscription. Sur l’icono
stase, également ancien, on lit*.

c) +  ancK  atcre anB’ifrî: <p s  G /s t tE
ôfliM l/bW iai ach^ETb '̂u'iL%Qj'uOt>'bchE 
'uCÇthObE&E TbWI . . . .  ^E^TV i *11/1 
aHECH tC W b'Ibt'iE n Ï Ï Z  ’K E î;ç,fr,lEII 
h & K l h m a '  SC'KathTB'iCh ’S Z  a T K a M -
t o o » k m  v w »  'u ï: £ ,i( U î; e ,i k a ü c M  w i
Eîh'iESUî: SC aSCHEObb tCE&ÆECfrt1!- 
'k rlrb'\b Z Ih Z lh Z G ' àiCâi'lbî: b Z \ Z b \ .. b Z -
z b ( h ii> à> zv v z  GiOb^^^chî: brck  a*i-
b Z R  SOnVltCS....... tVhdiEV^Ch. -b h b Z

«C. P a r  la  m iséricorde et avec l’assistance de Dieu, moi le 
très pécheur Elisé, Mérislidzé, évêque d’Ourbnis,. . . .  j’ai 
fait peinturer et peindre cet iconostase, j’ai fait recouvrir de 
briques et orné d’images ce temple vénérable de S. Saba, 
l’illuminateur du désert, le père des pères, en souvenir [de 
moi] et pour la rémission de mes péchés; dites-moi [un par
don]; en^396 — 1708.»

d) « Au bas du même iconostase



— 53 —

ankOARWIO* bVlE . .. b Z 'l Z Z f r ' l . . .  
lÆ chS 'm 'l... LCmRtb'IVi, tPYbQjR'l. . . .

t s z  ■s t o u ï: ^ m b c  ^ R ^ a ^ Y Y
b Z b Z . S&'lE:

«Nous t’avons offert, nous . . .  un Stikhar, . . .  une ceinture,
......... des Saboukhar, un P h ilo n , ...........du roi et de sa mère,
au jour du jugement. Amen.»»

Les mots soulignés indiquent : une au be , des m an
chettes, une chasuble.

e) «Par-dehors, au-dessus de la porte du S. :

bE «TCS'lSK’lb SbQ/b&E (FISO/PC'bàiK 
ïÆÇcbOuEéhE Sitb&i IR Ib%,iî:
*ibT 3TbR,u>n(b R ^ E r n c  's z  na* 
an&OibYbbî: & z & z b z  b c m  & z -
<rc ahaR'ibcsi^M * im b  Y^b înES v z  
M a e  'i+ yrcr b o jb b z  bihbz ^ m b s  ihZb  
\ î : R % ,iCM f,b ,ib î :b î :  : + % b . ç r <?:

«Nous, la dame et reine Mariam, fille du Dadian, avons con
struit cette église et l’avons offerte au S. père des pères Saba, 
revêtu de Dieu, pour qu’il y demeure jusqu’à la fin des siècles 
et intercède pour mon âme au jour du jugement. Amen; en 
3 5 4 -  1666. u

Il me paraît que les trois précédentes inscriptions 
doivent être environ de la même époque: ainsi l’église 
d’Aradeth serait moderne, ou du moins aurait été 
restaurée par la reine Mariam, épouse du roi Rostom, 
qui l’aura enrichie de diverses donations, et l ’icono
stase aura été repeint, il y a l 40 ans,par l’évêqueElisé; 
car les mots tout modernes ,
3 3 o’i 6 à>kfj’2>soi)OT ne peuvent appartenir à la langue an
cienne.
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No. 15. S a g h o l a c h e n .

«Au milieu des maisons du village de Sagholachen se trouve 
une petite église en pierres, construite par les thawads Amir- 
edjib, où est déposée une belle image de la Mère de Dieu, 
opérant des miracles, avec un parement d’argent doré, large 
d’une archine, haute d’une archine et quelques verchoks, 
avec cette inscription :

a) jj. kbuĵ bfnro. £o<jcnok> 9b£0Qnr»nkbca, çofjjobca cTDro-
^fjgnrun çgoonli Îîn^uj^nlîbra, SUcaXjjnDca jjbsro^jjmro. 9bfnnb9? 

Çfjçomcgàjnrîca, rn^oijk Jjb9a>b gnôïbfnfj^ntîb-^bG DijGn rjkrj ^9nGjOb ^b9bénn

9̂ <j6cr»b~£)bG 9<nm.̂ <n<jî jjm nyra, ThjGo £bG9bQkcag<jsm«ĵ <j- 
jrnn ujragsnrïijo ^9r»G^b G b^n 9^<£nk DoDoor» UnG^oDnk IjratgrjjmDo job-

kbWGGbgbcn TJfjfjGbGboi ojj ÿnG b£o9oï^^jçmnk kb9orçnr>nk job<nfira9no» 

j0b9^jbfn nujro. ^rjGo , s§ <nmçOQkbQ 9b{0grnnor)b IDfjGnonb £>b-

<gbfn**jçnrw9bG 9raGb~9bG 9kbkrarj&(j;nrw9bG <c)fjG-9bG b9nfnb - 9bG

9o9^bD^9bG 9jb9ibw9 gntSngnrvj jè 3°2>'32!J,G~9ro.f02>rtG»j

7)fj9^5rr>fn.^b jè ^bGbGgnrwjkb TJ^Gn kb9jb-jj5fnnoto23 7)jjGno»b, jè kbojb- 

lsnkb ^b^nkb^u^smoorïb f)rj9nanb y kbjonjofj^sm b^ 9<jojokb Grj9okb ofnb^jmn 

9rjca6nkb jÔ ^bkb^grjjrobjo 9|j'jj2osmolîb f)rj9nkb ^rajnrïbujb^^jm nk bk^rjjmok

^QOirjgbGnkb ? jô ro  orjb jÔ D^çmoïb Grj9oib kbtgb^Qfi™^®, ngjmnklï

°3’ îjd*- TN):
««0 toi, temple du Très-Haut, mère qui as enfanté sans souil

lure, Mère du Verbe divin, Vierge-Mère Marie, reine des 
deux, quand par suite du temps j’ai vu ton saint temple ra
vagé par l’ennemi insatiable, ta très sainte et vivifiante image 
réfugiée et conservée au village de Chindich, par crainte de 
l’ennemi, et là ton vêtement brûlé par les nombreux cierges 
allumés et laissés devant elle, alors moi ton serviteur, pro
tégé par toi et espérant en toi, Zaza Amiredjib mimbachi, je 
résolus de t’orner d’un parement de métal et de renouveler 
aussi ton vêtement, en fournissant à la dépense, pour la glo
rification de mon roi Iracli II, pour que tu protèges mon 
épouse Kéthéwan Tcholaqachwili, que tu assistes mes frères 
et mes fils; le 15 juillet 1787, en l’année pascale 475.»*
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b) «Dans la même l'église, sur un vieil Evangile en par
chemin, il est écrit:

jj. §:n ujrogjrobçO 9̂nGjOb?»% £̂ con\j~9̂ ra&fjgnr><n) ôrĵ râ bsmra 9i<nnà9, 
rafnttogrj UoGi QlSmgrfn̂ blî!», n̂Gb̂ fj 9nlib "tJfjGolîi 3̂3̂ °̂ **
9«j çobjonàGnts 9 ç̂orn.oÿ>£ma) jOQçOfnjgbgmljb 9bfnn:>91s. fjlsfj
btSgnrîbjo raoilSn̂  (ÜS. cacnG «jljrj. 3̂  ̂ 'jjfinfî̂ jĜolîi
2̂ormlj~97)pairj2nr>ra9 7)QÔo<nrj Q̂nfnrj 3l 3 TĴ rmtîî nfnigo, 3"%*

jè fo5~9iGQb rjlîQ DqG 2>i9m.2)̂ nfnratj) GgrjGoïà Qra^^0̂ -00̂  b̂n̂ naî-
Gcals £>n£>lsb ^bG^nor)^ liblib. b9nG:

«C. Très Sainte Mère de Dieu, reine Marie, intercède dans 
les deux vies, devant ton Fils, notre Dieu, pour moi fille du 
Dadian, Mariam reine des reines. Je t’ai offert de nouveau 
ces quatre Evangiles, à toi Mère de Dieu d’Ouloumba; reçois 
cette légère offrande, et quiconque, quique ce soit qui te 
l ’enlèvera sera puni pour mes péchés au jour du grand juge
ment. Amen.»

J’ai suppléé le mot souligné.
Cet Evangile a donc été primitivement offert à N. D. 

d’Ouloumba, d’où il a été apporté à Sagholachen, avec 
l’image.

IV. Canton de Gori.
No. 16. B i e t h .

«Au village de Bieth, dans un bois, sur une hauteur, auprès 
d’un rocher, se trouve un très ancien monastère, en pierres de 
taille, où l’on ne voit d’inscription que bien haut, au-dessus 
de la porte de l’E. 11 est évident que là il y avait quelque 
chose d écrit, mais on ne peut assez distinguer les lettres pour 
faire un sens. A l’intérieur, sur une pierre, il y a les lettres 
suivantes :

V i G B  r K .,, 9 
n  - Gabnela? 
b O  LI.

«On trouve également en ce lieù un cimetière plein d’osse
ments, et au N. de l’église des ruines d’habitations en pierres;
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sur le rocher est une petite cellule. Les gens du pays nom
ment ce lieu «Monastère des aznaours Qantchawlians, «dont 
l ’un, un certain Qantchael, a été supérieur.»

L’indication est bonne, car le nom des Qantchaels va 
reparaître souvent dans les inscriptions de Samthawis 
et d’Achourian.

Sur Bieth, v. la Géographie, p. 249: il n’y a pour
tant aucun détail.

No. 17. C I R B AL.

«Au village de Cirbal, sur une hauteur au milieu des habi
tations, est une petite église en pierres de taille, tout près 
d’une tour; en haut de la porte il est écrit:

jj. ttoferjgjwnaib bçogbDrjGfj 3 3 ^ 3 °̂̂  3 ^ 3  f?tSrjn9<j~9

«Au nom de Dieu, moi l’archevêque Nicolaoz Tchkhéidzé, 
j’ai construit cette église, pour qu’elle intercède pour mon 
âme; en 361 — 1673.»

«Auprès d’une fenêtre, à l’E., la même chose est répétée à 
une certaine hauteur.

No. 18. D CH  A L  A.

«Au village de Dchala, dans le Samilakhoro, est une ancienne 
petite église en pierres de taille, renfermée dans l’enceinte de 
la résidence des thawads Amilakhors, où sont déposées des 
images et une grande croix; sur les lames d’argent de celle- 
ci il est écrit :

a) + . n^thO 'Q i SK à’YCchQj 'uSÇ'KUî:- 
KOt» ï:<Fl<5 T OmMÆ'PI G .Ç Q jtd 'l^ îrb î: V I-  
(FV'lR'idïT SVuKiKSQ, SK
'V O x h u c  à iO u a d ^ 'F i  <j»k ï m c  j p t o m  
ÏJkR'iOuLCR'i SK GiOu^'KR'l ViblH am K - 
<5R% flVIchGVCR d i^ R 1! SK ü ’Fl'LR'l
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a G i O i G i ™  n à i ^ o K h R  M C Ç c h a ir i

c s r m c b c f c w i  <re G i(L G iirciw n
((^ o sG o ) à i'ib R 'l S l O i R S ï l b  <SC

V ^ cK p W ^ O *  C î h W P ' I K :

«C. Seigneur et croix vénérable, exalte dans les deux vies 
Amirindo Zedginidzé, amilakhor (connétable) et moouraw de 
Gori, qui a fait fabriquer cette croix vénérable, et pardonne- 
lui ses péchés; Dieu conserve la vie de ses frères et fils, et 
prolonge les jours de la dame Goulkan, pardonne leur leurs 
péchés> et les fasse vivre dans la prospérité.»

On sait par Wakhoucht, Géogr. p. 45, que les Ami- 
lakbors, chez qui la dignité de connétable était héré
ditaire, proviennent de la famille Zedginidzé. Resterait 
à connaître l’époque de notre Amirindo et de Goul
kan. La grandeur des Zedginidzé remonte au milieu 
du XV* siècle; l’un d’entre eux, lotham, s’étant fait 
tuer dans le lit du roi Giorgi VIII, à la place de son 
maître, ce prince conféra à son fils Thaqa les titres 
mentionnés dans l’inscription.

Au couvent de Chio-Mghwimé, il existe, au dire de 
M. Platon Iosélian, une charte, de l’an 1475, relative 
à la fondation d’une agape en faveur de MamiamanZed
ginidzé et de son épouse Goulkan (3aKasK. BkcTiinKL, 
1845, h . Heo4»4». p. 131); cette dernière pourrait bien 
être la personne ici nommée, car l’inscription me pa
raît ancienne. Quant à Amirindo, je ne pense pas que 
son nom se trouve, à cette époque, dans l’histoire; 
mais un nom semblable se rencontre dans la famille 
Amilakhor; porté par un personnage souvent men
tionné, entre 1744 et 1754, par l’historien Papouna 
Orbélian.

Un autre Amilakhor, Andouqaphar, avait épousé la 
fille d’Isa-Khan, qortchi-bachi, conséquemment pe-

Mélangcs asiatiques. 8
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tite-fille de Chah-Abas i er9 que les troupes persanes 
retirèrent de la citadelle d’Archa, du côté de Doucheth, 
en 1624» Le nom d’Andouqaphar est fréquent dans la 
famille, et deux personnages qui le portaient sont en
sevelis dans la même église, à Chio-Mghwimé. L’un 
d’eux avait pour femme Ana-Khanoum, qui mourut 
en 1718; lui* il est enterré là, avec elle, mais la date 
de sa mort n’est pas visible ; l’autre, fils de Giw Ami- 
lakhor, mourut en 1732.

Enfin Giw Amilakhor, qui va être nommé dans les 
inscriptions suivantes, avec sa femme Thamar, joua un 
grand rôle sous les rois Wakhtang V , Giorgi XI et 
leurs successeurs. Il était fils d’Iotham; son frère Ni- 
coloz fut catbolicos de Karlhli dans les premières an
nées du XVII* siècle. La princesse Thamar est cer
tainement enterrée à Chio-Mghwimé, dans l ’église de 
l’Assomption; j’ai vu sa tombe, mais l’inscription en 
est toute effacée, et la date de la mort illisible. Que 
son époux soit enterré là, je le crois, mais la pierre 
que je suppose être la sienne, est dans le même état 
que l’autre.

Sous le règne de l’Impératrice Catherine II, un jeune 
prince Alexandré Amilakhor fut impliqué dans un com
plot de restauration de la dynastie Moukhranide dans 
le Karthli, transporté et détenu longtemps à Vibourg. 
Plusieurs de ses compositions littéraires sont dépo
sées aux Archives centrales de Moscou; en outre, j’ai 
vu de lui un ouvrage de politique théorique, qui ne 
m’a pas paru mal pensé, et qui était dédié au roi d’I- 
méreth Solomon 1er, son protecteur. Le plus original 
de ses écrits est une dissertation sur l’origine de sa 
famille, où les étymologies sont d’une force surpre
nante. Il dit, p. e. que le nom d’Emir-Akhor, provient 
de l’arabe «amir achir, i. e. commencement et fin, 
parce que le dernier émir des Khalifes, fondateur de
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la famille, resta et mourut en Géorgie; que le mot 
V ratsi signifie la même chose que D jia o u r; que So- 
mèkhi (nom géorgien des Arméniens), signifie «digne 
de la foudre (l^kn);» que le nom de la province de 
Gardaban signifie «Lavé par - dehors ^Sn),»
à cause de la quantité de fleuves. Il remarque enfin 
que les Amilakhors naissent circoncis, comme les 
princes Bagratides, avec des rides au front, formées 
par la couronne, et les Sofis avec deux doigts de la 
main collés ensemble . .  . etc.

b) «Sur une image de la Vierge:

«r  q < s  u s a ,  q ^ R a m

n t c h u  a q & R q  v z

à q ^ q - q q ,  q q ^ q n  a ^ ^ ' t q  a c  G iR a »  

T s r œ a * :  q*<h(m -i w  à q < p q -  

( b z  î : b a q ,b î :  ( b z ^ z < n  <m ï  a q ^ c b  z m

( b ' b K ' l  K ' i G ' K  0 b q * c R 0 b 'ia <  ’S Z  ( h T ^ q ^ t h -

q .sq^ 'iaq : q*%i>. cariK:
«O reine, très sainte Vierge mère de Dieu, exalte dans les 

deux vies la fille des grands rois de Karthli, Thamar, qui a 
orné ton image d’or pur et de pierreries, en 323 — 1635.»

C’est la princesse Thamar, qui a aussi restauré l’é
glise de Samthawis; v. B ulle tin  h is t-p h il. t. V I , p . 57, 
car cette église renferme la sépulture des Amilakhors; 
comme la princesse ne parle pas ici de Giw Amilakhor, 
son mari, il est vraisemblable que cette image est an
térieure à leur union; ceci me paraît d’autant plus 
croyable que les deux époux paraîtront plus bas en 
e) dans une inscription de l’an 1682, et que tous deux 
aussi, en 1686, contribuèrent à la restauration de i’I- 
mage d’Antcha, à Tiflis.

c) «Sur une autre image de la Vierge:
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% * 1  M S  TAbZ KZZ'i S i O i ^ S T ^ R 1! ^  
b ï l K  'ü£<J>Q>fiU C R S O k 'K T O K l b  5»qïhR
«pccRq&a'b r r  s c  b a w q a m î :  ^ \ b z
R R U S  bOSWibZ bZZbthZ'S S . . T / I  'iS  P k O ,
n t R U  k u q m  a ^ R -ic R T  r r i  qbq %î : r q , -
R*l (lis. 36060) V T S t R q ^ S  . .  î h G ,W b  ’SZ 

q * & q R  ^ m b c  \ z b  ’S'iVbz 
IkR%'iO’ çq«,ii)î:b î: %Jhbz bübzS R s a q s Y Ç i R b  
Sîh'lR:

«Nous avons fait fabriquer celte image de la très sainte 
Vierge, nous Pharémouz, fils du seigneur Andouqaphar, pour 
la rédemption de notre âme et de celle de notre béni père 
............Très sainte Mère de Dieu, accueille notre mince of
f r a n d e ......... ; protège et assiste au grand jour de jugement,
notre père Andouqaphar.»»

La V e lacune existe dans la copie; la seconde in
dique que, suivant mon opinion, il manque là quelque 
chose.

d) «Sur une petite image:
fv̂rjG Jfjw9

çonĜcn ijljfj 9̂n̂ nls f̂̂ n̂ rnjYrmlto, lî̂ jQnrîntjb lîb̂ lîf̂ bço. ^lî. ĵr».

«Nous Giorgi échicaghabachi, fils de Giw Amilakhor, avons 
fait fabriquer cette image de S. Grégoire, pour la rédemption 
de notre âme; en 410 — 1722.»

e) «Sur une image à parement d’or:

q q Æ  b q s d > (L sz bz$^ù>Mh b m s  
r u s o u  a b ^ 'b n th o u 'ib î: sz  a m 'b 'R 'i b î: 
m F û h U î :  ' R ^ q q R î : »  ^ c h ^ ^ q ^ R q ^ q m  

q s  Rî:ob nch'ib  r r  à b î m -
q v r b & K  v z  g / r c  ^ ( R q ^ c R î ;  3 R a <  ^ o u R -
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b R a ^  'V d ^ O b G i a 'b S i R  a»q ît^ î : .  
Z'bZ&lhZ ^Vb&Z ^nG.Rq<5thn5i K h R  
+ ^ 0 * ^ 0 1 0 *  â iH T 'ib  SbQÆ & iR '« O b R l b  
a t 'i 'b S iR  a ^ ( >  ■ K u m i a »  à i^ a z  vz  
a i B T f r R i a ^  a R 'K h s:  z z n ' i i x  z ^ \ b  b r u c  

a w i O A t :  à a ’K s n s 'i R n a *  a + t M L C M  
v z  ï H ' K & v i a *  ( h w i r t C M :  s m c n :  r <j». 
a r t h O 'i ^ b î :  vz  G . o u ^ ^ a  î :  H s c r c a ib iifi-  
VOjVbZS &Z T O b R l O »  f f f l % i :  & b  S’W -
iz  ^ R V K M î 'F i b ç b s : .  * % .  «O b .

«O temple et demeure de l’Esprit-Saint, qui as fait descendre 
sur la terre le Dieu infini et invisible, très sainte Mère de 
Dieu, nous, ayant espoir et confiance en ton assistance et pro
tection, quoique nous soyons enveloppés de nos péchés, moi 
Giw Àmilakhor, avec ma compagne la princesse-royale Tha- 
mar, fille du roi des Karthles, nous ayons voulu, grâce à ta 
puissance et assistance, orner d’or cette tienne image, et l’a
vons embellie de pierreries, pour la prospérité de nos jours 
et pour la rémission de nos péchés, afin d’être délivrés au 
grand jour du jugement. En 370 — 1682.»»

Ces diverses inscriptions de Dchala comblent la la
cune dont j’ai parlé dans notre B u lle tin , t. V I , p .  50. 
Si elles ne sont pas anciennes, du moins elles donnent 
des détails positifs sur Giw Amilakhor et sur la prin
cesse Thamar, son épouse.

No. 19. S a m t h a w i s .
«Dans le même village, dans une plaine basse, est situé le 

grand monastère de Samthawis, en belles pierres de taille, 
environné d’une enceinte. Sur le portique s ’élève un clocher 
en briques. Dans l’enceinte est construite une petite citadelle,, 
où, sur une pierre placée de travers se lit une inscription.»
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Le petit village où est l’église de Samthawis est en 
effet dépendant de celui de Dchala, et ne fait qu’un 
avec lui, mais celui-ci est à une certaine distance de 
la route de poste actuelle.

A Samthawis M. Dimitri a copié littéralement comme 
moi les inscriptions publiées dans le B ulletin  de notre 
classe: a), b), c), d); t. VI, p. 57. Pourtant, dans l’in
scription c) il a omis les deux lettres que j’ai vues à la 
première ligne de la pierre de droite, et à la seconde 
ligne de la même pierre, il a lu . .  . b kch  <Î>T au lieu 
de lÆTchC'l, ce qui peut être la fin du mot 
et signifier, avec ce qui précède: «Dieu est dans ce 
lieu, et il ne sera pas ébranlé éternellement.» On voit 
bien, en tout cas, en suppléant quelque chose d’ana
logue à ce qui est souligné et qui manque sur la pierre, 
que c’est une sentence tirée de la Bible.

L’inscription f ) , ibid. p. 58, a été copiée ainsi par M. Dimitri :

+ .  ç ç ç o t i  n t c h î m u c Q ,  s s t m  a c K ib

T U »  lA c M  'TC M Æ b (h'bchK. Ï>YA'8kLk R T O
S f m R ï :  ' b h K b K  LQ j : Les différences que l’on voit ici 
avec ma copie prouvent que la pierre est en mauvais état, et 
que je me suis efforcé de donner un sens logique à des restes 
de lettres dont M. Dimitri ne s ’est pas rendu compte. La date 
étant la même des deux côtés, je conclus 1 ° qu’à cet égard 
ma copie est fidèle; 2 ° que les 5', 6 ', I e groupes de lettres 
doivent nécessairement se lire ĝ nV}ca3 calîn 9g 3̂ ^ 3  ou plutôt 
giRrj et par conséquent les trois précédents sont:

; 3° quant à ce qui suit, 6ca9g£m9:>(> est 
bien net; 4° les restes du mot ont échappé au copiste;

reste douteux (v. B u lle tin  p . 59, n. 3), n’est pas in
certain; 5° le mot suivant, que je n’ai pas vu, devrait être 
l:>u|<o!>6 n, (comme à Martwil, dans une inscription de
Tan 996); et toute l’inscription doit signifier:

«C. Image de la Divinité, aie pitié de l’évêque de Samtha-
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wis, fils de Watché Qantchael, qui a rebâti ce saint lieu de 

lu m ière , en l’année pascale 270 — 1050.»
La suite va faire voir pourquoi j’hésite peu ici sur le nom 

de Watché, pourquoi je n’hésite plus sur la date de l’ère chré
tienne, qui fixe la reconstruction de l’église de Samthawis au 
milieu du XI* siècle.

En effet voici quatre inscriptions que je n ai pas aperçues 
et que M. Dimitri a copiées:

1) Sur la porte de l’O. on lit ce qui suit, et qui est en partie 
caché par le mur du porche :

iw r ~ i>ï: e 'i z n i h < » h K ib % ( ï ' ' i h z

T a( b  J h V ' K Z h Z . . 9)

JhfP^VihZ Jh&ohZ 

* i b i  jhfp^'k'iiz zx-
(FibZ

' î R ^ ^ O b R b t :  S i^ ^ u î :  ^ ^ b î :

4*wép>Eo^wRb *IMCb *)•
On peut traduire, en soulignant les endroits douteux:

«G Image de la divinité, exalte celui qui a été affermi par 
toi, couronné de par ta  divinité, le puissant et invincible roi 
des rois de tout l ’orient, G iorg i, et m oi Joané Vesclave de sa

2) Il doit y avoir erreu r dans la copie de ce groupe de cinq 
lettres; la grammaire veut ici un mot à l'accusatif, et la chro
nologie un nom propre: je  lis comme s'il y avait 9<j<g<j ^ o ra ^ o  ços.

3) Je lis 9<j ncabGfj.
4 )  Il devrait y avoir quelque chose comme 9ca&>,
8) Je lis sans hésiter l)M Q \ 299.



majesté, qui ai bâti ce porche, pour prier pour elle; en l’in- 
diction de sa majesté, en l’année pascale 299 — 1079.»

L’année, telle qu’elle a été écrite, est fausse, du moins la 
première lettre numérale; car les deux autres sont 99. Or 
l ’église a été bâtie sous le roi Bagrat IV, régnant 248 — 294 
du cycle pascal, soit 1028 — 1074 de J. C.; il n’est donc pas 
étonnant que le porche soit une construction du règne sui
vant, celui de Giorgi II, entre 1074 et 1089 de J. C. C’est pour 
cela que j’ai fait au chiffre la correction indiquée.

2) Tout près de cette inscription il y en a une seconde, 
ainsi conçue, dans la copie du voyageur: ✓

îhioutMS s m a n R T m u s :  «) 
i / i s o u a u t f : .  trài'iR  f w i i M > o u :

«C. Image de la Divinité, intercède pour celui qui a recon
struit cette église, pour le fils de Siaoch. Amen, Seigneur 
Dieu.»

On peut choisir entre le reconstructeur, contempo
rain de Bagrat IV, d'après les inscriptions précédentes, 
ou celui qui vivait au XVIV s., c’est-à-dire la prin
cesse Gaïané-Thamar, mentionnée dans l ’inscription de 
la porte de l’O. Comme je n’ai pas vu les lieux, je n’ose 
décider nettement la question; mais cette inscription 
se trouvant sur la muraille et non sur le porche, je 
pencherais pour la plus haute antiquité ; d’autant plus 
que la forme Siaoch, pour Chioch, qui est plus moderne, 
me paraît autoriser cette solution.

3) Daus l’intérieur, du côté du S., est une petite chapelle, 
où on lit à gauche, à une grande hauteur, sur la muraille, 
cette inscription, qui a été badigeonnée, puis ravivée avec de 
la peinture :

6) Grammaticalement, il faut lire
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WlbchR'ibS'b.'HMÆH 
K b . t M & R  Ï J ^ R ï X R T b O b H .

A O ïC  Ç î^ O u  b îT & iC bÇ 't'ibb î: <Sk  & îh[>î: 

<SC à à i Z O ' K  à U C b f r b

Je regarde celte inscription comme incomplète : en 
tout cas, elle ne renferme pas de noms propres. C’est 
une invocation à l’image de Samthawis, pour un per
sonnage non nommé, pour son père et pour ses frères.

fc) Une image d’or, d’une archine de hauteur, porte cette 
inscription vulgaire:

Ü* Ol* fjfntn-bfnlîrj&bM, rjfnon~2)^£nrirjSi>ca, 9b9b<,n. 9rjca

3l5ro.£nnra^ TJro^ftjmra, lî-gçmca ^9nf>ço&ca, "Dra^ots ^ G lîg r j l jQ ^ -

çrrtm. j tîbuj^b£ca ^  tîbyfncg^cnora rj(£ainlîb , k^oibgnlsnli 9 ra -

bàV^rjf^raj ^3633^^*0^ cnhglîb §^9lî5 ^  lîblîrarjib'lîb., Æ^G b9n-
-2nr)bl5Qb<nnlî nraoïb9nlî D^gnnn ujra^ftri^bTîn £J3^3$3^3 œbG» ŵ 30^3$®^3 

^33^° jjbGnlî 0<^nhwoo^li cnb9b<£. caçorj'b gnfengnrîfjori .^bJbfno °, [|33~

Gr» ^jb9oib gnoïb/nfj^ol&w^bG «Tjcgfnmlsn Ifb^n Sralîsnrînçrnn nujra jà ^fc—

9b^lîb en jg g G li b ^ g 3^33^1 5£sÔ3^3^ ^
9bG 2)b9ra3b^3ço«G3OT ^  ^ 3 3 :>̂ 4303ocn ^ ^ 3 °  3^ 3

l îb , lîTjçmojà ^bGSb&bOTjnrîfj^^smo ^(nfnQorïb ^ ^^G b çm o  > 3bl333U3a»

^bJbfnlsb l5bujra<232nfîlîb OQJ 3 3 ^ '> î lî^JgnrînGb G^Gnlsb lîb^ls^bçO ^  ^ c a — 

çogbcnb G^Goob DfjlibGjora^gnfîb^o, <nbanb 9<gbfn23çnr> 2)33j ^ ^3^ ^£2™ * 

«gbfoajb^ jè ^ g o ^ G ra li  DfjQrajOf|’2>b&r> ^^GGr». ^o£n^tîb^9bl5 çançoGb ^bGjno» —

hsjljblîb. b9n(j: jj^îib. ^G b:

«......... Monastère de Samthawis, je te confie ma personne,
et mets en toi ma confiance, moi Démétré qortchi-bachi, fils 
d’Iotham Amilakhor, et ma compagne Thamar, fille de l’éris- 
thaw du Ksan; ayant vu ton temple et ton image qui y était 
anciennement déposée, gâtée par suite des circonstances, je 
me sentis, grâces à ta puissance, animé de ferveur pour toi, et 
nous fîmes fabriquer et ornâmes cette image du Sauveur, illu
mination de nos âmes, remède de nos corps, et la déposâmes 
dans le temple où tu réside»s, pour le rachat de notre âme,

Mélanges asiatiques. S
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pour la rémission de nos péchés, afin que ta bienveillance et 
protection nous assiste et obtienne grâce pour nos crimes, au 
grand jour du jugement. Amen; en l’année pascale 351 — 
1663.»

Ce Démétré, vivant sous Chah-Nawaz IPr, était frère 
du catholicos Nicolaoz, l’un des derniers restaurateurs
de l’église de Mtzkhétha ; sa mère était fille d e ...........
éristhaw du Ksan.

En revanche M. Di mi tri n’a pas eu connaissance de 
l’inscription publiée dans le B ulletin  de notre classe; 
(t. VI, p. 58 e), où est mentionné, autant que j’ai pu 
lire, un «père Thewdoré, fils de Ioané Qantchael,» en 
276 — 1056, contemporain de l’évêque llarion, fils de 
Watché Qantchael.

Je ne tirerai mes conclusions et ne formerai le ré
sumé des 10 inscriptions réunies de Samthawis, qu’a- 
près avoir présenté celles recueillies par M. Dimitri 
à Achourian, qui sont aussi belles et nettes qu’impor
tantes pour l’histoire.

No. 20.

«A Achourian, dans le canton de Khidis-Thaw, dit M. Di
mitri, dans un lieu désert et écarté de la vallée de Théthrad- 
Khew, se trouve une petite église ruinée, bâtie en briques et 
en pierres de taille, sur une hauteur commandant le bord de 
la rivière; de deux côtés elle est baignée par des ruisseaux, 
enceinte de montagnes. Au-delà de la rivière, du côté du nord, 
on voit dans les hauts rochers des cavernes nombreuses, 
maintenant inaccessibles, sans routes pour les hommes, mais 
où vivaient autrefois des moines. Sur une pierre, à l’E. de 
l’église, on lit:

+. lÆüTb'ia'ï: m  ym :-
tKiOuR b ^ a ^ W n ^ R , éiï&Kü 
MSRreTVibç&îrR ïm tcïH R n *ibn
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im % ‘iî:,iÆ M Q >tP T b î: < s  R â i ' i s u s  R C G M b U -  

à i G i % T t ' i b t : ,  ^ c h A ^ m ^ c h î : ,  T ^ ü i b î :  à i -  
m ^ K h C  b ^ V i ^ l ^ ' b ' i b î :  b f i o b ï ,

b K *t : T ^ R  d i î! \)C h Ç G iÇ  5 iV
v i y k h : a s c ^ R O b t *  B3ô l c  b s -
" i f f c h u s :  tu B O Æ o î: I o^ î ^ q z

n w îb c a -C :
«C. Au nom de Dieu, moi Ilarion, évêque Samthawnel, fils 

de Watché Qantchael, j’ai construit cette sainte église, pour 
être la résidence de S. Jean-Baptiste, par ordre et aux frais 
de mon béni père, en l’année pascale 2 5 2 — 1032. Quiconque 
sous quelque prétexte, enlèvera quelque chose à ce saint mo
nastère, est anathématisé par le Verbe de Dieu.»

««Sur une autre petite pierre on lit: «S. Jean-Baptiste aie 
pitié . . . .  »

«•Enfin sur la muraille du S., à gauche de la porte:

+ < K l b ^  C S Y S 1]  Ï H R  & Y Id >  Ç t r s . ' K d . q .  

m * v i ,  \ z \ & z ^  % a t M ; ^ u î : -

t æ ç 'i , c h a w i b ï m t :  (sic) v i  ^ t p i r s

(sic) F ( h Y S £  W t f l b ' l ï n  Y ^ Y S ^ b Z

K CCh'F'ib Y G .'K h T L ' lb î : , b C m G i W b S S  
^ T O b ' ^ b î :  Y C C Y 'ib v  R T V i a <  v i s »  (« c 
lis. &33) V b î T l X V l b î :  Y ^ c h ' iO u R , b Z & O ' K ' b -  

R T F i b S  à i ï b K  ^ R b C n ^ b C :

«Christ, exalte l ’invincible Bagrat couropalate, affermi par 
toi, sous lequel a été construite cette sainte église de S. Jean- 
Baptiste, pour prier pour Sa Majesté, par les soins d’Ilarion 
Samthawnel, fils de Watché Qantchael.»

Ainsi 1° Ilarion, évêque de Samthawis, fils de Watché Qan
tchael, contemporain du roi Bagrat IV, a bâti le monastère et 
l ’église de S. Jean-Baptiste, à Achourian, en 1032.

2° C’est encore Ilarion qui a bâti l’église de Samthawis, à
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une date qui n’est pas positivement connue, mais très vrai
semblablement sous le même roi Bagrat et avant l ’an 1050 : 
l ’architecte fut un certain . . . .  fils de Siaoch; d), sup. 2).

3° Une portion quelconque de l’église a été construite ou 
restaurée par Ilarion en 1050; f ).

4° Une chapelle obscure, au S., a été bâtie par le P. Théo
dore (?) fils de Ioané Qantchael, en 1056; e).

5° Le porche fut bâti par Ioané Qantchael, sous le roi 
Giorgi II, en 1079; sup. 1).

6° Une réparation a été faite, au XVIF siècle, on ne sait 
au juste à quelle date, par Gaïané-Thamar, femme de Giw- 
Amilakhor, fille de Wakhtang Y ou Chah-Nawaz \ er; a)

7° Une image d’or a été offerte par Démétré, fils d’Iotham 
Âmilakhor, et par sa femme Thamar, fille de . . .  . éristhaw 
du Ksan, en 1663; sup. 4).

Nous voici donc clairement instruits d’une bonne partie des 
faits concernant un des plus beaux édifices religieux de la 
Géorgie et une de ses dépendances; de plus nous voyons que 
la famille des Qantchaels ou princes de Qantchaeth remonte 
au moins au XU siècle.

Quoique je n’aie pas la prétention d’avoir tout vu, 
dans les lieux mêmes que j’ai visités, je tiens à m’ex
cuser de n’avoir pas aperçu ici certaines interiptions, 
par la double circonstance, qu’étant en voiture de 
poste, je ne pouvais m’arrêter à loisir, ainsi que je 
l ’ai dit dans ma relation, B u lle tin  t. V I , p . 56, et que 
j’étais alors réduit à mes seules ressources, sauf l ’as
sistance bénévole d’un pieux visiteur, habitant il est 
vrai de la contrée, mais qui sans doute n’était pas 
complètement au fait des localités. Quoi qu’il en soit, 
je suis bien reconnaissant de la coopération que m’a 
fournie en cette rencontre M. Dimitri.
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No. 21. C a s p .

«A Casp, il y a une petite et ancienne église de S. Théo
dore, située sur une hauteur, et environnée d’une enceinte 
fortifiée, construite en pierres. Sur les murs on ne trouve au
cune inscription.»

De ce qui précède, comme aussi de mes propres 
observations, il résulte que les beaux temps de l’ar
chitecture religieuse en Géorgie, peuvent se diviser 
en plusieurs époques:

1° Pour les constructions, les règnes de Bagrat III 
et de Bagrat IV, entre les aimées 980 et 1074: c’est 
de ce temps-là qu’il reste le plus de monuments, dans 
les pays qui ont été explorés avec soin.

2° Traditionnellement, mais sans beaucoup de 
preuves, le règne de Thamar et ceux qui l’ont précédé 
et suivi immédiatement.

3° Pour les restaurations, le règne d’Alexandré, 
1413 — 1442, toutefois on n’en a pas un grand nombre 
de preuves par les monuments.

4° Le règne de Rostom et de la reine Mariam. Ce 
prince était musulman, mais chrétien au fond du coeur, 
comme le prouve notamment une très belle charte de 
l ’an 1648, et sa pieuse épouse a réparé un nombre 
considérable d’églises: cette époque s’étend entre les 
années 1636 — 1680, date de la mort de la reine.

5° Les princes Moukhranides ont également aimé à 
construire, à réparer et à embellir les églises chré
tiennes.

(Tiré du Bullet. Mst-phü. T. VL Xo. 11, 12, 14.)



Q u e l q u e s  i n s c r i p t i o n s  m u s u l m a n e s , d ’ A ni

ET DES ENVIRONS DE B a KOU;  EXTRAIT D ’ UNE

l e t t r e  de  M. K H A N Y K O F. (Lu le 23 mars 
1849.)

M. N. K hany kof, bien connu en Russie pour ses estimables 
Savaux sur la littérature orientale, écrit ce qui suit à l’un des 
membres de l’Académie *):

T iflis , 28 janvier 1849.

. . . .  «Presque un an après votre passage à Edchmiadzin, 
le 13 décembre 1848, j’ai visité les ruines d’Ani, et quoique 
le froid fût très intense, 24*° R. au-dessous de 0, l’absence de 
vent et la possibilité d’allumer un bon feu m’ont donné les 
moyens de copier toutes les inscriptions musulmanes de cette 
capitale détruite . . . .  La V e n’est ni plus ni moins qu’une 
défense de vendre des bestiaux devant la mosquée; elle est 
conçue en ces termes:

«Moi Keï-Sultan, fils de Mahmoud, fils de Chaour, fils de 
Manoulchehr, Cheddadi; pour le salut de l’âme de mes an
cêtres et enfants, nous avons ordonné ainsi : que leur récipro
cité, leur amitié et leur unité soient agrandies! Nous défen
dons aux possesseurs de vendre devant cette mosquée d’A- 1

1) En publiant cette inte'ressante communication, M. D o r n  et 
moi nous avons cru  devoir y joindre quelques observations, qui 
seront indiquées par nos initiales: D. Br.
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bou-’l-Maamran des moutons et des chameaux, et tout homme 
qui ne respectera pas cet ordre sera puni de la colère de 
Dieu: dans l’année 595 de l’hégyre (1198 — 9).»

«Au bas se trouve l’inscription arménienne que vous avez 
bien voulu traduire ainsi:

«Ceux qui observent ceci fidèlement sont bénis de Dieu.»
«En voici le texte:

La facilité de visiter Ani, situé à une faible distance 
de la frontière de l’Arménie russe, y attire aujourd’hui 
un bon nombre de curieux; les Mékhitharistes de Venise 
y avaient envoyé, dans ces dernières années, un de leurs 
Pères, qui a dû transcrire toutes les inscriptions armé
niennes, géorgiennes et musulmanes, pour servir de ma-

2) Outre la copie de M. K h an y ko f, nous avons une empreinte 
de cette inscription, faite par le procédé de M i l l i n  et par les 
soins de M. A b i c h , mais qui laisse quelque chose à désirer. 
Toutefois, d ’après cette em preinte, ou pourrait presque lire: à) 

au lieu de e t ......... ; b) au lieu de
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tériaux à une description complète de la célèbre capitale 
des rois Bagratides arméniens. Mieux placés que qui que 
ce soit pour l’explorer, les savants russes ne doivent donc 
pas se laisser devancer.

En 1845, M. le Professeur A bich  3) a fait estamper, 
par le procédé Millin, une vingtaine d’inscriptions d’Ani, 
déposées aujourd’hui au Musée Asiatique de l’Académie; 
il a même réussi à enlever une pierre portant une in
scription arménienne, très bien conservée, de l’année 
655 — 1206, qui se trouve également à notre Musée. 
Tout ces curieux monuments ont été lus et traduits, et 
seront bientôt publiés. M. K h a n y k o f a donc fait acte 
de courage et de bon patriotisme, en bravant un froid 
rigoureux pour arracher aux ruines d’Ani un nouveau 
débris. Ce qu’il dit de l’intensité du dernier hiver sur
prendra sans doute beaucoup de personnes, qui croiront 
à-peine le fait possible, à une latitude plus méridionale 
de 20° que Saint-Pétersbourg; mais il n’en est pas moins 
exact. Entre le 22 janvier et le 15 février 1848, le 
froid se soutint constamment entre 15 et 26° R.: c’est ce 
dont j’ai été témoin, et ce que j’ai enregistré jour par 
jour, à Edchmiadzin.

Quant à l’inscription copiée par M. K h an yk of, elle 
ajoute un personnage de plus à la famille connue deçBéni- 
Cbeddad. Provenant, à ce qu’il parait, de la tribu Kourde 
des Réwazi, les Béni-jCheddad se conservèrent indépen
dants des khaliphes entre 340 et 468 de l’hégyre, 951 — 
1076 de J. C. Leur résidence était dans le Qarabagb, ou 
plutôt dans l’Aran; tantôt à Dovin; tantôt à Gandzac ou 
Gandja, aujourd’hui Elisavethpol ; tantôt à Ani, que les 
sultans Seldjoukides leur avaient vendu. M. F raeh n , 
qui le premier s’est occupé sérieusement de leur histoire,

3) v. Bull et. hist,-phil. t. IL p. 369.
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dans sa belle Dissertation sur la porte de fer, aujourd’hui 
conservée au couvent de Gélath, en Iméreth 4), donne une 
généalogie des dix premiers princes Cheddadis connus, à 
laquelle on peut ajouter un personnage, Boukar, de qui 
il n’est parlé que chez les auteurs arméniens. Tous les 
autres ne sont également connus que par les histoires 
géorgienne et arménienne. ( V oir le tableau généalogique 

ci-join t.)

«J’ai aussi copié, ajoute M. K h a n y k o f ,  la longue in
scription de la mosquée du milieu de la ville. Elle est du 
temps d’Abou-Saïd Béhadour-Khan, le K hoular le guide (?), 
et son style porte le cachet de toutes les excentricités de rhé
torique des chancelleries de cette dynastie. Mais la chose la 
plus intéressante est qu’on y dit que cet édifice a été construit 
du produit du butin rapporté des Indes par le khan. Or j’ai 
consulté tous les historiens persans que j’ai sous la main, sans 
pouvoir trouver nulle part la moindre indication ni d’une ex
pédition d’Abou-Saïd aux Indes, ni même de la possession 
d’Ani par ce prince. Quant à ce dernier point, il n’y a rien d’é- 
tonnant, qu’ayant passé avec ses troupes jusqu’au Gokhtchaï, 
il se soit emparé aussi d’Ani. Deux autres inscriptions, que 
j’ai copiées, sont coufiques, bien conservées et très lisibles. 
Elles ne contiennent pas de dates; mais les noms des Béni- 
Cheddad qui y sont mentionnés donnent les moyens d'indiquer 
avec assez de précision l’époque de ces inscriptions.

«Sur la même mosquée, il y a une inscription bilingue, fort 
maltraitée par le temps; mais comme cet infatigable destruc
teur a ménagé justement la partie qui peut vous intéresser, je 
vous la livre.

■•■JJ ( j i  \ -! jf j  ----- » B)

«Dans l’année 5 . .  ., le pécheur, l’atabeg Zakéria, fils du 
déf[unt] . . . .»

4) Mém. de VAc. V f sér. Sc. mor. et pol. t. III. p . Soi.
Mélanges asiatiques. 1 0



A cùlé, en géorgien:

+ % h Z  a f t  ïhH Z G ' \ TK  

'bZ'bKtb'iZLZ Th'üJi\Gi'V\Z
«En l’année pascale 450, moi l ’atabeg Zakaria, j’ai confirmé

et ci. *
«Et plus bas, en arménien:

- u u s i v s n K i ,  v.v
P A K i ,K i ,  e u e

«Ceux qui l’observent fidèlement sont bénis de Dieu.»»

Nous ne savons point de quelle importante prescriptioi 
il s’agit ici; sans doute de quelque réglement du genr 
de celui exprimé dans l’inscription au nom de Keï-Sultan.

Quant à la date pascale, qui répond à l’an 1230 de 
J. C., elle n’est pas nettement écrite; mais comme la 
dignité d’atabek ne fut créée en Géorgie qu’en 1212, 
après la mort de Zakaria II Mkbargrdzel, en faveur de son 
frère Iwané, je crois qu’il s’agit ici de Zakaria III, petit- 
fils de l’autre Zakaria, qui fut mis à mort en 1261 par les 
Mongols. Toutefois, je dois convenir que je ne connais pas 
de texte écrit où le titre d’atabek lui soit attribué, bien 
qu’il ait eu celui d’amir-spasalar, ou généralissime. B .

«Excepté ces cinq inscriptions, il n’y en a pas d’autre à 
Ani, dans l’une des langues musulmanes.

«Je terminerai, en vous priant de communiquer & M. Fr ae hn, 
que la célèbre inscription de la lUnxoBa AepeBHa, dont il m’a 
parlé avant mon départ de Pétersbourg, bien loin d’être du 
second siècle de l’hégyre, a été tracée par ordre d’un chirwan- 
chah. En voici le texte :

Jl^ oLi ) 4)^JàalI

( j #  —  - e  ) ^  i f ...................
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mj f Z ' ..............4JuJ s A  j A *

ü ?
U . . . .

I.E.  «Le grand roi, le grand chirwan-chah, l’appui de l ’état 
et de la religion, . . .  fils d’Abou-’l-Feth Pharroukhsad, fils 
d’Akhtan, fr. . .  . fils de Naser (?), le chef des vrais croyants. 
Que Dieu fasse durer son royaume et son règne! Dans l’année 
. . 80, mois . . .»

4) Je doute que le mot o l i  soit juste ; l ’article

y est superflu. Je préférerais la leçon de la copie II, 
o U J U J .  Le nom du père de Ferrouksad s’écrit

communément ( j  A khistan , ou peut-être A kh-sitan,

ou A kh-satan. Cette dernière prononciation est confirmée 
par la circonstance que dans la première dynastie géor
gienne du Cakheth on trouve deux princes du nom d’Agh- 
sarthan, et plusieurs personnages du même
nom dans celle des princes arméniens de Lori; v. B u ll et. 

scient, t. V I ,  p . 55, et B ullet. h is t.-p h il. t. I ,  p . 174, ta
bleau. Or ces deux formes sont évidemment identiques.

Dans la V e lacune, entre et ^  il faut sup

pléer ci** Gerchasp ou Gouchlasp, nom d’un

personnage qui était fils de Ferroukhsad et régnait entre 
575 — 622 = 1 1 8 0  — 1225; v. mon traité Versuch einer 

Geschichte der Schirwanschahe (Mém. de V A c. V Ie ser. t. /F , 
p . 551, 555 — 556) et F r a e h n ,  Orient. M ünz. des M i-  

tau . M us. in :  A rbeiten  der K u rld n d . Gesellsch. 2 tes H e f t , 
1847, p . 57). D’après les monnaies expliquées par M. 
F raeh n , qui sont décisives dans cette question, la vraie 
leçon est Gerchasp. L’année de l’inscription, qui, dans la 
copie I, est 582 =  1186, serait donc juste, et l’inscrip
tion serait de Gerchasp, fils de Ferroukhsad. La seconde 
lacune doit être remplie par les mots
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M. Fraehn possédait deux copies de cette inscription, 
dont l une lui a été communiquée par M. E i c h w a l d ,  
ci-dessous I), et l’autre par un amateur des lettres orien
tales, ci-dessous II). Comme elles présentent de graves 
discordances, soit entre elles, soit avec le texte de M. 
K h a n y k o f ,  je les donne ici séparément, avec la tra
duction, afin qu’un jour quelqu’un puisse comparer ces 
trois copies avec le monument lui-méme. D .

«À ordonné de construire cette grande mosquée, le grand 
chahinchah, le soutien de l’empire et de la religion, Abou- 
’l-Feth Ferroukhsad, fils de Hassan, fils de Féribriz, l ’aide 
de l’émir el-mouménin; que Dieu prolonge son règne! En 
l’an 5 8 2 — (1186, 7).*

«Le roi auguste, le sultan auguste, le soutien de l’empire 
et de la religion, Aboul-’l-Feth Ferroukhsad, fils d’Akhchi- 
djan, fils de Féribriz, l’aide de l’émir el-mouménin; que Dieu 
prolonge son règne et son empire! En l ’année 200 . . . .» rien 
de plus: mais cette date est évidemment fausse. D.

«Donc le bon Mirza Abdourrahim, qui a accompagné M. 
E i c h w a l d  dans ses excursions sur la presqu’île de Bakou, 
et qui a bien voulu m’accompagner aussi au village men-

I.

IL
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tionné, a dû convenir qu'il avait pris ^  U pour . .  ,

et il sera facile de préciser l’époque de cette inscription en 
la comparant aux légendes des monnaies des chirwan-chah 
du Musée Asiatique; d’autant plus facilement que cette in
scription est tracée sur une mosquée qui porte encore celle-ci:

ĵüajLoJ j ÔpLftJj Ô

j «wi 1 d li« <y]l oLmm 4û) ^ 1

«A ordonné la construction de ce noble édifice, pendant le 
règne victorieux du sultan, fils de sultan, chah Thamasib Be- 
hadour-Khan (que Dieu garde son royaume!), le grand Séïd 
Fazl-ed-Din, de Nichabour; en l’année 977 — (1569, 70).»

4") Je dois observer que la construction iy&LJj

o U J U l est fautive. Peut-être faudrait-il ùUJJU, et
immédiatement après admettre la leçon ci-dessous III), 
o U JLJl . Avant le mot Jo^l), il paraît manquer quelque

chose. En effet une copie ajoute ici

J J I  (J*J I iSJü «par la ma n̂ du glorieux Seïd. Si

rien ne manque, je préférerais

M. Fraehn possède également plusieurs copies de 
cette inscription, dont voici le texte et les variantes:

III.

j j l iJ U J  o > U ) J , j J l  5) ̂ ^ û j u j o O ^ J p

o)A ^ic«ujI olw ^jLLLkJl ÿ j ]  (v. sup.j 5 6

5) Y ar. 4 ? j J )  p U  i j .

6) V ar. <1)1 pour le Seïd Fazl-Oullah.



— 78 —

(J^* iJ*** (v. ib.̂  ü*?*

«A été ordonné de construire ce noble édifice, sous le puis
sant règne du Àultan, fils de sultan, Chah-Thamasp Béhadour- 
Khan (que Dieu prolonge son règne!), par lâ main du glorieux 
Séïd, le Séïd Fazl-Ôullah, fils de Séïd-Latif, de Nichabour; 
en l’année 977 — (1569, 70).» D .

«En vous transmettant ci-joint une monnaie et une mé
daille; l’une, nouvelle, du chah de Perse actuel, Nasr-ed-Din- 
Chah; l’autre, assez nouvelle aussi, mais curieuse pour l ’his
toire de Tiflis, je vous prie, si vous le jugea à propos, de les 
offrir èn mon nom au cabinet numismatique du Musée Asia
tique.»

La première de ces monnaies est d’argent, de petit 
module, et porte :

I. <jlkLJj ĵ LULJJ I. Le sultan fils du sultan

La seconde, aussi d’argent, un peu plus grande que la pré
cédente, est celle frappée en 1804, pour l’ouverture de la 
Monnaie de Tiflis, et qui est décrite et figurée à la dernière 
page du bel ouvrage numismatique du prince Barataïef. B. 

«J’ai l’honneur d’être. . . .

Nasr-ed-Din Chah Kadjar.

iMr*
tanat, Tébriz 1264 =  1847, 
8. D .

Khanykof .» 7

7) Var. .

(Tiré du BulleU hisU-phil. 7. VL No. 13*



N o t i c e s  l i t t é r a i r e s  d u  L e v a n t , t i r é e s  de  

la  c o r r e s p o n d a n c e  de  M. FRÀ HN . (Lu le 
20 avril ! 849.)

Les Indications bibliographiques, par lesquelles M. Fràhn  
avait appelé l'attention des amateurs des lettres orientales et 
spécialement de nos employés et voyageurs sur les ouvrages 
les plus marquants et les plus rares de ces littératures, rela
tifs surtout à l’histoire et à la géographie, et qui manquent 
dans les dépôts de Russie, ont, comme on sait, porté quelque 
fruit entre les mains des employés des douanes établies sur 
nos frontières de l ’Asie et de nos agents diplomatiques. Les 
extraits suivants de la correspondance de noire savant orien
taliste feront voir que ces fonctionnaires continuent, et non 
sans succès, à s’intéresser à ces recherches. Bien souvent , il 
suffit de savoir que tel ouvrage, longtemps vainement cherché, 
existe entre les mains de quelque Européen éclairé, pour le 
rendre accessible à des investigations spéciales.

F u s  s.

Le C aire, le 19 (31) décembre 1848.

Monsieur,

Il y a deux ans environ, que, par le retour du négociant 
Avéroff, Votre Excellence m’a transmis quelques exemplaires 
d’un catalogue de livres turcs, arabes et persans, très rares, 
en me priant de faire des recherches pour en découvrir 
quelques-uns en Egypte et de tâcher d’en faire Vacquisition 
pour l ’Académie. Je n’ai pas manqué de communiquer ces 
catalogues à diverses personnes qui s ’occupent ici de la litté
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rature orientale; mais, non seulement toutes mes investiga
tions pour trouver quelques-uns des ouvrages indiqués dans 
le catalogue ont été vaines, il m’a été même impossible de me 
procurer une liste des manuscrits qui se trouvent dans quel
ques bibliothèques publiques au Caire, tant ces savants d’O- 
rient sont jaloux de leurs livres. Ils en font, d’ailleurs, un 
d’autant plus grand mystère, qu’ils craignent que les autorités 
mêmes du pays ne leur en fassent la demande; et il faut se 
mettre bien avant dans leur intimité, pour obtenir les plus 
légères informations.

Parmi les personnes auxquelles j’ai communiqué le cata
logue susmentionné, s’est trouvé M. S c h e fe r ,  Drogman du 
Consulat-Général de France, jeune homme qui s’occupe, avec 
autant de passion que de succès, des langues orientales, et qui 
a profité de son séjour dans divers endroits de l’Orient, pour 
se former une assez jolie bibliothèque. Parmi les divers manu
scrits qu’il possède, il s’est trouvé aussi trois des ouvrages du 
catalogue; et M. Schefer ,  à ma demande, a eu l’extrême obli
geance do faire un résumé raisonné de ces ouvrages, en l’ac
compagnant d’une lettre indiquant divers endroits, en Syriè 
surtout, où il croit qu’on pourrait se procurer des manuscrits 
plus ou moins curieux. J’ai pensé, Monsieur, que Vous trou
verez un vif intérêt à prendre connaissance de ce travail de 
M. Sch e fe r ,  et je me fais un agréable devoir de Vous trans
mettre ci-joint, en original, le résumé et la lettre qu’il a eu 
la bonté de m’adresser. Il dépendra de Votre Excellence d’en 
faire l’usage' qu’elle jugera le meilleur dans l’intérêt de la 
science; mais, pour que le travail assez long et pénible de 
M. S c h e f e r  ne reste sans aucune rémunération, je la supplie
rai surtout de le soumettre à l’appréciation et à l’attention 
bienveillante de l’Académie.

Veuillez agréer, Monsieur, l’assurance de ma haute consi
dération.

F o c k.



A lex a n d rie , le 25 novembre 1848.

Monsieur le Consul-Général.

En me communiquant un exemplaire du catalogue des livres 
recherchés par l’Académie Impéria le  de St.-Pétersbourg, 
vous avez bien voulu me demander quelques renseignements 
sur les localités où l’on pourrait acquérir les ouvrages portés 
sur la liste des Indications bibliographiques. Pendant mon 
séjour dans les différentes parties du Levant, je me suis atta
ché avec soin à rechercher les livres historiques et à connaître 
les dépôts qui peuvent encore en renfermer. Je commencerai 
par vous donner quelques indications précises sur deux ou
vrages mentionnés, l’un au No. 14, l’autre au No. 17. Le 
premier de ces ouvrages se trouve dans un village du mont 
Liban dont je ne puis me rappeler le nom. Le Cheikh Nacyf 
el yazidgi, à Beyrout, connu par la rédaction d’une grammaire 
arabe et par des remarques critiques sur l’édition des Séances 
de Hariri publiée par M. de Sacy, m’a parlé de ce volume et 
me l’a proposé. Mon départ de Beyrout m’a empêché de l’ac
quérir. J’ai eu entre les mains l’histoire des Ommiades. Cet 
ouvrage se trouvait à Beyrout entre les mains d’un nommé 
Mustapha el Attar, qui vendait à la fois des drogueries et un 
fonds de bibliothèque qui lui avait été expédié de Damas. 11 
avait dans sa boutique quatre ou cinq cents volumes, parmi 
lesquels de nombreux ouvrages historiques et un exemplaire 
du Lamiet.

Damas renferme encore un nombre considérable d’excellents 
ouvrages. Le lils du Mufti de Sayda qui y est établi, le Cheikh 
Abdoulahad, se charge de procurer tous les livres dont on 
peut lui fournir les titres.

Jérusalem renferme deux dépôts de livres Wakfs. L’un 
d’eux, nommé Koutoubié Mohammed el-Khalily, passe pour 
renfermer un grand nombre de volumes. On m’a beaucoup 
vanté les livres de la Mosquée d’Omar. Ce n’est qu’à la fin 
de mon séjour à Jérusalem, qu’un Katib du Mehhkemè a été

Mélanges asiatiques. 1 1
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mis ch rapport avec moi. Il se  chargeait de me faire passer 
tous ces livres en revue et de me vendre ceux qui me con
viendraient. Mon départ pour Smyrne m’a empêché de pro
fiter de ses offres. Il me proposait même la communication 
de tous les registres du Mehhkemè qui renferment de nom
breuses pièces historiques. Je vous signalerai encore, Mon
sieur le Consul-Général, le Tekkiè des gens de Boukhara. 
On m’apporta un jour de ce Tekkiè une dizaine de volumes 
en Turc oriental. Le couvent Syriaque annexé au couvent Ar
ménien renferme quelques livres précieux. Un St. Ephrem Sy
riaque, magnifique volume sur parchemin et qui date du VF 
siècle et quelques chroniques Syriaques. Je crois le seul reli
gieux qui occupe cette partie du couvent, assez disposé à se 
défaire de ces ouvrages.

La mosquée d’Hébron renferme, m’a-t-on assuré,une biblio
thèque dont les livres auraient été donnés par Sultan Bibars.

Le cheikh Khalil Chalata,a Jaffa, pourrait procurer les livres 
qu’on lui demanderait, et les faire venir d’Hébron et du reste 
de la Palestine.

A Halep, le cheikh Akil possède environ quatre cents vo
lumes, parmi lesquels on pourrait choisir les livres histo
riques intéressants.

Au Caire, l’ancien mufti d’Alger, possède une belle col
lection: on cite parmi ses livres un beau Kitab el aghani, bien 
complet.

Bhodes renferme aussi une bibliothèque, fondée par Sultan 
Suleyman et dont les livres pourraient être facilement acquis. 
Mais, au dire des Musulmans instruits que j’ai été à même de 
consulter, Mossoul, Mardin, le Diarbekr et l’intérieur de l’Ana
tolie renferment des bibliothèques, où l’on pourrait trouver 
des monuments historiques d'un haut intérêt.

Je joins à ma lettre la description de quelques manuscrits 
qui sont en ma possession. J’ai négligé d’autres ouvrages que 
j ’ai acquis dans le Levant et qui ne me paraissent pas pré
senter autant d’intérêt.
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Je vous prie, Monsieur le Consul-Général, d’excuser ce que 
ce petit travail peut avoir d’incomplet, et d’agréer les assu
rances du respect

de votre très humble et très obéissant serviteur

Ch. Schefer.

NB. Tous les textes arabes qui suivent ont été imprimés 
exactement d’après l’original.

No. 146 du Catalogue.

Cet ouvrage d’un si haut intérêt historique, se compose, au 
dire des Cheikhs de l’Egypte et de la Syrie, de seize volumes. 
Pendant mon séjour en Orient, je n’ai entendu citer qu’un 
seul exemplaire que l’on disait complet. Cet exemplaire se 
trouve à Constantinople entre les mains d’un particulier. Mr. 
de Slane pendant sa mission ne pût réussir à l’acheter; il ob
tint seulement avec beaucoup de peine la permission d’en 
faire faire une copie. D’après ce qui m’a été rapporté, cette 
copie n’aurait pas été faite avec tout le soin désirable, et plu
sieurs passages auraient été tronqués. Je possède deux 
volumes de cet important ouvrage achetés à Damas. Le 
premier volume comprend l’histoire dn monde depuis la 
création du monde jusqu’à la mission de Mohammed. Je crois 
utile de donner les titres des chapitres: ceux qui traitent de 
l’histoire de l’Arabie depuis les temps les plus reculés, et les 
journées des Arabes avant l’Islamisme, offrent un vif intérêt. 
Pour cette dernière partie de l’histoire anté-islamique, j’ai cru 
devoir joindre les titres de l’Ikd el férid J J JjbJJ d’Ibn

abd Rabbiih ju c  ^>J qui traitent le même sujet.

Ce volume est écrit sur un papier très fort et très beau : 
l ’écriture d’un gros caractère est soignée. Il porle pour titre :
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J C  ^ u î j j  ^ L J )  ^  <w>UT ÿ *  J ^ l  o j i )

dJ «^) ^ ic çi^)i J*C £jJ ,J*£

Au bas de la page on lit:

Jb^^!) <UflâJ | djJjâ Ô J*9UuJ| d j ) j i |  *̂*JJ

çj L J l .............O^JJ ^oJjJl^ ^iLâJj ^ im.*!) <jS ^JLJJ

^jf jJ l^  cLj jJ )  ^aisr® J-JL* cLIjJJ j &j  etcjtâl ^
ç ^

dj 4juu_9 < u U  «uil j l i  ^ J  J  J e  ^  u * * .

uJ&, J >=-? U )
Et à la fin de la première partie du volume :

mJ%**0 dl/J O JÙC dŜJj ^  I JJ®
dĴj dÂ  d-oS I d*«» Jÿfr**

« v * ^  J 0 Cf cf
J ~ J l  J*kJl jJLJJ JajU l J» y i <UÏiJ/ Cülji g »

^ lj ^ ® J| 'jj&XstJlj ^ # J |  ^ u u i)  ^ oIâJ|
P

4^  <ÜjJ J*  J e  ; L / j  J  ^ j J )  el_,jj!
Je donne le titre des chapitres que renferme ce volume.

ç
X* j d j J )  lU  ^ 9  J p j i l )  4JU J * i )  <U J*lj

ç
djl âJ I

L̂.̂ /) ^jLJ) J**j <u» ^jJ)
( jU p )  , j  Jy J J

»>1 J  <4>f J *  g *  i j j f ï ï
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jJJ) ^ 5  JyJ )  

jjjil) ^1» La9 JyJJ

J v i l j  JJJI J  JyJI
^ mJLJ <Uai 

f  *J Jjli ^ / s

i i i l  p^LmJ) <ulc ^ )  <j& J ^ T i  

IfrU £ >  (J jj j  ^ 1 ^  iU J ^ J <uà ^ 1  ^ j j j  p J j  ^ T i

^J <U9 isAp) £©jil ^

Âj  j > ç \ j f  S

L îjJ l *3 wki® c3 o )  j^Vj _^Ti

^ J  oU* ^TS

<*IL <ji^jl kSlJLc cU l^ ^ JJ  LjIjo .̂ !) j f  i

* J î  J *

'j^ ^

J amA  V̂ 11»o ^ ^

crO  i i  i j ^ l  _ f*

v “^ y
ç y  ^ i-P
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ĉLJLo ^  S
j j Ij  \ j f è  <J1jI ^

V  _**

J J i J  ^ U )  / >

J vji«*J o ï i j

fu i  vl»jU  ^ *
^ j J )  <Uai

jU*") f  JU y »  j f h

^?,jj Ij  »̂LjJ  I <i*lc |^jj | aIa j 5̂wjJ I .̂****J I S

^L*J j A*lc )y j j  lU j  j P  «UjJ L« -J* ^

ĴLJ* <UĴ

J»^) 4«fl3

^ ) J  ojL olij S 
^p|^jJ olî

lJn̂**,m#I ^

o ï ^ j l j  ^j> js*") _ /" i

I dJL djâ)

r% J ) , u l c ^ i ^  

d-oLl ^ ^^^0 ^ C ^ ^ sâ il^  S

^ L J  | d*ic ^ ̂ w yO <Lol3
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I i 3 I 5

^  g * j  ü ÿ  ( j i  ç ~ y .  ^ *

ù j  j i »  _^»i s >

_Jh*ÿ-* J * i  <_/~_/*JI _^S  

iLi*  ̂̂ IL __̂ î
J-Æ/* ô̂ yj 3 Ljî " J-ylj>~ I C^<J J**

l̂ j+f LJ j 3
*̂*̂1J Ô̂*.j 3

LL̂ ^̂LuJ J <lUc Jl*
^L)J <ulc 3̂ 13 l̂JU

4ojJj &+j£ 3
^LJ  j <ulc 3̂  J 3 pLo 3

ijl 3 f̂l«< Î ILa 3
^ mabL ^  dJ j^  La ) 

0̂ )3 U*oJ| 5̂ Lc> u &  0̂1 AÏajj L) àJĵ JC ̂ 3
d/Jj Ip 3^C  ̂ dcl» w«̂ L̂  

p}LJ) d jc  3 ^ ) 3  ÿ i  ô lij^ T s  

3 Lsft>»5̂  J j ü  ^ J j  ^ ll» *> 5

i j - j & ’f  ( j i  ( j f i  i- ^ #

{ j b *  Lr*J «Z*!
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Lof u  L-)

J -o )mJ*M̂ ^J* **»• ^ j J i i W i ^ U i ,  y s

^  vJLO I J ï  >

Ù *tf ^ 1  J l  u -jw^ Z  f U  j *  >*)* C f  - * $  - f *

j Lj j â -)

4*Jj J i k  x

J J _j+*l ^j**î

) J :>  <ü j)j  jjS ^ I  \ J ï  ^ T i

^ ju  a*qj9 ^« c ^

^ jk l i l  v*LJ viiLo ^T !i 

^ ^  v îLo >

^ j> jj i J / c  r u  j ^ i y s

L ^ j

Y^LuJJ 4^ip ^Um-U i>X^ 

<uJjs** { j* * * j  ^ J J  J *

oJ j Ü)

cUuJj JLJ d*l «Jjjjj « U J l  ^Jl ^ u d J  £*_/ j f i>

f } U )  d j c  ^ m lj ,Ji*U pj>jJ} )̂>*-^LL« ^ e

^-> p -d f -^^L* j f î



Çjyil -âlj l c  î tÜJ diJaJ)

(J* ÜIUIJ AiJxll

Jy ° j  J * 

\J r J $  **-£ *

É jL *  pU  l y k j  S

ol̂XJ) cjLs-0)
* * h  ^  ^  ^  ^TS  

ijSl̂ JJ) il/o fL| 6 1 ^ 1  ^  J é  Ia,

( j ï  >

ûjLaXJ] d̂u Lü I dâ kJj T̂j> 
(U)1am̂I| <dÜJ| djuJaJj

^ L U  dju 1JI -JJ)
V̂ljtj ^  L̂»âJ ^^

L 1>L> j l j ĵL» îl<4) 3
^dJil io,J-e

Jyl Lmm 1̂ <tÂjl V̂lLf) i

-» ^  c  ̂>-^ ^  fi** ^  f U  ^
f  L/W ‘“ ^

j * J *  ( j i  {L rV  ( j !  f^ j*f (j*. -TV* ^  *
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i*1L> ^ i>

J^Lw J^jlw i

^uno ^  pb« - f *
^ ^  y  ^ll>o  ̂

^-j^l i j ^ j i  {J. pl_/W <^-® i  

â jI ^

pL/« ^  j >  j j j ?  J * *  

j jU ^ J  ï j ’i ï j i  f U  SL/*^ «J '—' ^ ^  _/^>

( j i  J> J*? u  u ~ %  ^

ÿ j i  j i j ?  { J  3 * ^ «  _/^>

i L i  ^Ll c_^*Jl ù i l ^ >

d * /j i j  v£ÜULo ^ i>
^ l y  ^  S ic  j f  i>

j J l  d i - J . )  kâlÜLo ^ T i  

(J l ^ l  ^ l ! 1«< 3

i*£j ***^ v^LL« 3

<Ua<«j  (j  1 di*S Le ^  S

J^iJ) j* > \ j f ï
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J  ^ j*Jbll cJlU. S 

« J ù J . J " ®  J {J *  iSj***^ di-*9 L® j f  2

jU J J  * j 4

J  li 4JU f J y* j  *dy* jX?

r
([j IsLi ÛÂjl <Lcj *, £j  jjjjsth^jj ^^*® mtJ^'^

J jA jP  lj^ *X  t ^ X i s  ̂ $

pyl j   ̂ ><>uiiij  ̂ jL>̂ [I ^<o ^iwi^ c l̂ j  U  ^

ĵÜ> >

j -^  ^  j *" i /^ 1  «sl^®

«Âî/® J^3 j X *

Ĵh»j>̂ jJ I^ujJ tJ^ ^

JiJ^jè ( jf [jmX  î IL ©  jX!>

»̂A/!i*w! (_/* ■jJ**** ̂ ^  ^jl<o  ̂

^ ^ 1 . ^/° *̂1? j î j &  j X >

( J j j ^ y ^  '{J> Jrî/*  ( J  J i3j>\ k J  Ü ^ jÿ  ^ X c  j f  S
Ĵ ,JlĤ  4i_-43>tJj&j j I ^ I L  ^jX5

^ l ^ L e  ^ j» j  ^ ^jjjjJ ^jJ £jî e tlJ»o  ^

c - n > J )

ôJU U l ( j  j f *

i^XkfJ jX j j  { j-U JaC  go  ^ ^ K ) }  C -)L >  q J mJ ^ j  ^ J *  J* *
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u k / J !  f y i

V ^ "  u * &  C jj»  ^ J )  kJ^i)

<J*ôf 4-0J J ^Ail) clĴ l _jS» JjLi*
ĴMAltll Ĵ /*l fcôL* tjl

j ^ >  f *

r *

4̂ * & *  r*
0 jlstij J»ĵ c J*3 S

«wOUJJ çy>

Jyll °jfjf {yi
^jUJ) Ojlj\ çyi

Ji « ô jliJj j j  ji»» ^  j J k
J " i j  ^ 1  jJU»

ù^J*j fyi

dJLk*t ^

C**L> v lJ i  ç y i

j a i j  J ^ i  M  J >

V - f  iS *  f y i  * pji

u l
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l^c J e  p i

p i
f y i

J *  j~S

ĴLuJ O  

> j j *  p i

^LLaJj jjiLilè) ^ y t y > J  iL V j p y j  

Û»*UJ J*Jj kj<.jj)ï|j) ÇyJ

^Lu-dj p i

J  p i  
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f f .

fi JS t iji  p »

iJ j S_j x > Lx>) p i
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^  f f .

f ï i

fy i-9  ç y i

> U J r*
^L^U f) i  

f f .

<ûŝ * r*
£y i  P *  

è t *
^ aJiAUiJJ ^yi

jj*JJ p** jL aj^ l p U

JjlSy IfJ 5^ J l  ^C j U i^ j  <ulfi ^ î

ô ^ L J j
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^ cLâa]) f * J j

J L L



— 95 —

ç y i  *

dj Ü X j M̂ I

^UJj jls^ J  f y i

ijjliu ç y j

<̂ DL« |̂XJ ^ J ^ \ j  \ j ^ \ ] a \ \  ^ C  cî JB <ulc

Un autre volume du Kamil èn ma possession porte pour 

titre <Uj) ^ 1  ^jU JJ J-el^Jj r j*  cJUJJ c ^ l l

dJ^ml ^j^XJJ J j p  ÿ j  J + €  (j j  ^ [ a j

Un autre main a ajouté • Ce volume se

compose de 500 pages et comprend l’Histoire de l’Islamisme 
depuis Van 24 de l’hégyre <Uc «4JJ) j  ^jLic dito j f i >

di^UL jusqu’à la mort de Hussein. Le papier en est bon, l’é

criture ancienne : elle parait remonter à la première moitié 
du VII* siècle de l’Hégyre. Le texte a été attentivement revu; 
les passages fautifs ont été soigneusement remplacés par un 
texte plus correct écrit sur de petites bandes de papier col
lées sur les pages. Ces corrections sont d’un caractère diffé
rent de celui qui forme le corps du volume. Peut être sont 
elles dues à la plumé de l’auteur : la manière dont le titre est 
rédigé fait supposer que ce volume lui a appartenu. Les évè
nements relatés sont racontés avec les détails les plus minu
tieux. Le règne d’Aly, celui de Moawiah, et les expéditions 
maritimes de son règne, les commencements de celui de Jezid 
présentent le plus vif intérêt. Je me borne à donner ici le 
titre des chapitres qui ont trait à l’histoire de Perse sous les 

Califes et aux conquêtes des Arabes dans l ’Asie centrale.
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J j J  ^ ôLôÂj I ^ i  a++*j\ J j&| ^Lo j £ i
J*i<© ^ * ^LZm̂ aJ> ĵoL*Jj J>̂ Ĉ  ̂ 14

^ > *■ (J LmI ^j) ^clc ŷAàj*e ^
* ù > \ i p J * cW^J

* ù U >   ̂ LojNkX**1 ^ jl ̂ âij Ĵ o3 ̂
"* ^L«J^> ÂAgJI dĵ lj j li  3 L»j d j ^ ^
* ĴLsuJl O j | J C l ^ uhiT*** 4>>̂ [jp ^̂ 1 ^ ^ J )  J»j|î 5

^p^Jl JipuMwl <yjl juc d«f̂ j ^
éQ]I J iaaC jlpuw!  ̂ * ^ J^ il olij  ̂ * ^L<l 

^ji»̂ c jutw j LoaZmw) ^r*s * ^jL*J^
(j L » J ^ c   ̂L» j  j»x  dĵ lj  ̂ L l

No. 173.

^ » jJ ) wL^i <jusJb j Lm IIJ i^LlL0 ^Loj^I v£UL*«

4jjjl J-Â9 je L  ^s^/iJ) ^ ii-e  jJ )  <JĴ «jJl J ^ l  ĵ -LjJ) ĵ>\

Jle n’ai jamais vu ni entendu parler, pendant mon séjour en 
Orient, d’un exemplaire complet de cet ouvrage. La biblio
thèque de Paris en possède un volume que Mr. Et. Quatre- 
raère a fait connaître dans la collection des notices et extraits 
des manuscrits de la bibliothèque du Roi. J’ai acquis un vo
lume de cette encyclopédie qui contient les notices biogra
phiques des hommes et femmes qui se sont fait un nom en 
cultivant la musique ou eo composant des chansons. Ce vo
lume de 4-28 pages est bien conservé, le papier en est beau, 
l ’écriture bonne. Malheureusement il est incomplet: les pre
miers feuillets manquent. Pour faire connaître l’intérêt que 
peut offrir cette portion du jLaj^fl v^UL**, je vais donner la
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liste des personnages dont rauteur fait connaître la vie et les 
ouvrages. Ces notices sont au nombre de 198.

* j y*l * jjl * JnâiJ) yi 1 ^ l i l )

y ) * y l  * <UïàJ) iisU.J * Jtfi. v_jü»i| y \

y J * * i j j J  * ^r?yi * *j h e  *

* £ “*  ̂ ^ y l  * J 1̂

* J^AO * (X̂Jsj\  J d,*Jjt»0 djL̂ W * £y)j * LL**» * j &m

* il)  cjĴ > 1 * J-ck*yjl 11)

* *L̂ »*** LqJ 1 ^JLe * 0 ^^)^ CUJ1

{JÎ J+£ * j ? U® <ÜlJ J*P <U|J J ^ p  *  1

* J^SLc * J f i lL  c(Jjl J*C * ^ x W i

* J ~ L  P ! j ^  J ) * ^ mAAJ ĵOuyOO * vl-AilC

<ljl J*p i jy *  ^Jj> * vSlill JUC ÿ j  J j J j  d j jL  djL*

* dc^ilj d»^ * djL ÿ j  jy + G  * ĉl-kM ^ j j

y. * UaJ) ^>>m<1 * ^ )  j-^ll j ^ c  d/* î| o j^ L  * <uj Im

* t ^ l j ) )  * ^£1) Cyjkll :>Lc ^ 1  * ^JL *

J ®jÈ * iJc Ĵ * \y  ̂\

<u) tJ 'p  * £ j i   ̂ * <u£*^J| ^/j^Lo * dJjjlc

Ù ^L JU  * C j LXj J ^ j ) -̂>l * 9) l £y

* 50) dû^ûfc*» yj\ * d.J yyK+JaJ j 0 * ^ J  11

11) pages 9) pages 50) pages 
Mélanges asiatiques. 13
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dj ̂ Lk d*£* *  ̂ IfrJ j ^̂ 5tO f̂tĴ 1> * 1̂ ̂ sl j J no| ) *  t̂l»

S—)ï yO* JrfÂI*l) çj> Jü 1 ^ 1  * J**") * Jl*l) £jJ

dj j L  LJ^âC  ̂ J j   ̂ Â*jw ^j) ^j| * ^ oJ j  j

^ j )  i-> jLfc rfUsr* * J l̂  ^ j |  dj jL> di£* ^eL L â ^oJU» * I

^ s J  ) y \  ( j  L J  ) * S J y j  I j J  I ) * «*-Ĵ Sjlj

* dj jW  1 £jJ

d ^ L j  J.^.1 * £j> * « .^j^U ) j y ° * *  {JÎ
Çr

J^sf d j j L  ^JLs: * ^ ^ f r J )  J -^ L r- l * dx~";> * ^ y ^ J l  

^ji  dj jU> ^ * j l o  * «^jUijJ I djjL», ^ jL c  * I

^ p IL d j { j ^ £jj  d r d j L r j * d-^cU^J

1̂ d .jjU  «JL/0  * ^  o ^ -  * ^ * u d )  ( j i

0<J^J  ̂J y ^  J ^ l  dJ^l^ ĴOXJ * ^ a«A>

dj 1̂jt&  * cu^U^l Lyd j

 ̂le * ÿ j  dj^la ^1L * dĵ Lj®  ̂ ç \ * -*±1^1

* Jy^zlj d - > 0^*  ̂ * L*J»̂  L>̂  ** *̂2*1̂ 1 <—aaj c->^j# dj

ÿ i j *  ^ i jU  J**! * J S y l l  i j j U  d jj* £  * js * " )  d ^ jU  L ;j

i j  j L  ^ -li  * ^Aa*aij +̂&lj j ! ijjl-> djiJ j  * c r ^ l  7

ijjL* Âj * _^ojJj

7) pages 6) pages 26) pages
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jj,*jwl̂  \  -~*l 4j ^LJL» * L>̂ L ^ j] dj^Lk 

<yjl ,JUC d j j*Ckl | d j ( î L a * Â >  * dü£oj*\ J 

J   ̂ * \J+ £ à i^ to  *

* <uJjdj LU * £ jj { j * ^  J^p  »̂«gL5t)Lull cl>^L

* 0j p  * oL> ^/t>Lo j^ûuij L illl 1 Ĉ Lô J
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^jjlü * L̂u*iD ÿ j  ^alj d j d x $ * °  * >̂Lu*P ^r^l| dj^L*

^UJ * L̂i*j® ^ ji d . j v ^J u l s  * ^  ÿ »  ç £ ^ l Âj

Xjl j 0̂ AJllj dj j i »  ^C j  * ^ L ^ J  j

* ^  o j c L  * j  ÿ ?  j p̂ j * * *  * j *

JU*w*

( j î  * i £ J ) ^  Û ^ r °  * ^  dj jU>
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10) pages 8) pages
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£j) J if j \a  <ûLl> * ) <1)1 y>J * wj  ̂^

* Luc * j jjut\ j J j if i^Lo * ĵ^cl jJ 1 ifjL

I if ̂ y I

J*î * <1|) ^f) j f  I * * { J**jf 1

No. 211 du Catalogne.

^ J ï^ o J  J LûU ii^JtC ^ 1  |

Je possède un manuscrit de cet ouvrage: ce volume de 114 
pages est d’une écriture tâalik lisible, sur bon papier. Les 
marges sont couvertes d’annotations qui servent de commen
taire, et qui sont dues à la plume de Benbazary ^Sjl . 

Cet ouvrage se divise en vingt chapitres; la préface commence 

par ces mots: i^/** if lj^ j l  j ÿ j  ^ j J )  <U J-*»

r% J l j  SjLJU  j l j l  ± I ,U I U ^ y j l y i

Voici la liste des chapitres: U ,  j l i l c U j J ^ J  V U I
ç,

OjlyUj ^jUJ) C^jUl Jj(jJ <J * dfJjLtlf

J-clS J ^ U )  J*a» ĵ) ŝ i) j-o j <yyjj j j ü j  « ^ y i

v ui syjjj ij  4**̂  <3

^ y j v y j  j e M  j ^ U )  v y i  j ^ u j  v y i  

a * w j  j  > . u j  v y j  ^ y i i  j  ^ u j  v y i  ^ id i  j

ĵhu*c c ^ y i ^  c ^ y i

^ iji v y i j  > c  cJu i v uj o i ia i ,
^yi ^yi -̂>yi o ̂ l«̂o »̂**c
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w 1 ^  iâj ^ l j  ^  ^i*c ^ L J J

^ J u ï \  j ïu G  ^ U l  C-AJ) *̂i*J) ^  *̂i*C ^ L J )  k_jlJJ

( j J j L j ^ \ v ü l  JÜU ÎI ^ JL /0  cJ U I ^ U J ^ jJ).,

4£ U )  il

Je me permettrai de mentionner quelques ouvrages qui se 
trouvent en ma possession et que j’ai lieu de croire peu com
muns.

AaâJI

Les livres de jurisprudence musulmane, selon le rite de 
Hanbal, sont extrêmement rares en Orient, et d’après ce qui 
m’a été assuré, les bibliothèques d’Europe n’en possèdent 
aucun. Je me suis procuré un de ces ouvrages pendant mon 
séjour à Jérusalem. Il porte pour titre:

plc^l ^Jc djujj ^
I ^

pLV) ir-Jj * jJ  L <ÛC <1)1 J*** ^  O*

^uil ) <Hj/ J JUC jJ  ) j£ iJlJéjJ J

<ulc <jy) i>>j <uif

Cet exemplaire est d’une excellente écriture qui parait 
remonter au VIF ou au VIII* siècle de l’Hégyre. Il contient 
29 livres 184 chapitres et se compose de 310 pages. Il a été 
collationné sur l’exemplaire original ainsi que le constate une 
note fort difficile à lire et qui porte, je crois, les mots suivants :

cjuMaki) Ojgiyilj <Lo^asiL OjP^ll  aJLIaIJ ^JL

ô) ,jJ L Jaâ.

mu) J ^X-L> ŝ jïsS'
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^ jjJ l  oÜJl à f j j  ^JUJ pL^Jj ^ i J  )

û̂ kjiAÜ^ ° J ^  lSj Lt*̂

Ce manuel du pèlerin Musulman à Jérusalem est divisé en 
treize chapitres:

^jltJl J-ôâJ) ^^5$! J ^ l  J  JÛj) J ^ l

{J*** aîLj) aJJ Jd_/l) i j

ù M  üUŵ  ^ j i i l  iü  j-«

JyÂ9̂  A*S ê^LJ! ddL^Jj ÔLoJj_}

j*L> ^lc J  u ^ l  j ^ I j  j ^ *  j  5^U U

J-ôs* ^ J âII {j * ^  j J l l  J-â» ^J) J-oâ)1

^ U j  J-oiJ) <üJl l(pj  ̂ ô^s^J ) J-dJl

J* lü l J-ûjJl ô J  J^ jb  eJ^yjJ) aL^LJ) J-Â9

AA-̂ Jl Â lc éUÎ  A*£ c3

_/*y> i3  <U' t^* 3 \-i-£ 'j vL/^->

Â iû  AÂC djjl ^ aLl» C-jL^ A**CmJl £olij

aLuJoJ I  a3j  Lo j  j t ^ j ^ j  AJccjjy)

oLo ^o  J-âs* o_y®LJl ^ U )  J-diJI i^yJ)

4̂  ̂ «aj> ^ J i l j  C-^J f̂ Lo ^  j

^®* m̂ !^1I dlL <JJ J - mJ) à*Jj}I

^ J i l j  c^o J oLâiJ £«L J-oiJj J j J ^  jJ
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ç

Lej ^ J J  dJc J-JLi) JjLô* jjmC cL JÜ ) J^ôJ)

dJ JxduJ

Ce volume de 78 pages d’une charmante écriture fort 
soignée, à été malheureusement atteint par l’humidité et 
quatre lignes du 1 2 e chapitre sont devenues illisibles. Il se 
termine par une prière adressée à Khidhr: jL *

etc. #̂$11J 1 1̂ J y *  C f c  <ulc m/ è M

j  J j Lâ» cLaÂ l̂j

C’est le texte de l ’ouvrage de Soyouthi dont le R. James 
Reynolds a donné une traduction d’après deux manuscrits 
ayant appartenu à Mr. Riçh et déposés au Rritish Muséum.

Ô^eLul) { j l  O^eLuij y & j  O^ôl^l d̂ la. v u r

{J i V̂JLLj J^c y \  1

Lûu ) ) C-jÜsĴ  JL«J <ml d> . j

t j \ * >  dJül

La préface commence par ces mots ^ j J  I { j * ^  I <ü) I

k^llll J/C  J ^ flkvO ^j|

y® 1 <li) b j ^ y  t ^ r y ^  ĵ**+£*

etc. <uUT J^)

Cet ouvrage de 326 pages se termine par ces mots : j i j &

c i  c y  ^ y  ^  ^ y  y ^  ^ b S j \  IJ*

4X1 l^ ola  <u L*j*a  ̂ c i Jj djL̂  Jj^J i^ s S *

dJ J  dJ j l^Ll#



Le comprend 78 pages et commence ainsi: 4ii)

<J-ô  < ù ^ o j  LkLlil^) j } l  )

* s M  y *  Aj*9 <t J  l j IJ j» « jJ U d ) J*«*J j j

etc. i » ?

A la fin du ^ î^ o n  trouve J ^ l  J * » J  J l
oliXj) d J , j J j j * J  j j j J l  V^r? j J - J l  jJU I

<ujl le nom a été gratté dJcUj) ûmù etc.

Ces deux ouvrages ont été collationnés sur un autre exem
plaire, au mois de Chaaban 903? ainsi que le porte une note 
marginale consignée à la fin du 5j* X À \  <ul* . Ce volume se

recommande par son ancienneté et sa bonne conservation. 
Sur le titre, on voit l ’empreinte d’un cachet coufique qui porte 

ces mots «UjL )ll 6y> )I djj) c l i  L .
& jj j ^ p  c->Ll5̂

Cet ouvrage fait partie de l ’Encyclopédie intitulée J i a J) 

J j > J I  . Il contient les chapitres suivants qui peuvent faire 

juger de l’intérêt qu’il présente^

t_ y  J-®9 * c r ^ -'9

i c l>  * i j  âcLa  * ÂcLa  * <L«J

* iJ-*. ^  * J i ÿ

* J J  (_5J£ * ÔJ *  J J  p j J S
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* elrlc * <-Jja\\ J^ââ * {J*îj* jj* **->jd \ {jkU

^»U^o * g jJ jÛ > ij Oj^li-o * ÿ C

^ L J J ^  J j LsJJ _ŷ uu*j * l^JLUi, o Ij^aj * I^LLâ^

c_jLu*j J * ç:Lo**J * ^1*^9 ç\ a  J l  'jAtxuu * i* - )y b ïJ l j

O^W * ^ i i Ü J ^  (j^JaJ ( j ^ !  * «̂â*o

4-î-ô ^^i»J * ^  ^ J ^ - J

* ^  * ^ l  J )  *  dJLt̂ o * IjBjjspLa ^
* ^ IL c  j+J  * ̂ JjS ĵ Â̂J * «̂x ^Lj

* ĵ I^j ^  d**jj ^ uuj * Oj^y® J->L*s ^ ^̂ **3 O^-W

<t>jJj^j ) i  J  * -jt^ 1 i_jLu*j I <*-{j*J ) C j\j >- * dJUJj ô_^L««

w ^ JU  d l V U  ^ C  io^ siu j) * dvUjjtuJj

Cet ouvrage contient 62 pages d’une écriture très fine et 
très serrée*, les marges contiennent de nombreuses annota- 
tions des tinées à éclaircir certaines difficultés du texte.

Le même volume renferme aussi :

<U)1 ^uj <~j j^ \ ^U ,3  jâ J )  ÿ»  a-UJI è jJ \

<ijj Ju c ^j> J * £  ÿ t  J*»l _^c ^j) <uï*J) J l i  

i j ^ ' P  ^ c  ç y i  <‘-4s0Ul <J <j"+?

Mélanges asiatiques. 1 4*
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ViJ c

^ l c  ^ c  o k * ^  ^  

f ?  û k - ^ J

ù k ^  u " '? )  t-^**-

<_r*k c>»̂ _/ll (_5̂*
^ y i/T ^ C  L j J  !<***»

^jLoi ^ c  ^ ma*J ^L^a JI 

^ c ^ * ajJ  oeL̂ Jl

d ? > ^

j i *

Lis ^  j i :

cr*  ̂^Jc
P

_^«lc ^ C  ôUJj

jitlc  C J ^ m ! jlftf

û L l c  ô

jL ^ )

J j»  o i s

( jU l*  y®  ̂ <uiJe

ù J j *  , J C O  W d  ^sjU)

r*

r*
r*

r*

r *

r *

r *

r*

r*
r*

r*
r*

r*

r*
r*

r*
r*

r*

r*

r*
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ĵ IâLc (j jl y$\ LJLoJl çy)
d-j [+£* ^ L J  ĵb l ^y> à j LâĴ  J

dJ Üi  ̂ ^ 1 J  Îm J)

p *  o ^  (^ic  p i  p ô  u ~ ?  V -/*

|“J^5 <j*i ^ | c  ü j ^  p i

u *  y j ? - r ^ \  ' - 'U ^  p *
P

C/^ J****' üULo Ojl b ŷ»

£*■ J f

J ~ 4 >  £ ^ l  p i  

> J ^  ^  p ^

-&  J c & -*  ^  tf-

- &  v j^  Ç f j ï  f»V̂ e p i  ?->  p i

-£>■ u * t  ç f - r l  < J ^  ^  p i  f - 3 p i
ç

J * ‘ ^ c ^ y i j i  u ~  J  f y i

Çf-J*. « J ^  p i

^  U *  y J C Ç f-S . {?■
. »J/' )

-/^i £?i_/i <S*r •“ *  p i

5-î-*  p i

o i y «  p i
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fyi

4^*;**̂  f j i  f - 9  £/**^ f y i

( f . j i - 9 ^  fyi

pî* J f  - $  fy i

f < f  dr**0  fJ*

U ® i^* { #( f

f f  s j f  j Q  <1 

ç * f  JÛ J lS* ç y i

t *

' ^ U l  çy>

y j f  j Q  (jjî*'*'  ̂ f y i  

J-J J  * -{^ * > 3 ^ *  ^ ^ J )  c_»J »

o * ^  { #

f j i

' - A ï J j  f y î

O ŷ*

ÜÔ3 ^ y i

j ^ i v i j )

^  dÂball

6*
4«J» («^
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p i

i j j j  çy,

p *  ? >  d ^  Jy=  p i

^ -» J  p i

t *

r *
r*
r*

r*
j L J J r*

j) 3
{ ? -

y  p *

J J  M  j J i  r i i

^ U J} jL ^ J  

dJUJJ j J \  

> Ï J  j J l

<tL*i ^

V -r *  p f  

p i
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J *  kS *  f y i  £_M y

Les journées des Arabes avant l’Islamisme comptent 77 
psges. Cet exemplaire a été copié par Mr. Faris Lechediak, 
professeur au Collège de Malte sur l’exemplaire remis par le 
Cheikh Mohammed Ayiad Tantaoui à Mr. Fulgence Fresnel.

Je citerai, seulement pour la curiosité bibliographique, un 
volume du j l j  de Zamakhchary qui a fait partie de 

la bibliothèque du Khalife Mostanser. Ce volume petit in 
se recommande par la beauté de son écriture. On lit en lettres 
d’or, sur la première page:

OjpLU) dJ i j i

j LojI UXJLo p) j j j  k̂jyf j c l

<JJj  J ^ r 1 <LiL

J ^ Ü J I  o J b  j J A )  j ~ . \  J  j - U ) l  J  v Ur

OjXïL- j j i  O jpï 0J A D )

Cet ouvrage de 99 pages renferme l’énumeration et l’utilité 
des sciences cultivées autrefois par les Arabes. Le même vo
lume contient trois autres traités dont voici les titres:

ç
Jl litige Ç.

i^ J l  J y o à  g J Ü i  <Jjl

^ r .^ .V J.I U uJj,

J 5 U

Charmant volume grand in octavo d’une charmante écri
ture tàalik sur beau papier entouré d’un large filet d’or. Le 
texte commence par ces mots:

j J J  o ï l p  dJJ ^
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Récit des événements qui se sont passés au Caire, depuis 
l’année 1099 jusqu’à l ’an 1163 de l’Hégyre. Volume petit in 
folio, d’une écriture lisiole, malheureusement il a été un peu 
atteint par l’humidité, mais le texte ne se trouve nullement 
endommagé.

Poëme persan: ce manuscrit de 62 pages se recommande 
par une écriture Nestalik de la plus grande beauté due à la

Ce petit ouvrage est précédé de quelques pièces de poësie,

en dialecte du Laristan. Je transcris ici deux de ces Roubây 
qui pourront donner une idée de la valeur philologique^et 
poétique des oeuvres de Baba Tahir:

C M J ï y

parmi lesquelles on distingue
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L’écriture de ce volume est un beau caractère cbikestè 

moderne.
r l y J ) rU j  r^ J |  viSUJ

Ce volume de 178 pages, d’une écriture taalik fort lisible 
renferme en outre les traités suivants :

(JJtO  V— 

^

LJ Ç ĵ AuÜ I O
Biographie des poëtes Turcs de Achik tchèlèby. Joli volume 

d’une belle écriture neskhi.

Récit du voyage de Naby de Constantinople à la Mecque. 
Le même volume contient encore comme pièces intéressantes

le <ub J j et le . Ecriture taalik passable.

ĵ Ljic J l  j b  1 j p

Histoire de Turquie depuis l’année 855 jusqu’à l’anne 867 
Joli manuscrit d’une fort belle écriture neskhi.

Le texte commence par ces mots:

{ j i J J  ^  Cjj**~* J J J *  J J  J  J>

^ 1$» jj_j* *sJ+^^jj* 4 ?) jjj*-^ J La- L̂-o

l )  i r * j

J’ai cru devoir omettre dans ce catalogue les livres qui ne 
se recommandent pas par leur importance historique et céux
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qui n’ont de prix que par la beauté de leur écriture vu le bon 
état de leur conservation tels que:

^UJ) ç ï  *)LJ|

<üj) ^ j l  j z i l  «tsW

j y ° *  v ur
/̂+& * Cj IcL j  J  L J

J *
Ç, ç ç

^ J l c j j *  dJL*j  d*oü y )

£
i j j ü l  J L « j J l ;

elc. IM

Ch. S c h e f e r.

(Tiré du Bullet. fdst.-phil. T. VL No. 13, 14 et 16). 

Mélanges asiatiques. 1 5



Z ur t ü r k i s c h  -  t atari s che n  G r a m m a t i k ; von 

OTTO BÖHTHNGK. (Erster Beitrag.) (Lu le 

20 avril 1849.)

I.

D ie u r sp r ü n g lic h e  Form  der N om ina a c tio n is  auf 
^  und j  und W e ite r b ild u n g e n  d erselb en .

Der Aus- und Abfall eines Gutturals ist in allen türkisch
tatarischen Sprachen eine häufige und auch schon oft bespro
chene Erscheinung. So entspricht z. B. den tatarischen Dativ- 

Endungen d£ , dĴ , di oder l e , [ f ,  li im Osmanli blosses 

o ; der Participial-Endung l e , ( j  lT, li — blosses ( j  

mit vorangehendem a  oder ä ;  osm. J i j J  =  tat. J^J , tat.

L = ^ J  L =  osm. L , tat. j l d j l  =  osm. j _ J j> I 

u. s. w.

Der Leser wird aus dem Vorhergehenden schon erralhen 
haben, dass ich die Affixe^ und mit denen Nomina ac

tionis aus Verbalstämmen gebildet werden, auf , y f ,  £

oder zurückzuführen gedenke. In lautlicher Be

ziehung wird die Zusammenstellung also keinen Anstoss erre
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gen, vielleicht aber in begrifflicher. Die folgenden Zeilen wer
den, wie ich hoffe, auch diesen Scrupel entfernen.

a ) Im Osmanli haben sich hier und da noch Ueberreste der

älteren Bildung erhalten: oder scientia , n o titia 1),

y f ^ j  Vaclion de donner, le dort, y »  Vaction d 'a im er, l'a-

m o u r2), y v j l  som m eil, £ oder ^ j j j  t r ib u t ,y J  L  oder

musique, boisson1 2 3 4); im Tatarischen bedeutet

— Zeichen*).

b) y b j L  und j b  j  L giebt G igan ow 5) für Gerundia futuri 

aus; Herr K a sem -b ek 6) fasst diese Bildungen als Participia 

futuri ( f ^ y >  öyaymee, das Zukünftige), als Infinitive { y ^ y f  

öbiTb b'b öy^ymee BpeMA, in  der Zukunft sein) oder als Nomina 

actionis (yb  J  L nncbMO hjh UHcame, die S ch rift oder das Schrei

ben) auf und vergleicht das Affix sehr passend mit dem mon
golischen 3> oder s> , das Nomina actionis, Infinitive und 
Participia futuri bildet.

c) In G iganow ’s Lexicon finde ich: 1̂ und y i  y

hinreichend  (S. 138), glaubw ürdig, w ahrscheinlich

(S. 8 8 ), JjJ y y  zu m  Giessen geeignet (S. 268); in einem hand

schriftlichen russisch-tatarischen Lexicon7) unseres Museums:

1 ) M e n in s k i  s. vv.
2) R e d h o u s e ,  Grammaire raisonnie de la langue otlomane, 

S. 181. 182. No. 700.
3) P f i t z m a ie r ,  Grammaire turque, S. 272.
4) rn raH O B i» , Caoeapb PoccmcKO-Tamapchm, S. 198.
8 ) TpaMMamuEa Tamapcnaeo H3bma, S. 98.
6) Grammatik, S 202 und 292. Vgl. die Z e n k e r ’sehe Ueber- 

setzung, S. 139 und S. 183.
7) Vocabidarium Russo-Tataricum, juventuti in Gymnasio Ka- 

sanensi linguae Tataricae studiosae composuit a. 1788 S 'a id , Glius
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j  £  unsichtbar, _j-~ unbekannt, ^Xl*» nicht hin

reichend*). In allen hier angeführten Beispielen scheint mir 

die den Silben , j u n d  vorangehende Form ge

radezu als Nomen actionis gefasst werden zu müssen. In der 

Grammatik schreibt G iganow  (S. 83) und

(S. 98), sagt, dass die Derivata auf u. s - w - eine 9e9en-
w ärlige M öglichkeit (ho3>io>khoctl HacToamyio) bezeichnen, und 
übersetzt demnach das zuletzt aufgeführte Wort durch moikho 

nncaTt, man kann schreiben (Schreibbarkeil?). I ^^Xj LLj I, eine

Weiterbildung des Nom. act. ^Xi l i u j , ist nach G igan ow ’s 

Lexicon S. 8 8  gleichbedeutend mit ^Xj Liu ); J :>̂ X]) j y
wird ebend. S. 216 durch w as verbessert werden kann übersetzt ; 

in der Grammatik desselben Verfassers S. 98 wird ^ c j L  

durch HanncaTb Morymiii, zu  schreiben im  Stande wiedergege
ben. Herrn K a se m -b e k ’s 8 9) Ueberselzung (Haxojumjiucfl bx 
cocTOHHin nncaTb) fallt mit der G iganow ’schen zusammen.

D u r c h 1 > wi rd Gig. L ex . S. 360 onkmieMbiH abschiiiz- 

bar übersetzt. Diese Form liegt dem von Herrn K asem -b ek  
5tes Futurum benannten tatarischen Tempus oder Modus 

zu Grunde: ich befinde mich im  Stande z u  se in 10),

*cA befinde mich im  Stande zu  lieben (in der Zu-

T la s a n i ,  C h a lf in  lingüae Tataricae

quoudam in Gymnasio Kasanensi praeceptor atque in rei navalis 
curia, quae Kasani est, inlerpres. I s m a 'i l ,  ejus filius, descripsit« 
T. I. 662. Ss. T . II. 899. Ss. K lein-40. Vgl. D o rn ,  das Asiatische 
Museum der Kais. Akad. der Wissensch S. 29 und  S. 116.

8) T . II. S. 170, 174, 177.
9) Grammatik, S. 292. No. 346. Z e n k e r ,  S. 163. No. 339.
10) a. a. O. S. 262. No. 313. Z e n k e r ,  S. 139. No. 307.
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kunft)11). Die letzte Silbe in ^  13 vergleicht schort Herr 

K asem -b ek  mit dem Affix in j jJ  I dem ähnlich , ein 

solcher, diesem äh n lich , ^ 1  tcem ähnlich. Ich

nehme keinen Anstand, auch das in ,

damit zu identificiren. Dasselbe Affix bildet auch Ad-

verbia der Art und W eise11 12). würde demnach ei

gentlich dem Schreiben entsprechend, dem Schreiben gewachsen be
deuten. Bei Makaro w (vgl. VI.) S. G9 finde ich ein Gerundium 

mit der Bedeutung Aoe/raTouHO 6 mti> Moateri» (?)

verzeichnet.

d) Herr Iv a sem -b ek 13) zerlegt das Affix ^ j — , ,

oder ^  —  ( o f  f  t* V erkäufer, ^  j  L Schreiber)

in ^ o d e r ^ j , womit in allen türkisch-tatarischen Dialekten 

Nomina actionis aus Verbalstämmen gebildet werden, und in 
oder ^ , das auch ganz allgemein an Subslantiva gefügt 

wird zur Bezeichnung der Person, die sich mit dem beschäf
tigt, was das Substantiv ausdrückt. Ich bemerkte bei einer 
andern Gelegenheit14), dass mir diese Zerlegung sehr zusagte, 
dass ich aber doch Bedenken trüge, mich für dieselbe zu er
klären, da sie nicht durch das .lakutische bestätigt würde. 
Jetzt wäre ich geneigt, Herrn K asem -b ek  ganz beizustim-

11) a. a. O. S. 287. Z e n k e r ,  S. 131.
12) K a se m -b e k  a. a. O S. 130. S. 292. No. 346. und S. 314. 

No. 389. Z e n k e r ,  S. 80. S. 153. No. 340. und S. 164. No. 383. 
IlBaHOBi>, Tamapcaan rpaMMcimuKa, S. 34, 38, 212. G ig a n o w , 
Grammatik, S. 177, 182. G ig a n o w , Lex. S. 396, 397.

13) a. a. O. S. 64. No. 117. Z e n k e r , S. 38. No. 1 1 1 .
14) Bulletin historico-philoh gique, T. V. S. 526. oder Kritische 

Bemerkungen zur 2ten Ausgabe von K a s e rn -b e k ’s türkisch-ta
tarischer Grammatik, S. 26.



men, da ich sehe, dass verschiedene tatarische Dialekte das 

Nomen agentis mit den Affixen ^  y>15) bil

den, die sich zu den oben erwähnten Affixen £

gerade so verhalten wie — und — zu ^ und 5̂ , 

S c h o tt16) hat schon im Jahre 1836 ^  j e  als ein zusammen

gesetztes Affix erkannt und den ersten Bestandtheil mit der 
mongolischen Infinitiv-Endung oder verglichen, das

ganze Affix aber mit jj oder ff* . Man beachte, dass auch 
von Nominibus ac o  tionis mit andern Affixen
derartige Nomina agentis mit gebildet werden:

K äm pfer  von K a m p f , Zänker von

Schelten , Z a n k 17).

e) jP  o d er^ c  11. s. w., durch ein paragogisches ( j  18) ver

stärkt, bildet in der Regel Adjectiva und Substantiva concreta 

aus Verbalstämmen : schneidend von ] /  schneiden,

^  flüchtig von V  ^ l i  fliehen19). Im Jakutischen wird 

das entsprechende Nomen actionis auf bi bisweilen auch ad 

jectivisch gebraucht20). In den türkisch-tatarischen Sprachen 

hat sich indessen die mit ( j  verstärkte Form auch als Nomen 

actionis erhalten in dem mit der enclilischen Partikel <u oder

15) Iw a n o w  a. a. 0 .  S. 184. §. 107. T p o a iic ic i i i , Kpanwß/i 
TamapcKff.fi rpaMMamuKa, S. 117. B e r e z in e ,  Recherches sur les 
dialectes musulmans, S. 29 und  S. 44.

16) Versuch über die tatarischen Sprachen, S. 4d.
47) G ig a n o w , Lex. S. 20 und S. 2o.
18) Ygl. darüber Bulletin historico-philologique, T . Y . S. 297. 

oder Kritische Bemerkungen u. s. w. S. 13 fgg.
19) Ygl. R e d h o u s e  a. a. O. S. 184. No. 718.
20) S. mein Jakutisch-deutsches Wörterbuch u. Kyly.
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d» bis zusammengesetzten sogenannten Gerundium futuri auf 

d f'yb , , dslC , <ts^21). Im Osmanli ist

der Guttural hier, wie auch sonst häufig, ausgefallen: ,

dar*3  L. So fehlt der Guttural auch in das N ähen , 

das T rin ken 22 * 24).

f )  Die tatarischen Frequentativa auf ) I j h  , auf

oder auf führe ich gleich

falls auf ein Nomen actionis auf ye , £ ,  j p  oder ^  

zurück: )! ist das Affix, das auch sonst Verba denominativa

bildet. Herr K asem -b ek  wäre geneigt, die eben erwähnten 

Frequentativa für Zusammensetzungen mit dem Verbum

zu halten. In diesem Falle müssten wir jedenfalls eine Ver
stümmelung der vorangehenden Verbalform annehmen, da 
nach meinem Dafürhalten mit nackten Verbalstämmen in den 
türkisch- tatarischen Sprachen keine Zusammensetzung statt
findet. Meine Erklärung erhält noch dadurch eine Stütze, dass 
im Tatarischen auch von andern Bildungen des Nomen act.
durch das Affix ^  Frequentativa gebildet werden. Man vgl. 

z. B. nocKaKHBaio, G iganow , Gram m . S, 135,

Gig. L ex . S. 307, =

ebend. S. 351. Unwillkürlich fallen Einem hierbei

21) T r o j a n s k i j  a. a. O. S. 72 und  S. 75. G ig a n o w , Gramm. 
S. 85. Iw a n o w  a. a. O. S. 202. K a s e m - b e k ,  S. 292. No 546* 
Z e n k e r ,  S. 185. No. 540.

22) M aicapoB ii, Tamapcuan TpaMMamuKU l\aeKa3cnazo hapn~ 
niji9 S. 119. Aus dieser so eben erschienenen Grammatik werde 
ich unten manches Bemerkefiswerthe m ittheilen.

25) G ig a n o w , Gramm. S. 63. Iw a n o w , S. 81. K a s e m -b e k , 
S. 172. No. 258. Z e n k e r ,  S. 95. No. 252.

24) H err Dr. L u d o lp h  K r e h l  ( Göttingische gel. Anzeigen,
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die lateinischen Inlensiva oder Frequentativa, wie dictare, cur- 
m re  u. s. w., ein.

II.

D ie ta ta r isc h e n  A ffix e  ( J j l c ,  ^  , ( J j lä  oder

J j  ^  J  J ^ 1)-

Ich habe schon früher* 1 2) diese Affixe als Zusammensetzun
gen der tatarischen Endung des Dativs, der aber hier, wie 
noch heut zu Tage im Jakutischen, als Locativ der Ruhe auf
zufassen sei, mit einem zweiten Affix erkannt. Damals zog 
ich das j  zum zweiten Affix, während ich es jetzt zur Dativ-

Endung schlage. Das nachfolgende ̂  oder j  ist eine Verstüm

melung des Affixes ^ d a s  aus Adverbien des Ortes 

und derZeit, aus Locativen u. s. w .3) Adjectiva des Ortes und 
der Zeit bildet. Die volle Endung ist demnach ursprünglich 

j  ib  , ^ j  \£ oder ^  j  U gewesen und so finde ich auch 

in der That in dem schon oben angezogenen handschriftlichen 

Cb a lf  in* sehen Lexicon auf S. 494 des 2ten Bandes ^ j&J J

1849. 66. 67. St. S. 698.) ist auch der A nsicht, dass das Afiix 

des Frequentativs mit dem im Im perativ erscheinenden das 

etymologisch mit der W urzel zusammengestellt werde,

verwandt sei. W ie erklärt man sich aber, ausser der im Texte 
erwähnten Schw ierigkeit, die E rscheinung, dass das componirte 
Verbum , anstatt sich zu verkürzen, was man eher erwarten konnte,

noch am Schluss ein ) annimmt?

1 ) K a s e m - b e k ,  S. 93. Z e n k e r ,  S. 32.

2) Bulletin historico-philologique, T . V. S. 334. oder Kritische 
Bemerkungen u. s. w. S. 37.

3) Ebend. S. 339. oder Krit. Bemerk. S. 42«
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g^sfchriebeii; auf S. 489 desselben Bandes steht J, in

der Umschreibung mit russischen Buchstaben aber gleichfalls; 
ajbraprn.

Auf die Dativ-Endung die bis jetzt bloss beim Pronomen

der dritten Person nachgewiesen ist, habe ich an einem andern 
Orte4) aufmerksam gemacht und bei der Gelegenheit bemerkt, 
dass im Jakutischen der Dativ bei Stämmen, die mit einein 
affigirten Possessiv versehen seien, immer auf p  (J) ausgehe.

Ich hoffe, dass dem Leser diese Erklärung besser Zusagen 
wird als eine andere, die ihm aus dem Mandschu geboten wer
den könnte. Hier wird nämlich, wie aus v. d. G ab elen tz’ 
E lem ens de la  G ram m aire M andchoue, S. 67. ersehen werden 
kann, das Wort erg i Heu, edle zur Bildung von Postposilionen 
und Adverbien des Ortes gebraucht.

III.

D ie e n c lit is c h e  P a rtik e l j ^ J  oder^J^J.

Herr K a sem -b ek  sagt in seiner Grammatik1), dass die 

Pronomina ^j , und J j l  in den nördlichen tatarischen 

Dialekten den Zusatz (Hapameme) oder annehmen: 

j L  oder£^J y L  dieser, dieses (otot-l, 9 to), 

jen er , so (Tort; Tant, a^anx). Herr B eres in * 1 2) führt unter dem 
Sibirischen Dialekt gleichfalls die Formen

c e tu i, celle, j  ) ce lu i-lu , celle-lä  auf. In einem hier schon

öfter angezogenen Artikel3) schlug ich vor, zur Erklärung die

4) Bulletin hislorico-philologupie, T. V. S. 298. S. 558 und S. 5(56. 
oder Kritische Bemerkungen u. s. w. S. 15. S. 40 und S. 78.

1) S. 150. Z e n k e r , S. 80.
2) Recherches snr les dialectes musulmans, S. 50.
3) Bulletin hiftorico-philölogiqtie, T . V. S. 546. oder Kritische 

Bemerkungen »u. s, w. S, 51.
Melange*, asialiques. 16
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ser Formen mir ein Affix, nämlich j  ̂ J, anzunehmen, da das 

J in J j  I und J yZ* ein Characteristicum des Casus indefinitus 

sei und in keinen obliquen Casus und in kein Derivatum über
gehe. Es konnte mir bei dieser Erklärung nicht im Entfern
testen in den Sinn kommen, in die Aechtheit einer in beiden 
Ausgaben der K a sem -b ek ’sehen Grammatik verzeichneten

und sogar an beiden Stellen umschriebenen Form (J  ̂  y t  *>y- 
jyrKt) irgend einen Zweifel zu setzen. Nun sehe ich aber, 

dass j^ »w ah rsch ein lich  nichts weiter als ein in G iganow ’s

Grammatik (S. 61) verlesenes y  ist. Es möchte sich die 

Sache jetzt also vielleicht folgendermaassen herausstellen : 

existirt in der Sprache gar nicht4), J und j y \ y L  

dagegen sind keine Derivata von J j  J und J y i , sondern eben 

diese Pronomina im Casus indefinitus mit nachfolgender en- 
clitischer Partikel . In den obliquen Casus würde man 

demnach diese Partikel nicht vor, sondern nach der Casus

endung zu suehen haben. Und so finde ich auch in der That 

I und j j  j& > y *  kt> TOMy Hce5), zu  eben demselben.

Ueber die Partikel oder j l  habe ich aus den mir 

zu Gebote stehenden Grammatiken und Wörterbüchern das 
Nachfolgende zusammenbringen können. Die russische Par
tikel »ce auch, eben, selbe, selbst (in ebender, ebenderselbe, ebenda- 

selbst) wird in den Lexicis6) durch übersetzt und durch

4) Es sei denn, dass sich nach der Analogie von und J y *  

auch ein J f-  gebildet hätte , das ich aber n ich t nachzuweisen
vermag.

5) C h a l f in  a. a. O. Bd. I. S. «530 und S. 662.
6) G ig a n o w , S. 133. C h a l f i n ,  I. S. 333.
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folgende Beispiele belegt: J_ j) oin. ase, er auch,

ö j U  y L  Torb yme, der a u ch , derselbe, oht» ace. An

einer andern Stelle wird j  y ^  geschrieben und dadurch 

sowohl totx m e , der auch, derselbe, als auch ToroHCb7), des

selben übersetzt. Iw a n o w 8) schreibt J J u n d  übersetzt 

dieses gleichfalls durch tott» 3Ke. In den am Ende von T ro
ja n sk ij’s Grammatik (S. 175) mitgelheilten Gesprächen finde

ich j j *  o =  i*J) $  { j }  Ä Toro m e MHimi/i, ich bin

derselben M einung. Dieselbe Bedeutung hat j j l  o d er l l j  I in

den folgenden Beispielen: j ^ j ü l  ( =  I ju  J h-  )) t3 mi>

ace9), ebendaselbst, j j i  (sic!) J  y i  CTOJibKO m e 10 11), ebenso

viel, I ^ ) I y i  und y> Tairb m e, eben so, ^ ) I y i

^  c A ?-?J Ö->  ̂ TaKHMi m e oöpa3 0 M’b 1 1 ), a u f  dieselbe W eise. 

C h a lfin 12) schreibt und giebt dadurch hko, d iew eil

wieder. M ak arow 13) führt j j l  (okt>) unter den Conjunctio- 

nen auf und übersetzt dieselbe durch mibKO, n u r, das bei 

C h a lfin 14) durch und (v o n e n̂s) wiedergege

ben wird. In Ls*15) nor^a m e  müssen wir j j )  oder m e

durch denn übersetzen: w anndenn?  In $}j  J jj^ ^ aB H O  yace16)*

7) C h a lf in ,  II. S. 772 und 778.
8) a. a. O. S. 208.
9) C h a l f in ,  II. S. 763.
10 ) Ebeud. S. 757.
11) G ig an o w , Lex. S. 597.
12) a. a. O. II. S. 896.
13) a. a. O. S. 114.
14) a. a. O. II. S. 775 und 774.
15) G ig a n o w , Lex. S. 235.
16) Ebend. S. 1 1 1 .
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l(tnge schon u. ) yace a  cKasaxt17), ich habe schori gesagt

wird die enclit. Partikel durch yase, schon übersetzt. Schliess

lich habe ich J oder j  I noch nach Gerundien angetroffen:

J  ^ TbI Aonncaxx, du hast schon z u  E nde

geschrieben , ^  j I j J ^  ohx xnnib to.ilko npnuiexx, to 
h CKa3axx18), sogleich nach seiner A nkunft [nachdem er eben ge

kommen w a r,) sagte er. In allen angeführten Beispielen kann j j  I 

oder^l^J als verstärkende, den Begriff hervorhebende Par

tikel gefasst werden.

IV.

Das H ü lfsverb u m  j  UJ nehmen im T a ta r isch en .

Iw a n o w 1)* lehrt uns, dass das Verbum j U l  nehmen in 

Verbindung mit einem vorangehenden Gerundium praeteriti 

dief mit einer bedeutenden Anstrengung verbundene Vollen
dung einer Thätigkeit ausdrücke (BbipaataeTt coßepmeHie Aku- 
CTBia, cb aHaMHTejbHbiMB ycnxieMT>). Hierzu giebt er unter

O 1 0 — 0 1  0 ✓

andern folgende Beispiele : ^  jJ  I ^ y  j lL  h BbipBaxx, ich
0  10M  o 1 1 1

habe herausgerissen , jJ  J a  BbixoMaxx, ich habe
0 10/- '  o l  ✓  1

herausgebrochen, j j l  a  Bbiy*raxB, ich habe er-
0 1 O/mt 0 11

le r n t, fertig gelernt, I H Bbimux, ich habe ausge-

trunken , * ̂  j j  J I h Hahxca, ?cA Aa&e rmcA saft gegessen.

17) Iw a n o w  a. a. O. S. 208.
18) Ebend. S. 203.
1 ) A. a O. S. 1 0 9 -1 1 1 .
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Nach GiganOiW^) wird die russische Präposition Bbi, wenn 
sie E n te rb u n g  ausdrückt (aHauamiii npiofipkTeme), im Tatari

schen durch 1 ich nehme wiedergegeben. Es werden da

zu folgende Beispiele aufgeführt: ^ )! I ^  j  L Bbinncbi- 

Baip, ich schreibe aus, ^  Y 1 L, Bbitfupaio, ich w ähle aus,

Bbijuaio, ich erlerne. An einer andern Stelle 

(S. 173) wird gesagt, dass die Präposition y in der Bedeutung 

verm indern  (npu 03HaMeHiu yöaBjenifl) durch J 1 übersetzt

werde : <*->/ yG L yTeca-rt, ich habe behauen, J I  s-s* £

ycTpyjKH (sic), behobele, JJ y ^ B b , verm indere.

In Verbindung mit einem Gerundium praes. kann j  U l  im 

Tatarischen geradezu durch verm ögen , im  Stande sein und das 

verneinende j U t J j  durch nicht verm ögen , nicht im  Stande
O 1 fr-' ✓

sein  übersetzt werden : j j L^j J ich verm ag z u  ru dern ,

j c U \  ich verm ag nicht z u  geben , ^  > U  J er ist

nicht im  Stande gewesen z u  verschlucken2 3).

DerEndvocal des Gerundiums fällt vor J  I nicht selten aus, 

so dass beide Verba fürs Auge nur ein Wort darstellen,. In 
G iganow ’s Lexicon finde ich S. 315. 111 ich hasse

(wörtlich: ich verm ag nicht z u  sehen) durch KiopajiMflÜMeHi» 
umschrieben. Hier sind die beiden Verba offenbar schon zu 
einem  Worte verschmolzen, da sich die Vocale des zweiten 
denen des ersten assiqnilirt haben. Auf derselben Seite finde 

ich aber wieder jjJ jU )K iopH iM aa-ib iK i» , der Hass {das

2) Grammatik, S. 171.
3) Iw a n o w  a. a. O. Si 1 1 1 .
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Nichtsehenkönnen), wo die Selbständigkeit beider Worte be
wahrt ist.

Das dem Laute und der Bedeutung nach entsprechende ja
kutische Verbum bu drückt, wie ich in meinem jakutisch
deutschen Wörterbuche gezeigt, in Verbindung mit einem 
Gerund. praes. eines transitiven Verbs aus, dass der Agens die 
Handlung zum Ziel oder Abschluss bringt und auf diese Weise 
zum Besitz des Objekts gelangt, indem er es, so zu sagen, fort

nim m t. Im Deutschen wird man, wie ich ebendaselbst be
merke, in einem solchen Falle öfters ein mit er- (erwählen, 
erhandeln), ein- (einfangen) oder aus- (auswählen, austrinken) 
zusammengesetztes Verbum gebrauchen können.

Herr K a sem -b ek , der solche Zusammensetzungen von 

Gerundien auf 1 und mit U I  in seiner Grammatik4) zu

sammengesetzte negative Verba nennt, glaubt J jj  ) auf J jj  j \  

zurückführen zu können. Das Jakutische zeigt, dass die Iw a 

now ’sehe Auffassung die richtigere ist.

V. U eber d ie  P ron om in a lstäm m e und P ro n o m in a l
a ffix e , d ie m it und ohne ( j  am E nde ersch e in en .

Es ist schon an einem andern Orte bemerkt worden, dass 

das in I , y j , y L  u. s. w. sowohl im Genitiv als 

auch in den übrigen obliquen Casus, so wie im Nom. pl. zum 
Stamm zu ziehen sei. Hier wollte ich nur daran erinnern, dass 
in Verbindung mit <u, und dem privativen diesel

ben stärkeren Stämme zum Vorschein kommen : boundja, 
choundja, comme ceci, autant1), Ajf y  cette maniere-ci, * 1

4) S. 179. Z e n k e r ,  S. 96.
1) V ig u ie r ,  Ellmens de la langue turque, S. 191.
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cetie m a n iere -lä 2), andje.ayen, ondjoulayen, comme lu i3), jJLsrJ

w ie  er, y> w ie dieser, ^ J j f y L  w ie je n e r 4), tant

z-'
soit peu de cetle m an iere-c i5), ) ohne ihn, y  ohne diesen, 

y L  ohne jenen  d a 6 7) ; bei V ig u ier  a. a. 0 . S. 226 onsouz, 
ansez, bounsouz, chounsouz.

Desgleichen ist gezeigt worden, dass das in ojÜL^lc) 

u. s. w. zum affigirten Possessiv gehöre, dessen volle Endung 
ursprünglich sei. Der Ausfall eines Sibilanten nach

Consonanten ist in den türkisch-tatarischen Sprachen nicht 
unerhört: man spricht I und aber j und

' j Z j l .  Es verdient Beachtung, dass die vollere Form mit ( j  

sich auch vor der enclilischen Partikel ze ig t: A su j j  / ,

, a s > U>, A s * j * i , a s u y i 1), ziyadesindje extrem e- 

ment, souverainem ent8).

VI.

U eber das T a ta r isch e  im K aukasus.

Im Jahre 1848 erschien in Tiflis eine tatarische Grammatik, 
deren Titel vollständig so lautet: TaTapcKaa TpaMMaTUKa Kaa- 
KaacKaro Haptuifl, cocTaejeHa (sic) T. MaicapoBbiM’B. Thuhcl . 
Bt> Tnnorpa*ra Kanne-iapin HaMkcTHHKa KaBRa3 CKaro. 1848.

2) R e d h o u s e ,  Grammaire raisonnee de la langue ottomane, 
S. 185. §. 709.

3) V ig u ie r  a. a. 0 . S. 192.
4) B e re s in  im )Kypu. M uh. Hnp, IJp, 1846. Hofläpt», Otä. VI* 

S. 125. oder Z e n k e r , S. X X I.
5) R e d h o u s e  a. a. O. S. 183. § . 710.
6) T r o ja n s k i j*  Gr, S. 159.
7) Ebend. S. 128. S. 129. S. 137. G ig a n o w , Gr. S. 181.
8) V ig u ie r  a. a. O. S- 222.
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8 vo. VII. und 143 Ss. Da dieses Werk nur wenigen von denen, 
die sich für die türkisch-tatarischen Sprachen interessiren, zu 
Gesicht kommen möchte, glaube ich ein gutes Werk zu thüh, 
wenn ich die Eigenthümlichkeiten des darin behandelten Dia
lekts in einem mehr zugänglichen Journal bespreche.

Die N oga ier  schreiben im Anlaut fast immer £  statt ^  

und sprechen jenen Buchstaben dsh (franz. d j, russ. aac) und 

nicht, wie viele andere Tataren, ds aus. S. 6 . In l ) ein 

P a a r , j l y  Lj S eid en w u rm , L Seele schreiben und sprechen

die N o g a ier  indessen j ,  die K um yken aber £ . Hieraus 

dürfte man schliessen, dass die K um yken noch häufiger als 

die N o g a ier  ^  statt ^  setzen. Tscherkessische Stämme, die 

in der Nähe von Nogaiern leben, sprechen ^  im Anlaut 

ebenfalls wie ^  aus oder lassen es auch ganz fort: 

dshachsy oder achsy (s statt sch). S. 13.

Statt ^sprechen die K um yken  bisweilen

statt u "  — U “- un<* ^
Die K um yken mögen nicht den Laut f  und sprechen statt 

dessen p . Dessenungeachtet brauchen sie nicht das Zeichen 

sondern immer Uli (verdorben aus o Li :> L) sprechen 

pa tsch a , ^ d ü p a k y r ;  aus dem russischen iiojkobhiik'l ent

stand , aus nopyuuK'i käU j ^  , aus npncTaßi»

j  j s -  Nur in 5 Wörtern hat der Verfasser den Laut f  

gehört; in T isch , M ulde (jotokt.), cS U (in andern

Dialekten oder j y p )  blasen , jlüi der K aukasus,

£  <-r ’

I) Im G ig a n o  w’sehen Lex. S. 364: ^
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j i  k* ein U ngläubiger und ^  l G eistlicher, H err . j  L 

persisch  wird ausnahmsweise p a r s i geschrieben und gespro
chen. S. 8  und 9.

Das j  der Pluralendung fällt vor den Endungen des Dativs 

und Accusativs im Dialekt der K u m yk en  aus. Man schreibt:

u . s . w . S. 26. Aehnlich

sprechen die sibirischen Tataren statt j j * 2).

Vocalharmonie ist offenbar vorhanden, aber nicht durch
geführt in der Transscription.

Der Ton ruht immer auf der letzten Silbe, nur im Imperativ 
der negativen Verba ist er auf der ersten Silbe3). S. 15. An 
einer andern Stelle (S. 69.) wird gesagt, dass in allen Formen 

des negativen Verbs der Ton auf der ersten Silbe ruhe, o J j Li 

mit Betonung der Endsilbe heisst w o h in , mit Betonung der 
ersten —  w o  (S. 15.), j +j  mit dem Ton auf der Endsilbe —  

bisweilen  (HHor^a), mit dem Ton auf der ersten —  auch ein% 
sogar em4). S. 14*1.

Deminutiva sind bei den K um yken nicht in Gebrauch. 
S. 117.

j ) j  od. j 5) sind als Comparativ-Affixe nicht in Gebrauch: 

Ü ( j  JL«j j j  ) süsser als R osinen . Dagegen wird ^ 1 > oder

2) G ig a n o w , Gramm. S. 97.

3) Vgl. Osmanisch b i lm a  Kenntniss, b i'lm ä wisse nicht; B e -  
r e s in  im TKypn. M uh. Hap. IJp. 1846. H oa6pi>, Ota. VI. S. 117.

4) Da gewöhnlich in V erbindung mit negativen V erben

erscheint, übersetzt es der Verfasser durch  mmero nichts.

8) Im Konstantinopolitanischen Dialekt soll J  J  und auch 

nur in der B üchersprache erscheinen; Be re  s in  im /Kypn. M uh. Hap. 
Hp. 1846. Hoadpb, Ota. V I. S. 116. Vgl. V ig u ie r  a. a. O. S. 2 2 1 : 
«On enonce plus, par les additions r a q ,  r e k ,  que l ’usage presque 

. . 17Melange» asiatiqaes. * *
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bisweilen vor das Adjectiv gesetzt: <jU> 

schlechter, u ^ -  o 3 besser. Nach Adverbien ge

brauchen die Kumyken j j  oder j  *. j  Aj j  I recAf früh

(paHeHbKo), j j L « J  recht leise (raxoiibKo). Die Verstärkungs

partikel des Superlativs lautet d i u  (im Osm. 1 , tat. « i M *  

U  der allerschlechteste. S. 28 und 29.

universel remplace par la conjonction d a  ha.» Bei Gelegenheit 

von J J  will ich bemerken, dass H err Dr. K r e h l  a. a. O. S. 699 

die K a s e rn -b e k fsehe Erklärung von als Verbindung

des Gerundiums mit dem Comparativ-Affix j> zurückweist.

H err K r e h l  füh rt gegen diese Erklärung an, dass im Türkischen 

das Gerundium sich als selbständige Form nicht finde. Gleich 

h ier hat er U nrech t, wie man schon aus den Grammatiken von 
K a s e m - b e k  (S. 443. §. 168. Z e n k e r ,  S. 233. §.168) und  R e d -  
h o u s e  (S. 116. § .306) ersehen kann. W as aber entschieden für 
die E rklärung von H errn K a s e m -b e k  spricht, ist d er Umstand, 
dass im Tatarischen das Comparativ-Affix an das Gerundium auf 

u  gefügt w ird. Iw a n o w  führt in seiner G ramm atik, S. 20o,

folgende Beispiele a n : J  J p  CMOTpn, ocTepei aücfl, sieh* zu ,

nimm dich in Acht} fl na ero cqeTt

CKa3a ^ i, ich habe es auf seine Rechnung gesagt, y j

KaaceTca, th HeMHoro 0n034a.il», es scheint, als 
wenn du dich ein wenig verspätet hättest. In G ig a n o w ’s Lex. 

finde ich S. 430. noTaemio, BTan, im Geheimen•

Das Comparativ-Affix am Gerundium drückt eine Intensität oder 
anhaltende Dauer einer Thätigkeit oder eines Zustandes aus. Im 
Sanskrit erscheint das Comparativ- und Superlativ-Affix in der 
adverbialen Form  sogar nach einem V erbum  finitum als Ausdruck 
der Intensität. P ä n in i  V. 3. 56; vgl. L e n z , Apparatus criticus 
ad Urvasiam, p. 32 und 36.
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Der Genitiv, der in den Paradigmen ganz regelmässig auf 

^1- nach Consonanten oder auf nach Vocalen avisgeht, 

sehe ich im Verlauf des Werkes überaus häufig durch die 
Accusativ-Form ersetzt: y i  1 j  J *  y  6) M uham m ad’s

S clav in , y * * ?  I I  Ibrahi m’s Sohn, S. 29. y

y ) i j  I Muhammad s Sohn, S. 120. Die Pronomina substan- 

tiva lauten nach dem Paradigma auf S. 39 und 40 im Genitiv :

, o l i  j +j  , iäLu- , o L i , o L i ) ,  £x>  J; im Ac-
^ * * * s

cusativ: oder J j , o d e r ^ j - . ,

I. Auf S. 34 wird aber wiederum gesagt, dass das 

Pronomen possessivum, wenn es vor seinem Substantiv stehe 

(d. i. das Pronomen suhstanlivum im Genitiv), durch y * ,

y ~  ’ J ^  J *  > J * - * -  ’ ^7 8) ailsgedrückt werde.

Und demgemäss findet man auf S. 39 und 40 : ( J y *  

durch  m ich, y j *  durch u n s, y ^  durch dich,

(j^ L  durch  euch, y  I durch ihn; auf S. 114 :

w enn das L er

nen auch eine schwierige Sache is t, so sind dessen Früchte doch 

süss; auf S. 125 : c5 jJ ^ I  ^Ij J y *  m ein V ater ist gestorben; 

auf S. 132 : ü  f f »  J y *  fü r m ich; auf S. 141 : o y  I

j  L ^ ( j y ]  ) an  seinem H alse befindet sich eine goldene

6) H ier nennt der V erfasser die Form  auf y  geradezu einen

Genitiv. ^
7) =  vgl. oben

8) W ohl
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K elle; auf S. 113 : j  I er hat ein P fe rd , und endlich

auf S. 132 : <j JLju»j ) ) hinter ihm  her, wo I ganz dem

J j und entspricht. Von eben dieser Zwitterform

wird, wie in andern Dialekten vom Genitiv, durch das Affix 

^ e i n  substantivisches Possessivum gebildet: >

°der  ̂ ( s *c ) 5 j > ß i

S. 31; oder cujus, cu ja , cujum , S. 38; b )

(sic) der, die, das Väterliche, S. 29; I :>_̂ ä (sic),

S. 119. Auf S. 41 wird sogar gesagt, dass Sachnamen mit einem 

affigirten Possessiv im Genitiv auf , Personennamen dage

gen auf ausgehen : Lf" meines B uches, LT

unseres B uches, aber: meines K aisers,

unsers K aisers. In andern tatarischen Dialekten kommen auf die

selbe Weise gebildete Possessiva gleichfalls vor: ,

G iganow , G r. S. 46. , ^ * ^ * * 9  e^en *̂

S. 50. 5 9 9 9  ̂ (*̂ c)’ (sic),
. z-'

T ro ja n sk ij, G r. S. 48. der, die , das zu m  D orfe  Gehö

rig e , C halfin  a. a. 0 . II. S. 669. ( j  \ th ierisch , Gi- 

gänow , L e x < S. 191. Im Dialekt der Nishegoröd’schen Tala- 

ren sind diese Formen ebenfalls und nur diese in Gebrauch: 
I emMHeKe der, die, das m einem ju n g em  B ru d er  Gehörige,

ĵ ILJ aTaMH9 KB9) der, d/e, das meinem Vater Gehörige.

9) Durch a drücke ich das harte e aus, das in naher Bezie
hung zu w steht, wie e zu i.
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Ich habe mit Absicht eine so grosse Anzahl von Beispielen 
und überdies von verschiedenen Seiten her zusammengeflihrt, 
damit der Leser ja nicht auf den Gedanken komme, irgend 
einen Zweifel in die Aechtheit der Form zu setzen. Nun gilt 
es aber die Form zu erklären. An einen Accusativ wird hier 
wohl Niemand denken; eher könnte man die in Rede stehende 
Form als eine blosse Verstärkung des Casus indefinitus erklä
ren, aber der Vocal am Ende macht doch Schwierigkeit. Man 
wird, glaube ich, am sichersten gehen, wenn man hier

geradezu für eine Verstümmelung der Genitivendung v l̂j
*

nimmt. Wissen wir doch durch Hrn. K a se m -b e k 10), dass in 

mehreren tatarischen Dialekten das nasale am Ende der Geni

tive und des affigirten Possessivs der zweiten Person entweder 

als <j gesprochen oder vocalisirt wird: v iL L T kitabin , ^IÜ)

a ia u , ( j  1 ) ataudan. In j  und ^ f a l l t  der Na

sal mit dem folgenden Guttural ganz aus : dou s , ta r i. ) ,  

und kann man als geschwächte Genitive, aber

auch als verstärkte Casus indefinitus erklären; vgl. B ulletin  

h ist.-ph il. T. V. S. 297. 336. 34*3. K ritische B em erkungen  u. s. w. 
S. 13. 39. 4*7.

Ausser den eben besprochenen abweichenden Formen ver
dienen beim Substantivpronomen noch die Dative <u* m ir ,

dju» d ir  und ̂ ;. Ic I ihm  Beachtung. S. 39 und 40. Die Beherr

scher grösserer Gebiete, wie der S ch am ch a l von Tarku, 
der Avarische und K azy kum ykische Chan, der Fürst von 
K arakaidak , und alle G irä ier , schreiben gewöhnlich 

y j  w ir  euch; andere Fürsten sprechen von sich im 

Singular, reden aber die zweite Person im Plural an, wenn 
diese auch niedriger als sie stehen sollte. S. 128.

10) S. 19 fgg. Z e n k e r ,  S. 11 und  12 .
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Die Kumyken bilden von den Pronominalstämmen ( j y  

( =  y> =  U y i ) ,  O ( =  yZ*) und d j — di Li y  und di Lr^i 

soviel, ds Lr w ievie l. Die beiden ersten Formen haben den Ton 

auf der mittleren Silbe, die letzte auf der Endsilbe. S. 39 

und l lö .  In andern Dialekten erscheinen statt dieser Formen 
oder u ) oder

Os**
t A ^ 11 12) . Die Kumykischen Formen sind schon zu e in em  
<

Worte verschmolzen, die andern bilden noch zwei getrennte 

Worte, j  L  Zeit ( =  ) bedeutet im Tatarischen, wie das

russische B nopy , auch z u r  rechten Zeit und im  richtigen M aass. 

So sagt z. B. der Nishegorod'sche Tatar: j L  J  y i

d ieser K a fta n  passt m ir . Die Begriffe M aass und Zeit werden 
im Jakutischen auch durch ein und dasselbe Wort (rMm) be
zeichnet.

d*j übersetzt Herr M akarow  S. 38. durch tot* , btott», 

je n e r , dieser und bemerkt dabei, dass man es gebrauche, wenn 

man vergessen habe, w er  oder w as namentlich in Rede stehe: 

J^J ^  w er ist dies? J + *  1 —  <i«j bto—  A xsia^, das ist 

—  A chm ad; ^  3 d+j wird durch bott» bto roBopnTX, dieses da  

sa g t er, das davon abgeleitete (s. oben) durch bot-l btoto,

diesem da  gehörig übersetzt. Hier könnte man geneigt sein, an 
eine Verbindung mit <u d a , ecce zu denken. Nach Herrn

K ä se r n -b e k 13) ist ein Interrogativum. In G igan ow ’s 

Lexicon erscheint d i  oder als Indefinitum :

11) K ä s e r n - b e k ,  Gramm, S, 128. Z e n k e r ,  S. 69.
12 ) Iw a n o w  a. a. O. S. 88.
13) Gramm. S. 120. Z e n k e r ,  S. 66.
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Majoe hIshto (S. 273.) oder ^  <u <UXx* hIjuto Maioe (S. 321.), 

etwas Kleines, ds £  hhhto (S. 317.) nichts.
neun scheint kein Druckfehler zu sein, da diese Form 

auf S. 30 zweimal und auf S. 117 wiederum zweimal erscheint. 

Neunzig dagegen lautet ( j  y .  Statt ist ) in

Gebrauch. Das gemeine Volk umschreibt 40, 60, 80, 100 
durch 2 x 2 0 ,  3 x  20, 4 x 2 0 , 5 x 2 0 14). Seite 30. W ir  
beide wird durch o ^ o  ) ausgedrückt, ih r  beide durch 

o z j f  ), sie beide durch K S.31. Ygl. P fitzm aier ,

Grammaire turque, S. 308. Im Sanskrit wird srfq ( = o * )  ge

rade so gebraucht: beide (wörtlich: zwei auch d. i.

der erste und auch der zweite), ^PTf vfftj alle drei (wörtlich : 
drei auch).

Die Ordinalia sollen bei den A d erh id sh a n ern , wie der 

Verfasser gelegentlich bemerkt,  ̂ statt ( j  haben : öapnMMH, 

jtuiomhh, ouyMMn. Ebend. Durch das Affix a* wird aus dem

Nomen cardinale eine Art Collectivum gebildet: to iC  I aboö- 

&a, Gespann von zwei Pferden, auch die Zwei im  Kartenspiel, 
TpouKa, nflTepKa, * * j f y  AeBÄTKa, 4 e-

CHTKa. S. 117 und 118. Dasselbe Affix ist nach meiner Mei

nung im Tatarischen<UjL Alles15), die Gesammtheit enthalten. 

Andere Dialekte drücken Alles durch o Z j  L oder o j  L aus, 

bei M akarow  (S. 127) finde ich o J*uj j L sie alle, wörtlich :

14) U eber diese, in der alten und neuen W elt übliche Art zu 
zählen s. P o t t ,  Die quinäre und vigesimale Zählmethode bei Völ
kern aller fVelttheile, S. 77 fgg.

18) Iw a n o w  a. a. O. S. 87.



— 136 —

ihre Gesammtheit; vgl- mein Jakutisch-deutsches W örterbuch  y. 
6apbi. Das o  ̂ scheint mir hier pleonastisch zu stehen wie 

im Sanskrit das gleichbedeutende 5fTT nach Mit demsel
ben Affix sind ferner gebildet: osm. Af*̂ j to t, Axy q u o t, tat.

Ai*) , a , di*, jak. ohho, couuo, öauMä, xanua. Fragt man

nach dem Ursprünge des Affixes, so stehe ich keinen Augen
blick an, dasselbe auf das oben besprochene j  L  (vgl. 

u. s. w.) zurückzuluhren. Im Jakutischen ist der Dativ (der 
zugleich Locativ ist) der eben erwähnten Pronominalia auch 
Adverbium der Z eit: ouuoijo z u  der Z eit, dam als u. s. w.

_j) j * )  E in s , E inheit, j \£j ) ein P a a r , j  [ > j ) tr ia s  sind auch 

im Kaukasus in Gebrauch. Ich habe schon an einem andern 
Orte bemerkt, dass diese Formen Collectiva seien. Dieses wird 
auch dadurch bestätigt, dass die davon gebildeten Adverbia 

nicht auf sondern auf ausgehen, d. h. das ^
der Verba cooperativa annehmen.

Ich komme zum Verbum, wo ich von jedem Tempus und 
Modus die erste Person Sg. und, wo es erforderlich is t , auch 
die andern Personen anführe. Ich habe zwei Beispiele gewählt: 
einen consonantisch auslautenden Stamm mit hartem Vocale 
(J y>) und einen vocalisch auslautenden mit weichen Vocalen

C k y “ )-
E in fa ch e  B ild u n gen .

Praesens: **) bulaman { j + i  süiläim än

3te p i .

Perfectum: ^ j J  buldum ^ jJL y *  süilädym  (?)

Imperfectum: bulghanm an lüL ye* *  süilägänmän

16) In  der 2ten Person san und sän. In der Umgangssprache 
w ird in der 3ten Person vermieden.
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Futurum  I :  f t  bulurman süilärmän

F uturum  I I :  buladshakman y »  süilädshäkmän
0

Im pera t.: J r  sei, 17) sei m al, *̂L y »  sprich , of^r*
sprich  m al,

✓ - ' -Ol
(CLuJ y  se i, ich b itte18) rt.mby  sprich , ich bitte

> *  y i  bulyghyz
0 0

*j seid m al

0 - 0  1

o S jk u J  y> seid , ü

jXL y  siiiläjiz

J X ,  sm sprechet m al

0 - - 0  1

ich bitte >jXJL ^  sprechet, wrA 
A«//e

17) So ist statt des ^ 4 ^  im Paradigma zu lesen, wie man aus 
andern  Stellen ersehen kann. Vgl» auch T r o j a n s k i j ,  Gramm. 

S. 106. findet man in andern Dialekten nach dem Conditiona-

l i s : besserwenn ich liebte; Ka s e r n  - be k ,  S, 280.

Z e n k e r ,  S. 152. H err M a k a r o w  übersetzt S. 142 die Partikel 

durch Hy» Ta und führt auf S. 143,das Beispiel j  

an, das er durch Hy, ohb nptuen», nun, er wird kommen, oht» — 
xa npH^en*, er für seinen 'LHieiL wird schon kommen. I w a n o w

(S.208) übersetzt L**^*^durch CTynan-Ka, m al,^j^ jj y ~

durch  a ĉ obo-to TBoe? aber dein Wort? wie steht es aber mit 
deinem Worte?

18) Vgl. T r o j a n s k i j  , Gramm. S. 107. Diese Form der 2 ten 
Sg. gebrauchen auch die Osmanen in der Umgangssprache. H err

B e r e s i n  will darin das Pronomen und die Interjection 1 

erkennen; s. TKypn. Muh. Hap^llp. 1846. Hoaöpb, Ot^. V I. S. 123, 
oder Z e n k e r ,  S. XX. No. 289. V i g u i e r  a. a. 0 . S. 2 12  schreibt 
b a q  sa n  a , regarde donc, g i e u r s e n e ,  vois donc. E r erklärt den 
Endvocal auch als Interjection und führt auf S. 213 noch andere 
Verbalformen auf, denen eine solche Interjection nachgesetzt w ird i 
b a q  a, a d e ml &r ,  s e u z u n u z d e  y a l a n  o l m a s e n ,  o hommes,

Melange« aßialiques. 1 8
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Die ersten ,P erson en ,^ y» „ y , , j j j , viL^L^  

nennt der Verfasser M odus concessivus, naRJOHeHie c o ii3 b o .i j i ~ 

iomee.
0  ̂0 ''l ° '  0 "f°

Im perat. necessitalis: ^j19) sei, «A? y *

du musst sein , contrahirt: ß j

Condit. Fut. I :  f U  ß * 20) bulsam ^LJL y  süiläsäm.

P e r ip h r a s t is c h e  B ild u n gen .
O/O x . | I f° ^

&  I J ß j 21) es kommt heraus, dass öj J y
'  ich bin ,

0 X® 1 ' 0 >̂ 0" *
&  1 ( j  li) ß j  es kommt heraus, dass y *  &  1 ( j  \£ h  y

ich w a r ,

\£j  I j ä  )! ß j  oder &  I j  ß \  ß> &  I k£lsX j y  oder
0̂ 0 »

»j j y*es kommt heraus, dass ich sein w erde ,
 ̂ ^ 0  > 0 ^ 0  1 

 ̂Jb I LJ ich w a r  gewesen , ^ J j I j  fcL
; • 0 /o v

In der Schriftsprache auch:  ̂J j ) J u * i j ß ~

soyez attentifs ä ce qu il r iy  ait pas de mensonge dans vos p fr  
rotes; g u i e u r d u  y a ,  il Va vu sans deute, t c h o q  i s t e m e d i k  a,  
nouS navons pas certainement beaucoup demandi. Die en tsp re

chende Form  des Plurals 03 jkuJ ßj ist offenbar nichts anderes 

als die 2te Pi. des Condilionalis mit der Partikel , o 3 .

49) Andere Grammatiker nennen ^ L J ^ j  ein Partie, fut. und

^ j L J ^ j  eine A rt F u lu ru m ; vgl. G i g a n o w ,  Gramm. S. 80. 

K a s e m - b e k ,  S, 196, 199, 287, 295. Z e n k e r ,  S. 105, 107, 150, 
155. Die 2te und  3tc Person führt G i g a n o w  S. 82. indessen 
auch als 4ten Im perativ auf.

20) Das J  w ird beim Sprechen ausgelassen.

21) Der Endvocal des G erund. w ird beim Sprechen elidirt.
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J j  |  ^  ach, w ie  ich  w ä r e 22)! ach, w ie

ich sprechen w ürde!
0 ✓  « ' 1

» ( j  LJ y i  w ie  ich gewe
. 0 ✓ ✓<> T

- ^ »Jj 1 ^  y »
js e n w ä r e l

y  gern w ä re  ich ,
11 0 ✓ ✓ 0 1 

■ ^ W y & A j ^

Condit. p ra e s .: f  y  y ^ L J  y  î S y**

Condit. p ra e t.:  ̂L J  y> { j \ j* ]  y j
i I 0 i"T° 1 

^ V4JjJ y '  ojL) y+*

Condit. fu t. I I :  ̂L*J y* y i  ̂L J  y  <iLL» yejj

P a r tic ip ia , G erundia, Infinit.,, Nom . ag. et a c tio n is .

P a rtie , p ra es .: Ü ^ y ? 2*)

0 ✓ o. ro 1 
QJ JM

P a rtie , p ra e t.: y i
0 ✓ ✓ 0 V 

0
o o l

in der Schriftsprache: jj
0 ✓  .© 1

P a rtie , fu t.: ^  jh«

G erund.: y i  , 4si«J y k J

Infin it.: 4 *Jy >22 23 24) (Dat. von a j  y )

g j ä y  (bei den Kumyken) oft seiend, gewohnt zu  sein, 

j  y y  (bei den Nogaiern) aoctbtohho 6 biTb MOHterb,

22) G iganow  a. a. O. S. 80. *ito6t» 6bmt>, d a m it ich w ä re .

23) Herr K asem -b ek  (S. 86. L e » k er, S. 48) nenut diese Bil
dung ein Eigenschaftswort.

24) Kann auch als Subject erscheinen : 0 J j  U  A i*  j L

v ie l  Schreiben  is t  nü tzlich , S. 1 2 d.
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d U l  das Trinken =  « ä i C f l ,  Ankunft, ^ 1 das
i '

Lesen, das Geschrei, (fas Spiel, der

Schlaf, 1 das Nehmen, das Nähen, L  Verkäufer.

Das negative Verbum.
E i n f a c h e  B i l d u n g e n .

Praes. U  Perf. y ,  Imperf. ^  L J  Fnt. I. 

U  oder ^  U ^ j , Fut. II., U^>, Impercd. djy> ,

(sic), , ^ uj L J  y  , , Condil. Fut. L

^ L iJ  y).
P e r ip h ra s tis c h e  B ildungen .

txj) L  I L J^ j °der ( j  LJ^j ,

von Sachen auch j k i .1 o  , in der Schriftsprache

noch ijit+Jy*', ^  ^  yt wh vflc91e

nicht zu sein, ^ J ü ) ü ' U *  tcA tcar mcfa gewesen =  ( j  LJ^j 

^ ~  {J+** 5 p J-i ) L J ^ j , U  L J^ j

5̂ LJ^j , J J ^ ^ o d o r ^  J j I ^ S ^ yt j U y f

f l5 f* Jyf'?•> f LĴ > J^e f f LJ^j U LJ^j

oder  ̂L u J L J yj j L J  , J  LJ^j

L J y i  ;  ̂L J y> y>*

P a r t ic ip ia  u. s. w.

O  L J ^ > , ( j  l iD j J , (angeblich

slatt c_;IJ^j),
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A d v e r b i a.

( j £  A j y  gestern2S), Liô y o  =  v^Ly o  =  o S .  50r 

57 u. s. w. Die Fragepartikel tritt im P r a e s I m j t e r f .  und Fwf. 
zwischen Participium und Personalendung: I jL

schreibst du?  U J  L> , y *  j l j  L. S. 136, 137.

25) V g l K l a p r o t h ,  Foyage. au mont Caucase et en Gödrgic, 
Paris 1825. T. II. p. 560 und 561.

(Aus dem Bullet, hiit-phil. T. VI. No. 19. 20. 21. 22.)



R a p p o r t  de  M. B R O S SE T ,  s u r  u n e  T r a d u c 

t i o n  t h o u c h e  d e  l ' H i s t o i r e - S a i n t e . (Lu  le 
15 juin 1849 .)

J’ai l ’honneur de présenter à l’Académie, de la part du 
prêtre lof Tziscarof, natif du Thoucheth, la traduction com
plète, en langue thouche, de l’Histoire-Sainte, du N.-Testa
ment, faite d’après l’édition russe de 1839. Ce digne et zélé 
ecclésiastique se propose pour but spécial de répandre parmi 
ses compatriotes des notions religieuses exactes, et assure que 
son manuscrit a déjà été lu avec empressement et avec fruit, 
par plusieurs indigènes, qui l’encouragent fortement à con
tinuer ce genre de travail.

L’Académie possède donc, dès-à-présent, un ensemble im
portant de matériaux pour l'élude approfondie de la langue 
thouche, dont je crois utile de répéter l’énumération:

1° Une grammaire complète, mais succincte, rédigée sur le 
modèle de celle de Gretsch pour la langue russe (la Syntaxe 
nous est parvenue depuis que ce Rapport a été présenté).

2° Un vocabulaire de plus de 3000 mots, par ordre de ma
tières, sur le modèle de celui de M. Soulkhanof pour la langue 
géorgienne.

3° Un bon nombre de morceaux traduits ou du russe, ou 
du géorgien en thouche.

4° L’Histoire-Sainte du Nouveau-Testament.
Le tout exécuté par le prêtre lo f Tziscarof.
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5°: linedissertation historique considérable, sur le peuplé 
thouche, par le prêtre Irodioii Eliasidzé.

6° Un bon ailicle, de même contenance, inséré au journal 
KaBKa3i>, de cetle année-, NN..7.*-* 13, qui renferme les noti
ces les plus positives et les plus curieuses sur le peuplé 
thouche : cet article est signé par KL U,ucKapeBT>, parent 
du précédent.

7° Enfin une douzaine de chansons nationales, en thouche  ̂
et en géorgien, et une en langue, kiste, parente du îthoùche : 
cette collection A été faite par le prêtre lof.

Naturellement l’Académie ne peut que sy mpathiser avec un 
homme marchant* vers un but louable avec tant de persévé
rance, et faire des voeux pour que l’autorité ecclésiastique 
seconde ses tendances, si elle le juge convenable;

On apprend que le prêtre lof Tziscarof vient d’être nommé 
^jarôuHHHbiii, charge qui équivaut à celle de curé de canton, 
en France, et ne lui ôtera pas le moyen de se livrer à ses utiles 
travaux littéraires.

Au point de vue scientifique les matériaux sus-mentionnés 
sont d’une grande valeur, mais pour les classer dignement, il 
faudrait avoir des connaissances préliminaires, qui, malheu
reusement, nous manquent.

Si, comme le dit M. Tziscarof, l’idiome thouche est une va
riété du kiste, comme la nation elle-même est un démembre
ment de celle qui parle ce dernier, et si toutes deux appar
tiennent à une souche commune, les Tchétsenses, en étudiant 
le thouche, on acquerrait, du même coup, des connaissances 
nettes sur les deux autres peuplades, et la science philolo- 

^ gique, en les propageant, pourrait servir des intérêts d’une 
autre nature.

Sans entrer ici dans de trop longs détails, qui dépassent mes 
moyens, je puis dire que j’ai lu , l’original russe en main, 
l’Histoire-Sainte du N.-Testament, et que j’ai trouvé dans le 
langage thouche un idiome tout-à-fait à-part, où les besoins 
de la religion ont introduit* pour exprimer des idées nouvelles,
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des termes géorgiens, qu’il est facile de reconnaître. Dans la 
chanson kiste, la plupart des mots et des formes sont thouches; 
enfin, j’ai comparé ces deux idiomes, au point de vue de l’é
tymologie et de la grammaire, avec ce que nous savons de la 
langue osse, grâces à notre savant collègue M. Sjügren, et je 
n’y ai trouvé absolument aucun point de contact.

Je m’efforcerai de traduire et de publier, comme échantil
lon du moins, la chanson kiste et l’une de celles en langue 
thouche qui me paraîtra offrir le plus d’intérêt et de chances 
d’être bien comprise: pour la Grammaire, j’en joindrai des ex
traits suffisants à la description de mon voyage en Géorgie.

L’Académie jugera sans doute à-propos d’adresser un té
moignage écrit de sa satisfaction au prêtre Tziscarof, comme 
j ’ai l’honneur de le proposer.

B .

(Tiré du Ëuüet. hisU-phil. T. Ÿl* No, 22.



E i n e  n a c h t r ä g l i c h e  B e m e r k u n g  ü r e r  d e n  

T a r v a s ; v o n  A NTON SCH IEFNER. (Lu le 
1 juin 18^9.)

Die früher von mir im B ulletin  h istorrph ilo log . Bd. V No. 7 
ausgesprochene Vermuthung, es könnte das Wort T arvas ei
ner der vielen Rennthiernamen gewesen sein, sah ich mich 
veranlasst aufzugeben, nachdem ich bei der Anwesenheit des 
gründlichen Kenners des finnischen Sprachstammes Castren  
hieseihst vergebens von ihm einen Stützpunkt für diese An
sicht aus irgend einer der östlichen finnischen Sprachen zu 
erhalten gesucht hatte. Merkwürdiger Weise schien wiederum 
ein kleines Thier einige Ansprüche auf dieses saure Amt am 
Pfluge erheben zu wollen. In einem ehstnischen Spottliede, 
dessen Uebersetzung das Feuilleton der St. Petersburgischen 
Zeitung vom 15. (27.) Januar d. J. brachte, heisst es in dem 
mir von Hm. Dr. G eorg S ch u ltz  mitgetheilten Originale:

Issa teil küntis iiretega, 

ätte *) m u ttilla  ästas

d. i. Euer Vater pflügte mit Mäusen, die Mutter eggte mit 
dem Maulwurf. Was ist nun aber T a rva s? Ich finde es am 
gerathensten, das mir von Dr. L ö n n ro t aus den lexikali

*)  Dieses, nicht im Wörterbuche vorhandene, W ort scheint 
dem finnischen ä it i zu entsprechen, welches oft in Gedichten ne

ben is ä  vorkommt.
Melangcs asialiques. 19
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scheu Sammlungen der gelehrten Ehstnischen Gesellschaft 
zu Dorpat mitgetheilte ta r w , tarw o  «ein Ochsenname»» festzu- 
halten. Schon in dem frühem Aufsatz habe ich daran erinnert, 
dass dieses Wort in den keltischen Sprachen zu Hause sei. 
S. D iefen b ach  Celtica I S. 141. Dass ich nicht einen Schritt 
■weiter ging, lag hauptsächlich daran, dass ich durch die ver
schiedenen abenteuerlichen Experimente, die in neuerer Zeit 
mit dem Keltischen gemacht worden sind, etwas eingeschüch
tert war. Einzelne Berührungen der finnischen Sprachen 
durch das keltische Element — mögen diese nun unmittelbar 
oder vermittelst des Altnordischen stattgefunden haben — 
lassen sich durchaus nicht in Abrede stellen. Darauf hat schon 
Jac. Grimm in den Monatsberichten der Berliner Akademie 
vom 10. Juni 1847 S. 175 hingewiesen. In seiner G esch ich te  
der d eu tsch en  Sprache S. 32 (s. ferner S. 41 u. 759) ist 
derselbe Gelehrte geneigt, das altnordische ta r fr  «Stier»» für 
eine Entlehnung aus dem Keltischen anzusehen. Dasselbe 
that schon Ihre, der aus dem Isländischen die Form tarb giebt, 
unter dem Worte tiu r. Bedenkt man nun, wieviel Wörter 
das Finnische dem Altnordischen sowohl als auch andern 
Nachbarsprachen entnommen hat, so kann endlich das Beden
ken, in dem T arvas den Stier wiederzuerkennen, ein Ende 
haben. Haben doch noch jetzt die Finnen für das Rindvieh 
die Bezeichnung n au ta , die ohne allen Zweifel aus dem alt
nordischen, noch jetzt in Island geläufigen, naul (im Neu
schwedischen not) entstanden ist. Den Ehslen aber muss das 
Wort ta rw  ehedem geläufiger gewesen sein. Das schliesse ich 
nicht allein aus dem bis auf diesen Tag erhaltenen Ortsnamen 
T arw ast in Livland, sondern in dem Liber census Daniae p . 88 
(in L an geb ek  Scrip t, rer . D anic. m edii aevi T . V II. p . 545) 
finde ich auch ein zum Sprengel von K eykel (Kegel) gehöriges 
Besitzthum Tarvam eki. d. i. Stierberg.

Hätten wir also nun dem Stier seinen Ehrenplatz am Pfluge 
gesichert, so wollen wir bei dieser Gelegenheit auch auf ei
nige andere früher erwähnte Erdwühler einen Blick werfen.
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Das Schwein als Wühler ist von Grimm, G esch ich te der  
d eu tsch en  Sprache S. 57 näher besprochen worden; s. 
auch dessen M yth o log ie  S. 632, 975 2te Ausg. und R ein 
h art F u ch s S. CGXCI, wo das Schwein in einer serbischen 
Thierfabel das Feld mit seinem Rüssel aufackert. Nach 
P lu tarch  (sym pos. quaest. I V , 5) soll das Schwein durch sein 
Wühlen mit dem Rüssel die erste Idee zu einetn Pfluge gege
ben und daher auch v v tg  die Pflugschar (s. P o llu x  Onomast. 

I , 252 Bekk.) ihren Namen erhalten haben. Dazu stimmt auf 

das beste die Sanskritbezeichnung , die sowohl den 
Schweinsrüssel als auch die Pflugschar betrifft; s. A m ara  

kosha S. 329. Z. 7. P a ris .

Einen andern Wühler, den auch im ehstnischen Spottliede 
erwähnten Maulwurf, führe ich nur deshalb hier an, um auf 
die merkwürdige Aehnlichkeit seines Namens im Finnischen 
m yijrä  mit dem wenigstens bei R e n v a 11 angeführten der 
Ameise m yyriä in en  aufmerksam zu machen. Das ist nament
lich deshalb nicht uninteressant, weil die mit einander ver
wechselten goldffrabenden Ameisen und Murmelthiere im 
Sanskrit mit einem und demselben Namen T^TTcrFTiT be
zeichnet worden zu sein scheinen; s. S chw anebek  ad Mega- 

sthenis fragm enta S. 73, L assen , A lterth u m sk u n d e S. 850. 
— In der von I. J. Schm idt herausgegebenen Heldensage 
Gesser Chan wird (S. 54 der Uebers.) auch von Goldstaub ge
sprochen, den der Ameisenkönig zu seinem Bedarf gesammelt 
hat. In derselben Sage (S. 131 der Uebers.) gebehrdet sich 
des Helden braunes Zauberross gar ungestüm, springt und 
w ü h lt stampfend die Erde durch. Wenn es nun in der Ue- 
bersetzung weiter lautet: «Gesser sprach: Wie, mein magi
scher Brauner, bist du ein R egenbogen  geworden, dass du 
mit deinen Sätzen das ebene Erdreich aushöhlst», so wird 
man wohl über einen solchen Vergleich staunen. Es ist aber 
nur ein Versehen des Uebersetzers, da solongha im Mon
golischen sowohl den R egenbogen  als auch den I l 
tis bezeichnet. Interessant ist es, dass ähnlich im Slo
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wenischen das Wort m a vra , m a vriza  den Regenbogen und eine 
schwärzlich gestreifte Kuh bezeichnen soll; s. Grimm, My- 
thol ogie S. 695.

Zum Schluss sei es mir erlaubt, einige finnische auf das 
Rennthier bezügliche Wörter aufzuführen, die sich wenigstens 
in einigen Gegenden auch im Russischen geltend gemacht ha
ben: hirw as männliches Rennthier, in Sibirien upBacx; w asa  

einjähriges Rennthierkalb, BaaceHKa Rennthierweibchen; mit 
dem lappischen patso  Rennthier möchte ich nbiacnirb junges 
Rennthier , nbiact Rennthierhaut zusammenstellen ; jä k ä lä  

Rennthiermoos, are.ib Flechte, Moosflechte.

N o c h  e i n  W o r t  ü b e r  d e n  T a r w a s ; v o n

ANTON SCHIEFNER. (Lu le 3 aoüt 1849.)

Als ich vor einiger Zeit (s. den unmittelbar vorangehenden 
Artikel) eine nachträgliche Bemerkung über das in finnischen 
Runen vorkommende Wort tarw as veröffentlichte, waren mir 
einige zu der Zeit schon erschienene Aufsätze über dasselbe 
unbekannt geblieben. Zuerst muss ich den von L ön n rot  
nennen in der finnischen Zeitschrift Suom etar 1849 No. 26. 
Kann man einerseits mit dem von ihm aus dem Ehstnischen 
gebotenen ta rw  in der Bedeutung «Ochs» zufrieden sein, so 
muss man andrerseits gegen die Herleitung dieses Wortes von 
tarw e  oder tarw et «Bedürfniss, NothWendigkeit» sein. S ch ott  
scheint in Er m an ’s A rch iv , Bd. VII. S. 409 folg., bei Gele
genheit der Anzeige meines ersten Aufsatzes, nicht ungeneigt, 
in dem tarw as das Rennthier zu erkennen. Zu Gunsten des 
Stiers hat sich Hr. V ic to r  von M otsch u lsk y  in F ro r iep ’s 
N otizen aus dem Gebiete der N a tu r - und H eilkunde, No. 187 
April 1849, ausgesprochen. Der Verfasser dieses Artikels legt 
übrigens eine grosse Gewandtheit in veralteten etymologischen 
Kunststücken an den Tag und scheint mit den Gesetzen einer
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besonnenen Geschichte- und Sprachforschung sehr unbekannt 
zu sein.

Scheint nun auch alle Wahrscheinlichkeit für den S tier  zu 
sein, so darf ich eine mir später zugekommene Notiz nicht 
verschweigen; nämlich durch meinen Freund N e u s in 
Reval bin ich aufmerksam gemacht worden, dass in Gö- 
s e k e n ’s M anuductio a d  linguam  oesthonicam  (Reval 1660) 
S. 239 der Hirsch durch tarw as wiedergegeben wird. In den 
Origines L ivoniae wird unter dem Jahre 1224 zweimal in 
Wierland ein Ort T arw aupe genannt. Eine von mir angese
hene Handschrift des Gymnasiums zu Reval hat dafür das 
erste Mal T arw aricpe , das zweite Mal T arw aripe. Beide Les
arten scheinen nur Corruptionen des von N eus vermutheten 
T arw anpä  oder, wie Heinrich der Lette wahrscheinlich 
schrieb, T arw am pe  zu sein. Damit ist zunächst Odempe (rich
tiger Odenpä) «Bärenkopf» zusaminenzustellen.

Bei dieser Gelegenheit halte ich es für meine Pflicht, aus 
dem angeführten Werke G ösek en ’s S. 302 das Wort eyt, wo
durch «des Weibes Mutter» übersetzt wird, anzumerken. 
Vielleicht lässt sich dadurch das Wort eilte in der von mir 
a. a. 0 . angeführten Stelle des ehstnischen Spottliedes erklä
ren. Denn älte durch das finnische ä iti Mutter aufhellen zu 
wollen, ist insofern misslich, als es im nächsten Verse heisst:

Emma liibs rvmma warresta.
«Die Mutter melkte eine alte Krähe.»

(Aus dem Btdlet. histor -phil. 1\ VI. No. 18 und 24.)



R a p p o r t  de  M. B R O SSET s ü r  u n  m a n u s c r i t  

Ar m e n i e n . (Lu le 17 aoüt 1849.)

J’ai l ’honneur de presenter k la Conference la copie d un 
manuscrit armenien, contenant, sous le titre de n fcc ji 

inuiuinuSLujtj «Livre de decisions judiciaires,» un recueil de 
lois, ecclesiastiques pour la plupart, compose parle Vartabied 
Mkhithar-Goch (ä-la-Petite-Barbe), mort dans les premieres 
annees du XIIF siede.

Le roi de Georgie Wakhtang VI, dans les diverses prefaces 
du Code qui porte son nom, parle k plusieurs reprises d’un 
pareil recueil, qu’il attribue k Gregoire-lTlluminateur, et qui, 
dit-il, se conserve k Edcbmiadzin, comme ayant fourni l’ori- 
ginal de la IIF partie de son Code, intitulee «Legislation ar- 
menienne.»

En traduisant cet ouvrage, j’avais facilement reconnu qu’il 
est de beaucoup posterieur k S. Gregoire-rilluminateur; car il 
y est parle, § 153, d’un regiement de S. Sahac, arriere-petit- 
fils du precedent, d’autres lois emanees des empereurs Theo
dose et Leon-le-Sage, c’est-i-dire de la fin du IX  ̂ siede. 
D’autre part, le Catalogue imprime de la bibliotheque d’Edch- 
miadzin indique, sous les N. N. 440 sqq., quatre ouvrages 
oü l’on pouvait esperer de trouver le fonds de la III* partie 
du Code georgien.

C’est l’un de ces volumes, un magnifique manuscrit mo
derne, reconnu par le Synode armeno-gregorien comme la
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base de ses decisions eh matiere de discipline, qui a servi 
d’original k la copie que je presente. On y trouve, non toute- 
fois dans l’ordre du texte georgien, la majeure partie des su- 
jets traites dans celui-ci, et notamment ce curieux article de 
droit public qui a dejä ete imprime dans le Journal Asiatique, 
janvier 1832, traduction dont, meme avec le texte armenien, 
il ne sera pas possible de faire disparaitre toutes les inco- 
herences.

Je sais, du reste, qu’il existe ä Tiflis un manuscrit du meme 
ouvrage, beaucoup plus court, et qui, autant que j’ai pu le 
comparer, de souvenir, avec le texte georgien, s’en rapproche 
davantage pour la disposition et le nombre des articles.

Quoi qu’il en soit, le P. Chakhathounof, ce zele correspon- 
dant de l’Academie, avait bien voulu chercher un copiste pour 
la partie du manuscrit dont je parle, qui nous elait necessaire. 
A sa priere, un Armenien de Vagharcbapat, Stephannos Haco- 
bian a execute la copie que je presente, qui est tres remar- 
quable par la correction et par l’elegance de l’ecriture, et qui 
est certifiee conforme k 1’original, par M. Ephrem Harouthiou- 
nof, executeur du Synode d’Edchmiadzin.

Ce dernier, dans une lettre du 5 mars de cette annee, m’an- 
nonca la perte douloureuse faite par la nalion armenienne et 
par la Science, dans la personne du P. Chakhathounof, decede 
apres une longue maladie, le 28 fevrier de cette annee, au 
village de Chahriar. L’Academie ressentira sans doute vive- 
ment la perte de cet excellent pretre, du savant auteur de la 
Description de l’figlise patriarcale d’Edchmiadzin et des 5 pro- 
vinces de l’Ararat. Tous ses loisirs elaient consacres k  l’etude. 
II avait classe et decrit la partie de la Bibliotheque du cou- 
vent, contenant les nombreux exemplaires de la Bible et du 
Nouveau-Testament, et soixante-trois manuscrits historiques. 
Sa description remplit toutes les conditions exigees d’un pa- 
reil travail, pour qu’il soit vraiment litteraire. En outre, il 
s’occupait d’une Chronologie de l’Ecriture-Sainte, pour la- 
quelle il ne pouvait malheureusement pas profiter des secours
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de la critique europeenne, mais qu il ex^cutait avec un soin, 
une conscience admirables, dans la limite de ses ressources. 
On se fera enfin une idee juste de l’esprit d’exactitude dont 
il etait anime, en se rappelant qu’il a verifie lui-m£me sur les 
lieux les centaines d’inscriptions imprimees dans son livre sur 
Edchmiadzin, et qui avaient ete recueillies durant de longues 
annees par les soins du patriarche Nerses, alors seulement 
Vicaire du siege.

17 Aoüt 1849.

(Tird du Bullet. kht.-phÜ. f . VI. No. 24.)



N o c h  e i n  p a a r  W o r t e  ü b e r  e i n e  M ü n z e  d e s  

j e t z i g e n  S c h a h s  v o n  P e r s i e n . V o n  B. DORN. 
(Lu le 15 juin 1849.)

Ich habe im B u tt, k istor.-ph ilo l. T. VI. No. 14. S. 200 eine 
Münze des jetzigen Schahs von Persien, welche wir der Güte 
des Hrn. v. C hanykov, dermalen in Tiflis, verdanken, er
klärt. Vielleicht sind die beifolgenden nachträglichen Worte 
nicht am Unrechten Orte. Sie können dazu dienen, Nicht- 
Orientalisten über den in auswärtigen Blättern vorkommenden 
entstellten Namen des erwähnten Herrschers aufzuklären, und 
etwaigen irrigen Vorstellungen hinsichtlich des Jahres der 
Thronbesteigung desselben vorzubeugen. Derselbe wird dort 
W e l i f a t -  oder auch V e l i h a l  - N erredi n- M ir za  genannt. 
Darunter ist W e l i - e l - ca h d  N a f r - e d d i n  Mirsa («J*

)j j * *  jjJ) j * »  verborgen, d. h. der T h r o n e r b e

Nafreddin Mirsa,  wie er wohl vor seiner Thronbesteigung 
als Statthalter von Aserbaidschan genannt wurde. Er bestieg 
den Thron im Monate September 1848, welches Jahr grössten 
Theils dem Jahre 1264 der muhammedanischen Zeitrechnung 
entspricht. Letzteres beginnt nach Deguignes  am 26sten 
November 1847, und endigt mit dem 13ten November 1848. 
Nach der Berechnung des Hrn. Akademiker Peters  aber fangt 
es mit dem 28sten November 1847 an und geht mit dem 
15ten November 1848 aus. Das Jahr 1264 entspricht also 
einem Theil des Jahres 1847, und läuft in das Jahr 1848 über,

Melanges asiatiques. 20



daher pflegt man es 1847, 8. zu bezeichnen. Hier kommt na
türlich das Jahr 1847 gar nicht in Betracht^ denn da der 
Schah im September des Jahres 1264 zur Regierung kam, ifnd 
dieses Jahr schon mit dem 15ten November ausgebt, so liegt 
es am Tage, dass die Münze in den ersten Monaten der Thron
besteigung, also zwischen dem lOten September und 15ten 
November 1848 geprägt sein muss.

(Aus dem Bullet histor.-philol. T. Vi No. 20.)



I n s t r u c t i o n  e t  I t i n é r a i r e  pour  le v o y a g e

ARCHÉOLOGIQUE DE M- DlMITRI MÉG HWINETfl-
r h o u t z é s o f ; par  M. BRO SSET. (Lu le 3 août 
18W .)

Dans mon Rapport, lu â la conférence le 23 février de cette 
année, sur la première excursion archéologique de M. Dimitri 
Méghwinethkhoutzésof en Géorgie, je signalais et sa bonne 
volonté pour en commencer une nouvelle, et les localités qu’il 
me paraissait désirable de voir explorer par lui T au point de 
vue des antiquités géorgiennes, à savoir :

1° La vallée du fIaut-K ourr à partir de la frontière du 
canton russe d’Akhal-Kalak, et du district d’Alexandropol, et 
le bassin entier du Tchorokh; 2° les parties des gouverne
ments de Tiflis et de Kouthaïs que je n’ai pu visiter moi- 
même.

S. E, le Prince-Lieutenant du Caucase ayant bien voulu 
donner son approbation à ce plan, je vais en exposer les dé
tails, tracer l’itinéraire que j’ai promis et donner les indica
tions qui me paraissent propres à amener le plus de résul
tats, c’est-à-dire la plus riche réeolte d’antiquités, des siècles 
les plus reculés, et conséquemment le plus de témoignages 
en faveur des Annales géorgiennes.

Les provinces composant l’ancien pachalik d’Akhal-Tzikbé 
sont le berceau de la dynastie Bagratide géorgienne, le pre
mier centre de la puissance des rois d’Aphhbazie et de 
Kartbli, qui ont résidé dans le N. O. de la Géorgie, avant la 
prise de Tiflis, en 1122, par David-le-Réparateur.
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Ces contrées étaient semées de monuments religieux et de 
forteresses encore sur pied aujourd’hui, et portant des in
scriptions, les plus anciennes connues relativement à l’histoire 
du peuple géorgien.

Les nombreux et intéressants monuments qui y ont été re
cueillis par MM. Abich et Khanykoff ainsi que par moi, se 
rapportent aux X* et XP siècles : vraisemblablement on en 
trouvera, dans les parties non explorées encore, de plus an
ciennes que le roi Soumbat, qui régnait en 923 — 958 de J. C.

Le premier point que je recommande au voyageur, quand 
il devra franchir la frontière russe, est de lire avec soin la 
description du Samtzkhé ou Saaihabago par Wakhoucht, 
Descript. de la Géorgie, p. YO 131, et notafnment celle 
du canton qu’il devra parcourir immédiatement.

Il suivra sur la carte les indications, pour l’ordinaire très 
exactes, fournies par cet auteur, et notera sur-le-champ les 
grandes localités, telles que: églises épiscopales, monastères, 
forteresses, pour diriger son itinéraire en conséquence.

Il comparera ensuite ces données avec celles des publica
tions modernes: à ce proposée prends la liberté de prier très 
humblement S. E. le Prince-Lieutenant de munir le voyageur 
des cartes ou portions des cartes de l’Etat-Major de Tiflis, 
pour la vallée du Haut-Kour et pour le bassin du Tchorokh, 
afin qu’aux descriptions savantes et en quelque sorte théo
riques , le voyageur puisse joindre les détails pratiques don
nés par les témoins oculaires les plus récents.

En s’abouchant avec les guides du pays, en causant avec 
les vieillards, avec les gens qui par leur état connaissent les 
localités écartées des grands centres, le voyageur complétera 
son itinéraire d’un point à l’autre, et ne peut manquer de 
trouver sur sa route beaucoup de monuments qui ne sont 
nullepart mentionnés.

Le voyageur devra aussi noter les villages par où il passe
ra, les montagnes principales, les fleuves, les ruines et autant 
que faire se pourra la distance, du moins en temps, et la di
rection suivie par lui.

S’il est en état de donner un croquis des édifices, qu’il le 
fasse, sinon qu’il en trace une description: P. E. église en
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pierres de taille, coupole à tant de fenêtres, décorée de belles 
sculptures, dans le genre de telle ou telle église plus connue. 
Longueur, largeur, hauteur à-peu-près; colonnes ou piliers 
en marbre ou en pierres, iconostase sculpté ou non; tant de 
chapelles.

Les inscriptions doivent être copiées fidèlement, sans plus 
ni moins, sans changements d’orthographe, et l’on doit y 
joindre quelques mots dessinés dans le style même des lettres.

Voici maintenant les localités principales, à explorer.

I. Vallée du Kour.

Aux environs du lac Pharawan (Taparawan des mo
dernes),

Les églises et citadelles de 
Gandza,
Phoca,
Mirachcan.

Plus au S.
Le voyageur s’efforcera de retrouver le Nigalis-Khéwi ou 

vallée de Nigal, dont l’emplacement paraît avoir été dans le 
Djawakheth, mais n’est pas positivement indiqué dans l ’his
toire.

Je pense que de ce côté doit se trouver le lieu dit Dolis- 
Qana, aujourd’hui Dolüch-Khana, où M. Abich a trouvé une 
église à inscription, construite vers l’an 93G, sous le roi Soum- 
bàt: le voyageur copiera de nouveau cette inscription, très 
intéressante, et en donnera un spécimen.

A Phoca, il trouvera des prêtres arméniens catholiques, 
auxquels j’ai été moi-même recommandé, et qui lui feront 
connaître les nombreuses antiquités des environs. Les in
scriptions n’y manqueront pas.

Sur la droite du Kour, au S. du petit lac de Cartzakh, il 
verra la belle église de Tsqaros-Thaw et en copiera les in
scriptions.

Sur la gauche du fleuve :
Les citadelles et églises de 

Àrtan,
Djindchrob,
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Cola,
Dadech,
Koumourlou.

Dans ces contrées sont les couvents : 
des Quatre-Eglises, 
de Tadzar, 
de Touartsatab,

situés dans le Samtzkhé, d’après les indications de la Vie 
de S. Giorgi - Mthatsmidel, mais dont la position n’est pas 
connue.

Dans l’Eroucheth,
Nakalakéwi.

A gauche, ou à l ’O. des sources du fleuve, est le canton de 
Tao le Tavsker des Turcs. Là sont:

La grande église épiscopale de Bana, aujourd’hui Phanak, 
construite par le roi Adarnasé II, au commencement du X 
siècle ;

Nariman ou Mamervan,
Olthis, rOukhthik des Arméniens, 

la citadelle de Phanascert, le berceau de la famille princière 
des Phanaskertelset, dit-on, des Tzitzichwili ;

Calmakh, citadelle et église du IX* siècle.

Artanoudj, qui était encore, au X* s. la résidence des princes 
Bagratides ;

l’église, autrefois épiscopale, d’Ichkhan.

Non loin de Thorthom est le fameux couvent de Khakhoul, 
bâti au Xe s. par un David couropalate :

Ispira, le Sper des Géorgiens, devra être visité.
En remontant du S. au N., dans le canton de Clardjeth:

église et citadelle d'Antcha, 
de Phortchkha, 
de Phanacar, 
d’Anakert ;

les douze fameux monastères de Nathlis-Mtzémel, célèbres 
dans l’histoire géorgienne, pour le nombre et la science des 
religieux et pour leurs richesses.
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Dans le Chawchelh:
La citadelle de Thoukharis, dont la fondation remonte 

au V* s.; église de Tbeth, fondée au IXe s.
Dans l’Adchara, vallée si peu connue, il s’efforcera de re

trouver le couvent d’Ali, qui avait autrefois une riche biblio
thèque.

Si, en rentrant dans le district d’Akhal-Tzikhé, le voyageur 
peut traverser le Gouria et y trouver quelques antiquités, 
qu’il les recueille, du moins en passant, qu’il tâche aussi de 
voir, à la limite de ce district, c’est-à-dire à la frontière du 
canton de Koblian, et la fameuse citadelle de Quouélis-Tzikhé, 
qu’il décrira, et tout près de Zarzma et de Mokhé, la ruine de 
l ’église de Tsourtsqouma.

Durant mon exploration, l’on n’a pu me montrer ces deux 
localités, mais j’ai su positivement que la ruine de Tsourts
qouma est là où je l’indique: il était alors trop tard pour re
venir sur mes pas; et comme l’église de Zarzma a été fondée 
à la fin du X e siècle, il se pourrait que Vautre fût ou plus an
cienne ou égale en antiquité.

Dans tous ces cantons, le voyageur trouvera sans aucun 
doute beaucoup de monuments arméniens, du moins des croix 
de souvenir; qu’il s’efforce d’en copier les inscriptions fidèle
ment et de les décrire, surtout quand il remarquera deux ca
ractères de cette espèce, ordinairement au commencement ou 
à la fin, qui indiquent une date.

La plupart des localités que j’ai mentionnées précédemment 
sont notées, ou sur la carte du Samtzkhé. la première de l’Atlas 
faisant suite à ma Géographie de Wakhoucht, ou sur celle 
du cours du Tchorokh, tracée en 1843 par M. K och: ainsi, 
avec de bons guides, il est impossible que le voyageur n’en 
retrouve pas la plus grande partie, et si les monuments chré
tiens s ’y sont aussi bien conservés que dans la portion du pa- 
chalik d’Akhal-Tzikhé échue aux Russes depuis l’an 1829, 
on doit certainement s’y flatter d’une bonne récolte.

Comme enfin les voyageurs les plus modernes ont trouvé 
la langue géorgienne en usage jusqu’à Baïbourt, le voyageur 
s ’efforcera de recueillir des renseignements sur cet objet; des 
phrases du langage géorgien usité sur le haut Tchorokh, afin
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que Ton en fasse la comparaison avec la langue-mère et avec 
les matériaux donnés par M. R os e n pour la langue laze.

Quant au Lazistan proprement dit, je n’ai aucune preuve 
que l’on puisse espérer d’y trouver des antiquités géor
giennes, je regarde seulement la chose comme probable, 
puisque ce pays, sous les noms de Colcbide et de Lazique, 
doit avoir fait partie des possessions de la race géorgienne, et 
<jue le patois mingrélien altéré y domine encore. Je n’en parle 
donc que pour mémoire.

II. La Géorgie au S. et a l’O. du Kour.

Par ces mots «la Géorgie au S. du Kour,» j’entends la con
trée sise entre ce fleuve, au N. et à l’E .; les lacs dont le voi
sinage est peuplé, m’a-t-on dit, de Douchobortsy russes, et la 
chaîne de montagnes limitant, au S., le bassin de la Ktzia* 
c’est le Somkheth des auteurs géorgiens, dans la plus large 
acception du mot, bien qu’à proprement parler ce nom ne 
convienne qu’au bassin de la Ktzia ou Khram, et plus spécia
lement à la rive droite de ce cours d’eau.

Dans cette contrée, les grandes églises et forteresses abon
daient autrefois. Le voyageur lira d’abord la partie de la Géo
graphie dç Wakhoucht qui en renferme la description, pag. 
134 — 212. Puis il portera son attention sur les lieux indi
qués comme églises épiscopales, grands monastères, résidences 
royales, de mthawars et de thawads.

Au N. il remontera l’Àlgeth, et vers la source de cette ri
vière il verra si, aux environs de la ruine de Cldé-Car, il ne 
se trouve pas quelques monuments des Liparitis - Chwili, qui 
passent pour les ancêtres des Orbélians, et qui de-là dominè
rent toute la contrée jusqu’à la fin du XIP siècle.

Sur la route il visitera Manglis, église ancienne à inscrip
tions, le couvent de Goudarekh, où l’on m’a a* mré qu’il s’en 
trouve plusieurs, ainsi que celui de Béthén résidence et 
sépulture des Barathachwili.

Plus au §., sur la Khram:
Phitareth,
Gwiana,
Pir-Ghébouli.
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Vers les sources de la même rivière : 
Abibos-Monastéri,
Cwiricéthi,
Wardis-Oubani,
Tandzia,

Darbazi, que je crois avoir été la capitale du canton dit 
Agarani, et chez les Arméniens Agarac (Géogr. pag. 179) : ce 
lieu avait une grande importance à la fin du X IIe s.

Dbanisi,
Bolnisi,
Tsoughroughachéni,
Oudjabi, dans le mont Lialvard, où sont les mines

de cuivre,

le monastère aux environs de Cwira-Tzkhowéli.

Sur la Kamenka ou rivière de Loré:
les ruines de Loré, capitale des rois coricians,
les couvents Dzéli-Dchechmaritisa,

Outzoun,
Kober.

Les monastères arméniens de Hagbat et de Sanahin, où 
peut-être se trouvera-t-il quelque chose de géorgien, car 
toutes les inscriptions arméniennes en sont connues.

Si le voyageur le peut, qu’il nous fournisse des vues de ces 
deux couvents.

Qu’il recherche, sur la rive droite de l’Agbstapba, les 
ruines des citadelles de Caïen et de Caïtson, dont la position 
n’est qu’à peu près connue.

Les ruines de Tsourtaw, ville considérable aux V e et VI* 
siècles, où siégea sainte Chouchanic: elles doivent se trouver 
aux environs dÿàrkévan (Géogr. p. 142).

La magnifiq rj» église d’Akbtala que l’on assure être du 
temps de Thamar, et où se trouvent, dit-on, des inscriptions 
grecques : elle es>. aujourd’hui en réparation.

Sans aucun doute, dans tous les pays au S. duKour, le 
voyageur trouvera beaucoup d’églises et d’antiquités arm&- 
niennes; il est très important qu’il les décrive et copie les in-

Mélanges aiiatiqnes. 21
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«crîptions, surtout truand il y aura une date, ainsi que je l’ai 
dit plus haut; car on connaît très peu de chose de ces loca
lités, depuis qu elles ont passé au pouvoir des Géorgiens i. e. 
depuis le XIP s. Haghbat et Sanahin seuls sont bien connus, 
par l’ouvrage du P. Sargis Djalaliants.

III. Iméreth.

Ce n’est qu’avec méfiance de moi même que je parle de 
l ’Iméreth. Guldenstadt et Dubois ont bien signalé quelques 
localités où l’on trouvera des inscriptions, j’en ai moi-même 
■copié un bon nombre à Gélath, à Motsamétha, dans le Rad- 
•cha et dans l’Argoueth, mais j’ignore si la récolte sera abon
dante dans les autres régions.

Comme l’Iméreth n’a pas encore été bien exploré, et que 
je  sais par expérience que l’on trouve souvent là où l’on 
ne cherchait pas, je signalerai

Au S. du Rion:
Satchino,
Amaghléba,

le couvent auprès de Khani, à l'entrée du passage de 
Cacas-Khid,

Tabacin,
Wardzia,

la citadelle de Kharagéoul,
Nounis.

Pour le pays entre la Quirila et la montagne qui sépare le 
Karthli de l’Iméreth, il faudra consulter les gens du pays, les 
prêtres, les anciens ; j’ai dû à des indications recueillies de la 
sorte les plus beaux matériaux que j’aie recueillis, et notam
ment à Oubisa, lieu dont parle Wakhoucht, ou plutôt qu’il 
place sur sa carte sans en indiquer l’antiquité, qui remonte à 
l ’an 1136 de J. C.

IV. Localités diverses.
Le voyageur pourra sans doute s ’élever vers le N.
Dans ce cas je lui recommande de visiter la vallée de Nara 

snr les bords de la rivière Casris-Khéwi, au N. du Broutza- 
bzéli. Là, dans l’église de Casara, Wakhoucht mentionne des
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peintures avec noms, qui représentent la généalogie du se
cond mari de Thamar. — Qu’il voie aussi l’église de Lomisa 
et copie l’inscription.

Sur la gauche de l’Aragwi, dans le district de Dou-
chelh:

Ghéléthi,
les églises sur la Tzicaris-Tsqali,
Sasakhlis-Sophéli;

Plus haut, sur le bord du Téreki 
Gwéléthi,
Stéphan-Tsmida,
Qowlad-Tsmida,
Gergéthi,
Sioni ;

La vallée de Throuso, où était autrefois un célèbre monas
tère de la Vierge.

En général, qu’il examine les images des saints, les manu
scrits de toute espèce, et en copie les mémento qu’il
tâche de voir, de copier ou au moins d’analyser les vieilles 
chartes, qu’il en fasse connaître la date, le contenu, les dona
teurs, les rois, évêques, . . . .  sous qui elles ont été données.

Qu’il envoie enfin des rapports fréquents, du moins à la fi» 
de chaque excursion dans une contrée définie.

Ce qu'il a fait dans le district de Gori. est une garantie do 
ce qu’il pourra faire ailleurs.

31 Juillet 1849.

fÀni dem Ballet. héU.-phü. T. VU. JVo. 2 .)



B e m e r k u n g e n  ü b e r  e i n e  S t e l l e  i n  K o c h ' s 

W a n d e r u n g e n  im  O r i e n t e  w ä h r e n d  d e r  

J a h r e  1 8 4 3  u n d  1 8 4 b . W e i m a r  1 8 4 7 .  T h. III. 
S. 2 7 8 ;  v o n  B. D O R N . (Lu le -31 aoü t 1849.)

«Abbas Kuli Agha, dem ich eine Menge Berichtigungen ver
danke, beschäftigt sich viel mit der Geschichte seines Vater
landes und hat in persischer Sprache ein besonderes Werk 
darüber geschrieben. Um dieses auch zur Kunde des Occi- 
dentes zu bringen, sandte er vor einigen Jahren das Manuscript 
zum Druck und zur Uebersetzung ins Russische an die Peters
burger Akademie der Wissenschaften. Dort liegt es nun und 
sieht seiner Erlösung entgegen. Möchte doch die Akademie 
nicht ferner mit der Bekanntmachung eines so gewichtigen 
Werkes säumen, welches die der obwaltenden Schwierigkei
ten halber mangelhafte Geschichte der Schirwranschahe von 
Dorn in ihren Memoiren in vielen Stücken aufklären dürfte. 
Leider hat Abbas Kuli Agha bis jetzt noch nicht sein Ver
sprechen gehalten, mir ebenfalls ein Exemplar dieses Manu- 
scriptes zukommen zu lassen, denn in Deutschland dürfte man 
gewiss nicht lange auf dessen Bekanntmachung warten.»

So lautet die Stelle. Dieselbe enthält mehrere Unrichtigkei
ten; sie bürdet der Akademie eine unverdiente Schuld auf. 
Bios der letztere Umstand war der Grund zu diesen Bemer
kungen. Die Darlegung des wahren Sachbestandes wird meine 
Behauptung rechtfertigen.

Am 28. März (9. April) 1845 wurde in der historisch-philo
logischen Classe der Akademie das Werk des Abbas Kuli 
Agha, Hciopifl boctohhoh uacm KaBicasa (Geschichte des öst-
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liehen Theiles des Kaukasus) vorgelegt, und der Schreibei’ 
dieses nebst Hm. Akademiker B rosset mit der Prüfung des
selben beauftragt. Es war zum Behufe einer solchen Prüfung 
auf A lle r h ö c h ste n  Befehl der Akademie übergeben wor
den *). Am 16. (28.) Mai desselben Jahres ward in derselben 
Glasse folgender Bericht gelesen ~):

An die

historisch-philologische Classe der K aiserlichen Akademie 

der Wissenschaften.

Ueber die von Abbas Kuli Agha verfasste «Geschichte des 
östlichen Theiles des Kaukasus (Qcropifl boctouhoh uacro 
KaBRa3a) haben die Unterzeichneten die Ehre Folgendes zu be
richten :

Wir haben das Werk mit vielem Interesse durchgelesen, 
und uns gefreut, dass ein Musulman, welcher nach seiner ei
genen Aussage unter Unruhen und Kriegen erwachsen ist, und 
seine ganze Lebenszeit unter den Waffen zugebracht hat, seine 
freie Zeit literarischen Beschäftigungen und Untersuchungen 
widmet, welche die Wissenschaft fördern, und zur Kenntniss 
der kaukasischen Provinzen des Russischen Reiches bedeu
tende Beiträge liefern. Würde man freilich an die Arbeit den 
kritischen Maassstab nach europäischen Begriffen anlegen, so 
Hesse sich Manches aussetzen und erinnern. So sind in der 
Einleitung, welche die topographische Beschreibung von 
Schirwan und Daghestan enthält, und in dem ersten Capitel, 
das die Geschichte dieser beiden Länder von den ältesten 
Zeiten bis auf die Zeit der Araber umfasst, auch die Classiker 
und neuere europäische.Werke benutzt worden; die betref
fenden Stellen werden aber weder näher nachgewiesen, noch 
kritisch erörtert. Eine kritische Sichtung und Verarbeitung 
des Gegebenen geht überhaupt dem ganzen Werke ab. Die 
Geschichte der früheren Schirwanschahe, welche des Dunke
len noch so Vieles enthält, hat wenig Licht mehr erhalten, 
eben so wie auch einige Puncte der späteren Geschichte Schir-

1) S. Bulletin de la classe historico - philologique. T. II. S. 352.
2) Ibid. S. 383.
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wans neuer Beleuchtungen entbehren. Auf der andern Seite 
aber enthält die in Rede stehende Schrift wiederum Nachrich
ten und Mittheilungen aus orientalischen Werken, die bisher 
den Gelehrten Europa’s unzugänglich waren, und welche die 
schon vorhandenen Data bedeutend ergänzen; sie giebt er
wünschte Nachweise über verschiedene geographische Oert- 
lichkeiten, sie gewährt eine so belehrende U eb ersieh t der 
Geschichte Schirwans und Dagheslans von den ältesten bis auf 
die neuesten Zeiten, dass wir sie als einen sehr werthvollen 
und schätzbaren Beitrag zur Geschichte und Geographie der 
kaukasischen Länder zu betrachten berechtigt sind, und nicht 
umhin können, den Bestrebungen des Verfassers unsere voll
kommene Anerkennung zu bezeugen.

B rosset.
Dorn.

Das Werk selbst wurde hierauf wieder gehörigen Ortes von 
der Akademie zurückgestellt. So ergiebt sich denn:

1) dass Abbas Kuli Agha das Werk gar nicht an die Aka
demie eingesandt hatte;

2) dass die letztere mit der Uebersetzung ins Russische 
(— sie erhielt es in Russischer Sprache) und dem Drucke 
desselben nichts zu thun, sondern blos ein Urtheil über 
dessen wissenschaftlichen Werth abzugeben hatte;

3) dass das Werk nur etwas über anderthalb Monate, eine 
Zeit, die bei dem bedeutenden Umfange desselben nur 
mässig genannt werden kann, bei der Akademie zurück
behalten ward, und daher nie seiner Erlösung entgegen
zusehen nöthig hatte;

k) dass die Akademie also auch dem wohlgemeinten Wun
sche Hrn. K och’s , nicht länger mit der Herausgabe zu 
säumen, weder hat nachkommen können, noch auch jetzt 
nachkommen kann, wie es das im gleichen Falle auch 
kein anderes Land der Welt zu thun im Stande wäre;

5) dass (diess nur beiläufig) meine Geschichte der Schir- 
wanschahe, die ich wohlbedächtlich nur einen Versuch 
genannt habe, aus dem in Rede stehenden Werke nur
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«ehr spärliche — wenn irgend welche — Aufklärungen 
erhallen dürfte, wie sich diess, wenn es je gedruckt wer
den sollte, von selbst ausweisen wird. Vor Einsicht des 
Werkes selbst halte ich übrigens dieselben Hoffnungen 
gehegt, wie Hr. Koch.

Ich fürchte überhaupt, dass die (früheren) dunkelen Partien 
der Geschichte der Schirwanschahe nur wenig Aufklärung 
mehr aus muhammedanischen Schriftstellern zu erwarten ha
ben; da müssen vielmehr armenische und grusinische Quellen, 
so wie Inschriften und Münzen nachhelfen, wie das z. B. neu
lich durch F raehn  3) und C h a n y k o v 4) geschehen ist.

Dagegen bin ich vollkommen einverstanden mit den Lob- 
Sprüchen, die Hr. Koch dem Abbas Kuli Agha ertheilt. Der
selbe war jedenfalls eine seltene Erscheinung unter den Mu
hammedanern. Er war am 10. Juni 1794 im Dorfe Emir 
Hadscban im Bakuischen Chanate geboren, und widmete 
seine von Dienstgeschäften freie Zeit wissenschaftlichen Be
schäftigungen, zu welchem Bebufe er eine Sammlung von mehr 
als zweihundert muhammedanischen Handschriften zusam
mengebracht hatte, deren Verzeichniss manches merkwürdige 
Werk darbietet5). Eine kurze persiche Grammatik von ihm un
ter dem Titel (Kudfy war sein Dichtername,

U ^ )  ist im J. 1831 in Tiflis gedruckt erschienen; er hat 

aber ausserdem noch folgende (bis jetzt nicht gedruckte) 
Werke geschrieben : 1) Gärten der Heiligkeit,

(türkisch) in vierzehn Capiteln, die Lebensbeschreibung von 
vierzehn der vorzüglichsten muhammedanischen Heiligen. 
2) Entdeckung der wunderbaren Dinge (per-

3) F r a e h n ,  Bestimmung von orientalischen Münzen des mitauischen 
Museums; in: Arbeiten der kurl. Gesellschaft für Literatur und Kunst. 
2ter Heft. Mitau 1847. S. 57 — 58.

4) Bulletin de la classe historico-philologique. T. VI. S. 198 — 9.
5) So eben sehe ich das Verzeichniss abgedruckt in Hrn. Prof. B e- 

r e s in ’s üyTemecTBie no 4areciauy h 3aicai»Ka3i»io. 1849. üpiuoace- 
eie VIII.



sisch), die Entdeckung Amerika’«. 3) j^U ) , Stten-

Läuterung (persisch), über Moral-Philosophie, 4) ( j  

Auge der Wage , Wage - Zeiger (arabisch); Logik. 5) J

, Geheimnisse des Weltalls (persisch und arabisch),

die Systeme der Astronomie, und namentlich des Ptolomäus 
und Kopernikus. 6) Eine allgemeine Geographie (persisch). 
7) J f l l  Wandplatz der Lichter (persisch), ethi

sches Gedicht. 8) Kleinere Gedichte (persich, arabisch und 
türkisch).

Abbas Kuli Agha ging gegen Ende des Jahre# 1845 nach* 
Persien und von da über Gonstantinopel nach Mekka, wo er 
im J. 1846 nach eben beendigter Wallfahrt auf dem Berge 
Arafat an der Cholera starb.

(Aus dem Bullet, hist.-phil T. Vll. No. 3.)
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A p e r ç u  g é n é r a l  du V o y a g e  de M. B R O S SE T 
dans  la T r a n s c a u c a s i e 1). (L u le 9 février 
m 9 . )

Le compte-rendu détaillé de mon voyage, aujourd’hui en
tièrement terminé, se compose de douze Rapports, embrassant 
la série complète de mes travaux.

1) Petites courses aux environs de Tiflis, à Biéloï-Klioutch, 
à Cojor; à Mtzkhétha, à Chio-Mghwimé; visite complète du 
district de Thélaw 2). 11 y sera joint un Extrait raisonné des 
divers travaux historiques sur les Thouches, mentionnés au 
Bullet. Hist. Philol. t. VI, N. 22, ainsi que la petite grammaire 
du prêtre lof Tziscarof.

2) Seconde course à Mtzkhétha, à Chio-Mghwimé ; au S. du 
Kour, entre Dzégwi, Lawra et Saskhor; visite complète du 
district d’Akhal-Tzikhé, au N. et au S., excepté le voisinage 
des lacs. 3)

3) Etudes sur la Bibliothèque et sur les Antiquités d’Edch- 
miadzin et d’Ani. 4)

4) Etudes sur les chartes géorgiennes. 5)

1) Cet Aperçu n’est autre chose qu’un extrait du Rapport présenté à 
l ’Académie, dans sa séance du 9 février 1849. V. Bullet. Histor. Philol. 
t. YI, p. 158.

2) Un abrégé de ce Rapport se trouve dans le Bullet. Hist. Philol.
t. IV, No. 24.

3) Y. l'abrégé de ce Rapport, Bullet. Hist. Phil. t. V, No. 1, 2.
4) Sous presse, avec la relation d’une Excursion à Ani, en 1848, par 

M. Khanykof, dont il se trouve un Extrait ibid. t. VI, No. 13.
5) Imprimé en abrégé,.ibid. t. V, No. 15 — 18.
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5) Monuments religieux de Tiflis: églises géorgiennes, ar
méniennes et mosquées. •

G) Excursion dans le district de Gori et dans les montagnes, 
depuis Aténi jusqu'à Krtzkhilwan, Largwis et Tsilcan 6). On 
y joindra le voyage de M. Dimitri Méghwinethkhouzésis- 
Chwili, imprimé dans le Bull. Hist. Phil. t. VI, N. 11, 12, 14.

7) Voyage dans la Mingrélie proprement dite, ou l’Odich. 7)
8) Voyage dans le Samourzakhan et rAphkhazie, jusqu’à 

Bidchwinta.
9) 10) Antiquités du Letchkhoum et du Souaneth mingré- 

lien.
11) Kouthaïs et ses environs; Gélalh, Motsamétha.
12) District de Radcha et retour, par les cantons de Sa- 

tchkhéré et de Swer.
Par cette simple énumération on voit que je n ’ai visité ni 

les districts de Signakh et d'Alexandropol, ni l’extrémité du 
canton d’Akal-Kalak, ni ceux de Tiflis et de Bordchalo, ni la 
partie du gouvernement de Tiflis située à la droite de l’A- 
rawgi, le long de la route militaire, ni enfin la partie du gou
vernement de Kouthaïs située à la droite de la Qwirila, et 
au-de là du Rion, ni le Gouria.

Faute de temps pour satisfaire à de si vastes explorations, 
j ’ai choisi celles des contrées géorgiennes que j’ai crues tout 
à la fois et plus riches en vieilles antiquités, et moins abor
dables aux voyageurs ordinaires, de qui elles tentent peu la 
curiosité.
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§ l er.

Chronologie ancienne des rois et des grandes fam illes géorgiennes, 
d'après les monuments.

Si l’antiquité de la nation géorgienne n’est pas contestée 
si deux faits, limitant nos connaissances à cet égard, l ’expédi
tion des Argonautes en Colchide et celle des Romains dams 
l ’Ibérie proprement dite, aux environs de l’ère chrétienne, si

6) Imprimé en entier, tbiéL t. VI, No. 4 — 10.
7) Sous presse, ainsi que le Rapport suivant; ces deux, et le No. 3 

formeront une première Livraison.
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ces deux faits sont hors de doute, il n’en est pas de même 
des Annales de la Géorgie.

Naturellement, pour les temps antérieurs à l’ère chrétienne, 
on ne peut espérer de prouver par des monuments les récits 
des historiens; mais les synchronismes y suppléent et sont 
relativement assez nombreux, quoique numériquement rares, 
pour inspirer la plus grande confiance. Car deux séries pa
rallèles étant données, l’une complète, l’autre interrompue, si 
plusieurs points connus de la seconde répondent parfaitement 
à ceux de la première, on peut hardiment conclure au paral
lélisme des points inconnus. C’est ce qui résulte, pour l’é
poque la plus ancienne, de la confrontation des Annales géor
giennes avec celles de l’Arménie, de la Grèce et de Rome. A 
partir de l’introduction du christianisme dans le Caucase, il 
ne reste déjà plus d’incertitude, mais les monuments ne pa
raissent pas encore.

Le plus ancien monument connu, sur le territoire géorgien, 
est la grande église de Bidchwinta. Quoiqu’elle ne porte point 
d’inscription contemporaine de sa construction, elle est pour
tant assez clairement désignée dans Procope, pour qu’on ne 
puisse douter qu’elle ne soit une fondation de Justinien 1er* 
Sa masse et la solidité peu élégante de sa structure font pré
servée des injures du temps. Les auteurs géorgiens, qui en 
parlent peu avant le XVe siècle, mentionnent, il est vrai, bien 
d’autres églises construites dés le IVe et le Ve siècle de notre 
ère, comme celles d’Eroucheth, de Tsqaros-Thaw, de Tsilcan, 
de Manglis et de Nikoz; mais on ne pourrait prouver et il n'est 
pas vraisemblable qu’aucnn de ces édifices, dans son état 
actuel, ait conservé sa forme primitive. Sans quoi il faudrait 
admettre aussi que celles d’Atsqour, de Mtzkhétha, tant de 
fois détruites, remontent, l’une au premier, l ’autre au IVe 
siècle de notre ère. D’ailleurs, l’archéologie n’admet que des 
preuves palpables ou du moins des inductions fondées.

Les antiquités trouvées à Bidchwinta, telles que documents 
et images, ne remontent pas au-de là du XVe siècle: ce sont 
les premiers temps de l’indépendance des Charwachidzé.

Parmi les églises de l’Aphkhazie, c’est à Soouk-Sou que l’on 
trouve le témoignage le plus ancien: l’apparition d’une comète,



— 172 —

dans la Semaine-Sainte de l’an 1066 de notre ère, y est rap
portée dans une inscription peinte, si détaillée tout à la fois 
et si exacte, qu’elle doit être contemporaine du fait, et assigne 
à cet édifice une antiquité d’au moins huit siècles, tandisque 
la concordance des dates et des noms propres avec le récit 
des Annales prouve d’une manière incontestable la véracité 
de ces dernières: le fait astronomique, lui-même, a été vérifié 
par M. le Professeur Savitch.

La démonstration de cette véracité ne ressort pas avec 
moins d’évidence de l’énumération des grandes ruines qui 
couvrent l’Aphkhazie. Car nul ne pourra contester qu’il n’y 
eût l’étoffe d’un état considérable dans une contrée où s’élè
vent les églises patriarcale et épiscopales de Bidcbwinta, de 
Bédia, de Drànda; la magnifique basilique de Mokwi, toute 
pavée en marbre blanc le plus pur, et les églises moins 
grandes de Gagra, de Soouk-Sou, d’Anacophi, à l’embouchure 
de la Psirsta, celles d’Okoum, de Bombori, celle à 30 verstes 
de ce dernier poste, au milieu des bois, et tant d’autres, signa
lées par les voyageurs. Il y avait, au VIIIe siècle et dans les 
deux suivants, beaucoup de chrétiens, une population très 
nombreuse, puisque ses besoins spirituels exigeaient tant d’é
difices pieux, une hiérarchie ecclésiastique si développée. 
Léon III, roi d’Aphkhazie, était un puissant monarque, puis
qu’il a construit ici Mokwi, et Coumourdo à la limite du 
district actuel d’Akhal-Tzikhé.

Léon III, suivant le calcul des chronologistes, mourut en 
957 ; la construction de Mokwi lui est attribuée, comme je l’ai 
dit, par l’histoire écrite; sa sépulture devait s’y trouver, et 
sans doute son nom se lire sur le porche aujourd’hui écroulé. 
Veuillez considérer le plan de cette Basilique, toute construite 
en pierre très dure, où la brique n’est employée que dans les 
arceaux des voûtes; un tel édifice accuse une opulence, un 
goût, qui ne peuvent exister que chez un monarque riche ; une 
prospérité inconciliable avec la misère et l ’état actuel de dé
population de ces contrées.

C’est vraisemblablement du même prince que provient une 
croix conservée au couvent de Khopbi, en Mingrélie, où se
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lisent à la fois, et le nom de Léon, roi des Aphkhaz, et celui 
de David, fils de Rousoudan, roi d’Iméreth au XIIIe siècle.

D’autre part, les douze inscriptions de la splendide ruine 
de Coumourdo attestent que cette église fut achevée en l’an 
964, un samedi du moi de mai, premier jour de la lune, sous 
le roi Léon, sous l’éristhaw Zwiad, sous l’évêque Ioané; que 
le porche en fut bâti, environ cent ans plus tard, sous le roi 
Bagrat IV et sa mère, la pieuse reine Mariam. La principauté, 
si faible aujourd’hui, d’Aphkhazie, était donc, dans la seconde 
moitié du Xe siècle, un état vaste et riche, s’étendant, confor
mément à l’histoire, de Gagra au moins jusqu’à Coumourdo; 
sous Bagrat IV, il allait plus loin encore, puisqu’une inscrip
tion de l’église de Tsqaros-Thaw, recueillie par M. Khanykof, 
contient le nom de ce souverain, et que Masoudi place la 
source du Mtcouar au pays des Aphkhaz. Cependant, la date 
si précise de Coumourdo nous aide à introduire dans le texte 
un peu vague des Annales une correction nécessaire, qui res
sort des chiffres ci-dessus allégués.

Avec les monuments de cette région nous pouvons encore 
remonter plus haut dans l’histoire. Les Annales parlent d’un 
roi Bagratide, Soumbat, le seul de ce nom, qui régna une tren
taine d’années avant, et en même temps que Léon III. Ce 
faible souverain du Tao, le sandjakh actuel de Taviosker, sur 
le Tchorokh moyen, est mentionné par Constantin-Porphyro
génète et par l’auteur musulman Masoudi, postérieur à son 
époque seulement de 150 ans. Son existence au X e siècle se 
trouve donc démontrée par des témoignages extérieurs; mais 
en outre, une inscription relevée à Doliich-Qana par M. Abich, 
parle de ce monarque: tant de témoignages ne laissent donc 
aucun doute à la critique la plus exigeante.

Mais relativement à Soumbat nous possédons une pièce en
core plus authentique, s’il est possible. Au couvent de 
Djroudch, en Iméreth, se conserve un vieil Evangile, tout en
tier en lettres capitales ecclésiastiques, sur parchemin, qui a 
été écrit en 930 et achevé de peindre en 940 de J.-C., au cou
vent de Chatber, sous le règne de Soumbat. De cette indica
tion ressort: 1°. L’existence du roi Soumbat, dans les an
nées fournies par l’histoire. 2e. L’antiquité de la version ^éor-



gienne des Evangiles, qui doit être admise pour une époqne 
antérieure, au moins de 50 ans, à S. Ewthym, et de plus d’un 
-siècle à Giorgi Mthatsmidel; d’ailleurs on sait déjà, qu’au 
Ve siècle, le roi Gourgaslan faisait usage d’un Evangile ma
nuscrit, en géorgien apparemment, puisque 50 ans après sa 
mort le catholicos de Géorgie faisait cadeau à S. Chio d’un 
Evangile relié par ses soins. Un fait qui n’était que très pro
bable obtient donc les honneurs de la démonstration ; car 3°. 
c’est ici le manuscrit géorgien daté le plus ancien qui soit 
connu.

Avant de quitter ces régions, rappelons encore et l ’in
scription d’une couronne d’ostensoire, aujourd’hui déposée à 
la cathédrale de l’Assomption, au Kremlin, contenant le nom 
de Narin-David, fils de la reine Rousoudan; et celle d’une 
croix, à l ’église de S. Georges, d’Ilori, érigée par le même 
souverain; et le clocher de l’église de Bédia, construit ou 
restauré par son fils Costantiné, comme le prouve une in
scription; et dans ces monuments nous trouvons les plus an
ciens témoignages relatifs aux premier et troisième rois des 
Aphkhaz postérieurs, c’est-à-dire de l’Iméreth, remontant au 
milieu et à la fin du XIIIe siècle, à l’époque du démembre
ment de la Géorgie qui s’opéra sous les Mongols. Je revien
drai sur ces faits, comparativement modernes.

Suivant m oi, la Mlzkhétha de nos jours n’a plus rien de la 
Mtzkhétha de Mirian et des rois postérieurs; mais v is-à-vis  
de cette métropole, sur la gauche de l’Aragwi, s’élève un 
monument d’une antiquité peu contestable, du VIIe siècle de 
notre ère. Nous savons positivement, par les Annales géor
giennes, que le prince Démétré, fils du mthawar ou dynaste 
Stéphanos 1er, construisit l’église de la Croix-Vénérable; que 
le dynaste Stéphanos II, fils d’Adarnasé, en compléta l’en
ceinte et les habitations du clergé, et que tous ces princes 
étaient plus ou moins sous la suzeraineté des Grecs. Or les 
inscriptions de ce monument, relevées par M. Khanykof, ren
ferment les noms d’Adarnasé hypale ou consul, de Stéphanos, 
palrice  du Kartbli, de Démétré. S’il n’est pas démontré, ne 
paraîtra-t-il pas du moins très probable, que ces inscriptions 
sont contemporaines,et conséquemment que l’édifice a été con
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struit entre les années 600 et 663 de notre ère, limites chro
nologiques des deux Stéphanos, antiquité de douze à treize 
siècles. Par-là se trouvent démontrées d’une manière palpable 
et les assertions des Annales, et la qualification de patrice 
donnée au prince de la Géorgie, le second Stéphanos, dans la 
suscription d’une lettre du conquérant musulman Habib, qui, 
au VIIe siècle, envahissait ce pays. La simplicité de la con
struction, l’écrasement de la coupole, sont d'ailleurs des signes 
artistiques qui portent avec eux la date d’un âge très reculé.

Que les arts et les sciences, du moins théologiques, aient 
fleuri en Géorgie à une époque reculée, durant un intervalle 
que j’estime d’environ 300 ans, et qu’alors le peuple géorgien 
se soit élevé àun  degré remarquable de prospérité, entre le  
milieu du Xe et celui du XIIIe siècle, c’est ce que font déjà 
pressentir les remarques précédentes, relatives au règne de 
Léon III, ce qu’affirment les historiens géorgiens, ce que Ton 
ne croit guère en Europe, faute de textes et de preuves. Con
sultons donc les monuments.

Aussitôt que Basile II fut monté sur le trône de Constanti
nople, il eut à lutter contre la révolte soulevée en Asie par 
Sclérus. L’impératrice Théophano, sa mère, ne sachant com
ment faire face à ce redoutable ennemi, réclama le secours 
du couropalate Géorgien David, dynaste alors très puissant, 
qui possédait les contrées aux sources du Tchorokh, du Kour 
et de l’Araxe, c’est-à-dire le Tao et le Basian. Celui-ci fournit 
12000 hommes de bonnes troupes, commandées par le général 
Thornic, alors moine au mont Athos, qui battit Sclérus en plu
sieurs rencontres, pilla son camp, et, du produit du butin, 
bâtit la laure Ibérienne. Les faits sont attestés par l’histoire 
byzantine, par la Vie de S. Ewthym, Géorgien, par un vieux 
manuscrit grec de la bibliothèque Patriarcale de Moscou.

Or le souvenir de cette glorieuse expédition, accomplie en 
976 de J. C., est conservé en toutes lettres dans l’inscription 
d’une petite chapelle, que je crois funéraire, à Zarzma, canton 
de Koblian, dans le district d’Akhal-Tzikhé : cette chapelle a 
été élevée par un des membres de l’expédition contre Sclérus. 
La date y manque malheureusement, parce que la pierre an
gulaire de l’édifice a été enlevée; mais le commencement en
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renferme des détails si précis qu’on ne peut y refuser pleine 
et entière confiance. Toutefois la chapelle en question doit 
être postérieure à la grande église épiscopale qui se voit 
là, et dont le clocher porte la date de l’an t0 i5 .

Nous touchons maintenant à deux règnes à jamais mémo
rables, ceux de Bagrat III et de Bagrat IV. La nation aph- 
khaze, mieux constituée, mieux disciplinée, a pris le dessus 
sur les Karthles; la famille de ses monarques s’est fondue 
par des mariages avec celle des Bagratides, évincée du Karthli 
central par les musulmans: les deux couronnes, d’Aphkhazie 
et de Karthli, sont désormais réunies sur une seule tête. Ba
grat III signale son règne par la construction de la cathédrale 
de Kouthalhis; il y inscrit son nom et celui de sa mère Gou- 
randoukht, et la date, l’an 1003 de J. C., en chiffres arabes, 
alors inconnus à l ’Europe, à-peine usités dans le reste de 
l’Asie. Par ses grandes proportions, par la beauté des maté
riaux et de l’architecture, cet édifice laisse bien loin derrière 
lui et Bidchwinta, et tous les autres monuments du culte, en 
Géorgie. Si les Turks ne l’eussent détruit à coups de canon, 
en 1690, il attesterait encore, autrement que par la splendeur 
de ses ruines, le haut degré de puissance et le progrès des 
arts auquel la Géorgie avait atteint, au commencement du 
XIe siècle. Les Géorgiens en attribuent, il est vrai, la fonda
tion à Bagrat IV, mais les inscriptions ne laissent pas de doute 
à cet égard.

Il est vraisemblable que ce prince a fait construire encore 
d’autres monuments: Bédia, dont j’ai parlé précédemment, 
date aussi de son règne, suivant l’histoire, il y fut même en
terré, mais nous n’en avons pas la preuve. Martwil ou Dchqon- 
Did porte une inscription de l’an 996, où l’érection de cette 
église lui est attribuée : pourtant, s ’il fallait en croire une tra
dition, reposant sur une inscription grecque, du sanctuaire, le 
véritable fondateur serait Constantin-le-Grand. Je ne puis ad
mettre cette opinion.

Quant à Bagrat IV, petit-fils et second successeur du pré
cédent, qui pourra nombrer les traces de sa magnificence, 
subsistant encore sur le sol géorgien? Le progrès de sa puis
sance est indiqué, et chacun des titres honorifiques dont il fut
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décoré par les empereurs mentionné sur les églises, sur les 
ustensiles et vases sacrés provenant de ses dons.

Sous Bagrat IV et la reine Mariam, sa mère, la Géorgie voit 
s’élever la grande église d’Aténi, et probablement le couvent 
de Wéré, sis au voisinage; les églises épiscopales de Zarzma, 
de Nicortsminda et de Catzkh; celle de Zéda-Thmogwi et le 
porche occidental de Coumourdo. Partout des inscriptions 
longues et intéressantes lui donnent les noms de séwastos; de 
roi des rois; de roi des Aphkhaz, des Karthles, des Raniens 
et des Cakhes; de couropalale de tout l’orient. Lui, encore, 
il faisait construire à Jérusalem, par l’abbé Prokhoré, le beau 
couvent de la Croix, qui subsiste encore, et, quoiqu’il ait passé 
dans les mains des Grecs, ne cesse d’avoir, en Mingrélie et 
en Géorgie, de riches dépendances. La reine Mariam, ainsi 
que sa bru, la fille de Romain-Argyre, figurent encore sur 
une curieuse image de Chémokmed, dans le Gouria, en même 
temps que le célèbre écrivain ecclésiastique Pétritsi, inscription 
que m a communiquée le prince Michel Baralaïef. Enfin le 
titre de nobilissime, que portait le roi Bagrat IV, en géorgien 
noélù im os, mot qui a embarrassé tant de personnes, se re
trouve dans une des inscriptions de Nicortsminda, sur un 
croix en vermeil, à Motsamétba, en Iméreth, et dans un ma
nuscrit d’Alawerd dont je parlerai plusieurs fois.

Le long règne de Bagrat, entre 1028 et 1072 de J. C., 44 
ans, est marqué par un développement littéraire véritable
ment prodigieux. S. Ewthym et S. Giorgi Mthatsmidel, déjà 
nommés, s’occupent de traduire la Bible ou d’en réviser les 
anciennes traductions; d’immenses commentaires sur les livres 
saints sont aussi traduits du grec en géorgien, par une légion 
de fervents interprètes. Plusieurs manuscrits datant de ce 
règne se trouvent dans la bibliothèque de notre Musée asia
tique, mais les plus curieux et les plus beaux connus sont à 
Gélath, près de Kouthaïs, et à Alawerd.

Bagrat IV, tout religieux qu’il fût, s’était pourtant permis 
d’outrager la femme d’un de ses puissants vassaux, Liparit, 
qui ne recula pas devant l’idée d’infliger de honteuses repré
sailles à la mère du monarque. L’empereur grec intervint 
dans leurs démêlés, et, par suite, Liparit, outre d’immenses

Mélanges asiatiques. I. 23



— 178 —

propriétés en Iméreth, posséda en toute sécurité la moitié de 
la Géogie proprement dite. Pourtant Bagrat finit par l’évincer, 
le chassa de ses principales forteresses et le força à chercher, 
avec sa famille, un refuge à Constantinople, vers l’an 1050. 
Depuis lors l’histoire le perd de vue, lui et ses fils, pendant 
un certain nombre d’années. Or trois grands et beaux manu
scrits sur parchemin, du couvent de Gélath, ont été copiés, 
soit à Manglis, en 1047 et 1048, soit à Atsqour, en 1053, par 
les ordres de ce Liparit. Du couvent de Catzkh, sépulture 
héréditaire de cette grande famille, ils furent portés à Gélath, 
au temps de David-le-Réparateur, sous lequel elle s’éteignit 
presque. Des notes longues et développées contiennent la gé
néalogie des ascendants, père et aïeul de Liparit; le nom de 
sa femme, inconnu jusqu’à présent, celui de ses fils et petits- 
fils, et, pour compléter cette importante histoire, le manuscrit 
d’Alawerd, copié en 1059, ajoute encore un degré et beaucoup 
de détails à la filiation de ce redoutable feudataire du roi Ba
grat. Muni de ces renseignements, authentiques s’il en fut, 
l ’historien pourra maintenant éclaircir certains passages ob
scurs de Cédrénus et de Matthieu d’Edesse, contre lesquels 
s était heurtée sans succès la critique si habile de M. S.-Martin.

Ce ne sera pas la seule des familles géorgiennes sur la
quelle les monuments anciens nous fournissent des matériaux 
historiques nouveaux.

Je ne suis pas assez antiquaire pour fixer l’âge des monu
ments d’après les seuls caractères extérieurs, à défaut de 
preuves écrites; et d'ailleurs je suis convaincu que les ca
prices de l’art ne sont point renfermés dans des limites de 
temps absolues. Toutefois je pense que le genre d’architecture 
géorgien, aux coupoles élancées et délicatement ciselées, ainsi 
que les fenêtres, aux niches non plus triangulaires mais ar
rondies et enjolivées; je pense, dis-je, que les plus beaux 
échantillons de ce genre doivent avoir été produits entre les* 
règnes de Bagrat IV et de Thamar.

David-le-Béparateur, second successeur de Bagrat, n’a laissé 
aucun édifice signé de son nom. Si on lui attribue générale
ment la construction de Gélath, c’est malheureusement sans 
autre preuve que les assertions de l’histoire. Cette église,
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avec ses murailles nues, décorées seulement de fausses ar
cades, avec son choeur placé derrière l’autel, comme à Bi- 
dchwinta, à Nakalakew, est d’un style byzantin sévère. Pour
tant on assure que la belle église de Cawthis-Khew, la plus 
haute expression du style riche, date également de son règne : 
c’est ce que je n’ose ni soutenir ni récuser. De David-le-Ré
parateur je n’ai trouvé qu’un monument, une croix, conservée 
au couvent de Khophi, où il est mentionné comme roi des 
Àphkhaz et des Karthles, des Raniens, des Cakhes et des So- 
mèkhes ou Arméniens. Mais son fils Dimitri 1er a laissé un 
des plus beaux souvenirs de la nation géorgienne, les portes 
de fer de Gandja, notre Elisavetpol, enlevées par lui en 1139, 
dont un seul battant décore aujourd’hui sa sépulture et celle 
de son père. Pour que ce rare trophée ne restât pas sans 
signification, il l ’a expliqué par une inscription, tracée au re
poussé sur des feuilles de fer enlevées à ces mêmes portes, 
et qui atteste que ce bel exploit s ’est accompli dans la 13e 
année de son règne, correspondant exactement à l ’année chré
tienne ci-dessus indiquée.

Le nom de Dimitri est encore perpétué par une plaque de 
marbre à inscription, attestant que la tour du couvent d’Oubé, 
vulgairement Oubisa, en Iméretb, destinée à un stylite, a été 
construite sous le roi des rois Dimitri, en l’année 1141 de 
J. C., 535 intercalaire de l’Hégyre.

Je crois, sans pouvoir le démontrer, que le plus grand déve
loppement en Géorgie du style d’architecture richement orné 
doit se rapporter aux environs du règne de Thamar; que les 
belles églises de Cojor, de Cawthis-Khew, de Samthawis, d’I- 
cortha, celles, que je n’ai pas vues, d’Akhtala et de Man- 
glis . . . ,  doivent avoir été construites dans le beau siècle entre 
Giorgi, père de Thamar, et l’invasion mongole. En effet, ce 
luxe dans les arts doit être l’expression d’un luxe correspon
dant dans la vie intime et dans la société, et par conséquent 
l’effet d’une cause appréciable, de grandes victoires sur les 
ennemis du dehors, le fruit d’un butin opulent, comme celui 
qui fut recueilli par les Géorgiens, vainqueurs des Grecs de 
Trébisonde, des musulmans de Chamkor, des Persans, sur la 
longue route entre leur frontière et la ville de Romgouaf
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Quoi qu'il en soit de cette supposition, il est remarquable 
que je n’aie trouvé le nom de Thamar que sur une seule 
église, la seconde, mais non la plus belle des trois qui se 
voient dans un ravin à quelques verstes de Cojor. 11 est vrai 
que ce nom parait encore dans une inscription très originale, 
déjà publiée, de Tzikhé-Darbaz ou Gégoutb, non loin au S. de 
Kouthaïs; sur la magnifique image dite d’Antcha, fabriquée 
par les ordres de cette reine et par les soins de Béka, chef des 
adjudants, seigneur du Samtzkhé; il doit encore être inscrit 
sur une croix autrefois portée par celte princesse, et qui se 
conserve au couvent de Kbopbi, dans une boîte soigneusement 
fermée. Une personne digne de foi m’a également assuré que 
la citadelle d’Otzkhé, tout près d’Abas-Touman, a été restau
rée par Thamar, et qu’une inscription l’atteste; mais je ne l’ai 
pas vue. N’est-il pas étonnant qu’une reine à qui l’on attri
bue toutes les belles choses dont on ignore l’origine n’ait pas 
laissé plus de traces de son règne glorieux?

Au règne de Thamar se rattachent la famille des Mkhar- 
grdzels, qui, durant un siècle, dirigea seule les affaires de la 
Géorgie, et ne fut écrasée que par les llkhans, et celle des Or- 
bélians que les Mkhargrdzels remplacèrent d’abord, avec qui 
ils partagèrent ensuite le pouvoir. La première de ces familles 
intéresse doublement la Russie, qui lui a permis de changer 
son nom en celui de Dolgorouki, ayant la même signification, 
et d’ailleurs quelques-uns de ses membres soutiennent hono
rablement dans le Caucase la gloire des armes russes. Sans 
doute l’histoire n’est pas muette à l’égard des Mkhargrdzels, 
mais elle ne donne que l’ensemble des faits et n’entre pas 
dans les minucieux détails que fournissent les centaines d'in
scriptions recueillies à Ani, dans la zône de territoire s’éten
dant entre cette ville et les confins du Qarabagh, et dans les 
contrées formant les distances de Qazakh, de Chouragel et de 
Bordchalo, contrées que les deux branches principales de cette 
famille tenaient en fief des rois de Géorgie/ Leurs noms, leurs 
alliances matrimoniales, leurs enfants et les unions contractées 
par eux, ainsi qu’une foule de particularités de leurs con
quêtes, de leur administration, nous échapperaient sans le se
cours des nombreux monuments dont je viens de parler. 11 en
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serait de même pour les Orbélians de la troisième période, 
depuis le règne de Giorgi-Lacha ; des Vatchoutank, serviteurs 
des Mkhargrdzels, des Khagbaciank, et surtout des rois de 
Baghk ou de Kbatchen, sur lesquels on trouve à-peine 
quelques mots dans T histoire, tandisque leur nom se retrouve 
à chaque pas dans les pays ci-dessus mentionnés. Ce n’est 
pas moi qui ai recueilli toutes ces inscriptions, j’en conviens; 
mais j’en ai fait usage, j’en ai extrait la substance, je les ai 
complétées par mes recherches, et j’en ai montré la liaison 
avec l’histoire de Géorgie pour la fin du XIIe siècle et pour 
le XIIIe tout entier, en sorte qu’il restera là peu d’obscurités.

De Rousoudan, fille de Thamar, on ne possède que peu 
d’inscriptions. Mais l’une d’entre elles, à Etzer, sur les con
fins du Souaneth-Libre, offre d’intéressantes particularités et 
paraît confirmer la tradition qui attribue à Thamar, ou du 
moins aux temps voisins de son époque, la diffusion du chris
tianisme dans ces contrées sauvages. Dimitri II et ses succes
seurs sont encore nommés plus rarement; car la Géorgie gé
missait alors sous le joug des Mongols et bientôt après, jus
qu’en 1413, sous celui des Thalhars de Timour. Mais la perte 
n’est pas si grande, parce que pour cette époque l’histoire est 
infiniment plus développée, plus accessible au contrôle des 
synchronismes.

Ce ne sont pas seulement les familles souveraines, et par 
conséquent les points culminants de l’histoire politique de la 
Géorgie, qui peuvent être montrés sous un nouveau jour au 
moyen des monuments de tout genre que j’ai recueillis; ce 
sont encore, ainsi que je l’ai fait pressentir, les individus et 
les grandes familles princières qui ont joué un rôle distingué.

Par exemple, à Coumourdo, l’éristhaw Zwia ou Zwiad; à 
Zarzma, un Soula et son fils, ainsi que deux Khartzadzé, 
membres d’une famille historiquement connue, sans compter 
ceux que l’histoire ne mentionne jamais, comme les fondateurs 
de Karzameth, de Ghaweth, de Tsounda, de Zémo-Wardzia et 
de la citadelle de Kherthwis, qui semblent pourtant s’être 
mis hors de ligne par leur opulence.

Ce qu’il y a de plus remarquable en ce genre, ce sont, si 
je ne me suis pas trompé, quelques-uns des ancêtres de la
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famille des atabeks d’Akhal-Tzikhé, nommés dans les notes 
d’un Synaxaire, provenant du monastère d’Ali, dans l’Adchara 
ou dans le Chawcheth, que j’ai vu chez le blagotchinni Giorgi 
Gamrécélof, à Akhal-Tzikhé. LA se lisent fréquemment les 
noms de Botzo-Basili, de ses fils Chalwa, Iwané, Bechken; 
d’Iwané-Memna; de Chalwa, fils de Sargis et de Marikh; des 
princesses Gaïana, Khorachan et Sagdoukht : personnages dont 
plusieurs figurent, en acteurs principaux, sous le règne de 
Thamar et de ses successeurs, jusqu’au moment où commence 
avec certitude la série non-interrompue de la famille.

L’histoire monumentale des atabeks se continue, par une 
série d’inscriptions, sur l’image de Cawthis-Khew, sur un joli 
Evangile de Gélath, sur un Goulani ou recueil d’hymnes de 
Chémokmed et sur un Dzilis-Piri de Mtzkhétha, enfin sur les 
murailles des diverses chapelles de Safara, ainsi que de l’é
glise de Walé.

Ce sont encore les curieuses images du couvent de Kho- 
phi, offertes ou embellies par les fondateurs de la première 
dynastie de6 Dadians: P. Ex. Wardan, vivant à la fin du XII® 
siècle; son fils Djouancher et sa femme Nathéla; leurs fils 
Wardan, Bédian et sa femme Khouachak, fille de Béga S&u- 
ramel, éristhaw de Karthli; trois fils de Bédian: Erachahr, 
Iwané et Giorgi, le seul connu des trois, le premier des da
dians indépendants, qui mourut en 1323; puis une Théonila, 
religieuse sous le nom d’Anastasia, et son filsZwiad: presque 
tous personnages que l’histoire ne nomme pas.

Ce sont encore, le premier gouriel indépendant, Cakhaber 
Wardanis-Dzé et sa femme Anna, complètement inconnue jus
qu’à ce jour, qui figurent dans l’inscription d’une image de 
Chémokmed, et beaucoup de membres de cette famille prin- 
cière, qui ne se trouvent mentionnés que sur les images du 
Gouria, dont je dois la communication au prince Michel Bara- 
taïef.

Il y a enfin trois grandes familles dont les origines seraient 
fort obscures sans les inscriptions : je veux parler des éris- 
thaws du Radcha, des Abachidzé et des éristhaws du Ksan.

Le premier personnage de la famille des éristhaws du Ra
dcha, qui nous soit connu, est Cakhaber Cakhabéridzé, vivant
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au temps de Thamar. Depuis lors, à de longs intervalles, leur 
nom réparait en passant, sans qu’il soit possible de remonter 
plus haut que le XIIe siècle ni de former des séries, jusqu'au 
moment où la dignité d’éristhaw devint héréditaire, vers 1535. 
Une partie de ces lacunes sera comblée, en réunissant les in
dications incisées ou inscrites sur les murs et sur les images 
des églises de Nicortsmida, de Mghwimé et de Djroudch. La 
première, ainsi que je l’ai dit, est du XIe siècle, les autres 11e 
sont pas aussi bien connues, et les renseignements réunis jus
qu’à ce jour seront les pierres d’attente de futures découvertes.

Quant aux Abachidzé, qui sont montés sur le trône d’Imé- 
reth au commencement du XVIIIe siècle, leur résidence était 
plus au S., entre la Qwirila et ses affluents gauches. C’est à 
Djroudch aussi, et principalement à Oubé, leur sépulture, que 
sont nombreuses les inscriptions, modernes d’ailleurs, qui les 
concernent.

Pour les éristhaws du Ksan, celte puissante famille que 
l ’on dit être venue en Géorgie dès le VIe siècle, ce que nous 
savons de ses origines est peu de chose; mais l’église d’Icor- 
tha, qui paraît être de l’an 1172, à en juger par le style d’ar
chitecture et par une date géorgienne inscrite sur ses murs; 
le couvent de Largwis et ses nombreux manuscrits, ainsi que 
les chartes postérieures au XVe siècle, augmenteront à cet 
égard nos connaissances, sans toutefois satisfaire complète
ment notre curiosité: car il faudra suivre une série très ob
scure de transformations, depuis les Wircbels et les Kwéniph- 
néwels jusqu’aux descendants des éristhaws subsistant encore 
de nos jours.

A partir du XVe siècle, on ne trouve guère en Géorgie de 
grandes constructions nouvelles, mais plutôt des restaurations. 
Après les ravages des Mongols, après les fréquentes invasions 
des Turks et des Thathars, au milieu des guerres civiles sus
citées par les velléités d’indépendance des grands vassaux de 
la couronne de Karthli, riméreth, la Mingrélie, le Saathabago, 
qui aurait songé à bâtir des églises et des monastères? où 
l’incurie géorgienne aurait-elle puisé les ressources néces
saires pour de grands travaux d’art.

Alexandre, en montant sur le trône, fut obligé, pour relever
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famille à 40 blancs, environ 15 kop. d’argent. Durant 28 ans 
de son règne, il préleva cet impôt, qui nous semble si mo
dique, et ne le supprima qu’en 1440, comme lui-mème nous 
l’apprend dans une de ses chartes. Je le demande, si cela 
était suffisant pour réparer toutes les ruines, quelle était donc 
alors la population de la Géorgie? Trois cent mille familles 
dans le Karthli, le Cakheth, l’Iméreth et la Mingrélie, au
raient formé un million et demi d’habitants et produit un re
venu annuel de 150,000 r. assign.; durant 28 ans, 4,200.000 r. 
assign. On sait, par les chartes, que l’église de Mlzkhétha fut 
la première restaurée ; par une inscription, que celle de Rouis 
eut le même sort: sur le reste, ou n’a aucune notice positive. 
Ourbnis fut réparée pour la dernière fois, ainsi que Mtzkhétha 
et Alawerd, au temps du roi Rostom. L’église de Tsalendji- 
kha, en Mingrélie, semble avoir été non restaurée mais bâtie, 
à la fin du XIVe siècle, sous Wamiq-Dadian ; la chapelle de 
Khotew, dans le bas Radcha, est de l’an 1676; la grande 
église de Mdchadis-Djouar, de l’an 1668, fondation du catho- 
licos Domenti II; celle de Baracon fut bâtie en 1753, par 
Rostom, éristbaw de Radcha: c’est là tout ce que j'ai trouvé, 
pour les temps modernes.

Des inscriptions, en général.

Qant aux caractères dans lesquels sont tracées les inscrip
tions, ils sont de deux sortes, en relief ou en creux, ecclé
siastiques ou vulgaires. Généralement le khoutzouri, i. e. ec
clésiastique, domine jusqu’au XYre siècle, et disparait plus tard, 
bien qu’on le retrouve parfois*, p. ex. dans le Cakheth; à Tsi 
narekh, fin du XVIe siècle, sous le roi Simon 1er; à Mdchadis- 
Djouar, sous le roi Chah-Nawaz 1er, ou Wakhtang V.

Les lettres ecclésiastiques, en effet, se prêtent mieux, par 
leurs formes carrées et anguleuses, au travail du ciseau, que 
les rondeurs du caractère vulgaire. A l’égard de l’antiquité, 
lors même qu’on ne peut la fixer par des dates ou par des 
noms connus, les inscriptions en relief me paraissent avoir la
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priorité. Deux de celles de ce genre, que nous connaissons, à 
Coumourdo et à Martwil, sont de la fin du Xe siècle : la pre
mière, de l’an 964; la seconde, de l’an 996. Si l’on pouvait 
tirer de-là une règle absolue, les trois autres, à Ourbnis, à 
Zémo-Nikoz et à Zakhor, devraient être également anciennes; 
mais ou les personnages ne sont pas suffisamment connus, ou 
les textes sont incomplets et illisibles, en sorte que l ’archéo- 
gue ne peut se prononcer.

M. Dubois avait cru pouvoir poser une autre règle, et fixer 
l ’antiquité relative des inscriptions incertaines, d’après le plus 
ou moins d’élégance des lettres: ce point de vue, si l ’on veut 
s’y tenir rigoureusement, mènerait à de fausses conclusions. 
Car, p. ex. à Aténi, dont l’église ne peut être plus jeune que 
la seconde moitié du XIe siècle, les caractères de la grande 
inscription ne sont rien moins qu’élégants, tandis qu’à Icor- 
tha, à Karzameth, à Zémo-Wardzia, ils sont remarquablement 
beaux. A Nicortsmida et à Tsakhan, ils se distinguent par 
une ornementation particulière, toutes les extrémités se ter
minant en fer de flèche ; dans celle de Gégouth, la seule de ce 
genre, où je crois lire le nom de Thamar, chaque lettre est 
surchargée, pour ainsi dire, d’arabesques capricieuses et fort 
singulières. En général, tout ce qui est ancien se fait re
marquer par la raideur, par la pureté du trait, par la régularité 
du dessin, où l’on aperçoit un heureux mélange de pleins et de 
déliés. A Chio-Mghwimé, quelques inscriptions sont à double 
trait; rien de plus lourd que les inscriptions de Zéda-Thmogwi. 
Cette simple énumération fait voir qu’au point de vue de la 
paléographie tous les âges et les degrés de perfection et d’im
perfection se confondent, et que la calligraphie lapidaire des 
Géorgiens ne peut pas se classer par époques.

Je n’ai vu d’inscriptions peintes, très anciennes, qu’à Soouk- 
Sou, XIe siècle, si je ne me suis pas trompé dans mes raison
nements; une à Dchoula ou Dchouleb, dont la date est l ’an 
1381, et plusieurs, dans différentes localités du pays d’Akhal- 
Tzikhé, où un climat plus sec et sans extrêmes offrait moins 
de causes d’altération. Pour l’inélégance des lettres et pour 
l ’irrégularité des formes khoulzouri, je citerai spécialement 
deux inscriptions peintes et cursives à Soouk-Sou, deux en-

Mélange* aiiatiqoei. I. 24



— 186 —

taillées, à Oubé et à Djroudch ; mais on n’a aucun moyen d’en 
fixer la date.

Jusqu’à présent j’ai parlé des inscriptions murales, pour la 
plupart antérieures au XVe siècle, de celles qui ajoutent le 
plus à nos connaissances historiques sur les rois et sur la 
Géorgie en général : je ne puis maintenant ne pas passer en 
revue les images et les manuscrits.

§ III.
Images des sain ts.

Dans le Karthli, théâtre de tant de dévastations, je ne crois 
pas avoir vu d’autre image évidemment ancienne que celle 
d’Antcha, déposée maintenant dans l’église d’Antchis-Khat, à 
Tiflis, et qui fut fabriquée par ordre de la reine Thamar. Je me 
trompe : à Ertha-Tsminda, une image a été offerte par la prin
cesse Théodora, fille d’un atabek d’Akhal-Tzikhé, non connu, 
en 1250. Celle-ci est doublement intéressante, et par le person
nage qu’elle nous fait connaître, et parce qu’elle nous aide à 
faire remonter l’origine du titre d’atabek, à Akhal-Tzikhé, plus 
haut qu'on ne le peut avec les indications des historiens. Sans 
doute de grandes raretés en ce genre ont dû être enlevées 
par les ennemis de la Géorgie, qui n’attachaient de prix qu’au 
métal et aux pierreries dont les images étaient ornées, et 
par les personnages distingués émigrant incessamment en 
Russie depuis la fin du XVIIe siècle. Du moins je possède la 
copie d’une inscription d’image remontant à la fin du XVe 
siècle, fabriquée par les soins de l’atabek Qouarqouaré et de 
sa femme Anna, jusqu’ici inconnue, pour leur salut et pour 
celui de leurs fils kaï-Khosro et Mzédcbabouc, également in
connu.

Dans le Cakheth, au contraire, notamment à Alawerd, se 
voient les plus riches images; mais elles n’intéressent que 
l’histoire de ce jeune royaume, et nulle n’est plus ancienne 
que le XVIe siècle*, par cela même, elles n’ont pas tant de 
valeur, comme documents, l’histoire moderne étant mieux 
connue.

J’ai également indiqué l’usage que l’on peut faire de quel
ques renseignements des images d’Ilori et des monastères de
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Khophi et de Tzaïch. Grâce à sa position éloignée et à la na
ture de son sol, la Mingrélie est en effet le plus précieux dé
pôt d’images anciennes, pillées ou sauvées par les dadians de 
la première dynastie, qui, depuis lors, ne les ont pas laissé 
sortir de leurs mains. Excepté les images déposées à Gélath: 
celle d’Atsqour, remontant traditionnellement à la prédication 
de Saint-André ; de Khakhoul, embellie par les victoires de 
Dimitri 1er et de Thamar; de Bidchwinla, dont Torigine n’est 
pas connue; du Sauveur, réparée par Narin-David, fils de Rou- 
soudan; excepté, dis-je, ces antiques objets de la vénération 
des Géorgiens, nulle part on ne trouve, plus qu’en Mingrélie, 
des images que l’on puisse appeler historiques. A Khoni, à 
Tzaïch, à Khophi, à Kotzkher, à Tsalendjikha, à Zougdid, 
presque dans chaque église, si mince que soit le village, on 
voit des peintures de saints, enrichies de pierres précieuses, 
sur le dos desquelles des lames d’argent, labourées par un 
grossier burin, transmettent au lecteur curieux les détails les 
plus intimes de l’histoire des dadians, depuis le XVe siècle 
jusqu’à nos jours.

J’ai dit comment il est possible de construire la plus an
cienne généalogie de ces puissants feudataires, qui se donnent 
les titres de dadians, de gouriels et même de rois, danë leurs 
épitaphes, dans tous les documents émanés de leur chancel
lerie, et cela au moyen des peintures murales de Bédia, de 
Martwil, de Tsalendjikha, de Khophi; comment il est possible, 
avec ces matériaux, de les rendre plus complètes qu’avec les 
textes imparfaits qui les concernent. Mais ce qui n’est pas 
connu, c’est que l’histoire particulière d’une moitié du XVII0 
siècle, représentée par le long règne de Léwan II, 1611 — 
1658, est pour ainsi dire tracée de sa main sur les images 
dont j’ai indiqué plus haut les localités. Ainsi ses victoires 
sur les Aphkhaz, vers l’an 1628; sur les rois d’Iméreth, en 
1636 et années suivantes ; les détails ignorés de la mort de ses 
père et grand-père, sont consignés sur les images dont je parle 
et accompagnés de donations rédigées dans le style le plus 
curieux. Là on rencontre une quantité d’expressions locales, 
dont le sens nous échappe, de dates précises, qu’on ne trou
verait nulle part. La collection de ces inscriptions fut faite,
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il y a quelques années, par le prince régnant aujourd’hui, 
David-Dadian, grand amateur d’archéologie. Je les ai vérifiées 
sur place et j ’espère, en les livrant au public, lui fournir des 
matériaux non moins piquants que neufs et multipliés.

Les images du Letchkhoum, du Souaneth mingrélien et 
du Radcha, servent peu pour l’histoire générale de la Géorgie, 
hormis celles d’Etzer, citée plus haut et de Phaqi, où il est 
question d’un roi Giorgi incertain. Toutefois elles laissent de
viner, parla rédaction de leurs légendes, de quelle espèce 
d’autonomie, mêlée de théocratie, jouissaient les populations 
des hautes vallées de l’Engour.de laTzkhénis-Tsqal et duRion. 
Au lieu du nom des souverains sous lesquels elles furent fa
briquées, on y trouve ordinairement l’indication des familles 
ou des communes, des maires et des curés qui les ont offertes, 
ou sous l’autorité desquels elles ont été fabriquées, enfin des 
seigneurs, inconnus pour la plupart du temps, sous lesquels 
elles furent déposées dans les églises: par-là on comprend la 
méfiance jalouse qui en surveille la conservation, puisqu’elles 
sont la propriété collective de familles encore existantes, 
de communes et de villages entiers.

SIV.

Manuscrits et chartes.
Il me reste à parler des manuscrits et des chartes. Parmi 

les nombreux ouvrages géorgiens et arméniens que j’ai eu 
l’occasion d’examiner, je signalerai d’abord les plus anciens, 
puis les plus importants par leur contenu.

La question de l'antiquité des manuscrits n’est pas toujours 
une théorie oiseuse, une spéculation n’intéressant que la pa
léographie, l ’élément le plus simple des recherches de l’éru
dition. C’est presque un axiome, que plus les manuscrits sont 
anciens, plus le texte qu’ils renferment est pur et correct; et 
d’ailleurs, grâce aux habitudes invariables et universelles des 
copistes, les notes et mémento déposés par eux sur les mar
ges et dans les blancs fournissent toujours des renseignements 
historiques qu’il serait inutile de chercher ailleurs. Ainsi les
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bonnes leçons et les notes font tout le prix de ces vénérables 
monuments d’un autre âge.

Comme les Latins et les Grecs ont eu leurs manuscrits en 
lettres onciales, si appréciés, si recherchés des connaisseurs, 
chez les Géorgiens on trouve également, non toutefois en 
grand nombre, des manuscrits en parchemin, entièrement 
écrits en lettres capitales de l’alphabeth ecclésiastique ou 
khoutzouri, qui sont, je n’en doute pas, d’une haute antiquité. 
Avant mon voyage, j’en avais vu deux de cette espèce : un 
palimpseste, d’histoire ecclésiastique, au Musée de notre Aca
démie, et un bel Evangile in-4°, dans la bibliothèque des Mé- 
khitharistes de Venise*, tous deux sans date. En Géorgie 
même j’ai eu le bonheur d’en rencontrer une dixaine. Voici 
les plus beaux manuscrits qui me soient passés par les mains.

a) Un gros et magnifique volume in-4°, malheureusement 
incomplet, que M̂ r l’Exarque Isidore a fait apporter du Soua- 
neth, par le prêtre Kouthathéladzé, contenant 63 pièces in
téressantes, et notamment une Vie de S. Abo, martyrisé vers 
l ’an 786. Cette Biographie, morceau très intéressant pour 
l ’histoire des Khazars au VIIIe siècle, et quelques notes çà 
et là disséminées, seront fort utiles comme indications sur plu
sieurs points douteux. Comme le manuscrit, d’après mon 
opinion, doit être postérieur tout au plus de deux siècles aux 
événements, il est raisonnable de conclure que le texte en 
est très authentique: ainsi quand le Biographe de S. Abo 
parle d’un catholicos Samouel, historiquement inconnu, qui 
l ’engagea à écrire cette narration, on peut hardiment conclure 
à l’existence dudit catholicos, à la fin du VIIIe siècle. Quand 
il nous dit que S.-Abo, pour aller de Géorgie chez les Kha
zars, passa par le défilé de D aria lan , il semble facile de re
connaître dans ce nom la vraie forme du nom de Dariel ou 
Darial, ayant la même signification en persan que l’arabe B ab- 
A lla n , Porte des Alains; car le manuscrit est tout entier en 
lettres capitales, qui ne permettent nullement de confondre 
un caractère avec l’autre,et qui par conséquent excluent toutes 
les variantes du khoutzouri cursif et du caractère vulgaire. 
Enfin quand un des lecteurs ou le copiste lui-même recom
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mande à Dieu le M am phal Ioané Mtbéwar, il confirme du 
même coup qu’au X e ou XIe siècle le titre de M am phal, dy- 
naste, resté jusqu’à ce jour inexpliqué dans l ’ouvrage de Con
stantin Porphyrogénète, subsistait réellement en Géorgie, et 
que la ville ou forteresse de Tbeth, dans le Clardjeth, avait 
ses seigneurs particuliers.

h) J’ai fait ressortir plus haut la valeur littéraire du manu
scrit des Evangiles, de Djroudch, copié en 15G du cycle pas
cal, 6540 du monde, ou 036 de J. C., sous le roi Soumbat; 
c) des beaux manuscrits de Gélatb, copiés en 267 du cycle, 
ou 1047 de J. C.; d) en 268 du cycle, 6510 du monde, ou 
1048 de notre ère; e) et en 273 — 1053; f) enfin de celui 
de Catzkh, aujourd’hui à Alawerd, copié en 279 — 1059.

g) Dans la collection de David-Dadian, j’ai vu plusieurs 
manuscrits en lettres capitales, incomplets, sans dates ni notes 
qui puissent en faire connaître l’âge; quelques feuillets d’un 
Evangile copié en 6638 du monde, au temps du roi Bagrat 
et de la reine Mariam, par llarion, évêque d’Ichkhan*. l’année 
pascale manque, mais ce doit être l’an 254.

h) A Chio-Mghwimé, un autre Evangile porte la date pas
cale 490 — 6804 du monde ;

i) là même, une Explication de l’Apocalypse, écrite au 
temps de la révolte de Sclérus, en 198 — 6582, ou 978 de 
J.-C.;

j )  à Mtzkbétha, un vieux Dzilis-Piri est daté de l ’année 
pascale 453, 6837 du monde, suivant le comput géorgien, 
6741 d’après celui des Grecs.

k) D’autre part le Musée de l’Académie possède trois ma
nuscrits datés, l ’un, de 260 — 6624 ou 1040 de J. C., sous 
l’empereur Michel et sous Bagrat, couropalate de Géorgie; 
/) un second, copié sous les mêmes souverains, en 258—1038 
de-J. C.; m) un troisième, en 269 — 1049.

Malheureusement la plupart de ces vieux livres sont in
complets et conséquemment on n’y trouve ni date, ni le mé
mento du copiste ; mais le peu de faits que je viens de citer
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suffisent pour pour nous révéler ce point curieux, que les 
Géorgiens, en adoptant le cycle pascal et l ’ère mondaine, car 
les dates chrétiennes ne paraissent que sur les monuments 
les plus modernes, faisaient indifféremment usage de deux 
computs: le leur, qui est censé commencer 96 ans avant la 
création du monde, et celui des Grecs. A la date j )  qui est la 
plus clairement exprimée, se rattachent les manuscrits b) g) i ), 
l ’inscription peinte de Soouk-Sou et le manuscrit k), avec une 
erreur manifeste de 20 ans. Au moyen de ces exemples nous 
sommes donc suffisamment édifiés sur l’ancien comput origi
nal des Géorgiens.

En fait de nouveautés, de livres qui me fussent jusqu’à 
présent inconnus, j’ai trouvé: à Kistaour, chez le prince Da
vid Eristof, le roman Babaramiani; à Tiflis, plusieurs ouvrages 
de littérature légère, mais modernes, et chez le prince David- 
Dadian, une histoire en vers du fameux Léwan-Dadian, in
complète, ainsi que la seconde partie du voyage de Soulkhan- 
Saba, dans l’occident de l’Europe. D’autres ouvrages saillants 
me sont tombés entre les mains: a) b) deux romans armé
niens, dont j’ignorais jusqu’au nom : l’Histoire de Joseph et de 
son épouse Asaneth, ainsi que celle de Hovasaph et Baralam. 
Le 1er est attribué à S.-Ephrem; je n’ai pas eu le temps d’a
chever la lecture du second; c) l’original arménien de la se
conde partie du Code géorgien, Recueil de lois ecclésiastiques, 
parMékhithar Goch, mort au commencement du XIIIe siècle; 
d) le Condac ou recueil de documents relatifs au couvent ar
ménien d’Hohanavank, très intéressant pour l ’histoire de la 
Géorgie au XVIe siècle; e) l’historien arménien in éd it, et qui 
jusqu’à ce jour n’était connu que de nom, Sébéos, qui a ra
conté les campagnes d’Héraclius en Asie, au VIIe siècle, et 
qui était contemporain des faits; f) vraisemblablement une 
des premières copies de l’Abrégé arménien des Annales géor
giennes, jusqu’en 1125, copie qui ne peut être plus moderne 
que l’an 1311, et qui est un ouvrage capital pour l’histoire 
de Géorgie.

Quant aux chartes, la plus ancienne que j’aie vue à Tiflis, 
et que je connaisse, est une copie, paraissant authentique, 
d’un document de l’an 1020 de J. C. Les résultats, très nom
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breux, que Ton peut tirer des pièces déposées au Comptoir 
synodal de Tiflis, ne se prêtent pas à une analyse abrégée, et 
sont déjà passés en revue dans un mémoire spécial, imprimé 
dans notre Bulletin.

En terminant cet aperçu, bien sommaire, de mes travaux 
en Géorgie, je prends la liberté de faire observer, qu’il ne 
contient que des faits saillants et absolument neufs, fruits de 
mes recherches personnelles, avec les seuls éclaircissements 
strictement nécessaires pour les rattacher aux faits ancienne
ment connus. Quant aux détails, j’ai dû les écarter.

(Tiré du Btdlet. Mst.-phü. T. VIL No. 8 et 10.)



E n t g e g n u n g  auf e i n e n  A r t i k e l  v o n  H e r r n  
SCHOTT in ERMAN’S Àrchiv fïir wissenschaft- 
liche Kunde vm  Bussland, Bd. ѴШ. S. 27— 35; 
von OTTO BOEHTLINGK. (Lu le 30 nov. 1849.)

In dem oben geBannten Archiv widmet Herr Schott meinen 
E rilischen Bemerkungen z u r  2 len Ausgabe von  K a sem -b ek ’s 
tiirki&ch-tatarisctier G ra m m tik  einen besondern Artikel, sagt im 
Eingange und аш Ende desselben einiges für mich Schmei- 
chelhafte und füllt den zwischenliegenden Raum mit «Gegen- 
Bemerkungen» aus. Ich erlaube mir in den folgenden Zeilen 
auf diese Gegenbemerkungen etwas nâher einzugehen.

S. 27. wird gesagt : «S. Herr B. behauptet hier, das K ef  
«der Osmanen habe kein schwaches Jod mit einem Vocale, 
« sondera einen eigenthümlichen Diphthonggen nach sich. Ein 
« Streiten über Dinge, bei denen nur das Gehôr entscheiden 
« каіщ, ist blosser Zeitverlust; ich will daher meine frühere 
« Behauptung mit einem anderen Grunde unterstülzen.» Die 
frühere Behauptung wird mit keinem neuen G runde unter- 
fitüt/i, sondera es folgt nur eine Beschreibung, аці we^che 
Weise j  und É  ausgesprochen werden. Da Herr Schott viel- 

facb Gelegenheit gehabt, mit Osmanen zu verkehren, und jetzt, 
çachdem er eine andere Ansicbt über das gehort, bei sei- 

ner früheren Ansicbt verharrt, muss ich, der ich von keinem 
Osmanen das É  habe aussprechen hôren, mich ohne Weiteres

seiner Autoritàt unterwerfen. Damit habe ich aber noch nicht 
eingeraumt, dass j  und^J von Haus aus zwei verschiedene

Kélanges asiatiques. I. 25
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Laute seien : im Dialekt der nishegorod’schen Tataren findet 
durchaus kein Unterschied in der Aussprache zwischen j

und È  statt.

S. 28. «Seite 10. Hier findet es der Verfasser unstatthaft, 
« wenn man Ghain mit Н е, Ta mit Te, Sad mit Sin und Se 
« in der Aussprache für identisch erklart. In Ansehung des 
« Gbain und Не hat er ganz Recht; auch darf man den Tür- 
« ken den Laut des gelinden s nicht absprechen wollen. Aber 
«Ta und Te, Sad und Sin unterscheiden sicb im Munde des 
« Osmanen durcbaus nicht von einander es giebt für ihn nur 
« e in e  Art t und nur eine Art scbarfes s. K e llg ren  behaup- 
«tet daher mit gutem Grunde (was ich übrigens scbon lange 
« vor ihm gethan1)), die überflüssigen Buchstaben seien nur 
« beibehalten, um auf die Slârke oder Schwàche des Vocals 
« hinzuweisen.» Ich bin selbst der Ansicht, dass die Türken 
und Tataren nur ein  l und ein scbarfes s baben, wie man 
aus Note 15. zu §.27. meiner jakutischen Grammatik ersehen 
kann2), und wenn ich mich gegen die Iaentificirung des L mit

O  und des ^ jo  mit ^  aussprach, so wollte ich damit eben 

nur sagen, dass das Verbaltniss dieser Buchstaben (nicht Laute) 
zu einander ein verschiedenes von dem zwischen j  und

sei. Der Türke nimmt keinen Anstand, statt zu schrei- 

ben, wird aber nie und nimmermehr j f  statt j ï  oder 

statt scbreiben. Dass dieses meine Meinung war, kann 

man auch aus dem Schlusssatz folgern*. «J ist überdies in der

1) Die eingeklammerten Worte sind von Herrn S c b o tt .
2) Hier die Note : « Die zwei k, die zwei t und die zwei s sind nicht 

«geschieden worden, weil sie nach meiner Meinung in Wirklichkeit 
c< nicht verschieden sind. Was am Vocal hàtte beieichnet werden sol- 
« len, ist in den türkisch-tatarischen Sprachen am Consonanten bezeich-

« net, aber auch ohne strenge Consequenz, da vJJ sehr oft statt ^  und 

« statt gesetzt wird. »
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« Aussprache wesentlich unterschieden von und ^  : diese

« beiden Buchstaben bezeicbnen das scharfe ss, j  dagegen das

« weiche s (ruse, a). » Ueber j  sagt Herr S c h o tt  auf S. 29 :

« Wenn j  in rein türk. Wortern einen starken Vocal bei sich

« hat, so liegt dies an der Einwirkung eines vorhergehenden 
« starken Vocals, oder eines Consonanten, der seiner Nalur 
«nacb mit einem solchen Vocale zu sprechen ist. »» Ich habe 
diesen Satz ein Mal um das andere überlesen, um einen or- 
dentlichen Sinn hineinzubringen; aber es will und will mir 
nicht gelingen. Man konnte ja eben so gut sagen : « wenn J

« einen schwachen (weichen) Vocal bei sich hat, so liegt dics an 
« der Einwirkung eines vorhergehenden schwachen [weichen) 
«Vocals.» Ist vielleicht Herr Schott der Meinung, dass ein 
anlautendes J  nie einen starken Vocal nach sich hat? Unter

der kleinenAnzahl von Wortern mit anlautendem J , die M e-

n in sk i als türkische auffuhrt ( j l j ,  j ,

j  =  Ij ï j  j ,  o j l è j ,  j b j ,  O j ê j ,

J J ,  ч as j j ,  aJ j j ),  finden sich auch mehrere mit

hartem (starkem) Vocal. Das Ende des Satzes « oder eines Con- 
«sonanten, der seiner Natur nach mit einem solchen Vocale 
« zu sprechen ist >» legt deutlich an den Tag, dass das Gesetz 
der Vocalharmonie für Herrn S ch o tt noch mit einem leichten 
Schleier bedeckt ist. Dies ersehe ich auch aus einer Stelle in 
der Abhandlung Ueber das A lta ï sche u. s. w. S. 49. Hier wird 
bei Gelegenheit der Adverbia dite, boile, schoile gesagt : « den 
« sonstigen Gesetzen des Einklanges der Selbstlauter gemâss 
« müsste das i  von г7е, a ls  der sc h w a c h e r e  V ocal, dem 
« vorangehenden starkeren sich anbequemend, entweder и oder 
« wenigstens dumpfes y werden.» Diese «-sonstigen Gesetze des 
Einklanges der Selbstlauter >• sind eine Erfmdung des Herrn 
Schott. Ich verweise in Betreff der Vocalharmonie in zusam- 
mengesetzten Wortern auf § 48. meiner jakulischen Gram- 
matik.
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Für die Belehrung in Betreff der Orthographie nieines fïà- 
mens in der Note auf S. 28. sage ich Herrn S ch ott meinen 
besten Dank. Die Erklàrung ist einfach, ist aber mir, die 
Wahrheit zu sagen, nie eingefallen.

S. 29. «wenn aber der Verfasser S. 21 bemerkt, dass er 
« oben eine Erklàrung des N un der Casusendungen ning und 
« ni zu geben versucht habe, so kann dies nur auf S. 13 sich 
« beziehen, wo er sagt: in dem tatar. Genitive auf n ing gehôrt 
« das n nicht zur Endung, sondern zum Stamme, und Seite 14, 
« wo es beisst, auch das n der tatar. Accusativ-Endung ni sei 
« zum Stamme zu ziehen. Da Herr B. meinen Versuch über die 
« tatar. Sprachen, den er im Vorbeigehen seiner Arbeit zwei 
«Mal (freilich nur bei unbedeulender Verarilassung) citirt, 
« kennen muss, so w ird  ihm  aitch nicht unbekannt geblieben sein, 
« dass icb bereits vor zwôlf Jahren dasselbe behauptet und 
« bewiesen habe.» Dazu folgende Note : « Wenn ich in dieser 
« Anzeige mebrmals auf besagten ‘Versuch’ zuriickkomme, so 
« geschiebt es wahrlich nur, um den Leser aufmerksam zu 
« machen, dass nicht jede von Herrn B. ausgesprochene An- 
« sicht seine eigene ist. Im Uebrigen kann Niemand von der 
« Unvollkommenheit jener Abbandlung, und ihren zablreichen 
«Irrtbümern inniger überzeugt sein, als ich selber.»3) Nicht 
also aus blosser Unachtsamkeit, nein wissentlich soll ich eine 
von Herrn S ch o tt schon vor zwôlf Jahren ausgesprochene 
gleiche Behauptung ignorirt haben! Fürwahr ein hàrter Vor- 
wurf! Wie aber, wenn ich dem Leser beweise, dass Herr 
S chott vor zwôlf Jahren in eben dem «Versuch », den er hier 
anfiihrt, gerade das Gegentheil von dem, was ich gesagt habe, 
zu beweisen sucht? Ich erlaube mir zu diesem Endzweck die 
pragnantesten Stellen wôrtlich herzusetzen. S. 53: «Man darf 
«wohl annehmen, dass das ning der Tiirkischen Idiome die 
« vollstandige (sic!) Form des hochasiatischen Genitiv’s sei, 
« oder wenigstens derselben zunachst komme ; und wirklich 
« finden wir bei den Mandschu selbst eine postpositive Partikel

3) Herr S c h o tt  scheint wirklich innig топ der UnTollkommenheit 
jener Àbhandhing und ihren Irrthümern überzeugt zu sein, da er es 
nicht mal wagt, das Buch zu ôffnen und sich zu überzeugen, ob er 
darin wirklich das gesagt habe, was er gesagt zu haben wahnt.



«fііп д д е , die zwâtt* in der Mandschu-Sprache n ie  G enitiv  
«wird; wohl aber einé R ela tion  ausdrückt, oder fïir das 
« r e la tiv e  Pronom en steht. Die formelle Uebereinstimmung 
« Beider ist zu auffallend, als dass man sie fiir blosses Werk 
« des Zufalls erklaren kônnte ; ùnd was den Uebergang eines 
«fRelatîvums in eine Genitiv-Partikel betrifft, so finden wir 
« davon auch in anderenSprachenBeispiele». S. 54: «Das ningge 
« der Mandschu [ning der Tiirken) wurde aus der Bezeichnung 
«eines Orts-Verbaltnisses eine re la tiv e  P artik el, und auf 
« diè letztere Bedeutung basirt sich der T iirk isch e  G en itiv .« 
« Welche von diesen Bestimmungen der Urform bei dem am 
« Meisten abgestumpften Genitiv der Mongolen zum Grunde 
« liege, ist problematisch, aber aile Nüàncirongen der Partikel 
« bei den drei Nationen verkünden ihre anfangliche Einheit : 
« aile finden sich in ning oder ningge wieder.» S. 57 : ««Die Mon

golen und die Osmanischen Türken baben fur den Accusativ 
« eine ganz gleiche Form, namlich г oder j i  (Letzteres nach 
«« Vocalen). Die vollstandige (sic!) Partikel ist aber n oder n i, 
« welches bei den Turk-Tataren regelmassig, bei den Osma- 
*« nen aber nur in Verbindung mit Suffixen vorkommt, die auf 
« Vocale ausgehen, z. B. qol-i-n i (sic!) oder qol-i-n  (sic !), sein  en 
«Arm; agha-szi-n i (n) (sic!), se in en  H erren. » Zu meiner 
Rechtfertigung hàbe ich Nichts hinzuzufügen! Um aber nicht 
Gleiches mit Gleichem zu vergellen, will ich annehmen, dass 
Herr Schott nicht wissentlich eine Unwahrheit gesagt : es ist 
ihm meine Erklarungsweisfe so einfach und natürlich erschie- 
nen, dass er sich einbildete, er hâtte sie selbst schon lange 
vorgebracht. Man sehe mir die kleine Eitelkeit nach, ich rette 
ja damit die Ehre eines Mannes!

S. 30* «Zu S. 35. Das £  in k e p -ts c h il  plauderhaft gehôrt

« nicht ursprünglich zur Wurzel (dieses batte ich vermuthungs- 
« weise ausgesprochen). Man hat im Syrjànischen ky w Wort; 
«in der Mandjusprache ch eb e Gesprâch, Berathung; im 
« Mongol, kebej und ch oob i dasselbe. Vgl. dieSanskritwurzel 
«ôfiTJ kup sprechen und das irische cu b h -as Wort (in der
'J *4

«Note wird B opp’s Glossar citirt).» Herr S chott hat ganz 
Recht : das £  in J jeiT gehôrt nicht zur Wurzel, aber nicht
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au s dem Grunde, weil im Sy ijanischen, im Mandschu und 
Mongolischen lautlich und begrifflich zu stimmende Wor-

ter sich finden, sondern weil oder ein im Tatari- 

echen ganz gebrauchliches Wort in der Bedeutung W ort oder 
Bede und weil J *  ein ganz gewohnliches tatarisches Affix ist,

zur Bezeichnung einer Person, die einem Dinge ergeben ist 
oder dasselbe iibt : J.* A dvocat (Giganow, L ex . S. 1.)

yom arabischen j t *  ju s ti i ia , l£  dankbar (ebend.

S. 14.) vom arab. Ls Zufriedenheit. Dass ich,derAnfanger,

das Wort nicbt kannte, ist natürlicb, aber dass Herr

S ch ott, der Verfasser des so oft von ihm genannten «Ver- 
suchs», d reizeh n  Jahre nach dem Erscheinen dieses «Ver- 
suchs» nochnicht das Wort erwischt hatle, ist seltsam4). Die 
Vergleichung mit der Sanskrit-Wurzel jq^bezeichnet Herrn

S ch o tt’s Standpunkt trefflich. Diese Uebereinstimmung soll 
wohl zur Stützejener Hypothèse von einer «antediluvianischen 
Urverwandtschaft *> (vgl. Versuch, S. 16.) zwischen dem indo- 
germanischen undural-altaischenSprachstamme dienen? Wenn 
übrigens Herr Schott ausser B opp’s Glossar noch die Badices 
von W estergaard  zu Ralhe gezogen hàtte, würde er auf 
S. 375. 376. gefunden haben, dass wahrscheinlich nur

О

aus Missverstandniss die Bedeutung sprechen erbalten hat. 
Aber mit dem Sanskrit des Herrn Schott hat es eine ganz 
besondere Bewandtniss : er will auch hier, wie es scheint, 
einen gebieterischen Ton anstimmen, indem er in seiner 
neuesten Abhandlung gegen aile früherenAutoritaten und gegen 
aile Regeln der Grammatik Щ machen von 3R7 H an d  ( Ueber das

A lta ï sche u.s. w. S .64.) und g lan zen d , Gott von H im m el•(ebend. S. 126.) ableitet. Bei wird indessen auch die Môg- 
lichkeit zugegeben, dass es von % .  glanzen  herkomme.

4) Kurze Zeit nach Abfassung der « Gegen -Bemerkungen » ist das 

W ort Herrn S c h o tt  bekannt geworden, da es in seiner Abhand-

lung Ueber das Altos*sche u. s. w. auf S. 113. aofgefiihrt wird.
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Ebend. Herr Schott batte in seinem « Versuch», S. 25. den 
Genitiv vom Substantivpronomen der lten Person ben-üm 
aus einer âlteren Form mit vib statt  ̂ erklart. Da ich daran

Anstoss nahm, dass in keinem andern Worte, als gerade im 
Pronomen der ersten Person, im Singular wie im Plural, der 
Genitiv auf  ̂ ausgeht, verfiel ich auf den Gedanken, das  ̂

konne das affigirte Pronomen der lten Person sein. Ich wusste 
recht gut, dass ^  und heut zu Tage gebildet, nur

tnein Ich und mein W ir bedeuten konne; aber ich nahm an, 
was ich indessen nicht aussprach, dass in al tester Zeit das af
figirte Pronomen eine Art Verstarkung des selbstândigen Pro- 
nomens gebildet hatte : ich dachte dabei unwillkürlich an das 
sanskritische ЧЧ- Auf Herrn Schott s Frage «Bezeichnen 
«nicht die Osmanen das Possessiv der zw e ite n  Person (sen- 
«in, s is-in ) deutlich durch den Genitiv? » antworte ich mit 
entschiedenem N ein , da bekanntlich hier dieEndung desGe- 
nitivs mit dem affigirten Possessiv der 2ten Person zusammen- 
lallt. Meine Erklârung will ich gegen eine bessere gern auf- 
geben, aber nicht gegen die von Herrn Schott. Im «Versuch» 
konnte Herr Schott für den Wechsel von  ̂ und nur die

neben einander bestehenden Formen fur K nochen , szü-m-ük  
nnd szü -n -ü k  anführen; in den « Gegen-Bemerkungen » fühlt 
Herr S ch o tt recht gut, dass jener Vergleich nicht ganz pas- 
«end sei, indem dort der Wechsel im Inlaut vorgehe, und führt 
demnach hier ein Beispiel an, wo der Wechsel im Affix selbst 
stattfindet. DerLeser wird gewiss denken, dass Herr Schott 
einen Genitiv beibringe und zwar in den türkisch-tatarischen 
Sprachen: nein, es wird eine 2te PI. Imperat. aus dem Tschu- 
waschischen auf ym herbeigeholt, die einer offenbar verstüm- 
melten Form auf in einer türkisch-tatarischen Sprache

entsprechen soll. Auf diese Weise, die Herr Schott wie kein 
Anderer zu handhaben versteht, wird man Ailes erklaren kôn- 
nen. Hat nicht jede Sprache, jeder Dialekt seine besonderen 
Gesetze für den Wechsel eines Lautes? Auf die Uebereinstim- 
mung solcher Gesetze in verschiedenen Sprachen aufmerksam 
zu machen, ist Pflicht des Sprachforschers, aber aus einer
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einzein dastehenden Erscheinung in einer Sprache eine einzeln 
dastehende Erscheinung in einer anderen  Sprache erklàren zu 
wollen, ist, gelind geredet, ein eitles Bemühen.

S. 31. Herr Schott nimmt es übel, dass ich seine Erkla- 
rungsweise der Pluralformen j j  und j * ,  wobei er die En-

dung j ,  die aus j  entstanden sein soll, mit dem Pluralaffix

der Mandschu ri und dem der Mongolen s zusammenstellt, 
eine gewagte nenne. Ich verspreche Herrn S ch ott, diesen 
Ausdruck zurückzunehmen, sobald ein einziger, sage ein ein- 
ziger,Gelehr ter seinerErklàrung beitritt. Ich habe gegen die- 
selbe das einzuwenden, was ich gegen so viele Vergleichungen 
von Herrn Schott einwenden muss, dass es ihm ganz natür- 
Uch erscheint, eine Anomalie in irgend einer Sprache des 
grossen ural-altai’schen Sprachstammes aus einer anderen 
Sprache derselben Familie, die aber oft so weit von jener 
entfernt ist, dass man ihre Verwandtschaft nur ahnen, aber 
nicht beweisen kann, zu erklàren. Herr S ch o tt wende mir 
nicht ein, dass die nahe Verwandtscbaft zwischen den tiirkisch- 
tatarischen, finniechen und mongolischen Sprachen jetzt eine 
bewiesene, ausgemachte Sache sei. Ich habe Ailes, was er 
darüber geschrieben, gelesen, habe mich аѣег noch nicht im 
Geringsten davon tiberzeugen коваев. Ein Mann, auf den 
Herr Schott viel au geben scheint, da er ihm das Epithet 
vortrefflïch  giebt, und der gar sehr besfugt ist, hier ein Wort 
mitzureden, wird vièilleicht bald Gelegenheit hahen, eine àhn- 
liche Meinung auszusprechen und sie auch zu begründen. 
Meine ErklSrung von J j und J *  habe ich, wie Herr Schott

selbst zugiebt, mit Beschéidenheit vorgetragen, und bleibe 
bei ibr, bis man mir etwas Besseres reicht. Gegen die von 
Herrn S ch ott dagegen aufgebrachten Einwendungen habe ich 
Folgendes zu erwiedern : f) aus dem Grunde, dass keine an- 
dere Sprache desselben Staminés eine ahnliche Bildung be- 
sitzt, folgt noch nicht die Unhaltbarkeit meiner Deutung; 
2) in dem affîgirten Possessiv ist das Pronomen der 2ten 
Person so abgekürzt, dass nur oder, richtiger gesagt, sein

Nachfolger im Jakutischen anch ein starrer Guttural,
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übrig geblieben; 3) der Wechsel zwischen und J> ist eine

bekannte Erscheinung; wenn Herr S ch ott dieses noch nicht 
wissen sollte, was ich aber kaum glaube, so kann er es aus 
der Grammatik des Herrn K asem -bek , S. 11. §. 27. (Zenker, 
S. 7. §. 27.) ersehen. Zu den daselbst gegebenen Beispielen 
füge ich noch hinzu*. tobolsk.Jj =  <j-^> Ahle (Giganow, L ex .

S. 665.), j j I = ^ j o j \ gehe vorbei (ebend. S. 203.), ajJ j =

Schw ager (ebend. S. 202.). Uebrigens habe ich in meinen

«Bemerkungen» nicht gesagt, dass Herr Schott das türk.-tat. 
Pluralzeichen vora Mongolischen ablette — was mir vorgewor- 
fen wird — , sondera dasselbe darauf zurüekführe; was doch, 
wie ich meine, nicht ganz dasselbe besagt.

Ebend. «S. 47 erklàrt der Verfasser, dass er die dritte Per- 
«son des Suffixes in dem abgekürzten Accusativ auf ÿ* * *  s in

«finde. Dies ist einmal wieder m ein e  Ansicht, die ich im 
«‘Versuch’ (S. 62— 63) entwickelt und begründet habe.» In 
welchen gedràngten Umstanden muss sich Herr Sch ott befin- 
den, dass er so ungestüm aile ausstehenden Schulden einzu- 
treiben sucht. Ich bin gern bereit, Ailes zu bezahlen, was ich 
bei einem Andern geliehen, aber eine falsche Schuldforderung 
bin ich nicht geneigt anzuerkennen. Ich erlaube mir eine schon 
oben angeführte Stelle aus dem «Versuch » hier noch einmal 
zu wiederholen: «Die Mongolen und die Osmanischen Türken 
«haben ffir den Accusativ eine ganz gleiche Form, namlich 
« % oder j i  (Letzteres nach Vocalen). Die vollstândige Parlikel 
« ist aber n  oder ni, welches bei den Turk-Tataren regelmas- 
«sig, bei den Osmanen aber nur in Verbindung mit Suffixen 
«vorkommt, die auf Vocale ausgehen, z. B. q o l-i-n i (sic!) 
«oder q o l- i - n  (sic!), se in en  Arm; a g h a -s z i-n i (n) (sic!) 
«seinen  H erren.» Eines besseren Beweises, dass ich Herrn 
S ch ott in diesem Falle nichts schuldig bin, bedarf es wohl 
nicht. Nun wollen wir aber auch die Stelle des «Yersuchs », 
auf die Herr Sch ott selbst, zum Beweis der Rechtmassigkeit 
seiner Schuldforderung, verweist, hersetzen : « Dieses Prono- 
« men (der dritten Person) kann aber bei den Türken als Suf- 
« fixum nicht bloss «, sondera auch in  und m oder sz in  lauten,
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« z. B. él-i, se in e  Hand ; aber el-in-e, s e in e r  Hand; elin-den , 
«von se in er  Hand u. s .w . Dass hier nicht an blosse eupho- 
«nische Einschiebung zu denken ist, würde schon aus den 
« beiden Formen des Genitiv’s und des Accusativ’s (s. oben) als 
« Parallelen wahrscheinlich ; wir finden aber das n  auch bei- 
« behalten, wo es als euphonischer Buchstabe ganz überfliissig,
« wie namentlich im Ablativ ; und die willkührliche Wahl 
« eines sz  zu blosser Vermeidung des Hiatus wàre sehr be- 
« fremdend. Wir konnen demnach mit Recht annehmen, dass 
« neben o, ol, on auch eine gleichbedeutende separate Form 
« szin  existirt hat, die vielleicht wegen ihrer fast vollkomme- 
« nen Identitàt mit dem Pronomen der zw e iten  Person bei 
« den Türken als Separatum ausser Gebraucb kam, und nur 
« als Suffixum sich fortpflanzte.» Vor 13 Jahren also hat Н лт 
S ch ott gesagt, dass das ( j  im Dativ und Abl. zum Pronomen

gehôrt; er wusste aber nicht zu der Zeit, wie die oben angezo- 
gene Stelle beweist, dass im Accusativ qolin  und aghaszin nichts 
zurCasusendung gehort. DergenialeRückert aber batte schon 
8 Jahre vorher, also vor nunmehr 21 Jahren, Beides erkannt 
und ofîentlich ausgesprochen, und dieser schônen Entdeckung 
R ü ck er t’s gedenke ich, mit >ennung seines Namens, auf 
eben der Seite, die Herrn S ch o tt in solchen Unmuth versetzt. 
Wer ist nun der Plagiator, ich oder Herr Schott? Ich unter- 
werfe mich ganz dem Urtheil des Lesers. Mein grosses Ver- 
brechen besteht darin, dass ich unterlassen zu sagen, dass 
Herr Schott vor 12 Jahren das ^  der 3ten Person nicht als

einen zur Vermeidung des Hiatus eingeschobenen Buchsta- 
ben betrachtet hatte. Wem môchte aber auch eine solche Ver- 
muthung in den Sinn kommen? Ehe ich weiter gehe, muss 
ich noch bemerken, dass das, was ich über die urspriingliche 
Form des afiigirten Pronomens der 3ten Person auf S. 47. sage, 
Herrn S ch o tt, der inzwischen wieder vergessen, dass ich ihn 
beraubt, ausnehmend gut gefallen hat, da er auf S. 35. sagt: 
« Besonders schatzenswerth sind diejenigen Erlauterungen des 
«Verf., bei denen er von seiner im Jakutischen erworbenen 
« Kenntniss guten Gebrauch macht, z.B. S. 44, 4 7 5), 51 » u. s.w.

5) Auf dieser ganzen Seite, mit Ausnahme von ein Paar Zeilen, die
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S. 32. «Zu S. 68. Dass g etir  (im gemeinen Leben gôtür) 
« kommen lassen, bringen, au s g e l- t ir  entstanden sei, wird 
« Niemand mehr im Ernste bezweifeln wollen6). Herr B. führt 
«als Analogon an, dass im Dialekte der nowgorod’schen Ta- 
« taren das Causativ von ô l sterben, ôtur (für ol-tür) werde.
« Er braucht so weit nicht zu gehen ; denn schon das Osmanli 
« bietet uns noch andere Beispiele des vor t ausfallenden L 
«In meinem ‘Versuche’ (S 27) habe ich bereits o -tu r  sitzen 
« (für o l-tu r) und о -tu s  dreissig (für ol-tus) angeführt.» Alsa 
schon wieder dieEitelkeit des Herrn S ch ott verletzt! Schon 
wieder habe ich versàumt, den berühmten Verfasser des «Ver- 
suchs» zu citiren! Dass ich nicht о tur und о tus anführte, die 
bei einer ahnlichen Gelegenheit, mit Yerweisung auf Herrn 
S chott s «Versuch», in meiner jakutischen Lautlehre erwahnt 
werden,hatte einzig seinenGrund darin, dass ich zurErklarung 
des C ausativs g e tir  ein ahnlich gebildetes C ausativ  bei- 
bringen wollte.

Ebend. «Zu S. 69. Formen wie ja s-y n , k y sch -y n , ô ile -n  
« môchte ich doch lieber für adverbiale Accusative, als für 
«4 verstarkte Casus indefiniti ’ erklaren, welcher Ausdruck mir 
« (mir aber nicht, wie ich in der jakutischen Grammatik zeigen 
« werde) überhaupt ganz unpassend erscheint, da ein Casus 
» indefinitus im türk. Sprachgehiete positiv (man beachte, die 
« Autoritât S ch o tt spricht!) nicht vorhanden ist.» Eine Form 
o ile  n ist mir unbekannt, wohl aber kenne ich ein Adverb 

o ila jin  oder o ilâ in  z u r  M ittagszeit (M eninski, s. v.

A j j ]> R hasis, Vocabulaire F rançois-T urc, II. S. 23. s. v. m id i; 

V iguier, Èlém ens de la langue turque , S.208.), das wahrschein- 
lich aus ÿ A h j  I entstanden ist; vgl. V igu ier , a. a. O. S. 195: 

aq ch a m la y en , au soir; g u ièd jè lèy in , pendant la  nuit, de

unmoglich gemeint sein konnen, bandle ich nur топ der ursprünglichen 
Fo rm des aihgirten Pronomens der 3ten Person.

6) Hatten denn R ü c k e r t  und D o rn , die ich anführe, dieses nur 
im Spass bezweifelt? Herr S c h o tt  wird es R ü c k e r t  gewiss cher als 
D o r n  verzeihen, da jener vor, dieser aber nach Erscheinen des «Ver- 
suchs» jene Aeusserung gemacht.
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n u it. Wenn Herr S c h o tt  und fur Accusative

von J  L (nicht * J jb )  und (nicht hait, dann

batte er une doch auch Etwas liber diese mir ganz unbekannte 
Accusativendung sagen müssen. Da in den türkisch-tatarischen 
Sprachen sogar das Object eines transitiven Verbs in dem von 
mir sogenannten Casus indefinitus erscheinen kann, warum 
sollte ein Nomen in diesem Casus nicht auch als Adverh ge- 
braucht werden kônnen?

S. 33. «Herr B. hat übersehen, dass auch im Osmanli noch 
« eine erste Person Pluralis auf k vorhanden ist, deren k auf 
« kein Particip oder Nomen actionis zurückgefïihrt werden 
« kann — ich meine das im Praesens und Praeteritum der be- 
« dingenden Form vorkommende.» Herr B. hat dies nicht über
sehen, wohl aber hat Herr S ch ott übersehen, dass ich auf 
S. 62. darüber spreche. Herr S chott verwirft die von mir 
vorgeschlagene Erklârung der Endung der Iten PL im Verbo 
j  oder É  und w agt (in Bezug auf einen von mir gebrauchten

Ausdruck, daher gesperrt gedruckt) eine neue Vermuthung. 
Das k soll namlich mit dem in einigen Idiomen der finnischen 
Familie vorkommendenPluralitatszeichen k idenlisch sein,und 
die Personalbezeichnung soll davor abgefallen sein. Wie man 
solche Dinge im Ernste vortragen kann, wird wohl nur Herr 
S ch ott begreifen kônnen.

S. 34. «S. 68 fragt der Yerfasser, nach welcher Regel 
* £ + j ï j j I w urdurm ak gesprochen werde, da man doch

«nicht j j 3  schreibe? Um einer Ausnahme willen ân- 

« dert der trage Türke seine Orthographie nicht; denn w ur  
« ist die einzige W urzel7), welche bei den Osraanen noch mit 

wu anfangt. » Meine Worte lauten : « Nach welcher Regel
«r

7) In einer Note wird gezeigt, dass im Tschuwaschischen haafig yor 
anlautendes u und о ein w tritt. Auch eine Analogie aus dem Franzosi- 
schcn wird beigebracht : « Die Franzosen sprechen о u i (ja), im gemei- 
«nen Leben w u i, als war* es voui geschrieben.» Ich mochte Herrn 
S ch ott fragen, was er mit dem «im gemeinen Leben» eigentlich ge- 
meint hat.
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« wird g A j b j j l  w urdurm ak gesprochen? Ich weiss wohl, 

• dass man so spricht; aber dann rnüsste auch j ï j j j

«geschrieben werden.» Damit habe icb sagen wollen, dass 
Herr K asem -bek, wenn er w urdurm ak spreche, auch 
^ j ï j j j  schreiben müsse, indern icb wobl wusste, was

Herr S ch o tt nicht zu wissen scheint, dass die Schreibart 
g * j j j  vorkommt.

Ich schliesse, indem ich das Hauptergebniss meiner Ent- 
gegnung in einigen Worten zusammenfasse : ich riiume ein, 
dass ich mit dem K ef im Osmanli Unrechl gehabt; ich raume 
ein, dass meine Erklarungen von und , von y  und

y *  und vom k in der lten Pluralis im Verbo nach wie vor

noch lange nicht über allen Zweifel erhaben sind; die von 
Herrn S ch o tt vorgeschlagenen Erklarungen muss ich unbe- 
dingt verwerfen ; die Anklage, dass ich mir Entdeckungen von 
Herrn S ch o tt zugeeignet, weise ich mit Entrüstung zuriick. 
Wenn das A rchiv fût' die wissenschaftliche Kunde von Russland  
oder Herr Sch ott zum dritten Mal8) mit derartigen Angrifïen

8) Der erste Angriff findet sich im УII. Bande, S. 352. in einer Note. 
Dort ist man sehr ungebalten darüber, dass im ofticiellen Bericht der 
Akademie bei Erwâhnung meiner jakutischen Studien nicht der Ver- 
dienste der Herren Erman und S ch ott Erwâhnung gescbiebt. Wenn 
ich selbst in meinem Werke über die Sprache der Jakuten aile früheren 
Wortersammlungen und die aus dem D a w y d o w ’schen Glossar топ 
Herrn S ch ott auf 8 Seiten niedergelegten Schlussfolgerungen ignorirt 
hàtte, so würde dieses allerdings eine Rüge verdient haben ; aber der 
bestândige Secretâr war keinesweges Terpflichtet, in seinem gedràngten 
Berichte der Verdienste der oben genannten Herren zu gedenken. Dass 
die Jakuten früh топ dem gemeinsamen Stamme getrennt worden 
und ausser aller Berührung mit dem Muhammedanismus geblieben sind, 
bat allerdings Herr S chott zuerst ausgesprochen; aber der Bericht 
stellt dieses ja gar nicht als meine Entdeckung hin : er sagt nur, dass 
ich darauf dringe, dass diejenigen Sprachforscher, die sich mit den tür- 
kisch-tatarischen Sprachen und mit dem Mongolischen beschàfltigen, 
nicht langer das Jakutische Ternachlàssigen mochten, weil die Jakuten 
so früh sich getrennt u. s. w. Sollte die zweite Note, wie nach ihrer 
Stellung Jedormann glauben wird, sagen wollen, dass der Ausspruch
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gegen mich auftreten sollte, werde ich mit meiner Zeit Haus 
halten und dieselben keiner Antwort würdigen.

über die Vocalharmonie im Jakutischen schon früher gemacbt worden sei, 
so erklare ich dieses fur eine grobe Luge. Wenn Herr Erman nur 
ahnte, welche unschuldige Naivetàt in seiner Âeusserung «man konnte 
« den Labialismus (sic !) der Jakuten mit dem der Kinder (sic!) bei allen 
« Nationen vergleichen » lage, er hàtte sie hier nicht zum zweiten Male 
wiederholt. In der Einleitung zu meinem Werke «Ueber die Sprache 
der Jakuten» werde ich auf eine für Aile verstandliche Weise darthun, 
dass der Ausdruck von Herrn Erm an, es seien ihm 40 Worte von 
einem Jakuten in Delgeisk, 250 топ einem Jakuten der Stadt und 215 
топ einem andren bei derFahrstelle amAldan d ik t iг t worden (Erman, 
Reise um die Erde u. s. w. lte Abtheilung, 2ter Bd., S. 280.), nicht ganz 
buchstablich zu nehmen sei. Eine Anzahl топ jenen Wortern hat Herr 
Erman, mitVerkennung des Werthes der russischenZeichen beiSchrei- 
bung des Jakutischen, aus dem Russischen tra n scr ib ir t. Ebenda- 
selbst werde ich auch zeigen, wie wenigHerr Erman bei seineryollstan- 
digen Unkenntniss des Jakutischen berechtigt ist, allgcmeine Schlussfol- 
gerungen zu ziehen, und wie dicse demnach ausgefallen sind.

(Aus dem Bullet. hist.-phil. T. VIL No. i l) .



L e t t r e  d e  M. T O K A R E F  a M. BROSSET,
S U R  Q U E L Q U E S  A N T I Q U I T E S  C H R E T I E N N E S  E T  AU

T R E S ,  D E S  E N V I R O N S  D E  l ’ E l B R O U Z .  (Lu  le 19 
octobre 18^9.)

Quelque sauvages que soient les contrées dont on va lire 
la description, elles n ont pourtant point été jusqu’à ce jour 
inaccessibles aux recherches des savants, et les antiquités 
qu’elles renferment ont été signalées, relevées, du moins en 
partie.

A la fin du dernier siècle, Reineggs, Guldenstadt et Pallas; 
en 1802, le major Polemkin; plus tard, Klaproth, ont visité 
la région dont je parle et l’ont fait connaître, au point de vue 
archéologique. La grande reconnaissance de l’Elbrouz, opérée 
en 1829, par le général Emmanuel, a surtout servi puissam
ment à contrôler et a développer les notions précédemment 
acquises, comme on peut le voir par la belle et intéressante 
relation de notre collègue M. Kupffer, et par une lettre de 
M. Bernardozzi, architecte et membre de l ’expédition de 1829, 
au général Emmanuel. Enfin la route entre l’Aphkhazie et 
Piatigorsk, par la Tsébelda et par le col de Maroukh, est au
jourd’hui incessamment fréquentée, en sorte qu’on peut espé
rer de connaître passablement, dans un avenir prochain, les 
antiquités chrétiennes et autres de cette partie du Caucase.

Les vallées partant du versant N. de la chaîne centrale, de
puis le Grand-Zélentchouk, à ГО.; les sources du Kouban, au 
pied de l’Elbrouz, celles du Baksan et de laMalka, à ГЕ., sur 
une largeur de plus de 150 verstes, et tout le cours des ri
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vières que je viens de nommer, doivent avoir fait partie de 
l’ancien diocèse d’Alanie, si peu connu en détail, et auquel 
paraissent avoir appartenu les églises et monuments chrétiens 
aperçus par les voyageurs.

Etranger à plusieurs des questions que soulèvent ceux de 
ces monuments qui ont été vus sur divers points de l’espace 
indiqué, je ne me pique point de les résoudre; d’autant plus 
qu’une seule inscription grecque, parmi celles dont les voya
geurs font mention, a pu être déchiffrée, d’après une bonne 
copie, et que, conséquemment, les éléments nous manquent 
pour pouvoir émettre une opinion raisonnée. Cette inscription, 
publiée pour la première fois en 1825, par notre collègue, 
M. Kôppen, dans ses Библіографическіе листы, 9 décembre, 
No. 30 p. 432, et interprétée habilement par M. Hase, Nouv. 
Journ. asiat. t. V, p. 382, se rapporte à l’érection de la croix 
sur laquelle elle est tracée, en l’an 6521 du monde, ou 1013 
de J. C., au temps de l’empereur Basile II. La croix elle-même 
a été découverte par le major Potemkin, sur la rive droite du 
Grand-Zélentchouk (Nouv. Journ. as. ibid. p. 380).

Moi-même je possède les dessins originaux, tracés par M. 
Bernardozzi, d’une église vue par lui -le 17 octobre 1829, 
sur la montagne Sainte, à gauche de la rivière Téberda, à 35 
ou 40 v. de son embouchure dans le Kouban,» et ceux d’une 
croix en pierre, sculptée sur les quatre faces, trouvée par le 
même, «le 21 octobre, à la gauche du Kouban, vis-à-vis du 
poste cosak d’Outchkour. »

L’église est en pierres de taille, longue de six sajènes 3/4 ; 
elle a trois portes, au N., à ГО. et au S., précédées chacune 
d’un porche, qui complète la forme de la croix, comme à 
Soouk-Sou, en Aphkhazie; l’extrémité orientale est arrondie 
en demi-cercle; la coupole, tout en pierres, est couverte de vé
gétation, ainsi que le reste du toit. L’intérieur forme une seule 
nef. Comme cet édifice est dépourvu d’inscription, je ne crois 
pas qu’il soit nécessaire, pour le moment, d’en reproduire la 
figure.

La croix, formée d’une pierre plate, «haute de plus de 3 
archines,» est décorée, sur les deux tranches, de festons 
sculptés, se terminant en une croix grecque; la partie posté
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rieure représente trois croix grecques, portées sur une même 
ligne horizontale. Sur le devant est figurée une grande croix, 
de la hauteur du monument lui-même, dans les bras de la
quelle on voit la devise bien connue:

NH KA
XG

Au centre, une colombe, la tête tournée en bas, supportée 
par deux anneaux, au-dessus desquels devait se lire IG, pour 
compléter la formule grecque.

Tout au bas de la croix, un cerf, la tête tournée à droite, 
et dans le cercle décrit par le bois de l'animal, ces lettres 
grecques

dont j’avoue que le sens m'échappe.
D’autre part, M. le comte E. de Stackelberg, collaborateur 

de la belle publication pittoresque du prince Gagarin, relative 
au Caucase, m’a fait l’honneur de me communiquer le dessin 
d’une pierre, dite «le monument de Baksan, fils de Daoua, » 
existant «sur la route de Piatigorsk à Naltchik, à quelques 
verstes du chemin, et près de la rivière Baksan.»

Sur les deux petits côtés on voit: à droite, un arc avec sa 
flèche; plus bas un homme, levant le bras droit armé d’un 
sabre, un dessin de fantaisie et un autre homme armé; à 
gauche, une main, un cercle, un animal courant à droite, un 
second cercle et un second animal courant, et plus bas un 
homme tenant de ses deux mains un épieu. Sur la partie pos
térieure, un homme armé et un cerf courant devant lui; plus 
bas, deux bommes armés, tenant un bouclier, et tournés l’un 

Mélanges asiatiques. I. 27



— 210 —

yers Vautrer dans l’attitude du combat. Enfin la face repré
sente un homme vu jusqu’à mi-cuisse, la tête coiffée d’un 
bonnet rond, le corps couvert d’une robe fendue jusqu’au 
ventre et attachée par quatre pattes; le bras droit serre contre 
le corps quelque chose qui ressemble à un rouleau ou feuille 
de papier, le bras gauche pend, et la main se pose sur la cein
ture du personnage.

Plus bas est cette inscription grecque :

ç кефеѳе
[b O Y A Q  Т > \ Ѳ Х

О Х і Ѳ Х і П  О іП
ітек-е-гоелр

A /^AP TPS  
O f K Q Ç K  A H K  

T M  YTXOP  
V<;Pt/fie;K0 

K O Y tA C 7 Ç : m $
Il me semble que la i re ligne représente le mot exoï/urjdT] 
«s’est endormi;» qu’à la fin de la 4e on peut lire tuauç A/? «à 
32 ans*» et à la 5e, f i /naçzoç «le 2 mars.» Pour le reste, je 
m’abstiens de toute conjecture.

Avec le dessin précédent, M. le comte de Staekelberg m’a 
communiqué la chanson suivante, qu’il tenait lui-même «du
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York (noble) Bek-Mourzin Nagma», relative à la mort de Bak
san et de ses fr è r e s , fils de Daoua, et composée par leur 
soeur. Les deux faits dominants dans ce petit poème tradition
nel, sont que Baksan appartenait à la nation des Antes (Adigué, 
Tcherkesse), et qu’il fut tué dans un combat contre les Goths.

Voici cette chanson:
1.

«Геройство Баксана освѣщаетъ Антскій народъ своими до
блестями; оиъ крѣпокъ иа копѣ, и конь, куда ни ѣздилъ, 
привозитъ его безъ вреда, домой.

2 .
«О родина Бауова Баксана, хотя онъ уже не существуетъ, 

но непѳкоряйся когда вновь появится Готъ.
3.

«Покрытый Щитами, сеймъ Нартовъ единодушно при
звалъ Бога на помощь, но не удалось Баксану участвовать 
въ сей молитвѣ.

«Однако народъ почитаетъ его за благаго духа, и какъ 
началось сраженіе удары не колебали увѣренности Антовъ 
въ немъ,

5.
«Но усилія Готовъ превозмогли, и Анты пришли въ от

чаяніе, когда привезли его на осьми воловъ домой.
6.

«Собравъ Грековъ, я сдѣлала ему памятникъ. Хотя ка
менный образъ его ниже его, но сходство уязвило мое серд
це, народъ не покидаетъ траура, и чтобь увѣковѣчить его 
имя, рѣка Автудъ названа Баксаномъ.»

«L’héroïsme et les brillants exploits de Baksan illustrent 
la nation des Antes; il était solide sur son coursier, qui Га 
toujours ramené sain et sauf au logis, en quelque lieu qu’il 
l’eût emporté.

«Patrie de Baksan fils de Daoua, quoique celui-ci n’existe 
plus, ne te soumets pas au Goth, s’il reparaît encore.

«Couverte de ses boucliers, l ’assemblée des Nartes, invo
qua tout d’une voix l’assistance divine; mais Baksan n’eut pas 
le bonheur de participer à cette prière.
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«Toutefois la nation le reconnaît pour un bon génie, et 
quand la mêlée s'engagea, les coups n’ébranlèrent pas la con
fiance que les Antes avaient en lui.

«Cependant les efforts des Goths triomphèrent, et les Antes 
furent au désespoir, quand huit boeufs rapportèrent son corps 
au logis.

«J’ai (sa soeur) rassemblé les Grecs pour lui élever un mo
nument; cette image en pierre, quoique plus petite que lui, 
emeut vivement mon coeur par sa ressemblance. La nation 
ne quitte plus le dueil, et pour éterniser le nom de Baksan, 
on l’a donné à la rivière Avtoud.»

Je termine en répétant, d’après ouï-dire, qu’une pierre mo
numentale, qui semble être celle-ci, est en ce moment trans
portée à Piatigorsk: si cela est, il sera possible de se pro
curer une copie fidèle ou une empreinte de l’inscription. Et 
encore, durant mon séjour à Tiflis, un numismate de cette 
ville reçut un sac d’environ cinq cents monnaies, découvertes 
dans une fouille, au poste fortifié Nadéjinskoé, situé à la 
source du Grand-Zélentchouk: c’étaient autant d’exemplaires 
de la monnaie de cuivre, bien connue, de la reine Rousoudan, 
frappée en 447 du cycle géorgien, ou 1227 de notre ère. Vrai
semblablement ces pièces étaient enfouies là depuis environ 
600 ans.

Voici maintenant la lettre de M. Tokaref:

Tiflis, 23 Septembre 1849.
Monsieur,

«Comme tout ce qui concerne la science vous intéresse, je 
vais vous faire part d’un voyage très intéressant que je viens 
de terminer, intéressant sous différents rapports et même sous 
celui de l’archéologie. Comme il serait trop long de vous faire 
une description détaillée, je me contenterai de vous décrire 
les lieux sous le rapport qui peut vous intéresser le plus. Pour 
plus de précision, je vous demanderai la permission de vous 
tracer d’abord mon itinéraire. Partis de Kislovodsk à Bougous- 
tan, de là nous longeâmes lePodkoumok jusqu’à sa source, puis, 
par l’ancien poste de Koumbachi, nous nous rendîmes dans le 
défilé de Mardja, que nous suivîmes jusqu’à son embouchure
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dans le Kouban. De là, en remontant le Kouban, par les terres 
des Karalchais, nous traversâmes leurs aouls, Karadjiurt et 
Khourzout, et arrivâmes à l ’endroit où le confluent de deux 
petites rivières forme le Kouban. En suivant le cours de l’une 
d’elles, l’Outchkoulan, nous remontâmes à sa source, et là 
nous traversâmes la cime neigeuse du Nakhor, et descendîmes 
dans la Tsébelda. Après, nous retournâmes sur nos pas et 
traversâmes de nouveau la cime neigeuse de cette partie des 
montagnes, seulement dans un autre endroit un peu plus au 
nord, et redescendîmes par la source et le long de la Tiberda, 
que nous suivîmes jusqu’à peu près son embouchure dans le 
Kouban. Nous passâmes là par Katerbiaoul, par l’aoul de 
Djambote Atageoukine et nous rendîmes à Kamennoï-Most. De 
là en suivant un petit morceau de route que nous avions déjà 
fait, nous remontâmes le Kouban jusqu’à un pont de bois situé 
sur cette rivière, et de là, après avoir escaladé l'Echkakon, 
nous montâmes sur le Bitchissine, de là par le Bermamit, à 
Promégeoutotehnoï-Post, et par le Kabardinskoï-Post, Ver- 
khné-Djénalinskoï, à Kamennoï-Most, sur la Malka. Enfin par 
Nijné-Djénalinskoï-Posi. Novoï-Baksan, à Naltchik. Voilà, 
Monsieur,l’itinéraire de notre excursion; maintenant,en le sui
vant sur la carte, vous pourrez aisément trouver les points sur 
lesquels je veux justement attirer votre attention.

••Jusqu’au défilé de Mardja, nous ne rencontrâmes rien qui 
puisse attirer l ’attention de l’archéologue. Mais là, non loin 
de Koumbachi, vous trouverez sur la carte Урочище Натуков- 
скія могилки. Là l’antiquaire peut s’arrêter. C’est un large 
cimetière, mais non de ceux comme on en voit tous les jours; 
c’est un cimetière antique; on y voit construits des tom
beaux carrés, avec une petite ouverture comme une fenêtre, à 
travers laquelle on peut voir les ossements des morts, ce qui 
semble vous dire que les peuples auxquels appartenait ce 
cimetière n’enterraient pas leur morts dans la terre, mais les ex
posaient dessus, dans ces tombeaux, qu’ils construisaient pour 
eux. Les ossements eux-mêmes sont d’une grande antiquité, 
car ils étaient déjà pourris, et on pouvait les casser assez 
facilement avec la main. A qui appartenait ce cimetière, il est 
difficile de le décider, car il n’y a pas une seule inscription,
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pas un seul bas-relief, pas le meindre indice d’après lequel 
on puisse conjecturer quelque chose sur l’époque de leur 
existence et la nation à la quelle appartenaient ces peuples. 
Nous avons fouillé un de ces tombeaux, et nous n’avons pas 
été plus heureux dans nos recherches. Mais tous les osse
ments et l’architecture de ces tombeaux, qui semble dire 
qu’ils se rapportent à un temps où l’art fut encore dans l’en
fance, attestent leur haute antiquité. Non loin de là, à mi-mon
tagne, qu'il faut gravir par une pente très rapide et très es
carpée, on voit un petit édifice de forme conique, avec une 
entrée basse et certaines figures qui ont l’air d’une inscription 
latine. Ces lettres, sans présenter aucun sens, semblent être 
les initiales de quelque nom propre. J’ai interrogé les indi
gènes qui nous accompagnaient, pour savoir s’il n’y avait pas 
quelque tradition populaire qui pùt me mettre sur les traces 
de l’origine de ce cimetière, étrange encore parce qu’il est 
complètement isolé, et qu’on n’y voit à l’entour pas le moin
dre vestige d’habitation quelconque. Les indigènes m’ont ré
pondu que jadis vivait dans ces contrées un peuple de géants 
(богатыри), appelé les iVur/s, qui, comme vous le savez sans 
doute, ont donné leur nom à la source minérale de Kislo- 
vodsk, le X arisan; qu'un autre peuple plus puissant que ces 
géants forçait ces dernière, lors de sa domination dans ce pays, 
à s’enterrer vivants dans ces tombeaux et à devenir des espè
ces d’bermites. Cette tradition ne se rapporte-t-elle pas au 
temps de la domination romaine dans ces contrées, et aux 
luttes que les Romains eurent à soutenir contre les indigènes?

Arrivé sur les terres des Karatchais, dans leur aoul Kara- 
djiurt, on voit tout en face, de l’autre côté du Kouban, une 
espèce de ville complètement abandonnée. Vous voyez des 
édifices en pierre, de forme conique pour la plupart et tom
bant en ruine. Différentes circonstances du voyage m’empê
chèrent de voir de près ces monuments qui, dit-on, formaient 
jadis un aoul que les indigènes abandonnèrent, on ne sait à 
quelle époque. Voilà encore un point qui peut-être pourrait 
attirer l’attention de l’antiquaire.

Sur notre retour , quand nous suivions le cours de la T i-, 
berda, nous vîmes de l’autre côté, sur une haute montagne, à
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quelques verstes de l’aoul de Djambote Atageoukine, comme 
une église de forme byzantine: ce n est pas seulement une 
église isolée, c’est tout un monastère, parfaitement bien con
servé, et dont les cellules sont taillées dans le roc. Les 
fresques, pour la plupart conservées, les inscriptions grecques, 
très nombreuses, attestent que c’est un temple du rite byzan
tin. Parcourant ces inscriptions à la hâte, je n’ai pu décou
vrir ni l’époque ni l’auteur de la fondation de ce monastère. 
Je me contenterai de vous dire que c’est une véritable trou
vaille pour un antiquaire, et que l’archéologue y trouverait 
une riche moisson. On m’a promis de me procurer des copies 
de ces inscriptions, que je me ferai un devoir de vous faire 
parvenir.

En suivant la route de Kamennoï-Mosl au pont de bois ou 
Djamankol, nous cheminions le long du Kouban, par une 
espèce de défilé, nommé Mardjacine. Là, au milieu d’une clai
rière d’un bois, je vis un monument qui tout de suite fixa mon 
attention. C’était une espèce d’idole, dont j’ai essayé de vous 
tracer la figure, et d’une sculpture tout-à-fait grossière. La 
tète était ronde; les yeux, le nez, la bouche, tracés grossière
ment, les bras pendant le long du corps, avec lequel il se 
joignent, et qui finit par devenir au bas un simple bloc en 
pierre *). Les indigènes me racontèrent à propos de ce mo
nument, que les Nogais, expulsés par d’autres peuples des 
plaines de la Kabarda, vinrent se fixer dans des endroits in
expugnables, et entre autres dans celui où nous étions; qu’ils 
avaient une princesse qu’ils vénéraient beaucoup, et qui donna 
son nom, Mardjacine, à l’endroit; cette princesse étant morte, 
elle y fut enterrée, et sur sa tombe fut posé le monument dont 
je vous parle. Je vous laisse, Monsieur, conjecturer là-dessus ; 
je me contenterai de vous dire que voilà encore un endroit in
téressant pour un archéologue.

*) Ce serait donc une de ces pierres connues sous le nom de Бабы 
dans la Russie méridionale, du genre de celles dont il existe deux ex
emplaires dans la salle de réunion des Antiquaires, à Moscou, et dont 
j'ai tu une sur place, dans le cimetière deKountsovo «dit le Lieu-Mau
dit,» près de la même ville- Toutefois ce peut être aussi la représenta
tion d’un mort, comme celle de Baksan,. ci-dessus mentionnée.
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Après que nous eûmes escaladé la cime d’Echkane, nous 
suivîmes pendant quelques temps la crête de la montagne, 
dont le sommet forme un vaste plateau qui se rallie ensuite à 
d’autres. Là, dans un de ces intervalles où se formait la jonc
tion d’une cime de montagne avec une autre, j’ai vu un phé
nomène dont pourtant, je vous avoue, je ne suis pas parfaite
ment sûr. J’ai vu comme une forteresse, comme un immense 
et gigantesque pont, qui ralliait un sommet à un autre. Est-ce 
le travail des hommes, ou un jeu de la nature? c’est une 
question que je n’oserais trancher. Mais différents indices, 
la régularité de ces ruines (si cela en est), l ’opinion des indi
gènes, qui nomment cela p o n t, me font pencher à croire que 
c’est une construction humaine. Si cela en est une, cela ne 
peut être qu’une construction romaine, car il n’y avait que 
les Romains pour exécuter de si gigantesques travaux. En 
tout cas, cet endroit vaudrait la peine qu’un archéologue s’en 
occupât et y décidât la question que j’ai posée.

A Kamennoï Most, sur la Malka, on m’a fait voir différents 
objets d’antiquités, comme bracelets, boucles d’oreilles et au
tres ornements, que les soldats retirent des fossés qu’ils 
creusent. On m’a formellement promis de m’en envoyer quel
ques-uns, à Tiflis; je me ferai un véritable plaisir de partager 
avec vous, Monsieur.

Enfin, sur le chemin de traverse et le plus court de Nijné- 
Djénalinski-Post jusqu’à Novoï-Baksan, j’ai vu quantité de tu- 
mulus, dont la plupart sont couronnés de monuments avec des 
inscriptions orientales. Voilà encore un champ qui fournirait 
une riche moisson à celui qui voudrait le fouiller. J’aurai la 
copie de ces inscriptions et je vous la ferai tenir.............

J’ai l’honneur d’être etc. G. T ok aref.

Assurément on nous saura gré d’avoir attiré l’attention sur 
un champ de recherches qui promet des résultats aussi nou
veaux qu’abondants. La concordance des indications fournies 
par M. Tokaref, employé à la Chancellerie civile du Prince- 
Lieutenant, avec celles que l’on possédait précédemment, est 
une garantie de son exactitude pour le reste. Il est à désirer 
que les copies d’inscriptions ne se fassent pas attendre. B .

(Tiré du Bull. hist.-phil, T. VIL No, 15.)



U e b e r  d a s  W e r k  «Rgya tch’er rol pa  o u

D e V E L O P P E M E N T  D E S  J E U X ,  T R A D U I T  S Ü R  L A  

V E R S I O N  T I B E T A I N E  E T  R E V Ü  S Ü R  l ’ o R I G I N A L

s a n s c r i t , p a r  PH.ED. FOUCAUX»; von ANTON 
SCH1EFNER. (Lu le 11 janvier 1850.)

Als ich vor etwa zwei Jahren den tibetischen Text der Fou- 
ca u x ’sehen L a litav istara -A u sgabe  in NNo. 10. 11. des fünften 
Bandes des Bulletins willkommen hiess, hatte ich noch nicht 
Gelegenheit gehabt, den früher erschienenen tibetischen Text 
des D sanglun , wie ihn die S c h m id t’sche Ausgabe darbio- 
tet, einer genaueren Prüfung zu unterwerfen. Leider musste 
Schm idt sich bei seiner Augenschwäche auf die durch den 
Baron S c h illin g  veranstaltete Abschrift dieser Legenden
sammlung beschränken, da er den durchweg correcteren Holz- 
druck in der JTam//wr-Sammlung wegen des so schwer lesbaren 
rothen Druckes nicht benutzen konnte. Ausser den Mängeln, 
die ihren Ursprung der fehlerhaften Abschrift verdanken, hat 
Schm idt so manche Stelle nach den von Csoma in seiner 
Grammatik aufgestellten Regeln der Rechtschreibung geändert, 
ohne den gar zu häufig vorkommenden Abweichungen von die
sen zu schnell festgestellten Gesetzen seine Aufmerksamkeit zu 
schenken. Wenn seine Uebersetzung trotz der Mängel des Ori-? 
ginals in der Regel glücklich ausgefallen ist, so verdanken wir 
das der Benutzung der mongolischen Uebersetzung. Seine 
g rü n d lich e  Kenntniss dieser letzteren Sprache, welche von 
den Mongolen selbst anerkannt wird, hat es auch nur möglich 
gemacht, dass seine Uebersetzungen aus dem Mongolischen

Melange« asiatique«. I. 2 8
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so treu waren, dass man in ihnen mit Leichtigkeit das Sans
kritoriginal des mongolischen Textes, welcher meist erst aus 
dem Tibetischen übersetzt war, erkennen konnte. Hierüber 
hat sich schon B u rn ou f in seiner Inlroduciion ä l'histoire du  
Buddhism e S. 537 und sonst ausgesprochen.

Dieses Verhältniss von Text undUebersetzung derSchm idt- 
schen D sctnglun-A usgabe habe ich berühren müssen, weil sich 
in der F o u ca u x  sehen L alitavistdrei-A usgabe  das umgekehrte 
Verhältniss herausstellt. Bei der Anzeige des Textes habe ich 
nicht versäumt, den ausnehmenden Fleiss von Herrn F oucaux  
und seine Bemühungen für die richtige Gestaltung des Textes 
hervorzuheben. Das damals Gesagte kann ich jetzt bei noch
maliger Durchsicht der Arbeit nur wiederholen und zugleich 
nur die Vorsicht loben, mit der er sich einer gar zu raschen 
Verbesserung offenbar verdorbener Stellen ernthalten hat. Ge
hen wir jetzt zur Uebersetzung über, so dürfen wir die vielen 
Schwierigkeiten nicht übersehen, die sich bei einer solchen 
in den Weg stellen. Namentlich müssen alle Stellen, die in 
einem näheren Zusammenhänge mit der trotz der Epoche 
machenden Bemühungen'Burnouf’s noch gar wenig aufge
hellten Metaphysik der Buddhisten stehen, bei dem gänzlichen 
Mangel hülfreicher Commentare selbst bei der genauesten 
Uebersetzung dunkel bleiben. Auch ist für diesen Punct 
schwerlich vor einer gründlichen Durchforschung der indi
schen philosophischen Systeme, die einen Einfluss auf den 
Buddhismus hatten, irgend ein Heil zu erwarten. Eine zweite 
Schwierigkeit musste Hr. F ou cau x  in der merkwürdigen Ge
stalt des Sanskrit der ihm zu Gebote stehenden Handschriften 
des L alitm 'istara  finden. In vielen Stücken scheint die hier be
findliche L e n z ’sche Abschrift, die leider unvollständig ist, 
den Vorzug zu verdienen. Hoffentlich wird die nächstens er
scheinende Calcuttaer Ausgabe von wesentlichem Nutzen sein. 
Ist es geradezu unmöglich, einen grossen Theil des tibetischen 
Textes ohne den Originaltext zu verstehen, so ruht noch eine 
dritte Schwierigkeit in dem jetzigen Zustande des tibetischen 
Studiums überhaupt. HatCsoma vonK örös auch das unsterb
liche Verdienst, die Sprache zuerst dem Abendlande zugäng
lich gemacht zu haben, so hat doch schon S ch m id t, der die-
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«es Verdienst in seinem ganzen Umfange anzuerkennen wusste 
(s. Vorrede zum Dsanglun  S. XIL), die Lückenhaftigkeit seiner 
Arbeiten fühlen müssen. Für die Grammatik konnte Schm idt 
in der kurzen Zeit, die ihm noch zugemessen war, nichts 
Wesentliches hinzufügen, hat es dagegen nicht an Mühe fehlen 
lassen, um aus seinen tibetisch-mongolischen Quellen den von 
Csoma gegebenen Wortschatz in seinem Wörterbuche zu 
vervollständigen. Jedoch ist in dieser Beziehung noch viel zu 
thun. Unendlichen Dank würde Hr. F o u ca u x  einernten, falls 
er die zahlreichen buddhistischen Sanskrithandschriften, die 
B u rn ou f bei seiner Arbeit zu Gebote standen, mit den im 
R a n d ju r  befindlichen tibetischen Uebersetzungen vergleichen 
und den sich dabei ergebenden Wörtervorrath zu einem Wör
terbuche verarbeiten würde. Ich weiss, wie nützlich mir die 
wenigen hier befindlichen sanskrit-tibetischen Werke zum 
Verständniss so mancher dunkeln Stelle und so manches Wor
tes gewesen sind und es noch sind. Wie in lexikalischer ist 
auch in grammatischer Hinsicht noch gar Manches zu thun, 
da Csoma bei seiner nicht sehr erheblichen philologischen 
Bildung so manche Eigenthümlichkeit des Tibetischen über
sehen hat.

Ziehen wir die genannten Schwierigkeiten alle in Betracht, 
so werden wir Herrn F ou cau x nicht anders als loben können, 
dass er sich durch dieselben von der einmal angefangenen Ar
beit nicht zurückschrecken liess, so wie auch unserer Seits 
billiger bei Beurtheilung der Unrichtigkeiten sein, die nun 
einmal nicht fern bleiben konnten. Doch sind wir überzeugt, 
dass eine nochmalige Durchsicht der Uebersetzung vor dem 
Drucke derselben eine Menge kleinerer Ungenauigkeiten besei
tigt haben würde. Es kann unsere Absicht hier nicht sein, ein 
vollständiges Verzeichniss derselben zu geben. Wir wollen 
uns wo möglich auf die wichtigsten Puncte beschränken.

S. 2 heisst es : «Bhagavat se trouvait ä Crdvasti ä D jelavana , 
dans le jardin du fils du roi A nalhapindada ». A nalhapindada

war kein Königssohn, sondern der Sohn eines Hausbesitzers; 
der von ihm angelegte Vihdra  lag in dem Haine G 'e la r s , dem 
der tibetische Text die Bezeichnung Königssohn (|pJ giebt;
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8 . die von mir herausgegebene tibetische Lebensbeschreibung 
C d k ja m u m s, Blatt 124*— 128.

Ebendaselbst Anm. 11 erklärt Hr. F ou cau x  die Bezeich
nung A jushm at durch « qui a la vie »*; S. 383 und in dem al
phabetischen Verzeichniss «qui a le don de vie *». Dieses Epi- 
thet wird jedoch nicht allen Schülern B u d d h a s  gegeben, so 
wie auch nicht ausschliesslich den Schülern B u d d h a s. In der 
Legendensammlung K arm agataka  (K a n d ju r , Band der Sü tra 's y )

Cap. 38 wird dem R okalika , dem Schüler D evadatta's, dieselbe 
Bezeichnung beigelegt. Wie wir auf S. 383 der Uebersetzung 
sehen, weist B uddha  diese Benennung von seiner Person zu
rück.

S. 5. Nicht der Auswuchs auf dem Scheitel bringt B uddha  
die Erinnerung an seine Vorgänger, sondern der aus dem Aus
wüchse hervorgehende Lichtstrahl, wie Herr F o u ca u x  die 
Sache auch richtig auf S. 6  Z. 15 folg, aufgefasst hat.

S. 7 Anm. 1. Die richtige Zurückübersetzung des Namens 

ist 3TUIT+ .̂

Ebendaselbst Z. 12 möchte das in der Lenz*schen Abschrift
befindliche P rarddasdgara  den Vorzug verdienen; das im tihe- 

®\
tischen Text befindliche entspricht dem Sanskritworte

IHicrt; über den Wechsel von Fl und 3* L assen , InstiU  

ling. P ra crit. p. 423.

Ebendaselbst Z. 15 ist Vasantagandhin statt V apanta . . .  zu 

schreiben, da dem tibetischen entspricht. Der zu

nächst stehende Name S atjadh arm avipu lakfrti muss im tibeti

schen Texte übersetzt werden;

statt cE>*l verdankt seinen Ursprung der gleichen Aussprache 

des g  und £ .



S. 13. wird in meiner tibetischen Uebersetzung
-N —

nicht als «Hammer des Gesetzes» aufgefasst, son
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dern ist wie in dem Namen ^ rU ^ -

JIlPlH) eine Uebersetzung von «hoch».

S. 20 Z. 11. «C’est ainsi qu’ils interpretent le R ig-V öda . »
'S

Herr F o u ca u x  scheint das tibetische für eine Art

Transcription des Sanskritwortes anzusehen; aber sowohl hier 
als an allen andern Stellen, wo Hr. F oucaux das tibetische 

Wort so auffasst, entspricht es dem einfachen ^  und bedeu
tet eigentlich «Wissenmacher». Der R igveda  heisst im Tibeti
schen nach dem sanskrit-tibetischen Wörterbuch des Asiat.

' Museums, Blatt 121

Ebendaselbst Z. 18. Die L en z’sche Abschrift nennt den 

Berg I T T ^ p r c f ^ F F ,  was ziemlich deutlich in dem tibeti

schen wiederzuerkennen ist. Danach wird man

die F o u ca u x ’sche Uebersetzung «base tournante» zu berich
tigen haben.

Ebendaselbst Z. 19. «II s’arräta comme Toiseau sur une
. *v* ®N

pierre enduite d’argile.» Im tibetischen Text heisst es ^'30*'

"er stand auf dem Steine

wie ein Thongebilde», woraus sich ein Missverständniss des 

Originals durch Verwechslung des Lo-

cativs mit dem Nominativ ergiebt. Herrn F oucaux muss

« der V ogel» vorgeschwebl haben.

S. 22 Z. 4. «Mais quand le monde s ’cst manifeste tout entier, 
et que sont apparues la vieillesse, la maladie, la mort...» ist
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übersetzt worden.

Ebendaselbst Anm. 3. Sowohl die L en z ’scbe Abschrift als 
auch das oben erwähnte Wörterbuch auf Blatt 81 haben die

richtige Form SFJ^TT^FfftT.

Ebendaselbst Z. 20 wird das dem Sanskritworte 

entsprechende (od. |^ rp  durch «joueur de Hüte«

übersetzt, als wenn im Originaltext cjBl^T stände; vgl. K o-o
w a lew sk ij im M ongol. W örterbuch  S. 930 unter dem entspre
chenden Worte

iio
S. 23 Anm. 1. Wird der tibetische Uebersetzer gegen Hrn. 

F o u ca u x in  Schutz genommen werden müssen. Hat der Sans- 

krittext ^ T \  und der tibetische

dagegen die passive Construction

so  sehe ich nicht ein, wie der tibetische Uebersetzer

erlieft auf ^ T Ü T  bezogen, und noch weniger, wie er crTT°R 

in der Bedeutung «famille» aufgefasst haben soll. Wenn

auch diese letztere Bedeutung hat, so hat es doch noch eine 
r

andere : « Kaste» (3HT).
S. 24 Anm. 1 . Wenn wir es den Tibetern gern zu gute hal

ten, dass sie den Fa/sakönig über ein ihnen bequemeres

d. h. B e if-  oder Randland herrschen lassen, so ist doch für 
uns kein Grund da, der Autorität C som a’s zu folgen.

S. 24 Z. 16. «Le*roi j  parle de destruction» scheint nicht

der Sinn von v i^ ^ lC ^ H ^ zu  sein; berücksichtigen wir die

tibetische Uebersetzung so werden wir vielmehr
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auf eine u n terb ro ch en e , unzusammenhängende Sprache 
geführt; s. W estergaard , Radices S a m cr . unter 

Ebendaselbst Z. 20 wird dem das tibetische

(Rossgang) entspricht, durch « colonne», S. 158 Z. 20 durch 
«banc», S. 186 Z. 17 durch « balustrade » übersetzt.

S. 26 Anm. 10. Ueber die gleiche Benennung der Städte 
M aihurd  und M ith ild  im Tibetischen habe ich mich in der 6 ten 
Anmerkung zur obenangeführten Lebensbeschreibung Cakjam uni $ 
ausgesprochen.

S. 28 Z. 10. «Cette famille est sans crainte, parcequ’elle 
n’a aucun vice >». Weder im Original, noch in der tibetischen 
Uebersetzung ist eine Spur von einer ähnlichen Verbindung 
beider Sätze.

Ebendaselbst Anm. 5 möchte ich den von Herrn F oucaux  

ausgesprochenen Satz, dass im Allgemeinen den Sans

kritsuffixen und H entspreche, einem bescheidenen Zweifel 
unterwerfen. Am Participium Fut. pass. z. B. wird H regel
mässig durch wiedergegeben.

S.29 Anm. 1 wird gesagt, dass der Sanskrittext von «ouvriers 
vigoureux»  spreche. Dieses Epitheton kann ich dort nicht wie-

der finden, muss aber vermuthen, dass nicht
^  *v

recht verstanden worden sei; übersetzt das oben an

geführte Wörterbuch durch '3 , welches Wort in der

tibetischen Uebersetzung des A m arakosha dem Sanskritworte 

(S. 232 Z. 2 der Pariser Ausgabe) entspricht.
S. 31 Anm. 2. Ich habe schon in der Textesrecension zu 

S. 27 Z. 5 auf die richtige Lesart an dieser Stelle aufmerksam 
gemacht.

Ebendaselbst Anm. 4. Gerade die tibetische Uebersetzung 
des Namens Suprabuddha, wie sie das A bhinishkram anasütra dar

treuere und vorzüglichere;
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gefunden

S. 37 Anm. 3 hält Herr F ou cau x  das Wort da fiir über

flüssig; der Ansicht bin ich nicht und bitte mit dem hier be

findlichen das auf S. 25 Z. 2  v. u. b e fin d lich e^ '^

zu vergleichen. Uebersetzt Herr F o u ca u x  auch S. 30 Z. 2  
« eile a ... la taille d’une proportion accomplie », so zeigt uns

das Original dass hier von L änge und

B re ite  die Rede ist. Die Lesart findet sich auch bei

K o w a lew sk ij im M ongol, 
Worte J*

W örterbuch  S. 1894 unter dem

S. 39 Anm. 6  u. 7 ist nicht sondern die richtige

Form; auch kann nur g|1^ h °I  ̂ richtig sein.
S. 43 Anm. 3. Soll der tibetische Text dem Original ent

sprechen, so wird S. 35 letzte Z. statt gelesen
°*. _ -v-

werden müssen

S. 52 Anm. 9. Das vom tibetischen Texte gebotenefltlrlsl H*\
hat auch die Lenz'sehe Abschrift.

S. 55 Anm. 1. Dieselbe Abschrift hat mit dem tibetischen

Texte in Uebereinstimmung *rlrt l ; die Form ^TFT für 
ist mir unbekannt.

Ebendaselbst Anm. 3. Das Tibetische scheint mir keines-
®S § •

wegs Schwierigkeiten darzubieten.

h eisst« gebunden und dem Gefangniss übergeben »; vergl. da

mit S. 80 Z. 15 Häufiger freilich als W3T3

kommt die Nebenform in solcher Bedeutung vor.
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Ebendaselbst Ahm. 4.DaSs * ^ 2 1  die Bedeutung «Kleidung«

haben iriüsse, erhellt ans der Parallelstelle de$: T e it  ei S.;'5S 

2 .7 , w o  dafür ^  gebraucht ist. Eine Nebenform findet stell

im Lishi-gurkhang, wo es Blatt 5 heisst: und aus

serdem noch cJTH darübergeschrieben ist. ,;.i
S. 56 Anm. 2. Die richtige Form ist U rtl^ l, wovon

nach dem L ish i-gu rkh an g  Blatt 20 nur eine Corruption ist» 
Wenn Schm idt das tibetische Wort in seinem Wörterbuch 
durch «Säbel * und im D sanglun  S. 59 Z. 16 durch «SchWert* 
(S. 73 der, Uebers.) wiedergiebt, so mag ihn vielleicht das 
Mongolische irre geleitet haben. Wenigstens führt Kowa*  
le w sk ij  a. a. 0 . S. 1067 das gleichlautende mongolische 
Wort mit der Bedeutung «Säbel >» an. ^

S. 57 Anm. 1. Der K um bhandaanfiihver heisst «•

Anmerk. 42 zur Lebensbeschr. C d k ja m u m s; verbessere ebenso
fensr

S. 61 Anm. 1. Vigdkhd ist nach buddhistischer Anschauung 
der 14te N akshatra; s. Anm. 41 zur Lebensbeschr. C äkj. Im 
76sten B an de d e s  K a n d ju r  Blatt 252 werden sämmtliche 28 
N akshatra s in vier Thore eingetheilt j das östliche Thor begjnn^ 
mit K r tt ik d , das südliche mit M agha, das westliche mit A n u -

• . . • A
rddhd  und das nördliche mit Catabhishd.

S. 67 Z. 13. «Montre-mous ici cet exercice du Bodhisdttva  

pendartt dix m ois»», im Sanskrit fT ^FTTTTf f̂J

Lenz bezeichnet den Aufenthaltsortineuier}

Randglosse kurz durch «den zehnmonatlichert Mutterleibs
pallast des BodhisaU va» und in seiner A nalyse du L a lita -v ista ra - 
p ou ran a  im B u lU tin  scieritifique T. L (ftö. 7 — 13) S. 6 6  noch

kürzer durch «palais». Auf jeden Fall ist die Bezeichnung 
F o u ca u x ’s «exercice » oder « exercice de l’oeuvre du B odhi-

sattva » zu treu der einen Bedeutung des' tibetischen Uip2̂ '^

29Melangcs asiatiques. I.
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ohne der selteneren, bei der Nebenform 3  El geläufi
-V»'

geren Bedeutung «gemessen, gebrauchen» nahe zu kommen. 

Im Am arakosha  S. 320 Z. 2 wird durch

wiedergegeben.
S. 69 Z. 2 v. u. «et ressemble ä la peau d’une gazelle noire», 

im Texte das im Tibetischen durch

wiedergegeben wird. Im Am arakosha S. 187 Z. 11 wird öfjröfJT 

ebenfalls durch und Z. 10 durch ßj’ET^I^C)

wiedergegeben. Es ist wohl ein wollenes Zeug hier gemeint.
S. 70 Anm. 1. Ueber die hier erwähnt^ Sandelart s. Lebens- 

beschretbutig f d k j. Anm. 47.
S. 72 ZI 21 ist G uhjaka der richtige Name und Z. 24 D h v a - 

g a v a t i , wie nicht nur die Lenz'sehe Abschrift hat, sondern

auch die tibetische Uebersetzung zu lesen

gebietet.
S. 81 Anm. 2. Die Glocke heisst =TtIST> der Hals 

die Kehle aber gRU5*.
S. 82 Anm. 3. Die Stadt T'Tv über die ich in der

fünften Anmerkung zur Lebensbeschr. C ä k ja m u m s  gesprochen 

habe, wird in K arm agataka  Cap. 56 genannt.

S. 8 8  Anm. 2. Wenn Herr F o u ca u x  als ein Opfer- 
geräth betrachtet, so furchte ich sehr, dass hier eine ̂ Ver
wechslung mit dem Löffel zum Schlürfen des Soma-
(fanrks, vorliegt.

S. 89 Z. 2 v. u. «En faveur des ätres plonges dans les enfers
•s

e( devores par le feu de l’enfer» steht dem tibetischen

et

was fern; der Sinn ist: «um das Höllenfeuer sämmtlicher 
Höllenbewohner au szu lö sch en » .
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S. 99 Anm. 1 ist weder fWFTPTrTT noch , sondern

das von der Len ziehen  Abschrift gebotene zu
lesen; s. B en fey  im Glossar zu den Hymnen des Sam a-V edä  
unter dem Worte rjJjrl.'S

S. 101 Z. 16. «Une femme des hommes; au milieu de deux 
femmes >*; sowohl im Sanskrittext, als auch in der tibetischen 
Uebersetzung ist nur von Mädchen die Rede, JTFTf^J7tTT(sic)i

S. 103 Anm. 1. Ueber den R shi A gita  s. Anm. 22 zur 

bensbeschr. Cakj.

S. 105 Z. 9. «C’est en restant eveilles que ces hommes purs

sont vertueux», im Tibetischen ^  ^  ^  ^  ^  ^
«N )

«solche treffliche Männer haben die

Kraft, sich in wachem Zustande zu befinden».
S. 106 letzte Z. ^ie einzig richtige Schreibart,

worüber ich schon in der Recension des tib. Textes gesprochen 
habe.

S. 110 Anm. 4 wird wohl cRH so lange die richtige Lesart 
bleiben müssen, bis eine Möglichkeit entdeckt ist, wie das vom

«s
Tibeter vielleicht gelesene f̂rtlT (sic) hier stehen dürfte.

S. 113 Anm. 1 . M ahdsäla ist durchaus kein Familienname. 
Herr F ou cau x  hat übersehen, dass es ein Epithet der drei 
Kasten ist und als so lch e nachgestellt wird. Im sanskrit
tibetischen Lexikon Blatt 98 wird es ebenso jeder der drei

Kasten einzeln gegeben z. B.

S. 115 Z. 2 v. u. Bei Aulzählung der Götter fehlt vornan 
C iva  oder R u dra , im Tibetischen mit Namen; im tibet.

Text fehlt N d rd ja n a ; K u vera  und V aifravana  sind trotz Anm. 6  

eine und dieselbe Gottheit.
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’ S. 117 Z. 2  v n r d  U dajana  «pfere des O u dajin & s* genannt, 
während er  nur derVater J J d a jin s  ist? über (Jen ein Mehreren 
jn ^ep Lebepfbeschr, Cähj, Blatt 138— 140 erzählt wird. Die 
beiden gleich darauf genannten N aksh a tras H asig  und K itr if  
sind das U te  und I2te in der Reihenfolge.

v , S r % yt i \ .  *Des tissns d’pf» etwas zu viel gesagt für das 

ira Original stehtende ^ n f^ T T ü T , im Tib.

S. 119 Z. 1 . «Vous qui n avez pas la sagesse, ne troublez pas 

le sage », im Tib, ^  ^  ^  .* schadet nicht

dem, der die Unverständigen verständig macht

S. 122. In dem Verzeichniss der 64 Alphabete Wird, so 
lange wir eines Commentars entbehren, vieles dunkel bleiben 
mpssen. Manches Hesse sich aber vielleicht jetzt schon deu
ten : «l’ecriture de Tessence de lo tus» möchte ich auf den 
schon mehrfach bekannten, berühmten Brahman P ushkarasarin  
beziehen; s. Lebensbeschr. Cdkj. Anm. 46; «l’ecrilure de ceux 
qui ont la benediction» auf die im F oi kouc k i S. 52. 53 vorkom
mende Stadt Meng kie li. Dieses Verzeichniss steht auch in der

Einleitung des tibetisch-mongolischen Wörterbuchs

Blatt 1. D ort findet sich die Lesart B a n g a , A n guU jalip i

richtig durch Fingerringschrift» übersetzt,

Wie in det* L e n z ’schen Abschrift die Lesart K h d sh ja , ausser
dem manche Abweichung in der Reihenfolge.

S. 126 letzte Z. « Ou R ou dra  le seigneur des Koumbhandasn  

im Tib. | | . oder R u d ra

oder der Herr der K um bhdnda s».

S, 430 .Z- 4 v. n, Das tibetische ^  entspricht 

dem im Text befindlichen ^S^TsT» nicht K oddayadja .

S. 131 letzte Z. « Donnez-la« m pi«, im Tib. ( 8  122 Z- 1)
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«nenne sie m ir»;

übersehen.

Herr F o u c a u x  hat

S. 133 letzte Z. «Si le jenne homme le desire, pourquoi 
tarder et ne pas faire ce qu’il a commande? quand möme la 
famille viendrait k se trouver cent fois vulgaire », im Tib.

||

| «Wenn der Jüngling den Wunsch

hat, sö sage ihm, dass er nicht zögern soll; ich möchte sonst 
einem gemeinen Manne aus dem Volke (eig. im Hundert) an
heimfallen.» '

8 . 135 Anm. 1. Ueber GopA s. Lebensbeschr. Cdkj. Anm. 4. 
Ebendaselbst Z. 14. « Et etalant par centaines de mille des 

atmeaux et des bracelets, il les lui donna.» Da kurz vorher 
gesagt wird, dass der B odhisativa  schon alles verschenkt hatte, 
a)s Gopd erschien, so müsste hier ein neues Wunder stattfin
den, das einstweilen nicht nöthig ist. Im Tibetischen heisst

• es : «Einen

Fingerring, viele hunderttausend P a la s  an Werth, abziehend, 
gab er ihr (denselben).» Eine ähnliche Stelle S. 154 Z. 6  (im 
Text S. 142 Z.2) hat Herr F ou cau x  ganz richtig aufgefasst.

S. 137 Anm. 3. Ueber die L iH tih a v is  ist L a ssen  in seiner 
Indischen Allerthum skunde B. I. S. 138, B. II. S 80 nachzulesen.

S, 138 Z .2  v. u. «Dans les lettres separees ou dans les 
lettres lie e s» giebt keine genaue Uebersetzung; es ist, nach 
dem Sanskrittext zu schliessen, vom Schreiben überhaupt und 
dann vom Vielschreiben die Rede. Das letztere hat der Tibe-

®\ *vC\
ter durch «Buchstaben- oder Schriftreihe» aus-,

gedrückt, das erstere durch ^  ^ kann sehr gut

PS
die altere Form für «schreiben» sein, wozu die ur

sprüngliche Bedeutung «graben, aushöhlen» vortrefflich passt.
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fein solcher Uebergang des iAlauts in den /-laut ist im Tibe
rs «S

tischen nicht selten, z. B. u. «Rohr»*, u.

«Stock », u. «durchbohren **.

S. 139 Z. 3 y. u. «Un calcul qu’on n’avait. jamais propose
§«s

auparavant», im Tib. * 3 ' ^ ' «weder früher noch später».

Die S. 140 folg, mitgetheilte Millionenmultiplicationstafel 
giebt die L en z’sche Abschrift und das sanskrit.-tib. Wörter
buch mit manchen Abweichungen, die ich nicht mittheile, weil 
ich meine Hoffnung auf die Calcuttaer Ausgabe setze. Nur 
möchte ich rathen, S. 141 Z. 5 G ananägaii zu lesen.

S. 142 Arim. 1 . Nicht $J$l schlechtweg, sondern 5jr5FTwird

der Mond genannt, im Text ist aber nicht« poussiere (eclairee) 
de la luner, sondern ganz einfach Staub, den ein Hase erregt, 
zu verstehen.

Ebendaselbst Anm. 2. Ob die rechte Lesart üsi ̂ sl^gew e- 

sensei, steht noch dahin; Lenz giebt ^S^FT^PFT, das eben

erwähnte Wörterbuch Blatt 188 ebendaselbst wird

auch nicht wie im tibetischen Text S. 132 Z; 8  durch

«Bogen«, sondern durch «Klafter» wiedergegeben.

S. 144 Anm. 2. kann schon als Futurum hier keine

Stelle haben; hat seine völlige Richtigkeit und dient zur

Verstärkung von AJ*rj'£|.

S. 145 Anm. 3. Aus der verderbten Sanskritstelle möchte
es schwer halten die von Hrn. F o u ca u x  mitgetheilte lieber

es
Setzung herauszufinden. Unsere K andjur& usgabe  liest statt 4]^ 

— , so dass man auf eine Lesart sl^Url schliessen könnte;

würde dann dem Worte entsprechen.
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S. 148 Z. 6  folg. «Dont l’arc... n’a jamais pu £tresoulevä, et 

par consequent tendu par personne»», im Tib.

| „ der von keinem

gespannt, geschweige denn gefüllt werden konnte». Die ent

sprechenden Sanskrilzeitwörter 9T^mf^Tri und wer

den wohl beide im Allgemeinen für das Spannen des Bogens 
gebraucht, slehen sie aber beide neben einander, so muss 
das letztere die von S ch m id t im tib. Wörterbuch S. 83 für 

^ angeführte Bedeutung «einen Bogen schussfertig

machen» in Anspruch nehmen. Die Schreibart nicht

wie F ou cau x  hat ist die gebräuchliche.

S. 150 Anm. 1. (36  ̂ muss hier dem Sanskritworte rl^Ul

entsprechen, welches in dem sanskrit-tib. Wörterbuch in einer 
ähnlichen Aufzählung durch «übersetzen» erklärt wird.

Das obenerwähnte tibetisch-mongolische Wörterbuch erklärt 

durch 5 3  «beendigt».

Ebendaselbst Anm. 5. kann nicht schlechtweg die Be

deutung «poing» haben, sondern heisst «Griff», wie gleich 

darauf ^  n ich t«Fuss »», sondern « Schritt».

S. 151 Anm. 2 folg. Der R igveda  kommt auch hier nicht 
vor; Cishja wird wohl mit Ciksha zusammenfallen; s. Roth  

zu J a sk a s  N iru kla  S. XVII.; ist im Sanskrit

eine Art Metrik, s. B oth  a. a. 0 . ist doch nicht so
identisch mit dass es heissen kann: « Litteralement

‘Jupiter, planete*».



S. 152. Ueber die Frauen C dkjam uni's s. L assen  la d .  AlWrth. 
11. S. 6 8 ; Lebembe&chr. £ a k j. Anm. h>. ,

S. 156 Anm. 3. Es sind nicht so sehr 18 Substanzen, als 
vielmehr Eigenthümlichkeiten, von denen die Rede ist; sie 
werden in dem obenerwähnten sanskrit-tibet. Wörterbuche 
Blatt 5 aufgezählt.

S. 159. In der Regel lässt Herr F o u ca u x  statt des tibeti

schen das Sanskritwort S fN sffo  unübersetzt in

seiner Uebersetzung; nach tibetischer Auffassung ist immer 
ein Fasan darunter zu verstehen, nicht wie hier Z. 3 «des 
perdrix •».

S.164 Anm. 1 . Ich sehe nicht ein, woher das Wort «parfum» , 
in die Sache kommen soll; ebenso wenig wüsste ich mit der

C\
Lesart statt anzufangen; ferner ist zu beachten,

dass die Handschriften, auch die L e n z ’sche, nicht STFTft, 
sondern F̂T̂ T haben. Auf jeden Fall hat schon der tibetische' 
Uebersetzer die Sache falsch aufgefasst.

S. 171 Anm. 2. RcH kann sehr gut allein dem tibetischen; 

entsprechen; auch musste der Tibeter ein Wort hä-

ben, welches er durch * 3 ^  übersetzte; also hat er wohl nicht 

gelesen.

S. 180 Z. 2 folg. «Le roj.. .  vit en songe, pendant son soni-\ 
meil, que (fehlt, muss aber ergänzt werden) le BödhisaUva, qui 
la nuit ne dormait pas.. .  n lautet im Tibetischen in der zweiten ’

Hälfte , . . .  Ndass der Jüo-

dhisattva  in der späten Nacht», eigentlich «in der menschen- 
schlafenden Nacht», wie Herr F o u ca u x  9. 191 Z; 4 über
setzt : «la nuit, pendant le sommeil des hommes», Im sanskrit- 
tib. Wörterbuch Blatt 189 kommt mit der doppel
ten Erklärung u. vor.



S. 183 Anm. 1. Die Lenz'scfae Abschrift hat Im

ebenangeführten Wörterbuch Blatt 221 kommt (siq)

und steril^  mit der Erklärung ^  ^  ^  ^  ^  ^  vor,

welches letztere S ch m id t als «wassersüchtig » erklärt ;

S. 184* Anm. 2. Statt muss verbes

sert werden; auf solche Verwechselungen habe ich in der 
Textesrecension zu S. 280 Z. 18 hingewiesen.

S. 1 0 1  Anm. 3. Wenn der Text S. 175 Z. 2 v.u.
.J -: i‘¥

SIE ^.Q i'^^'S'lW R W S^^^^hätundden A-läut nifchttt ebnen

0  laut verwandelt, so ist das nicht gegen die Regel, sondern es 
ist eine wedervon Csom ä noch vonSchm idt beachtetefeigött- 
thümlichkeit, dass nach der Prohibitivpartikel <£J der Unriaut
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unterbleibt. Schon S. 133 blieb deshalb die Stelle g

unverstanden. Ich will noch einige Belegstellen anführen.

S. 2 0 0  Z. io  S. 205 Z. 16

^  ^  ’ w o  Uebersetzung etwas zu frei ist ;

S. 224 Z. 4 v. u. « rejouissez-vous au lieu de vöus lamenter; 

S. 272 Z. 17 D sanglun  S. 280 Z. 14
t  ;

•V-
«treibe deijien Spott nicht mit mir. ̂  „ ;,,j

S. 192 Z. 22 folg. «Le roi s’opposa au desir de sön fikr, 

puis, apres avoir combattu ce desir», im Tib.

«nachdem er sein Verlangen ge

bändigt, setzte er der Leidenschaft für den Sohn ein Enden».
Melanges asiatiques. I. 30
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>; u Ebendaselbst Z. 2  v. u. «Qu il aille ou qu’il vienne, il n’est 

päs perdu de v u e* *, im Tib.

« weder sein Gehen noch sein Kommen wurde von ir

gend Jemand wahrgenommen».
S. 194 letzte Z. A r it i muss in H a ritt oder H a r in i verwandelt

'Werden; die erstere Form hat die L e n z’sche Abschrift; s. Lebens
beschreibung C akj. S. 67 des Separatabdrucks. Bei dieser Form

ist die tib. Uehersetzung «die Raubende « an ihrer

Stelle.
S. 195 Anm. 4 kann es schwerlich einem Zweifel unterlie

gen, dass die Lesart , welche auch die K a n d ju ra u sg a b e

hat, hier vorgezogen werden müsse.

S. 196 Z. 13. « Faisant etinceler l’eclat d’un miroir de dia- 

mant«, im Tib. , das gewiss

treu genug das im Original befindliche, auf zu beziehende

wiedergiebt. Bei dieser Gelegen

heit muss ich bemerken, dass (buchstäblich «Feuer-

Glas«) dem Sanskritworte so wie d o R 0 ! («Wasser-• 1 : 1 V '

Glas«) dem Worte entspricht. Nach Karm agataka C.
12 (im 73. B. des K a n d ju r  Blatt 48) zu schliessen, muss der 
Stein, vom Mondlicht getroffen, Wasser von sich gegeben ha
ben. ln der Lebensbeschr. Cakj. S. 67 habe ich irrthümlich da-

fiir «Wasserglas« übersetzt, so wie ebendaselbst S. 59

von mir als «Brennglas« aufgefasst ist, während wohl

darunter zu verstehen ist.
S. 196 Anm. 2. Ich sehe nicht ein, weshalb hier nicht

In der Bedeutung «R üssel« aufgefasst werden könnte. Wie 
das W ort« domaine « dafür passen kann, begreife ich nicht.
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S. 202 Anm. 1. wird im sanskril-tib. Wörterbuch Blatt

'S
165 mit zugleich für erlitt gesetzt, im Amarakosha S, 4&

Z. 3 für s. 49 Z. 5 für q*f. !
•v“' -v-*

Ebendaselbst Anm. 3. entspricht dem Sanskrit

worte 5fFPTT5FT, wie S. 229 Z. 3 v. u. dem

Worte ETPTm^T ln einem sanskgt-tib. Werkeben des Asiat. 
Museums (No. 120 des B öh tlin gk  "sehen Verzeichnisses) wer-? 

den Cap. XIV. Qlok. 9 und „Vas

incoctum et coctum » einander gegenübergestellt. Wegen des
r-_____ ____

hier befindlichen möchte eine Lesart wie

im Original vermuthet werden können.

S. 204 Anm. 4. Ueber das Ross K an th aka , wie L enz fort

während gelesen hat, s. Lebensbeschr. Cakj. Anm. 10.

S. 206 Anm. 3. Das Wort 5JFT ist im Tibetischen durcl*
- s .—■ "N

«jm Fliessen grosses Wasser» wiedergege

ben. Im A m arakoska  wird S. 246 Z. 9 f^FpF^ durch 

übersetzt.
S. 212 Anm. 1. könnte nicht gut hier gestanden haben,!

weil dadurch eine Silbe zuviel im Verse gewesen wäre. Wenii 
der Tibeter auch falsch übersetzt hat, so glaube ich, dass hier 
ebenso wenig von der Regenwolkenfarbe, sondern vielmehr 

von der Farbe der Pflanze cJH die Rede ist.

S. 214 Anm. 1 . Ueber die hier erwähnten Localitäten s. 
Lebensbeschr. C akj. Anm. 90.

S. 216 Z. 13. «Quelques-unes le louent en levant les bras
'•A

et poussent des gemissements», im Tih. ^
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das genau dem Sanskrit cfiTfW^TT-

^6T5  ̂ 5^  entspricht; nur hat hier nicht

die Bedeutung «lohen»», sondern die ursprünglichere «erheben», 
wie sie auch im A m arakosha S. 263 Z. JO bei vorkommt.

lŜ  217 t .  2 v. ü. «Ces ornements, longtemps portes par le 
j îit̂ e £ 4 k ja ,  beau, au grand nom, magnanime, irresistible; 
ces orqements de celui qui est fort comme M ahd N arayana ,

förtcomtrie A rdh a N arayan a , ceux-ci ne peuvent les soulever», 

ub'Tib. |

^  | | |

so ersieht man doch aus ihr so viel, dass die Cafy’crjünglinge 
B hadrika, M ahdndm a und A niruddha  den Versuch machten, die 
gleichsam von M ahanarajana  geschmiedeten Schmucksachen

zu tragen, sie aber nicht tragen konnten.
- 3^J226t y5; § v.r u* Statt A ra ta  K dlarna . ist wenigstens A ra d a  

R a lam a  zu lesen; s. Lebensbeschr. C akj. Anm. 12: Ebenso auch 
S. 228 Anm. 9 statt p a d a  welches das obenerwähnte Wör

terbuch Blatt 212 durch («wollenesTuch» Schm idt) er-
B*rtC; >
j S. 230 Z. 3. Yem aU itra wird im sanskrit-tib. Wörterbuch 

Blatt 8 8 * unter den A s u r a s  aufgeführt.
S. 232 Anm. 1. Die drei ausgelassenen Stellen finden sich 

in d p r tfan dju r& u sgabe, wie ich schon in der Textesrecension 
zu S. 211 Z. 3 bemerkt habe.

. Sv 2^9}Amii< 3. Die Pflanze SJT̂ TcrFj; muss im Tibetischen
«s

dje Bezeichnung gehabt haben, da auch im A m ara-
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kosha S. 63 Z. 4 S o fe r n )  durch 7> wiedergegeben
wird. •

S. 250 Anm. 1. Zur Erklärung von liesse sich vielleicht
®\ «v—

bemerken, dass im Lishi-gurkhang  Blatt 9 durch

und das darübergeschriebene erklärt wird.
N "N

S. 251 Anm. 3. Statt |̂&! hat die K andjur& usgabe  weiter 

nichts als

Ebendaselbst Z. 2  v. u. «Tu es donc venu k cause de moi>*, 

im Tib. , was dem Original

v

^RFIrT: genau entspricht.
S. 254 Anm. 3. X|3J findet sich nicht in der L e n z ’schen Ab-

schrift und ebenso wenig ist im tibetischen Text ein entspre
chendes Wort.

S. 263 Anm. 2. Sind hier so wie auch auf S. 267 und schon
früher auf S. 56 vielleicht wirklich T d labäu m e  zu verstehen,
so frägt es sich, ob die übrigen Stellen, wo die Tibeter frei

es
lieh übersetzen, nicht anders gedeutet werden kön

nen. S. 15 wird das Rad des Königs als sieben T d la  hoch 
beschrieben, S. 21 erhebt sich M dtanga  sieben T d la , S. 336 
ebenso der B odhisailva, und S. 147 u. 149 hat nach richtiger 
Auffassung der Stelle der eiserne Eber, der als Ziel dient, 
sieben T dla  im Durchmesser. An diesen Stellen möchte also 
wohl das Längenmaass rTTcrl zu verstehen sein. Daher erklärt 
sich auch die S. 268 Anm. 2 angeführte Verschiedenheit des 
Originals von der tibetischen Uebersetzung, welche statt 80
T d la  nur 7 T dla  wiedergiebt.

s
S. 271 Anm. 2. '̂-Fj ist allerdings ein Vogel und zwar ein

aus dem Sanskrit entlehntes Wort coracias in d ica , auch 
im sanskrit-tib. Wörterbuch Blatt 118.

S. 275 Anm. 2. Die K andjurausga .be  hat die im Text S. 252 

Z. 11 fehlenden Worte:
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S. 285 Z. 7. Statt A nganaganja  muss der dem tibetischen
M ________

entsprechende Name gesetzt werden.

S. 288 Anm. 1. Die richtige Lesart ist in welcher Be-
•s

deutung im Am arakosha  S. 263 Z. 4* vorkommt, wie im

Text S. 263 letzte Z. statt zu schreiben sein wird.

S. 291 Anm. 1. Das Wort lautet bei L enz stets UTiiJI. Im 

sanskrit-tib. Wörterbuch fehlt es im Waffenverzeichniss auf 
Blatt 140.

r
S. 292 Anm. 1. Wie hier h MÜI hereingekommen, ist miro

r r
nicht klar,- L enz hat HCfSfJUl; die gewöhnliche Bezeichnung 

für g e f  «Getreideschwinge » ist im Tibetischen gj’f l , wofür

hier > ^ (̂ | steht, das mir sonst nicht vorgekommen ist.

Ebendaselbst Anm. 3. Ueber 5JpT habe ich in der Recen- 
sion des Textes zu S. 268 Z. 11 gesprochen. Von Gazellen ist 
hier nicht die Rede, ebenso wenig von Grillen oder Heu
schrecken, sondern von grösseren Thieren.

S. 293 Anm. 1  folg. 3 g ' h e i s s t  nicht «R akchasades eaux»,

sondern schlechtweg «Wasserwurm».
S. 297 Anm. 1 . Dass der Name eines zukünftigen B uddha  

M aitreja  für B uddha  iiberhaupt gebraucht werden könne, be-
•*\ ®\ *N

zweifle ich sehr. Im Tibetischen heisst e s : ’R£̂ Tj

«von ihm wird eine Barmherzigkeit,

die höher ist als die Welt (eig. über die Welt geht), geübt •, 
nicht « par lui sont representes les M aitreyas qui ont depasse 
le monde».

S. 301 Anm. 2. Es unterliegt wohl keinem Zweifel, dass 
im Text S. 276 Z. 12 ^ ^ ^  ^ eine Corruption aus

sein müsse, welcher Name sonst gewöhnlich übersetzt wird.
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S. 306 Anm. 1. Ist es durchaus nicht nothwendig, etwas 

am Text zu ändern, wenn man bedenkt, dass ge

wöhnlich dem Sanskritworte CRtRT entspricht und ebenso ge
braucht wird.

Ebendaselbst Z. 9. «Comme les corneilles s ’enfuient sur les 

rocs eleves», im Tib. «wie

die Krähen, sobald ein Stein geworfen wird, fliehen ».
cs

Ebendaselbst Anm. 2. Herr F ou cau x  muss unter

gesucht haben; er hätte die richtige Bedeutung unter 

«prüfen, versuchen» gefunden; über den Abfall des 

s. Csoma in seiner Grammatik § 152, S ch m id t § 139.

S. 310 Anm. 1 . Dem Worte entspricht

also bloss dem Worte

Ebendaselbst Z. 3 v. u. Dem tibetischen kann nicht 

«cuirasses», sondern nur«cuisses» entsprechen.

S. 313 Anm. 1. kommt schon S. 47 Z. 17 des Textes

als dem Sanskritworte m^FT entsprechend vor; XlfelcT wird 
im Amarako&ha S. 263 Z. 5 durch übersetzt, so dass die

ses mit gleichbedeutend erscheint.

S. 314 Anm. 1. (od. ^

hat seine völlige Richtigkeit, obwohl eine andere Lesart des 
Originals zu Grunde liegen muss : «in dem von der K in n a ra -

C\ cs
schaar verehrten vorzüglichen Walde». ist des Verses 

wegen statt s n W - 5  =  | gebraucht.
•s «s

S. 315 Anm.'5. L enz giebt statt U lli die Lesart 5f5JT, so
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aber nicht dem Worte ^ t f t ,  sondern ÜIMfifcl «Gestalt».

S. 321 Anm. 1. Das Tibetische hat seine vollkommene Rich
tigkeit, wenn man die Sanskritstelle ordentlich consttuirt; das 
Komma muss nicht nach, sondern vor stehen.

Ebendaselbst letzte Z. «Ces paroles ironiques»; im Tibeti
schen ist das Epithet das dem Sanskrit «hart,
rauh» entspricht.

S. 325 Anm. 3. kann nicht durch «selori la r ig le »
5 CS

übersetzt werden. ^  das ebenfalls auf S. 77 Z. 3

diesem Worte entspricht und dort von Herrn F o u ca u x  «avec 
gräce» übersetzt wird, habe ich auch als Uebersetzung von 
CTTHTT̂ RT gefunden. Es wird hier also wohl heissen: «sanft; 
mit Milde».

S. 327. Zu bemerken ist, dass die Form HMfi statt HMHo  o
nicht allein hier Z. 2, sondern auch S. 330 Z. 9 , S. 374 Z. 1
u. 2  v. u. und auch in der L en z’schen Abschrift vorkommt.

S. 358 Anm. 2. ist ein Fehler; es muss öcr^lFpj
heissen.

S. 362 Anm. 1. Im Tibetischen heisst es

| | | «Das kost

bare Gefäss, ‘Befriediger’ mit Namen, an einem P a la  mit dem 
Werth von hunderttausend ». Aboutchandra  ist nicht richtig.

L en z hat 5 Pj^^H|jdejhf; wegen liegt es nahe, an

ein Wort wie 5 ^ 7  zu denken.

S. 380 Anm. 1. Die richtige Form des Wortes ist tdcrllfs^d, 
wie auch auf S. 361 Z. 6  v. u. statt Igdlohita zu lesen ist; so 
hat nicht allein die L en z ’sche Abschrift, sondern auch das 
sanskrit-tib. Wörterbuch Blatt 98 unter den Verwandtschafts
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, wie ich wenigstens statt des corrumpirten

lesen zu müssen glaube. Statt A n äla  hat Lenz in der oben 

angeführten Analyse S. 98 D anala  gegeben, seine Abschrift 
hat D anala; s. Lebensbeschr. Cdkj. Anm. 80.

Ebendaselbst Z. 6  v. u. «Celui-ci que je n’ai pas fait passer
^ c\

est vraiment digne d offrandes», im Tib. ^  ^ ^  ^
cs cs - v -

^ «einer, der auf solche Weise eine

Gabenstätte (der Gaben werth) ist, ist von mir nicht überge
setzt worden».

S. 382 Z. 7. «Derriere cette voliere», im Tib.

«unterhalb des Käfigs ».

S. 389 Anm. 1. Die hier mitgetheilte Stelle liegt wahr
scheinlich dem Auszuge in der Lebensbeschreibung Cdkj am uni s 

Blatt 96 folg. S. 15 folg, des Separatabdrucks zu Grunde. Ich 

habe das tibetische Wort dort als « Stein »» aufgefasst. In

der ausführlicheren Erzählung, die Herr F ou cau x  mittheilt, 
scheint aber mit grösserem Recht «E se l» (im Tib. ebenfalls 

£3̂ ) von ihm übersetzt worden zu sein.

Unberührt lasse ich eine Reihe von Stellen, bei denen Herr 
F o u ca u x  das Sanskritoriginal nach seinen Handschriften hin
zugefügt hat, eben wegen der Beschaffenheit dieses Sanskrits, 
das sich grösstentheils in der L en z ’schen Abschrift besser 
herausstellt, dabei aber sehr reich an bedeutenden Abwei
chungen von der F o u c a u x ’schen Lesart ist. Diese Stellen, 
die zum Theil in die Metaphysik der Buddhisten eingreifen, 
werden sich besser beurtheilen lassen, wenn uns die Calcut- 
taer Ausgabe vorliegen wird.

Durchaus dankenswerth ist die von Herrn F ou cau x  gege
bene alphabetische Tafel, wenn wir auch gewünscht hätten,

Melanges asiatiques. I. 31
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dass, sowohl hier als im Laufa der Uehersetzung überhaupt 
der Orthographie der Sanskritwörter eine weniger stiefmütter
liche Aufmerksamkeit geschenkt worden wäre. Eine Anzahl 
von Namen habe ich im Laufe dieser Anzeige besprochen, 
dpch bliebe noch, manches zu berichtigen. Den Namen A nd- 
thapindika  erklärt Herr F ou cau x  in einem an mich gerichte

ten Briefe durch «Qui donne de la nourriture k ceux qui sont 
sans palron». Bei dem Worte T. «sans superieur»

muss ich bemerken, dass diese Uehersetzung nicht richtig ist. 
Das f l  ist hier keine Negation, sondern Bestimmungswort.

Dem Worte gj'SI «der Obere»» steht gegenüber « der

Schüler >», wie gj'31, als Adjectiv aufgefasst, seinen Gegensatz
-y—’

in hat. Eine ganze Reihe von Zeit- und Raumbestim

mungen werden mit demselben Bestimmungsworte verbunden, 

z ,  B. ^ ^ '3?  «Anfang», S]'3|«Ende»,

jS'JI «der Vordere, Erste», , f ^ ' f l  «Hintertheil»,

^ f l , ^ f l , j W 3 l «Mitte », «Rand, Ufer», rg^'S|

«Seite, Ecke» u. s. w. Diese interessante Erscheinung hoffe 
ich einxanderes Mal ausführlicher zu besprechen.

(Aus dem Bull, hist.-philol. 77 VII. No. 15. 17.)



S ur q u e l q u e s  i n s c r i p t i o n s  m u s u l m a n ï t s  m J 

C a u c a s e ; e x t r a i t  de  d e u x  l e t t r e s  de  E  

R H A N Y R O FF. (Lu le 22 février 1850,)

(Avec une planche lithographiée.)

Tiflis, le 7 juin 1849.

Puisque déjà une fois vous avez témoigné beaucoup de 
bienveillance pour mes recherches sur les antiquités musul
manes du Caucase, je prends la liberté de vous soumettre 
quelques résultats de mes dernières recherches à ce sujet, et 
je commence par une inscription cufique bien curieuse, que 
j ’ai recueillie sur les murs de la mosquée du village de Ridja 
dàns le khanat de Kasikoumoukh,Daghestan méridional ; jugez 
vous même. Je la lis ainsi (v. PI. lith. N'o. I.) *)••

<Üjl 4JÏI 4ÎI ?

<yjl j  ^  jULi éL* jjj

i j *  \ j h  ^  U  J

da+SLc j lx 5 5 C?J

*) Je donne les inscriptions et leurs traductions exactement comme 
M. K h a n y k o f f  me les^a communiquées, quoique je ne sois pas.tou
jours de la même opinion que le zélé investigateur. D.
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o y i j ,  y>

^ dJLJl^ JJ® cLû ^>1 Aj

à.*.téê 'Jyfyth ^*0 dst^l^ ;l
j U - j U

A u  nom de D ieu clément et m iséricord ieu x , Zhm D ieu Dieu, 
ïx s  troupes Tatares vinren t et dépassèrent les lim ites de la  misé
ricorde d iv in e , causèrent des perturbations à R id ja , au temps 
où i l  restait 10 jo u r s  du mois Rebbi el a w w e l, dévastèrent avec 
acharnement ju sq u  à la m oitié des mois Rebbi el akhir de Vannée 
637, p u is bloquèrent la forteresse pendant un an, ju squ 'au  mois 
de Z ilhidjeh de l 'a n n é e  638.

La présence des points diacritiques et le caractère moderne 
de quelques lettres de cette inscription m'inspirent des doutes 
sur son antiquité, et je ne l’ai pas caché aux mollas de l’en
droit, qui m’accompagnèrent, mais ils me donnèrent une ex
plication tellement plausible que je crois de mon devoir de 
vous la communiquer. Ils m’ont dit: que comme leurs pierres 
se détériorent facilement, par suite des intempéries de l’air, 
ils ont l’habitude de remplacer les anciennes inscriptions par 
des copies exactes, quand ils s’aperçoivent qu’elles se gâtent, 
el alors très souvent les copistes ajoutent les points diacri
tiques pour faciliter la lecture. Cette inscription mérite selon 
moi d’autant plus d’attention, qu’elle complète pour ainsi dire 
le peu de renseignements que nous ont conservés les anna
listes russes, sur les hauts faits de Batou-Khan, entre sa pre
mière et sa seconde invasion. Ils se bornent à mentionner seu
lement qu’il a fait la guerre chez les Polowzi. et qu’il défit leur 
khan Kotau, qui se réfugia chez le roi de Hongrie. K aram sin  
T. IV, p. 7. ed. Einerl. Un autre inscription qui m’occupe à 
déjà été traitée par M. F raehn : donc je n’espère point pouvoir 
ajouter grand’chosè à ce sujet. C’est l’inscription du Goum- 
bezi-Atabeki, de Nakhitchevan. Vous savez Monsieur que notre 
célébré orientaliste a prouvé 1) que l’Atabek mentionné dans
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l’inscription qui se trouve au-dessus de la porte d’entrée est 
Mouhammed fils d’Ildeguise; et 2) il a deviné, avec un bonheur 
qui accompagne toujours ses recherches savantes, que la date 
probable de la construction de ce monument est l’année 582 
de l’H. ; ayant vu moi-même à plusieurs reprises ce monu
ment, ayant copié ses inscriptions et ayant eu l ’occasion de 
les comparer aux copies faites par M. A lex a n d re  K hodzko  
et par M .K aestner, habile dessinateur, je suis à même de pou
voir ajouter quelques petits détails aux renseignements pu
bliés par M. Fraehn. Sur la porte d’entrée il y a deux in
scriptions. La première, que M. F raeh n  a parfaitement lue 
ainsi :

f \ d L Ü  J i U l  j J U )  tîlilj

j f  ktLb)

C. à d. : Le sage R o i, le ju s te , le grand A tabek , Abou D ja fa r  
M ouhammed, fils de VAtabek Ildeguise, que D ieu éclaire sa tombe!

Au-dessous de celle-ci l’on en voit une autre (v. Pl.lith. 
No. II. et VI, mots 5 et 6),

«p . A
que je lis ainsi: J y * »  j ÿ

Ù l  j l o  J i \

C. à d.: E t le gérant (m otow w ali) ïé m ir  Noureddin, chef de la  
cavalerie et percepteur d'im pôts dans les étais de l'A tabek. Con
stru it p a r  ïA d ja m i fils cTAbi B ek r, l'architecte de Nakhitchevan. 
Tout autour de la porte on voit une longue inscription cu- 
fique, qui ne peut être autre chose qu’un passage du Coran; 
mais comme je ne puis la tirer au clair je vous en livre un 
échantillon. (V. PI. lith. No. III.)

Derrière cette porte se trouve le Goumbez proprement dit ; 
il a la forme d’un prisme dodécagonal et la corniche en est 
ornée d’une belle inscription cufique, qui faisait jadis le tour 
de l’édifice, et dont maintenant il ne reste que l’inscription 
des faces 1, 2, 3 , 9 ,  10, 11 et 12, où je marque du No. 1 la
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face où se trouve l’entrée du mausolée. Cette inscription est 
(v. PI. lith. No. IV.):

A l’aide de ce peu, M. F raehn a déchiffré la copie de 
cette inscription faite par M. D ubois: je lis

1̂ 1x1) -Üjl

J~Sj| jytÙ .il Jjjil J iU )  

U jJ ) J}L  . . .8 .. 7 . .6__8 ... 4 ... £

^LaJ «ml j  ^ acLaJI)̂ 4»<oC

C. à d.: A u  nom de D ieu clément et m iséricordieux, ôrdonna la  
construction de ce m ausolée, le sage, le ju s te , le soutenu de D ieu , 
le vic torieux , le grand ro i , soleil de la  fo i, Vaide de tI s la m  et des 
M usulm ans D j ......... .. . gloire du monde et de la  religion, le sup
p o r t de VIslam  et des M usu lm ans, M oumineh K hatoun , que la  
m iséricorde du D ieu tout-puissant soit sur e l l e .............

Pour le reste je ne suis pas encore parvenu à le déchiffrer, 
mais il est évident que cela ne peut être qu’une prière. Au- 
deissous de cette inscription, en haut de la première face du 
corps de l’édifice, immédiatement au-dessus d’une niche ob- 
longue qui finit par une porte basse et richement encadrée 
dans des arabesques en relief, on lit la fin du 15me verset de 
la Ï0 me soureh du Coran, avec l’omission du mot ^ . Elle est 

(v. PI. lith. No. V.),

Ce que je lis : j Q j  j J j J l  <u d l l i l  c. - à - d. le ]pouvoir

ro y a l est pour Dieu unique et v ic torieu x .
Puis au-dessus de la porte même on voit deux lignes d’in

scriptions cufiques (v. PI. lith. No. VI.),
Ce que je lis :

djlo
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C. à d, : L a n  cinq cent quatre vingt et deux. Construit'par t  A d -  
ja m i fils d'Abibekir, Varchitecte de Naçhitçhevan.

Donc cela sert de preuve que M. F raehn a deviné juste 
l’année de la construction, mais je crois que la première par
tie de l’inscription de la corniche se rapporte aussi à l’Atabek 
Mouhammed et non à son père, d’autant plus qu’on lui donnp 
le titre de Chemseddin, qui, comme l’on sait par les vers 
Khosroui Schiriii, de Nizami, lui appartenait. Nizami dit de lu i:

C  <M»l [ Ĵ **+*“

C. à d.: La preuve gu i l  est le soleil des grands et des p e tits , 
c est que son nom est Chemseddm w a  douniq  (soleil dp la religion 
et du monde).

Voir le £  \ le chap. intit. ij& U  J)  ̂ *1

Voici encore quelques preuves à l’appui de ma supposition : 
je crois que la dernière lettre du No. 3 de l’inscription de la
corniche n’est pas comme l’a lu M. F raehn, mais plutôt 

£  et que c’est le commencement du mot qui fut

le titre de l’Atabek Mouhammed, et en sus nous connaissons 
par le o ju jT  ^  jU  que l’Alabek lldeguise et safemme mou

rurent à Hamadan, d’après presque tous les historien^, en 568 
de l’H. ; et*l’an571, d’après le ^  : donc dans

tous les cas bien loin de Nakhitchevan et bien.avant l’époque 
de la construction de ce mausolée. Ainsi donc, selon mon opi
nion, l’histoire de cet édifice peut se résumer ainsi :

1) Le monument a été construit en 582, par l’Atabek 
Mouhammed, et par conséquent il n’est pas mort au mois
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Zilhidja de l’année 581, comme le dit le , mais bien

plutôt en 582, comme le dit Rachideddin.

2) L’Atabek a été secondé ou aidé dans cette construc
tion par l’Emir Noureddin, dont il m’a été impossible de re
trouver les traces dans les ouvrages historiques qui sont à ma 
disposition.

3) L’Atabek a élevé ce mausolée en l’honneur d’une 
femme, Moumineh Kbatoun, qui était probablement sa femme 
à lui, et son respect pour elle s’explique entre autres par 
cela, que les Atabeks, qui très souvent étaient d’origine com
mune, étaient ennoblis par le mariage: ainsi ïldeguise, lui- 
même, fut ennobli par le Sultan Masoud, par son mariage avec 
la veuve de Toghroul-Bek; et enfin

4) L’architecte qui a construit ce mausolée était un Per
san au service de l’Atabek, un nommé fils d’Abi Bekir; on 
retrouve son nom sur une autre construction ancienne de 
Nakhitchevan, que je n’ai pas le temps de décrire en détail, 
mais que je ne puis me refuser de mentionner ici. Voici l’in
scription de la porte d’entrée. (Voy. PI. lith. No. VII.)

Je la lis ainsi: ^ j  jJl ** l , i l

3  &+*** y *  ..............

C.-à-d.: Ce mausolée du noble el g lorieu x  K hodja, du support
de la  re lig ion , Vornement de Y I s la m ............. de V ordre m onacal
Joussouf f i l s . . .  . dans le mois Schew w al de Vannée 557 (1161 
A . D ) .

Et de l’autre côté on lit: cÜJ I ^  j j l  J*c
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Enfin je termine ces observations, par la remarque que cet 
architecte a dû faire époque parmi les constructeurs orien
taux, car nous voyons que son oeuvre a été imité par eux 
plusieurs siècles après: ainsi l’on trouve un monument sem
blable à celui que nous venons de décrire, au village de Kara- 
baglar, près de Nakhitchevan ; un, sur l’emplacement de l ’an
tique cité de Mil, et un encore dans leKarabagh, à Berda. Je n’ai 
pas le temps à présent de les décrire,^mais je crois devoir 
observer que le premier est du temps des Seflevides; le 2d 
du XVme siècle, et le troisième de l’année 922.

T iflii, ce 2 (14) février 1850.

Je profite de celte occasion, Monsieur, pour vous transmettre 
l’empreinte d’une inscription du IV siècle de l’hégire, qui se 
trouve sur une pierre tumulaire du Karabagh, dans le désert 
dit Deschti Peibamberlou, non loin des ruines de la ville de 
Mil, sur les bords du lit desséché du canal Geour Arkhi, qui 
dit-on a été creusé par ordre de Timour pendant l’hyver de 
l’année 803 de l’hégire, qu’il passa dans la plaine du Mou- 
ghan. J’ai obtenu cette pièce curieuse par les soins obligeants 
du chef de district de Schoucha, prince Tarkhan-Moourawof, 
et je la lis ainsi:

L1L JA) jAO L̂e Lj  Le | J l0 Jij jil c(jy|

*Jl c|jyl j J l j  cGjl wj)

i . l & ,  j l f  , j  j ia a . J i  J <4  J e

C. à d.: A u  nom de Dieu clément et m iséricordieux, ceci a éu 
construit par le Moullah Se fer, fils de Bougd, à l'intention de le 

récompense divine et du refuge dernier; que Dieu le gratifie dani 
les objets de ses désirs; cet édifice élevé a été fondé par les m ain  
de Mouhammed, fils de D jafar , dans l'année trois cent huit.

Mélanges asiatiques. I. 32
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Et «ur un autre débris de pierre on lit ju » , y *  L
✓

c.-à-d. : O ami de tous les solitaires!
Je ne crois pas inutile de vous transcrire ici cette inscrip

tion telle que je l’ai copiée en 1849, lors de mon passage par 
le Deschti Peihamberlou. (Voy. PI. lith. No. VIII.)

Il ne reste maintenant aucune trace de l’édifice dont il est 
question dans cette inscription, qui est gravée en relief sur 
une pierre turaulaire placée sous la voûte d’une chapelle qui 
est évidemment d’une construction moderne. Quoique cette 
voûte préserve assez bien la pierre à inscription contre l’in
tempérie de l’air, néanmoins elle risque d’être bientôt 
complètement défigurée, car les pâtres des alentours croient 
que cette pierre réduite en poudre sert de panacée contre toutes 
les maladies des brebis de leurs troupeaux, et ne se font au
cun scrupule de la briser. L’inscription même n’est remar
quable, comme vous le voyez, que par son ancienneté, car 
elle se rapporte à l’époque de l’expédition des Russes dans le 
Karabagh et de la prise de Berda, par leurs troupes, événe
ment rapporté par Massoudi approximativement à l’année 
300 de l’hégire. Son autre titre à l’attention des orientalistes, 
c’est d’être la plus ancienne des inscriptions cufiques du Cau
case: celles-ci sont malheureusement si peu nombreuses, qu’il 
est facile de les énumérer toutes. L’inscription de la tour des 
Atabeks à Nakbitcbevan, déchiffrée par M. F raeh n , se rap
porte à l ’année 582 (1186 A. D.); celle que M. K a estn er  a 
copiée sur un autre monument de cette ville est selon moi de 
l’année 557 (1161 A. D.);les deux inscriptions coufiques d’Ani, 
que j’ai communiquées à M B rosset doivent être rapportées 
selon moi aux années 465 (1072 A. D.) et 570 (1174 A. D.); celle 
de la célèbre porte de fer du couvent de Ghelati, à jamais il
lustrée par les savantes recherches de M. Fraehn, est de l’an 
455 (1063 A. D.); celle de la mosquée de Bakou, dont j’ai ob
tenu une empreinte par les soins obligeants dé M. Spasky A v- 
ton om off, est de l’année 471 (1078 A. D ), et enfin celle que 
j ’ai copiée à Ridja, village du Daghestan méridional, et que j ’ai 
eu l’honneur de vous remettre à St.-Pétersbourg, est de l ’an
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638 (1240 A. D ). C’est justement pourquoi je ne crois pas in
utile de consacrer à cette inscription du Karabagh un article 
plus détaillé, que je me propose d’insérer dans le «KaBKa3i% 
mais, en attendant, si vous jugez que les renseignements 
que j’ai l’honneur de vous communiquer puissent tant soit 
peu intéresser la Classe hislorico-philologique de l'Académie 
Impériale, vous me feriez un véritable plaisir en les lui trans
mettant; quant aux 2 empreintes que j’ai l’honneur de vous 
envoyer, je vous prie de vouloir bien les offrir en mon nom 
au Musée asiatique.

(Tiré du Bullet. kisl.-phil. T. VUI. No. 2.)





E s s a i  de  d é c h i f f r e m e n t  d e s  i n s c r i p t i o n s  d e  

l ’ é g l i s e  de  M a n g l i s ; par M. BROSSET. (Lu le 
31 mai 1850.)

Manglis, localité è environ 40 verstes à l’O. de Tiflis, 
aujourd’hui cantonnement d’un régiment russe, possède une 
des églises épiscopales les plus anciennes de la Géorgie. Sui
vant l’histoire, en l’an 326 ou 327 de notre ère,4 Constantin-le- 
Grand ayant envoyé au roi Mirian des clercs et des architectes, 
pour organiser la chrétienté géorgienne, ceux-ci, avant d'arri
ver près du roi, construisirent des églises à Eroucheth, dans 
le Samtzkhé, et à Manglis, et déposèrent dans cette dernière 
la planche sur laquelle avaient porté les pieds du Sauveur 
crucifié, relique qui fut enlevée au Vile s. par l’empereur 
Héraclius'). Au nombre des douze premiers évêchés, créés 
par le roi Wakhtang-Gourgaslan, vers l’an 473, se trouvait 
l ’église de Manglis1 2), et d’après un témoignage arménien du 
Xe s., qui corrobore celui-ci, Eghadès, évêque de ce lieu, 
assistait avec les autres évêques géorgiens au concile de Va- 
gharchabat, tenu en l’an 491, au sujet des doctrines du concile 
de Chalcédoine : c’était donc du temps même de Gourgaslan, 
qui mourut seulement en 499.

Depuis lors je ne sache pas qu’il soit spécialement question 
de cet évêché, jusqu’au milieu du Xle s. : notamment en 
1047, l’évêque Antoni Thouladzé résidait à Manglis, au couvent

1) Hist. de Gé. p. 121, 132, 231.
2) Ibid. p. 195.



du Bois-Vivifiant, ainsi que nous l’apprend une note d’un beau 
manuscrit de Gélath, dont les détails seront transcrits dans 
mon Voyage.

Or, à cette époque, Manglis, situé au-dessus du confluent de 
la Saqawré et de l’Algeth3), faisait partie des possessions de ce 
Liparit, prétenduOrbélian, de qui l’histoire est bien connue,soit 
parles annales géorgiennes, soit par les récits des Byzantins. Ce 
puissant vassal était maître, presque indépendant, de la moitié 
méridionale de la Géorgie, et pouvait mettre sur pied douze 
bannières, de 1000 h. chacune, suivant Étienne Orbélian4). 
Ces détails abrégés ne sont pas inutiles pour l’intelligence de 
ce qui sera dit plus bas. La puissante citadelle de Cldé-Car, un 
peu au N. de Manglis, aux sources de l’Algeth, était la princi  ̂
pale résidence de ces Orbélians : à la citadelle, joignons l’église 
et le monastère, voilà les trois signes indispensables de la puis
sance d’une famille princière, suivant les idées géorgiennes. 
Manglis était donc l’église féodale des Orbélians : leur sépul
ture était à Catzkh, en Iméreth, ainsi que nous l’apprend l’his
toire.5)

D’après les on d it et conformément au témoignage de Wa- 
khoucht, l ’église de Manglis est d’une très belle construction; 
un Plan pris à la base, et qui nous a été envoyé, en 1844, par 
Mgr. l’exarque Evgéni, nous la représente comme ayant une 
longueur de 13 saj., y compris le porche occidental, et, avec 
le porche méridional, une largeur d’environ 10 saj.: dans 
oeuvre, en excluant les porches, lo. 9saj., la. 6saj.; trois hémi
cycles en forment la partie occidentale, où est la coupole, et 
sont liés à la partie orientale soit par deux murs droits, d’une 
sajène de long, soit par un parallélogramme aboutissant à l’i
conostase. L’autel est dans un hémicycle égal aux précédents, 
et flanqué, comme dans presque toutes les églises géorgiennes, 
de deux réduits servant de sacristie. Le porche occidental 
forme une croix pattée ; le méridional est une sorte de chapelle 
ou de petite église, de 4 saj. sur 2.
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3) Géogr. de la Gé. p. 171.
4) Éd. S.-Martin, Mém. t. I, p. 177.
5) H ist de Gé. jp. 326.
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Un monument aussi important que celui-là ne pouvait être 
dépourvu de témoignages inscrits sur ses murs: aussi, dès Tan
née 1838, ai-je reçu du prince Baralaïef communication de 6 
inscriptions copiées là par un inconnu, avec des lignes figurant 
remplacement, mais sans aucune indication écrite. Sur cette 
copie j’en fis une aussi exacte que possible, et j’essayai dès- 
lors un déchiffrement peu riche en résultats, consignés dans 
les Mémoires de notre Académie, Vie sér. t. IV, p. 430. En 
1844, Mgr. Evgéni envoya à l’Académie, parmi d’autres in
scriptions, quatre de celles de Manglis, avec une notice et le 
Plan dont j ’ai parlé plus haut. Enfin, en 1848, M. Slivitzki, 
qui parait s’être voué à l’étude de la littérature géorgienne, fit 
imprimer dans le KasKaai», Nos. 37, 38, un très bon article sur 
Manglis, et me fit tenir une copie, de sa main, de six inscrip
tions, avec des renseignements sur les localités, en m’engageant 
à m’en occuper à fonds.

Malgré l’imperfection de ces matériaux, ou peut-être pour 
cela, je me suis piqué au jeu, j’en conviens. La copie du prince 
Barataïef semble avoir été faite par une personne soigneuse et 
s ’efforçant de reproduire les formes qui passaient sous ses 
yeux, mais elle donne une triste idée de l’état des pierres. 
Celle de Mgr. l’exarque se rapproche beaucoup de la précé
dente, et est dans les mêmes conditions. Enfin celle de M. Sli
vitzki est l’oeuvre d’une personne connaissant les valeurs des 
lettres géorgiennes, et transcrivant non les formes visibles des 
caractères, mais celles qu’elles doivent ou peuvent avoir, ré
gulièrement. Toutes trois, réunies, s’aident et s ’éclaircissent 
mutuellement, par la comparaison, mais je crois convenable, 
cette fois, d’attendre quelque chose de plus correct, pour faire 
concourir la lithographie à mon travail.

A juger d’après les apparences des copies du prince Bara
taïef et de Mgr. l’exarque, au moins une des inscriptions est 
en relief, notamment le no.6, plus bas, et les formes des lettres 
ont beaucoup d’analogie avec celles de Bolnis.6)

Je vais maintenant passer en revue les inscriptions elles- 
mêmes, essayer de les expliquer et tirer mes conclusions.

6) Mém. de TAcad. Vie sér., t. IV, p. 420, et PI. XI, n. 40, 4L
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No. 1. S. B.E. 
1 bit. B. E. 
1 ter. B.
2. S.
3. S.
4. S. B.
5. S. B E.
6. S. B. E.

I. S. B. E. — S. au coin de l'église, en dehors; E. au S.-O. de 
l’autel, à environ 3 ‘/ 2 sajènes de hauteur.

+ T  3*1 b \ K  X W k h V )
jjfonîî rj ô̂ ojnrt'tjfno

«Christ, aie pitié de Saba Bibilouri.»7 8)

S. Slivitzki 6 inscript. 
B. Pr. Barataïcf G — 1
E. Exarque h- —

en tout : 8 textes, 
différents.

i  bis. B. — Cette inscription est figurée au-dessus d’une porte; 
E. au S.-O. de l’autel, à la même hauteur que la précé
dente.

3 T  c m m

« Christ, aie pitié d’Aboulidzé. t9)

I 1er. B, sans indication de lieu (manque aux copies S E.).

0 > ( b  . . . R H  l/b L C  
LWlwJi(1 l/bC CR.

•tjojijrnm. (9r«
*9nG.

7) La première lettre est figurée comme 3  , qui donne un faux nom.

8) B i b i l o u r i d z é  est le nom de famille primitif des éristhaws du 
Ksan; Géogr. de la Gé. p. 45. Pourquoi Saba, personnage inconnu, 
s’est-il inscrit ici, je le laisse à conjecturer. — Les trois copies écrivent 
uniformément le nom propre de Saba ;  quant à celui de la famille, j ’y 
ai fait une correction.

9) On connaît, dans l’histoire de Géorgie, parmi les thawads an
ciens, une famille Â b o u l é l i ,  Â b o u l a l i a n ,  v. Géogr. de la Gé. 
p. 31, et le nom A b o u l a  l i n  reparaît deux ou trois fois dans les Jour
naux d’ambassades russes, au XVllIe s.



—  256 —

« Seigneur, aie pitié de l’âme de Soula Saqwarélidzé.10 11 12 13 14 15) 
Amen. »

2. S. En dehors de l’église, au-dessus de la porte du sud. — 
Vraisemblablement sur la paroi extérieure de la porte du 
porche méridional. (Manque aux copies B. E.)

UbbZ b&bZ + W 1 1*) T O  Si
. . .  * k  f u ç  z & b  m i *  » )
. . .  F W  lhb\bZZZ<5*b(i>Z n b . % . .  “ )

, . fjçnnbço fvj9nta , . ,
* <]̂ 3̂  9̂ojonlîi b9<Vb rĵ jmfjlîoolîb

« ..  . (en souve)nir de mon âme, de moi l’évêque G uiricé ... 
qui ai été jugé digne de bâtir cette sainte ég lise ........... »

Il est évident qu’il manque au commencement non-seu
lement les lettres indiquées par les points, mais encore 
une pierre, au moins, où se trouvaient des phrases en
tières : en un mot, nous n’avons que la partie droite de 
l’inscription.

3. S. Sur la muraille du N., en dehors de l’église, 
aux copies B. E.)

c a r e . . . - . ; 1*) v *
(igojb’thjGi ... ?)

« . . .  Gabriel a construit. »

(Manque

10) Les deux noms propres ne sont pas sûrs, car on ne lit distinctement 
que : S q r 1 dz sla.

D’après les indications, il semble que l’inscription 1 bis soit au-dessus 
de la porte sud du porche occidental, qui en a deux, et 1 ter aux envi
rons du même endroit. Les personnages sont inconnus.

11) S. Les commencements des lignes, gâtés par le temps, pouvaient 
contenir deux ou trois lettres.

12) Je lis \ iF W l  « Cuiricé », car les lettres de la copie donnent 
le nom impossible Ka t chcé .

13) Le dernière lettre peut être (j.
14) Je ne puis tirer de sens de la 3e ligne, qui paraît ne pas finir 

la phrase et n’oflre aucun élément appréciable.
15) S. Il manque ici une pierre, qui est tombée..
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4. S. A l’intérieur du porche méridional,sur la porte; B: donne 
cette inscription sous la forme d’un demi-cercle, ce qui 
prouve quelle est gravée sur le cintre de la porte d’entrée 
de l’église, comme celles de Nicortsmida et de Catzkh. 
(Manque à la copie E.)

s . . . .  s ü ï :  ï : ( m £ >  4 * < h \E L î:  b &
B. I ............. I . . .  | .Œ bC Çchb- b M .Ç b

T C c . * d > \ E b  b k
.......... jjrafnraCô raGltt Îî9

« C....... a bâti cette grande église, en l’année pascale 240. »
On voit que les deux copies se ressemblent beaucoup 

à la fin, mais que celle du prince Barataïef indique, au 
commencement, quelques lettres qui ont échappé à M. 
Slivitzki.
L’année 240 du cycle pascal nous reporte nécessairement, 

vu l’antiquité de l’édifice, à 1020 de J.-G., sous le règne de 
Giorgi 1er; autrement il faudrait admettre l ’an l552 deJ.-C., 
beaucoup trop moderne. f

5. S. B. E. Sur le porche du sud, par-dehors; E. inscription 
à l’angle S.-E. du porche méridional, par-dehors, à la hau
teur d’une sajène. Les caractères en sont gros.

*  Obd» & ¥ b n m  b v i  
n a > m b  * n ( R >  a t  
t c  % a b ç m .

j.-a<g4en<n,
a9nlî 9<j0ttA Dijm-goençOf»

8b* àr
« Seigneur, sou viens-toi de l ’âme de Chalwa et de Constanti 

Ghodomis-Dzé. »16)
6. S. A l’intérieur du porche du sud, sur la muraille; cette 

inscription est évidemment tumulaire; car sous le sol du 
porche se trouve un vaste caveau, tout rempli d’ossements 
humains.

16) Ce nom de famille géorgien n’est pas connu d’ailleurs, mais les 
trois copies ne permettent pas de lire autrement. '

Mélanges asiatiques. I. 33
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B. Sans indications.
E. A l’intérieur de la chapelle (porche), en entrant par 

la porte de droite de l’église. La pierre a une archine de 
longueur, et 3/ 4 d’archine de large. Quelques mots passent 
sur une pierre voisine, comme le montre la raie tracée sur 
le dessin.17)

Les copies B. E. semblent être dé même origine, tant 
les formes des lettres se ressemblent, même dans leurs 
irrégularités ; l’autre, quoique plus soignée, en appa
rence, a dû être faite par quelqu’un qui ne comprenait 
pas ce qu’il voyait, car il s’y trouve des lettres impos
sibles . . .

1 a O i  K R Q i 18) .......... 5 i (b T * *d» CR
2  Y V b O u  b c c n v i a »  b W K i

3 ^  3 5 iL R < h ,b a t h < S K V 9) & n S ,y n
k  M C â l V 1) Q .R 'l tM »  *I*R U G x C b C m  l
5  G iS t f r C S h O i î :  à ib O ’C a c ( i h )
6  s ¥ s i > :  a n  H c n o u 1* ) ............. d»

17) Cette raie a été oubliée sur la copie E., mais la longueur des lignes 
fait voir que les lettres placées sur la seconde pierre peuvent être au 
nombre de 2 ou 3, comme ou le voit sur la copie B.

*8) b ? ?  POb? Le est souvent remplacé par Ç  dans les deux 
copies B. E., notamment dans le premier mot de la ligne 6, où la sub
stitution est évidente. — Le mot suivant est le seul que je  ne puisse de
viner.

10) d *  manque, S.

20) S. E.

21) Les trois copies : M C k Y
22) Ces quatre lettres sont absolument identiques, dans les trois co

pies, et paraissent commencer un nom propre, BAGHOU. Ce nom est 
suivi d’un intervalle d’une ou deux lettres, d’après la copie S : en sup
posant donc JJ pour finir le nom et Pour commencer le suivant,
on aura Baghouach, Thamar; on peut encore supposer 

T z k h o w r é b a ,  pour le nom de femme; ou encore (Ib Y ) t h ( ' l £ )  
Baghouach-Liparit.
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'jjajbjmra 9 li-jjgnr>nbço ^9n£>bm . ..,9 < n b g i£

Ô3^‘x̂ bca 9nk>-
a TîfjSnlĵ n̂ glî . ca<£n jojnrj {Ĵ nk3rair*ljrt. ■
*p9n 'jĵ ndncak . goG 3̂̂ (33̂ £s,,n‘̂
Qm-jô botod̂ :bcnb9fib 9nîîa)h i 5<a-

çbnjbçorn.'b î jjfnnV̂ rj ^bg^bT) ( t̂Scag *$*> , $rnn3bfnn̂  ?)

« Seigneur, très saint. . . .  archange, nous avons offert pour 
une agape, en faveur de notre fils.; le prêtre et l’évêque di
ront la messe pour lui durant deux jours J Quiconque chan
gera ceci, paiera pour ses péchés, Ghrçist aie pitié de Ba- 
ghou(ach et de Tzkhow)r(éba), ou de Baghou(ach-Lipa)r(it).»»

Sans aucun doute cette transcription et cette traduction 
ne réunissent pas tous les degrés voulus de certitude; toute
fois, je regarde comme très probable le mot à la
seconde ligne, qui m’a donné la clé du reste ; comme à-peu- 
près incontestables les mots ^ à  la troisième ligne; 
le reste est certain, sauf les deux noms propres.

Les préliminaires placés en tète de cette Note montrent par 
quel ordre d’idées je suis arrivé à lire le nom de Bagbouach, 
qui, d’après plusieurs passages des Annales, me parait iden
tique avec celui de Liparit, prétendu  Orbélian; v. Hist. de laGé. 
p. 297, n. 1; p. 353, n. 2, 424, n. 2 et citation, et p. 585; la 
lecture de celui de Tzkhowréba, sa femme, repose sur la seule 
lettre qui en est restée sur la pierre, et conséquemment il est 
plus douteux, moins nécessaire aussi que le précédent.

L’absence du nom du roi n’étonnera pas ceux qui prendront 
la peine de lire les détails de la conduite de Liparit envers 
Bagrat 111 et sous les règnes suivants.

Quant aux autres personnages, mentionnés sur les murs du 
porche et ailleurs, comme ils n’ont pas de notoriété historique, 
nous n’avons aucune raison d’insister sur ce sujet.

Voici maintenant mes conclusions :
a) L’église a été construite en 240— 1020, N. 4.
b) Le porche méridioflhl paraît avoir été bâti par l’évêque 

Cuiricé, N. 2.



c) Un certain Gabriel, peut-être l’architecte, a concouru à la 
construction, N. 3.

d ) Un certain Baghouach et Tzkhowréba, ou Baghouach- 
Liparit, ont fondé ici une agape.de deux messes, pour leur fils, 
N. 6.

e) Saba Bibilouri, Aboulidzé, Soula Saqwarélidzé, Chalwa et 
Costanti Ghodomis-Dzé, ont visité l’église, à divers titres, et se 
recommandent à Dieu, N. 1, 1 bis, 1 ter, 5.

Tel est le résultat de mes .efforts, en attendant et une meil
leure copie, et un plus habile ou plus heureux antiquaire.
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(Tiré du Bulletin historico-philoloyiquc, T. VIN, No. G.)



R a p p o r t  s u r  u n  v o y a g e  e n  G é o r g i e . (L u le 
25 janvier 1 8 5 0 .)

En conséquence des ordres de l’Académie et de l’honorable 
commission qu’elle m’a confiée, le 12 août 1849, N. 1347, je 
me suis empressé, aussitôt sa lettre reçue, de profiter d’une 
occasion favorable et de la beauté de la saison pour exécuter, 
en cette première rencontre, ce qui m’a été possible.

1°. Au mois de septembre, je me suis rendu à Kouthaïs, par 
les villages de Skhowa, Bari, Khotew, Nicortsminda et autres, 
me proposant d’examiner, sur la route, quelques objets remar
quables par leur antiquité. Ma première couchée fut à Skhowa, 
chez un propriétaire, nommé Bakradzé, non moins remar
quable par son obligeance que parce qu’il vit tout-à-fait à la 
Busse, suivant les convenances du temps présent, et que son 
fils et sa fille s’expriment passablement en notre langue. As
sisté de lui, j’ai examiné la citadelle de Skhowa, mais je n’en 
dirai rien, parce que, lors de son passage à travers le Radcba, 
M. l’académicien Brosset l’a vue et en a dit son opinion. Je me 
contenterai d’observer que, malgré leur ancienneté, les mu
railles en sont encore solides et ont conservé les créneaux ser
vant à leur défense lors des troubles du Radcha.1)

1) Skhowa, mentionné par Wakhoucht, Géogr. p. 375, est remar
quable par la glacière naturelle qui se trouve au voisinage, et qui 
ne fournit de la glace qu’en été. Au mois de juin, j ’y ai vu un petit 
lac complètement et solidement gelé, formé par les eaux filtrant de 
la voûte de la caverne. M. Dubois a donné un dessin de cette gla
cière, Atlas, Ile partie, pl. XIX c.
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Le lendemain je traversai Khotew, où se trouve également 
une citadelle, et couchai à Nicortsminda. Ne pas voir l église 
de ce lieu, dont l’architecture est si belle, serait impardonable ; 
aussi, de bon malin, je m’y rendis avec le protoiéréi Kandéla- 
cof. Cette église, sous l’invocation de St.-Nicolas Thaumaturge, 
a été construite en 10V7, sous le roiBagrat-Couropalate, comme 
nous l’apprend une inscription que m’a montrée mon guide2). 
A l’extérieur, elle ressemble à toutes les anciennes églises 
d’Iméreth et de Mingrélie ; la différence est dans les mesures 
et dans les proportions des parties, dans les ornements tant 
intérieurs qu’extérieurs, qui se composent, ici, de ciselures 
très élégantes. Dans le sanctuaire, au-dessus de l’autel, est 
construit une sorte de baldaquin, et tout en haut une repré
sentation du monastère de Gélath, admirable ouvrage de sculp
ture, d’Anania Kandélacof. J’ai baisé les reliques conservées 
dans cette église • dans un reliquaire d’argent est déposé le 
bras de St.-Nicolas Thaumaturge, qui fut, dit-on, apporté ici 
par un moine, peu de temps après la construction de l’édifice, 
sans que l’on sache, même traditionnellement, de quel lieu. 
Au centre de l’église, à droite du lieu où se tiennent les 
chantres, est ensevelie Barbara, soeur du roi Solomon3); et 
à gauche, sur la muraille, près de la porte, sont représentés,

2) L'église, ci-devant épiscopale, de Nicortsminda est réellement 
fort belle et richement décorée de ciselures. Il y a une inscription 
sur le cintre de la porte de l’O., oû sont mentionnés un u roi des 
Aphkhaz et des Raniens, couropalate des Karthles, Bagrat et son fils 
Giorgi: » mais pas de date. On pourrait donc hésiter entre Bagrat III 
et Bagrat IV, qui eurent chacun un fils nommé Giorgi, et qui régnèrent,
le premier en 9 8 0 — 1014, le second en 1028__1072; mais ce titre
de « couropalate de Karthli, » celui de « nobilissime, » qui se voit dans 
une autre inscription, et d'autres circonstances m’ont fait pencher pour 
l ’époque de Bagrat IV. D’autres personnages, comme Léon Cakhaber, 
l ’éristhaw Niania et le Mamphal David, nommés dans les inscriptions, 
appartenaient, je crois, aux ancêtres des éristhaws du Radcha et à la 
famille du fameux Liparit Orbélian ; le troisième seul est complètement 
inconnu. Cf. Dubois, Voyage, L II, p. 383, sqq. B.

3) Cette princesse, soeur de Solomon II, roi d’Iméreth, avait 30 ans 
en 1800, d’après le calendrier russe de cette année; elle était mariée 
à David Tsouloucidzé. B.
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de grandeur naturelle, avec leurs enfants, des princes qui, par 
leurs services, ont mérité l'amour des habitants du Radcha.

La visite achevée, je me rendis directement à Kouthaïs....
2°. Revenu de Kouthaïs à Oui, je partis bientôt après pour 

Outséra, village à sept verstes de là, remarquable par le gaz 
acide carbonique que dégage la montagne, et qui est très salu
taire.4)

Pour ne pas distraire trop longtemps l’Académie par l’ex
posé du résultat de mon excursion, et comme j’aj déjà inséré 
un article sur ce sujet dans le N. 40 du 3aKaeKa3CKiu RLcthiikt», 
sous le titre de : « Notes de voyage, recueillies en Iméreth, » je 
me contenterai de mentionner deux montagnes qui se voient

4) Le gaz dont il est question ici se dégage sous trois aspects : 
1° un peu avant d’arriver à Outséra, en venant d’Oni, on trouve sur 
la droite une petite rivière dont les eaux sont fortement acidulées, 
précisément comme celles d’une source, bien connue des iamchiks et 
des voyageurs, dans le Caucase, qui, en sortant de la station de Cobi, 
se trouve sur le bord et à quelques pas du Térek: elle sort en bouilon- 
nant de la rive droite du fleuve, e t, communiquant par-dessous son 
lit avec la rive gauche, forme un second je t dé l’autre côté. 2°. D’un 
trou, creusé dans la terre et fermé hermétiquement, on aspire le gaz 
au moyen d’un bâton creux. L’effet de cette aspiration est d’accélérer 
le pouls et la circulation du sang, de rendre les yeux extrêmement 
brillants et de causer un spasme passager, qui, s’il se prolongeait, 
irait jusqu’à pâmoison complète. Après quoi l’on éprouve dans tout 
le corps une surexcitation de vitalité très agréable : aussi ce gaz est- 
il recherché, principalement par les femmes, comme moyen curatif 
dans différentes indispositions. 3°. Au voisinage du trou dont je viens 
de parler s’écoule une source d’eau tellement acidulée, qu’elle ne peut 
être supportable qu’en cas de maladie. A Oni même, il existe un 
échappement de gaz, analogue à celui que j ’ai décrit, et derrière la 
colline où est situé le bourg, un réservoir d’eau acidulée; le tout bien 
moins énergique qu’à Outséra. Wakhoucht parle de ces deux phé
nomènes dans sa Géographie de la Géorgie, p. 381. V. aussi 3aicanK. 
BtcTHHh-b, 1849, n. 40, une description d’Outséra par M. Pérévalenko. 
Là, p. 183, l’auteur s’exprime tout autrement que moi sur l’eau aci
dulée d’Outséra: quant à moi, j ’ai parlé d’après mes impressions et 
par comparaison avec deux autres localités. Cf. KaMcasi», 1846, p. 100, 
art. de M. Iégor Vilems. B.
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ici. L’une, nommée Scm broJè%  produit du crystal de roche, 
dont je joins ici des échantillons; si l’Académie trouve que 
cela mérite considération, on pourrait découvrir ici une couche 
importante de crystal pur et bien translucide. La seconde 
montagne, située près du confluent de la rivière Didakwin5 6), 
se compose de schiste. On y trouve aussi une grande quantité 
d’artchwi, remarquables par la rapidité de leur course et par 
leur pelage.7)

3°. Après avoir examiné le village d’Outséra, j’allai dans le 
défilé deCoudaro, habité par des Osses; le récit de ce voyage 
est également inséré dans le N. 40 du 3anaBK. BicTBHKx. Ce 
qui m’a le plus frappé ici, c’est la fainéantise enracinée des 
Osses, qui leur fait fouler aux pieds toutes les ressources que 
la nature leur fournirait pour bien vivre; leur superstitieuses 
coutumes dans l’accomplissement des cérémonies de la religion, 
que leur grossièreté et leur ignorance défigurent d’une manière 
indigne.

Au village deKista, il y a une source d’eau acide-carbonique, 
remarquable par la force et la vertu curative du,gaz. Il s’y 
fait des draps et tiftiks, ces derniers ressemblant au drap 
tcherkesse, et se distinguant par la bonté et la beauté de la 
fabrication. La pièce, de première qualité, se vend dix r. a.; 
de qualité inférieure, sept r. a.

Au retour du défilé de Coudaro, j’ai examiné une mine de 
fer, â quatre verstes du village de Tsédis, dans un contrefort 
de montagile calcaire, de difficile accès. Avec le fer de cette 
mine on fait des haches, des houes, des pelles et autres in
struments aratoires : j’envoie également un échantillon de mi- 
nérai, pour que l’Académie veuille bien l’examiner.

4°. Je me rendis au couvent de Djroudch et à Satchkhéré, 
dans le district de Chorapan; j’ai déjà livré pour le journal

5) Altération de Sabrolé « où il y a du crystal. » Les échantillons 
envoyés sont un géode et des fragments qui s’en sont détachés. B.

6) Cette rivière manque sur la carte de l’iméreth, par Wakhoueht, B.
7) Artchwi, Chwéli, Djikhwi, sont les noms géorgiens de trois espèces 

de quadrupèdes à cornes, vivant dans les hautes montagnes; le dernier 
est proprement le totiri ou bouquetin du Caucase. B.
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KaBHaai un article «ur cette excursion. A Djroudch, j’ai vu 
plusieurs objets intéressants, dont je vais faire un exposé suc
cinct.

On m’a montré, entre autres images, une de St.-Georges, 
qui se conserve ici depuis l’époque même de la construction 
de l’édifice, c’est-à-dire depuis plus de 800 ans8); elle est en 
or, de grand format, sur les côtés se voient St.-Dimilri et St.- 
Nicolas.

Cinq manuscrits, dont un Évangile, écrit sous le roi Soum- 
bat, par le prêtre Gabriel de Chatber, au pays d’Akhal-Tzikhé, 
en lettres capitales, in-fol., en l’année pascale 156, 936 de 
J.C., 6540 du monde. Les autres sont des Évangiles, qui ne 
sont pas plus anciens que l’an 600 de J.-C., ni plus modernes 
que la fin du dernier siècle9). D’autres objets précieux, tels 
que tasses, croix, patènes, ornées de pierreries, sont des X Ville 
et XIXe s.

A Satchkhéré, chez les princes A. et N. Tséréthels, on m’a 
fait voir des canons provenant de la citadelle de Modanakhél0); 
j’en ai parlé dans mon article inséré au N. 40 du 3aKaBKa3CKiü 
BkcTHHKi,. Sur un canon se trouve une inscription, dont je 
présente ici une copie :

m m a v r b t H :  k m
L a m k a R ’u . s m c M C R  w  c M b k

M i - K h  s c  c t c b t h  v i t v i E q a \  
k C M K  n a t ™  v m q w K P  ^ w n a » ,

8) Il n’existe, à ma connaissance, aucun témoignage écrit de la fon
dation plus ou moins ancienne du courent de Djroudch. B.

9) Toutes ces indications sont exactes, et comme j ’ai vu moi-méme 
le manuscrit en question, j ’en ai fait ressortir, dans mes Rapports, la 
valeur littéraire. B.

10) Dans cet article, M. Pérévalenko fait connaître les traditions 
qui ont cours dans le pays sur la construction de Modanakhé: ces 
traditions me paraissent une explication assez originale du nom de la 
localité, signifiant réellement: «viens et vois. » Il est remarquable que 
dans le Chirwan il se trouve un château dont le nom turk, Gélésen- 
Gorésen, a précisément le même sens. Mém. de l’Acad. des sc. Vie sér. 
Sc. mor. et pol. t. VI, p. 335, art. de M. Dorn. B.

Mélanges asiatiques. I. 34
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c c M L c h a in e c K  c a ^ h a *  v : g ac h :  •sz %
V T c W l Æ R n  S Z  à iH C b d ^  Z t f l b 1! Ç Q j V I  
Vrd^TÆRl ïh%% MSWRlCh t̂ RMO,- 
^.qvi a^a* Minb vnvifrî: w a>R i 
s z  z & s,a otrcv1», G A ™  (L'bn'hR1!. cn- 
iR'hhz tn̂ u Rmc-.11)

J’ai vu encore à Satchkhéré plusieurs anciennes monnaies, 
la plupart Sassanides. N’ayant pas sous la main le livre du 
prince Barataïef, que j’ai demandé précédemment à l’Acadé
mie, j’étais embarrassé de déterminer la valeur de ces mon
naies, et les prix que l ’on en demandait m’ont paru élevés. 
Quand j’aurai l’avantage de recevoir le livre en question, avec 
l’indication des pièces qui ont le plus de valeur et qui sont 
les plus nécessaires pour l’Académie, je m’efforcerai de m’ac
quitter sans délai de cette commission, avec l’espoir de pou
voir en ceci faire une chose utile.

Pour le moment j’ai récolté 10 pièces, que je sais bien être 
de peu de valeur, toutefois j’aurai l’honneur de les présenter. 11

11) Cette copié est faite avec soin; plusieurs des incorrections qu’elle 
contient paraissent tenir aux particularités bien connues du langage de 
l'Iméreth ; plusieurs, à ce que je crois, proviennent ou de l’inattention 
du copiste, ou, si celui-ci a été fidèle, à l’ignorance du graveur : p. e. 
presque tous les *1 i sont remplacés par des e, les J j  ch par des Tv g, 
ce qui n ’est tolérable dans aucun système d’orthographe ou de pro
nonciation géorgienne. Quoi qu’il en soit, voici la transcription en ca
ractères vulgaires, avec rectification :

i e jk f tc n A ,  ^>ojjor> jo i  içjjoiGco 9srloC çoîjotoIs «Stn-ilstoA

foi jjlj S j^iiS ^ 'G o ^3ol$o ^.S^jo/GiGo (jolsolj j^oVlfiGoo? <yŜ *jr»b̂ <>ç.<oo

m ^ tn  1><j 9 o 1s ^ «jçn o o tn i îj« » 3 » ! j G-| j 9  G a llo is  ,

«Nous, roi de tout l’Iméreth, Salomon 1er, issu de David, quand 
à Zougdid nous livrâmes bataille aux Aphkhaz, aux Djiks et aux Âlains, 
nous vainquîmes, par l’assistance de Dieu, 12000 ennemis; de ma 
propre main je pris ce canon et un second d’égale grandeur, avec leur 
fourgon, et le donnai à la citadelle de Modanakhé. Écrit en l’an 1780.»

Comme les derniers événements de l’histoire de Géorgie, et surtout 
de l’Iméreth, sont peu connus, cette inscription fournit du moins une 
date positive, qui trouvera sa place dans un travail d’ensemble. B.
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5°. A Oni, dans l’église de St.-Georges, il y a deux images, 
d’une archine de hauteur, dans un parement d’or : l’une re
présente les archanges Michel et Gabriel, l’autre St.-Georges. 
Suivant la tradition, elles ont plus de 600 ans de date. Sur 
l’une, notamment celle des SS. archanges, il y a des inscriptions 
à l’avers et au revers, dont je présente la copie.12)

Pour mieux faire connaître l’âge de ces images, qui n’est 
point indiqué par les inscriptions, je crois devoir rapporter 
la tradition, telle quelle est.

Ces images ont été apportées du Karthli, sous le règne de 
Thamar. Cette princesse, qui s ’efforcait de répandre la parole 
de Dieu dans tous les pays où elle était mal connue, avait 
choisi trois frères Garaqanidzé, dont deux étaient laies, le 
troisième appartenait au clergé ; elle les envoya dans le Soua- 
neth13), avec ordre d’y construire une église et d’y placer l’i
mage. Jusqu’à la division de la Géorgie en deux royaumes, le 
Karthli et l’Iméreth, le désir de la reine Thamar et les plans 
de son génie furent fidèlement accomplis. Après la division, 
le Souaneth s’étant détaché de l’Iméreth, les inimitiés, les que
relles, les désordres éclatèrent entre les nations voisines. La 
parole de Dieu s’altéra dans le Souaneth, grâce à l’ignorance, 
aux superstitions et à la vie turbulente de ces peuples: craignant 
alors pour leur propre vie, les Garaqanidzé, témoins de la cor
ruption qui régnait ici, emportèrent les images, il y a 300 ans, 
dans le bourg d’Oni, en Radcha.

12) J ’ai moi-méme copié cette inscription, qui n’a pas en elle-même 
une grande valeur, ne contenant que des noms inconnus. Toutefois 
l ’historiette recueillie par M. Pérévalenko lui donnant quelque portée, 
j ’en offre ici la traduction :

«Saints archanges Michel et Gabriel, intercédez auprès du Christ, 
dans les deux vies, pour les trois frères Garaqanidzé, Michel, Phorthakh 
(ou Phourthakh, Phourthoukh) et Iwané, ainsi que pour leurs fils.

« Saints archanges, intercédez dans les deux vies, auprès du Christ, 
pour les deux frères Djoghédian et Vardan Sosangis-Dzé. » B.

13) Quelle que soit l’authenticité de la tradition, j ’ai vu dans l’é
glise de Ghébi, aux confins du Radcha et du Souaneth, des images 
portant presque mot pour mot les mêmes inscriptions que celle d’Oni, 
ci-dessus mentionnées ; là elles ne sont pas réunies, mais sur des images 
séparées. B.
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Après ce premier examen, tel que le service et le temps me 
permirent de le faire, je me hâtai de partir, afin que l’hiver, 
déjà établi dans le Radcha, ne m’empêchât point de remplir 
la commission de l ’Académie, relativement à la peau de touri, 
avec les os, les pieds et les cornes; je remis donc les autres 
sujets de recherches à un temps plus favorable.

Par mon article : « La Chasse aux touri », inséré dans le 
KaBHaai, N. 25, l’Académie aura pu voir combien cette chasse 
est dangereuse et difficile, non-seulement pour des chasseurs 
déterminés, mais même pour les gens nés, comme les touri, 
dans ces rochers inaccessibles. Aussi, malgré tous mes efforts 
pour obtenir pour l’Académie un animal à grandes cornes, j’ai 
eu le regret de ne pas voir mon désir couronné de succès. 
Supposant que, pour la première fois, la peau que j’envoie 
sera bien accueillie, j’ai fait séparer la peau des os, suivant 
l ’instruction, et j ’ai l ’honneur de les présenter avec les pieds 
et les cornes. J’espère bientôt pouvoir offrir une paire de 
cornes de cet animal, plus grandes et plus belles.

Je termine en priant humblement l’Académie de m’honorer 
de sa bienveillance, et de m’envoyer le livre de numismatique 
ci-dessus indiqué; aussitôt que je l’aurai reçu, je me hâterai 
d’envoyer les monnaies anciennes. Quant aux autres objets 
de recherches, j’y mettrai tous mes soins et visiterai les lieux 
qui n’ont pas été parcourus par M. Brosset. Tout ce que j ’au
rai trouvé sera présenté sans délai à l’Académie.

Oni, 14 novembre 1849.

B. P é r é v a le n k o ,
secrétaire de gouvernement, et secrétaire du chef 

de district d’Oni, dans le Radcha.

(Tiré du Bullet. kisi.-phil. T. VllL No. 7.)



B e r i c h t  ü b e r  e i n e  B ü c h e r s e n d u n g  a u s  Cal-  
c u t t a . Von OTTO BOEHTLINGK. (Lu le 28 
jtiin 1850.)

Als ich im Jahre 1848 darauf antrug, dass mir eine bestimmte 
Summe zum Ankauf von Sanskrit-Werken, die in Indien er
schienen waren, zur Verfügung gestellt würde; ging die Klasse 
bereitwillig darauf ein und ermächtigte mich, mit Herrn C. E. 
Schöne in Calcutta dieserhalb in Verbindung zu treten. Herr 
S ch ö n e , in St. Petersburg geboren, aber seit einer Reihe von 
Jahren in Calcutta etablirt, hatte mir schon bei einem Besuch 
hierselbst im Jahre 1847 seine Vermittelung auf das Freund
lichste angeboten und hat jetzt durch die'That bewiesen, dass 
er für die Akademie gern Zeit und Mühe zum Opfer bringe. 
Die erste Sendung, die schon im vergangenen Herbst in Ham
burg angekommen war, aber wegen zu vorgerückter Jahres
zeit zu Wasser nicht weiter befördert werden konnte, ist die
ser Tage glücklich hier angelangt. Sie enthält 73 Sanskrit- 
Werke und 3 Werke über muhammedanisches Recht, die mein 
geehrter College Dorn für das Asiatische Museum zu besitzen 
gewünscht hatte. Beim Ankauf der Sanskrit-Werke ist Herrn 
S ch ön e der gelehrte Secretair der Asiatischen Gesellschaft 
von Bengalen, Herr Dr. E. R öer, mit seiner Sachkenntniss an 
die Hand gegangen. Das grosse encyclopädische Werk Cabda- 
kalpadrum a  bringt der gelehrte Verfasser desselben, R ädhä- 
k ä n ta d ev a , der Akademie zum Geschenk. Die Akademie ist 
dem freigebigen Inder für dieses Geschenk um so mehr ver
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pflichtet, als das Werk eine grosse Seltenheit in Europa und 
durch den Buchhandel gar nicht1) zu beziehen ist.

Ich lasse nun das vollständige Verzeichniss der angelangten 
Bücher hier folgen. Die Sanskrit-Werke sind nach G ild e -  
m e is te r ’s Bibliolhecae sanskritae sive recensus librorum sans- 
kritorum hucusque typis vel lapide exscrtplorum critici specimen 
angeordnet. Die Titel solcher Bücher, die in dem eben genann
ten Werke genau beschrieben werden, sind nur ganz kurz mit 
Verweisung auf die No., unter der das Sanskrit-Werk bespro
chen wird, angegeben worden; dagegen habe ich bei Werken, 
die bei G ild e m e is te r  fehlen oder die, weil er sie nicht selbst 
in Händen hatte, von ihm nicht genau beschrieben werden 
konnten, ausführlicher sein zu müssen geglaubt. *

A. S a n s k r i t  - W  e r k e.

A n th olog iae .

Bibliothecalndica. A collection of oriental works published 
under the patronage of the Hon. Court of Directors of the 
East India Company, and the superintendepce of the Asia- 
tic Society of Bengal. Edited by Dr. E. Rüer. Calculta : 
printed by J. T h om as, at the Baptist Mission press, Cir
cular road. Vol.I. 1848. No. 1 — 3, January— March; No. 
5 — 10, May — October. 8°. Der Asiatischen Gesellschaft 
von Bengalen verdanke ich den vollständigen Jahrgang 
1848 (No. 1 —12.) und die beiden ersten Nummern des 
Jahres 18491 2). 1848. N o .l— 4. führt den besondernTitel:

TSrfhTI^TFT I The first two lectures
of the Sanhita of the Ri^ Veda, with the commentary of

1) Das einzige Exemplar, das in den Handel gekommen und bis 
jetzt noch nicht verkauft zu sein scheint, wurde mir vor einigen Jah
ren zu einem so hohen Preise angeboten, dass ich den Ankauf des
selben der Akademie nicht einmal zu empfehlen mir getraute.

% Inzwischen ist auch die Akademie in den Besitz eines zweiten, 
vollständigen Exemplars gelangt.
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Mädhavächärya, and an English translation of the text. By 
Dr. E. Röer. Preface VII, Text engl. Hebers. 32 
Seiten. — 1848. No. 5 — 12. und 1849. No. 1. sind beti
te lt:

rnT^FTrHMrj l̂ The Brihad Aranyaka Upanishad, with the

commentary of Sankara Xchärya, the gloss of Änanda Giri, 
and an English translation of the text and commentary. 
By Dr. E. Röer. Enthält aufcH^ Seiten die Upanishad, das 
Bhashya  und die T ikd  aber nicht bis zu Ende. Die Ueber-

2 .

Setzung verspricht der Herausgeber nach völligem Ab
druck des Textes zu geben. —  1849. No. 2. ist betitelt •.

rTj The Chandögya Upanishad, with the commentary of

Sankara Xchärya, and the gloss of Änanda Giri. Edited by 
Dr. E. Röer. ^  Seiten Sanskrit-Text. Haupt- und Neben
titel sind überall auf der vordem Seite des Umschlags 
vereinigt, ein reiner Titel fehlt. 1

.. c,, . .............. v ,i UTTS’mTcrTr̂  FFPTfT SfcTT-

1 îTcrF̂ ITrTT *18 ül'ti I 8°. 65 Seiten
in beng. Schrift. Zerfallt, wie das bei G ild em eister  unter 
No. 44. besprochene Werk, in 5 Theile, mit denselben Ti

teln. Auf folgen 8 und

zuletzt in 33 Cloka s.

M ahäbhdrata .

3. JT ^lrT T  mit C ridh arasvdm iri$ Commentar. Calc. 1832- 
G ild. No. 1 1 5 /

P u r i n a .

4. m |tf aus dem B rahm avaivarla . Calc. 1835. Gild. No.
127. In der 2ten Zeile ist bei G ild. zu lesen : crim adana- 

mohanadeva, in der 6ten sdla  st. sala.
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P o e s is  dram atica.

5. | Gild. No. 190.

6. l Gild. No. 215.

7. Mahä-Nätaka, a dramatic history of king Räma, by Hanü- 
m at: translated into English, from the original Sanskrita, 
byMahä-Räja Käli-Krishna Bahadur, C.M.R.A. S., etc. etc. 
Calcutta : printed by N. Robertson and Co. at the Colum- 
bian press, No. 65, Cossitollah. 184*0. Ras 2te Blatt ent
hält die Redication an die Königin V ic to r ia , I — IVPre- 
face, VI Principal characters of the drama, 1 — 101 die 
Uebersetzung;zuletzt die Errata. Hierauf ein Sanskrit-Titel:

ECTRhfET i

3TrT H ^ T ? m  ^ f | ? T :  1 Auf d.
folgenden Bl. die Sanskrit-Redicalion an die Königin; die 

ir m iT  und die

nehmen je 1 Seite ein, der Text umfasst 101, das 
Rruckfehlerverzeicbniss 5 Seiten. 8°. Gild. No. 220.

F a b u la e  e t  n a r r a tio n e s .

8. p f r  I I | PTTrT l

$ F T  FFp^TfT F R F T R  TR-

^FRi STtrTTfhr SFR ^ 2 ^  HR HlMIM
H Ö m e f  I ^ T O T rT T  HHTHTJ h N r ü  Ä  H 5J-

J |r ) I HTR I Printed by R. Rodrigues, at
the Sumachar Chundrika press. 8°. 463 Ss. (von 456 eine 
Verwirrung in der Pagination) in bengal. Schrift.
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L e x i c a.

9. | Gild. No. 256, wo Zeile 3. statt ra ina  zu lesen
ist ratana.

10. I G ild. No. 257, wo m u klavali und m al-
likena v ir a c ild  zu lesen ist.

A rs m etrica .

| Gild. No. 262. Vgl. Journal asia tique , IVe 

serie, T. XI. Juin 1848. p. 516 — 527.

12. I Gild. No.263, wo fälschlich Chandom ang a r i:
gedruckt ist.

Diese beiden Werke sind zusammen gebunden.

Ars rh e to r ica .

13. q g llfcrttr e ilfc reil I G ild. No. 266.

L ib ri ju r id ic i  e t r itu a les .

14. mit K u llu k a s  Commentar. Calc. 1833. Gild. 

No. 290.

15. The institutes of Munoo, witb the commentary of Koolook

Bhuttu. *FTHT%rTT rUftatW sft-O 6 O

fTIT ^ pftrT T

* 5 ^  I I I Der 2te Titel ist
ganz im Sanskrit und stimmt mit dem eben angeführten 
genau überein, nur dass nach der letzten Jahreszahl noch 
fllcH hinzugefügt wird. 8°. 466 Ss. mit zierlichen benga
lischen Lettern. Fehlt bei Gild.

16. m ^ S T t^ c T ! I Gild. No. 297.

17. ^ T W ^ flT  I Gild. No. 298.

18. ^I^FrF^Hf^rTT l G ild. No. 299.
19. I Gild. No. 300.

20. ^T FT T W f^rU ' l Gild. No. 301.
l>lelaim.-$ asialiques. I. * 35
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^ H f i i n R n t  t w r a i j
* r f e n n o .B i i .  Format, Papier und Schrift wie bei den

vorangehenden. Am Ende : Ĥ TFFTT *T*T 5TTrRHT^rTT I
Die lte  Seite des lOten Bl. enthält das Druckfehler-, die 
2te das Inhaltsverzeichniss. Fehlt bei G i 1 d. 8)

21.

22. ( ^ R f ^fTT I Gild. No. 302.

23. I Gild. No 303.
• ^ _____

24. EWHl^rH I G ild. No. 304. Auf der letzten Seite, in der

Mitte: m w t  w W n i
25. l Gild. No. 305.

26. I Gild. No. 306.

SFTR r̂TFüft ?F1RT( 3 fcfffiT3ä n i
112  Bll. Format, Papier und Schrift wie bei den

vorhergehenden. Die lte  Seite des 12ten Bl. giebt das In
haltsverzeichniss, das 2te ist leer. Fehlt bei Gild.

28. fsPHHn^cTr I Gild. No. 307. Statt penullim am  ist beiGild. 
ultim am  zu lesen.

29. Ö J^ n frR h £rU  I G ild. No. 308.

30. 3 TR ä f % fTT I Gild. No. 309.

31. SIfH % T T l G ild. No. 310. 3 *

3) Die drei bei G i l d e m e i s t e r  fehlenden Sauthitd*sy nämlich die 
des G a u t a m a ,  Vagi sh t ha  und f At ä t a p a ,  werden, wie ich aus

einer, den ueuesten Heften der Zeitschrift fiir die Kunde des Mor
genlandes und der Zeitschrift der deutschen morgenländischen Gesell- 
schäften beigeJegten Bücheranzeige ersehe, von H. B. K ö n i g  in Bonn 
zum Verkauf ausgeboten. Die 16 von G i l d e m e i s t e r  aufgefuhrten 
Samhitd's bespricht S t e n z l e r  in einem höchst lehrreichen Artikel 
(Zur Literatur der Indischen Gesetzbücher) in W e b e  r ’s Zeitschrift: In
dische S tu d ien zweites Heft, S. 232 — 246.
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32. ig ir l lr iq ^ H M  STi^PT-

^ri: FR H T [ ^P^=T)iM-
% n iq fk r ll l 6 Bll. Format, Papier und Schrift wie bei den 

vorhergehenden. Die lte  Seite des letzten Blattes schließt

mit den W orten: £FTTrTT 1 Die letzte
Seite giebt das Inhaltsverzeichniss. Fehlt hei Gild.

33. FFSn=Rti%7T I Gild. No. 311.

34. ^T^trRTf^rTT I G ild. No. 312.

35. | Gild, No. 318.O
36. Institutes of the Hindoo religion, by Rughoo Nundun. Vol.

I. und II. G ild. No. 319. Der 2te Bd. enthält 376, nicht, 
wie G ild em eister  angiebt, 316 Seiten.

37. fa fä rM  1 Gild. No. 320.
38. STTHrfif I Gild. No. 321.

30. SUfsfiCtHl^T I (bei G ild. Ä hnikd  —) Gild. No. 322.

40. UlMl%lTirla I Gild. No. 323.

41. sUHrRria I Gild. No. 324-.

42. R^FTTHrfW 1 Gild. No. 325.

43. I G ild. No. 320.

44. 1 Gild. No. 327.

45. I Gild. No 328.

46. d r lf iä  I Gild. No. 329.
47 ^ W lW l G ild. No. 330.

48. I Gild. No. 331.

49. 5T W IE  l 72 Bll. Fehlt bei Gild 4).

4 )§uddhi-, Krtja-, G'alägajotsarga- und Dikshd-tattva, d ie b e iG ild e -

m ei st e r  fehlen, können durch H. B. K ö n ig  bezogen werden. No 60 
fehlt auch bei K ö n ig ; dagegen sind im K önig 'sehen  Bücherver- 
zeichniss Divja- und Ddja-tattva irrthümlich als bei G i ld e m e is te r  
fehlend Terzeichnet.
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50. I Gild. No. 332.

51. 3icärT a I 25 Bll. Fehlt bei G ild.

52. q d 3 fff f a i;gti g  I (auf d. Titelbl.: 3TT3;0) G ild. No. 333.

53. 1 G ild. No. 334-.

54. dtHUliqir q q rT^ I 7 Bll. Fehlt bei G ild.

55. 1 G ild. No. 335.

56. 5ftq^qifF lrT E I G ild. No. 336.

57. ^ r i  \ G ild. No. 337.

58. RSErfrlETrP I Gil d. No. 338.
59. l G ild . No. 339.

60. f lrq fgq r  l 7 Bll. Fehlt bei G ild.

61. i G ild. No. 340.

62. ({id lrlN  I 7 Bll. Fehlt bei Gild.
63. l Gild. No. 350, wo statt pp. 113. zu 

lesen ist pp. 130.

64. H =H (iNrlW inT l Gild. No. 351.

65. I Gild. No. 354. In der zweiten Zeile 
auf S. 142. ist septem  statt secc zu lesen.

66. ^ sW U /1 I G ild. No. 355.

67. I Text und Commentar. Gild. No. 356. In der 
vorletzten Zeile ist nach c a n d ra  bei Gild. ausgefallen c a -  

hravarttiya . \ o v h d i l a  (in der letzten Zeile) ist kein V isarga  

im Original.

D is c ip lin a e  m ath em a tica e .

68. The Lilavati. A treatise on arithmetic and mensuration, 
done into Hindi from the Sanskrit of Bhaskara Acharya. 
By the Rev. J. J. M oore, with the assistance of Balajee 
Diekshit of Bijawar, and other learned natives. Calcutta : 
prinled for the Agra scbool-book Society, at the Baptist 
Mission press, Circular road. 1846.
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69

2ter T itel: 5TF7T criicjlHrfl I irf&Irl R I  i R  ReT- 

fiTT HFfrT WT^T

srfart R ^ f t  s t r  i R n  r i

tUP&®H 3 R R  Efft I R R T sftft lW i

3&I R I MRrilRf Ĥ RrTTH I RRRrlH RTfr?
^ R t  JT̂  | 'i.cB^ I 6 Ss. Inhaltsverzeichnis«, S. 

1 — 202. Text, S. 203. und 204. Druckfehler verzeichniss. 
The Beej Gunita. A treatise on Algebra, forming the second 
portion of the Siddhant Shiromuni, by Bhaskara Acharya, 
Published under the authority of the Agra school-book 
Society. Calcutta: printed at the Baptist Mission press, 
Circular road. 1846. Es folgt auf VI Ss. eine Preface, un
terschrieben von J. J. M oore, hierauf der T ite l: ^tffTT-

THIrT II
ein Titel: ^TsFTtWT II

^ fT T O T F R

hierauf wiederum 

^  II chTcrl-

II U \ H \ \  t^crl<M-

sfJFT^sTFT (sic) HTf%®T 

3JEfr?̂ T$PTT | Dann 1 S. Inhaltsverzeichniss, 130 Ss. Text,

2 Ss. Druckfehlerverzeichniss. Fehlt bei Gild.
70. The Gunitadhia, or a Treatise on Astronomy with a com- 

mentary entitled The Mitacshara, forming the third por
tion of the Siddhant Shiromuni: by Bhaskara Acharya.

1842. Gild. No. 362, wo vor (i° ^er vorletzten
Zeile des Sanskrittitels) ausgelassen ist

71. The Goladhia : a Treatise on Astronomy, with a commen- 
tary entitled The Mitacshara, forming the fourth and last 
chapler of the Siddhant Shiromuni. By Bhaskara Acharya. 
1842. G ild.N o.363. Statt skula ist bei Gild. zu lesen skula.

72. The Grahläghava : a Treatise on Astronomy with a com- 
mentary by Malläri (so und nicht Mallari, wie Gild. hat). 
Gild. No. 365. Statt skula  ist hier skula und statt vasina  
(S. 145. ult.) — vasina  zu lesen.
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Ency c lo p a ed ia .

73. RAdhdkdntadeva’s Cabdakalpadruma. Vol. I -  VI. Gild. 
No. 370. Der VI. Bd., den G ild e m e is te r  noch nicht 

kennt, führt den T ite l:

mm ™ r o r r ^ 5 6 7) sttfRptitri
W Z  ^HFT q̂ TTT CFÜHT # T  ’TTrl r f ^ -
^TIW W  H l^ rl r tr t^ g ^  ^

f e r  s w i x w  ^ T f m r  < m -

’ W ‘) T O  ^Ü T T ^T ^T IT

s p D P jn r^ iJ T ^ i^ w  m ß  w w -

5 H  H ^ d f f ^ I R l R n  1
r R W !

\ b b O  iGlrUNr-h ttH^siRiri rTilf<TT)lr1|i^H-
^ l % r :  1 Geht von S. 

HOtoM. his von m bis 1

B. A rab isch e  W erke.

1. Futawa Qazee Khan, on the Institutes of Aboo Haneefa. 
Calcutta 1835. 4 voll. 8°.

2. ^:>Lc (Fuzool Emadee). Calcutta 1827. 2 voll. 8°.

3. The Hidayah, with its commentary called the Kifayah. 
Published by Abdool Mujeed. Calcutta 1831 — 1834. 
4 voll. 4°.

5) Auch die frühem Bände haben kosha ynd nicht kopa, wie Gild. 
Schreibt.

6) Der 3te Bd.: $H \ frl *-fl ̂  I W, bei Gild.: g yotisantrdkkyäna,
7) So auch im IV. und Y. Bande, bei Gild.: vakadurana.

(Aus dem Bull, hist.-philol. T. VUI. No. 7.)
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B e i t r a g e  z u r  K r i t i k  d e s  p o e t i s c h e n  T i i e i l s  

iw PanUatantra. Von OTTO BOEHTLINGK (Lu 
le 13 septembrc 1850 .)

Mein gelehrter Freund A nton S ch ie fn er  hat schon im 
4ten Bande des Bulletins aus Cärri gadhara’s P addh a ti wich
tige Beiträge zur Kritik des B h artrh ari l) geliefert und bei

jener Gelegenheit auf die Bedeutung des eben genannten 
Werkes hingewiesen, so wie die beiden, im Asiatischen Mu
seum unserer Akademie befindlichen Handschriften desselben 
näher charakterisirt. Der Zweck dieser Zeilen ist, auf dieje
nigen Verse im P anU  alan tra , denen ich in der P addh a ti begeg
net bin, aufmerksam zu machen, die Varianten anzugeben und 
auch wohl näher auf dieselben einzugehen. Bei dieser Gele
genheit auch auf andere Werke, wo ein Vers des P a n U atan tra  
vorkömmt, hinzuweisen, halte ich nicht für unpassend, da 
vielleicht noch einige Zeit hingehen könnte, bis wir Verwei
sungen dieser Art in dem von K o seg a rten  uns versproche
nen Commentar finden werden. Abweichende Lesarten aus 
allgemein zugänglichen Werken beizufügen, würde über
flüssig se in ; dagegen erschien mir eine blosse Verweisung, 
ohne Angabe, ob dort Uebereinstimmung oder Abweichung 
statt finde, auf Dr. John I la e b e r lin ’s 1847 in Calcutta er
schienene Werk : Iiavya-S an grah a. A  Sanscrit Anthology, being 
a  Collection o f  the best S m aller Poems in  the Sanscrit language 
nicht gerechtfertigt.

1
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Ehe ich zur Sache selbst schreite, Iheile ich im Original die 
Einleitung und die A nukram anikd  zur P addh a ti mit, um dem Le

ser einen Blick in den reichen Inhalt des Werkes zu eröffnen. 
Der Verfasser C ärngadhara ist, wie wir aus der Einleitung 
ersehen, was wir aber auch schon durch C o leb ro o k e  2) 
wussten, ein Enkel R ä g h a v a d ev a ’s 3), eines angesehenen 
Brahmanen im Dienste von H am m ira, König von CäkariT- 
bhari 4); lebte also ungefähr gegen das Ende des 14ten Jahr
hunderts. Der Vater unseres Verfassers, der zweite unter den 
drei Söhnen R ägh avad eva’s, hiess D dm odara; zwei jün
gere Brüder des C arngadhara waren L akshm idhara und 
K rshna.

sU H  sh lfä^ I6) :7) F T ^  5 * ^ ) 1  

: ehm ^Trlrl

rA  rF W  ®) H \  ii

3TT y  l

10) sTTrT: u  ̂ n

12) Htsul i

g & fU M  ^ | # R F T T 13) II ^ u

^  14) n ö n

#T T F IsT F ^rT jm : “ ) I

HNn(Wj| l6) FTjTsTXTFT »H »

^ ^ m ^ T ^ r lr T : 17) I

18) u \ nc o
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i9) i

H ( H m ^ F T ^ I T F T R : 20) I f ö ^ 21)

II (5 II
^nrfnr jp tF r p F r c :  t a R t e i ^ 22) f e i :  i

rt<M  f ^ F ^ ^ T T r T .  23) ^HT 11 c n

ft ^ ftt: o  o

OTtjro gPwm: =*) «jjSftlF^i
s s ^ l ^ I R  2S)

27) % n n 2«) 5#

FFTH lfärl^lFW  ^ T F R T ^ R W  *TFi: l

^ i w R P h  ^ h f | r a 29) Ft o  ^ h ^i 3o)

F r m 3I) F F F i: m ^ T  s f ö f F T 32) ü f e r i  ^  n \ o  u 

51FF57T FTrfT33) ^ U r H U T f ^ r # ^ 34) =FT |

MWifafl(hüwR ^ ^ ^ rf̂ h n  li
^  Tr  f -- r- ^

in-y^i l^ T ^ F i:3S) W Z ' i

m \ q i^ r p iT  <73G) F T H ^ T F F ^ W T f n V* 11

II ?fFT ^ ^ T I R F T f j % :  u

O T F f vTg^rr: w z :  3’ ) ^ # F M  FFTTTRFT:38) io  0 0

m  ft vm  M  sRm^wr ĥtfr u \ uO V *\

FTFTT ^ S F T sF lT  S M 39) T O ^ f W  FFTT i

FRTTWT40) 3 SfiTR Q SÜHIO
Melantres asiatiques. I.
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fä fT O fä S F T T 41) 3  f=F£T 3  H rtd V tR : l 

HSfaT M forltqR 42) fd^I RIU ^iMfilsrl ll % n 

iw h t  fcft^miT 3  ctüth^ i

GRIFTT h s s m h iiM W ydi 3  ^Hit-q-i: n 8  ii

RT^HT ^Tf^TtrTri: | 

gnnrsmr e^TTOHT Hirni43) nm  u h u 

MHÛ kll TWTT P l^ l irHdT rFTT l 

rTFT: fqnrf^T *TR̂ TT FRT44) ii { n
^ F F x T  mtüTT n iW ^ T  rTrf: q ^ l  

f^rrf¥^r ^ p r f^ r i^ T W H  f r : q ^ .n  <s h 

ST^n w rF R i fWT I 

M ^ iR Ä ^ ii c ll

m  n # :  FFTTWm e^RTprR: q^Tji  ̂ ll 

EFRT45) T O  f ^ f e R I 46) I

«Ri'-MllcM $ m  7%: *R47) RUJddd ii 'io ii
O  ^ C \  * \

^ ^ q i^ I r W T  ^7T ER R lR Trf.’̂ cW F I 

M=HR Irt^rl^ id  1-M TfeR: q^T18) ll \\ ll 

y d ^ l^ l^ H S r ^ lf% d l^ lr + .M iH H : 4#) I

II V* II

;: rFi: q ^ 51) i 

: ii ^  n



( f e l r l :

HTpTkqlrtW T ifaT ^WI^IftMWH.* II V3ll 

H m  HTHFHH5FT 53) l

W TT mRHTTmiH^HrT: II Vt II

^ H T T % H 7 T m ^ P % f e T H : S4) q p j j i  \ {  n 

H S T m m T H T J^H S m p ^n m iH T JS H H : l

HHT ^ I H d l ^ l U :  M h m % H 7 F f T r i :  I

m  H n n rn sim  n \ t  uc c. * \

MdlMHH îUll H 55) XTsTTfmHTri: H ^U  

mrmTfemfma iram q.qnn Hm n ^  u
w m m  f n ^ r n 56) hh% h h : h ^ i

m m m a w m t  ^ 1 3 % .5T) h  h ^0 »

H H H 58) ^ S R m T R  H ^ m  cOTTTFT H  i
s5  C S

R w m ^ u i  s») H a r f e n  h h : h ^h  ii ^  11 
1 # I W ‘0| % T H H #T  h h : H f T j

H F m m H T fH  HJSFTT p R T H  HH: H ^ H j l  ^  II

m  H iH F m ^ f t  gH H tm  n w m i

^HHIHTTHHiHH61) HHT: HHIHHUTHH || ^  ||o
'"N *S

HFITHT HTIH H ££H :H H 3J H U R H j i  <S II
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Hü'uit a iif r

f T O P F R S p f t  •*) f W M F m ^ u  u

63) a d fd M * w (k (H W 8 n  io

fsR^FTT mTPT^n: P^TW T64) ll ^  no  *s x

? ? f t W ! T 65) 5F0% ^  C F I T W 66) f % f ? R :  I 
^MfcrUMc^-qra67) P lfeF T T 68) rum  U % ll 

KcPT PTTOTTFrTri:69) q ^ i  

m  ll

Hi-HlPlHlHH=mRiT70) l 

R F M w r m m  u ^  n 

P M  f c H ^ T 71) mtz% CJF^HJ2) l 

gPTPT73) VZijm P  fFTHT74) PÜH rPTT ll n 

F R T ^ f w f t T f f T 75)

rTrfl tJlrtil «n^Pjfn^FF^U  %% ll 

PIpNFTiT Hq^^hi^iMl rT^/WI^i 

^ P s h l Q f i n E i H '  f w r f t r q r f  m\  n ^  u  

^ f a : 7*) g ^ r F T T P 77) W f ö  * 1 ^ | R h > \ 78)  I 

P T f e F F T ^  IR T r ^ te ? T :79) ll ^  llO
r .

HHIrHuM PFTT;

81) PTP* rlff: ll ^B ll

P t im p f fH  a s s H ^ i ^  ^ ii ii
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mFFU
82) % R rri^r ^ ttrtt u ^  n 

fÄ ^TrTm ^H  Ä ü T O i  m\ I 
rl?tT ^Ic^rm^TTR^u n
WfP& ^IFqHWT:83) l

84) ^fac t̂rlHI 8S)*\k|dlrhM: ll II 
m  SR IlMFT86) RSFR^l
?rf%Tt!I«H|l54H f W T f t f e ^ F F ^ i i  %\ n
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Nach meiner Rechnung enthält die A nukram anikd  168 Kar

pitel. Die kürzere Handschrift (K .) schliesst mit der N iii (CI. 
19. der A n u k r .), die längere (L.) mit dem U padecavidhänapra- 
karana  im Cdntarasa (CI. 40. der A nukr.). Die letztere Hand

schrift zeigt überdies in der Mitte eine Lücke : auf Bl. 221. b. 
beginnt Suratakelikathana (vgl. CI. 32. der A nukr.) und auf 61. 
222. a. schliesst VirarasanirdecapariK U heda  (vgl. CI. 37. der 
A nukr.) K . enthält 73, L. 234 10°) Blätter. Die A nukram anikd

einer anderen P addh ati medicinischen Inhalts von demselben 
C ärngadhara hat A. W eber in der, Note 1. angeführten 
Schrift mitgetheilt.

Ich bin, wie man sieht, wieder zu der alten Orthographie 
zurückgekehrt: nicht etwa aus dem Grunde, weil ich die in mei
ner Chrestomathie befolgte für ungerechtfertigt hielte; sondern 
weil ich in ziemlich indifferenten Dingen alten Gewohnheiten 
nicht gern länger entgegen treten will. Gegen den Vorwurf 
aber, der mir in den Indischen Studien  Heft I. S. 65. gemacht 
wird, muss ich mich feierlich verwahren. Ich habe üie und 
nimmer den allm älig  herausgebildeten Schriftgebrauch völlig  der  
gram matisch erkannten S lru ctu r geopfert, nie im Sanskrit mitsus 
für missus schreiben wollen. Im Innern eines Wortes habe 
ich mir nie eine Veränderung in der Orthographie erlaubt und 
beim Zusammenslossen zweier Wörter habe ich nur in dem 
Falle die ältere, einfachere Orthographie befolgt, wenn die
selbe durch Zeugnisse aller einheimischer Grammatiker belegt 
werden konnte. Ich habe nicht Formen wie m itsu s , wohl aber 
wie adnotatio wieder in Gang bringen wollen.

E i n l e i t u n g .

CI. 4. Vgl. H it. Einl. 12. Die P addh . {N M , K . Bl. 72. b. L . 
Bl. 104. b.) stimmt mit dem P a h tia i. überein.

CI. 7. =  H it. Einl. 14.
CI. 8. Vgl. H it. Comm. S. 8. Der Spruch wird B havabhüti

zugeschrieben und zwar in folgender Gestalt (H aeberlin , S.
524. G unaralna  CI. 9.):

• *  *
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iTTrdm (sic) V ^ F Ä F F F T j

W l  3  Jpfa F̂TTTT
_r j^imj j ^ ^  ^

c \ o  o

B u c h  I.

CI. 3. =  JETd.I. 118.
CI. k . Beide Handschriften der P a d d h . (D h anapracam d , 7C 

Bl. 15. a. L . Bl. 22. a.) Sjffä st. f ^ 7 ;  I . rTcWT, K .

(sic) st. rU ft.
CI. 5. =  P addh . D aridravarn an a, K . Bl. 17. b. L . Bl. 25. b. K .  

hat PF? L . vT|Tf st. rT- In Hc^l UlIcT ist der Auslaut vor 5"^ o  % ^
nicht erweicht worden.

CI. 9. P addh . D hanapracajisa , K . Bl. 15. a. (fehlt in L.) besser
J T ^ m .

Cl. H . Lies y fJ l.
CI. 2 2 . =  H it. 11.12. Wird K'änakja zugeschricbcn; vgl. 

H a e b e r lin , S. 318. Cl. 73.
Cl. 23. =  IV. 29. *
Cl. 2 k . =  H it. H. 17. =  Paddh. L obhanindd , K . Bl. 19. a . 

L . Bl. 28. b.

Cl. 25. =  H it. 11.18., wo st. f^fpTT offenbar besser
passt.

Cl. 26. = H i t .  11.29.
Cl. 27. =  H it. II. U .

Cl. 28. =  H it. II. 35.

Cl.29. == H it. II.41. =  P addh. N M . L. Bl. 104.b. liest f ä f  ?T, 
stimmt aber im Uebrigen mit H it.;  K . Bl. 72. b. weicht in den

beiden letzten Hemm, von L . ab : CT̂ f̂ frT H rL .....

Rrt g f .
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£1. 30. Vgl. H it. Comm. S. 92.
CI. 31. =  11.145.
CI. 32. == P addh . N iti, R . Bl. 72. a. L . Bl. 104. b. Vgl. H it. 

Comm. S. 9.
Ql. 33. =  H it. Einl. 13. =  B hartrhari II. 24. ed. B oh l.

=  11. 98. bei H a e b e r lin , S. 176. (stimmt mit B ohlen  über
ein, nur dass die beiden Verse jimgestellt werden, wodurch 
der Spruch viel gewinnt).

CI. 37. Lies crTpT und cT st.

CI. 41. =  H it. II. 55. —  P addh . R d g a n tti, R . Bl. 69. a. L . Bl. 
99. b. Beide Handschriften, wie auch fast alle Autoritäten des 

H it., st. 44̂ -|4rrlrl; auch lesen Beide mit dem H it. I?!O
und fl st. Hrl und fTrT-

Cl. 48. =  P addh . R d g a n tt i, K . Bl. 69. a. L . Bl. 100. a. Beide
H^FTfira.

CI. 49. =  H it. II. 46. =  L a ssen , Anthol. S. 7. =  P addh. 
P a n d ita p ra ea n sa , K . Bl. 10. a. L . Bl. 14. a. Beide Handschrif-

ten H^JfT wie das P a n k  cd.; aber L . mit dem H it. l̂UIrTTi, R - 

dagegen mit der Anthologie ^ll^rll* st. ^TT̂ rTT'-
CI. 50. =  L a sse n , A nthol. S. 8. Vgl. HU. Comm. S. 93. 
f l .  58. =  P addh. R ag an. K . Bl. 69. a. L. Bl. 100. a. Beide 

schlecht yhtl JTfrTT̂  und £Ff st.
CI. 70. == HU. II. 59.

CI. 75. Lies
CI. 78. =  HU. II. 50.
CI. 81. =  H ü. II. 65.
CI. 85. =  HU. II. 71.

CI. 86. Lies <jf%TIT0.

CI. 90. =  HU. II. 68. =  P addh. R d g a n tti, R . Bl. 68.6. I .  Bl. 

99. a. Beide T̂sTT st. c q M l und f^Wlrl st. 3F17T; L- 

«t. H c ^ ,  R . FT  ̂ st. fl?I.C O  ^
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Cl. 95. =  CI. 398. =  P addh . R ag an. # .B1.69.a. L  Bl. lOO.a.
Hier erhalten whc zwei bedeutungsvolle Varianten : £[FT (wie 

r ___ ____r^, _____
in 398) st. W l  und st. ausserdem lesen

Beide st. und ft.

Cl. 98. =  P addh . R ag an. R . Bl. 67. a. L . Bl. 97 mit der 

unwesentlichen Variante

Ql. 100. =  ebend. K . im lten Verse : L . 0^TT!;

Beide : ft R fcm fd  ft! ftTft; R - L . HcUlfsg
ft°, woraus man durchaus nicht auf eine Lesart st. w 
zu schliessen berechtigt ist. ; .

Ql. 107. =  P addh. Guna^ra^ansd, R . Bl. 14. a. L . .Bl. 20. a.

in L . fehlt der Anfang bis ftlft^ft; es ist 

wohl überall M h Jm zu lesen. Beide :

Ql. 110. =  H it. II. 74.

Ql. f t i .  —  L a sse n , A nthal. S, 3.

Q l;112. Vgl. H it. HI. 37. L a ssen , A nihol. & 3. P addh. R d -  

g a n it i, R . BI. 68. a. L . Bl. 98. h. stimmt zu der Fassung in der

Anthologie, nur dass R . felH T st. liest.

Ql. 114. =  388.. == L a sse n , A n tkol. S. 31.
Ql. 124. =  H it. II. 73. =  P addh. S am sargaprapafisd , K . J51 

15. a. L . Bl. 21. b. K . ttt^lüjtjt L. 3  mit Auslas

sung von Beide setzen mit dem H it. cj)m | vor ctym I

und lesen gegen das Metrum 5JF3T st. CflRI (T̂ > ist ein Zusatz

der Herausgeber); K . L . ^ F T I t W 0. Als
Verfasser wird V ishnugarm an genannt.

Ql, 128. Vgl. II. 44.
Ql. 129. Vgl. II. 41.

Cl. 130. Vgl. II. 39. P addh . B dg'aniti, K . B1.66.a. L .  Bl.%.a. 

stimmt zu 1 .130. mit der einzigen Variante f ŜITCT.
Cl. 131. =  11. 40.
Melanges asiatiques. I. 37
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£1. 138. =  m  fl, 84.
Cl. 140. = : P addh. R d g m t t i ,  R . Bl. 68. o. L . Bl. 98. b: Beidd 

H a n d s c h r i f t e n s t .  des unpassenden ; das 2te

Hem. lautet bei Beiden : ^  3  ^HTTPE; £. 'Mätl-

CI. 142. Ebend. (L . T ^ W I )  st.

Ql. 151. =  B h arU h ariI.81 . (nicht 82, wie W eber a. a.Ö. 

angiebt) ed. B o h l .=  P addh. N ili (s. S ch ie fn er  a.a.O.). H a e
b e r lin  {S. 156. CI. 84*.) stimmt mit B oh len  überein, nur dass

er richtig liest.
CI. 153. =  H it. IL 111. =  P addh. N M , K . Bl. 73. a . L . Bl. 

10 5 .b. K . L
CI. 162. ^ H i t .  II. 144*. Dieser Spruch findet sich bei H a e

b e r lin  S, 4. unter dem Shadratna  mit den zwei Varianten:

RiTrn: *• ̂  3tftt: und m m  umm: «t.
CL 166. =  P addh. D urg anam ndd , R . Bl. 16, b. L . Bl. 23, b. 

£• HRTTrf st. des zweiten HFTTFT; K . L . H%T J  

H H d R k : .
Cl?174. Vgl. 366.
CI. 176. =  P addh . R d g a n tti, K . Bl. 68. a. L  Bl. 98. b.

£1. 178. Vgl. 216. und 218., wo (218. & P1$cU)

richtig als Compositum zusammengeschrieben wird.
Ql. 179. =  II. 126.
Ql, 184. == P addh . D h arm avivrtiy K . Bl. 32. b. L . Bl. 48. a.

Beide Handschriften setzen vor sTFfrT und nicht an den An
fang des Hem.

Cl. 187. =  H it. 1.53. =  Manu III. 101. (schon von L a ssen  

bemerkt) =  M ahabh. III. 100. (JT̂ Kf st. ĉ TEfkf) =  P addh. S a d -

ä k ä m y  K . Bl. 31. a. L . Bl. 45. a. R . stimmt mit P a n K a t L .  
mit H it. und Manu überein.

Ql. 189. Vgl. III. 206.
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CI. 198. =  4-53- (wo wir st. EFRJ gegen alle übrigen
r" ^

Autoritäten, und ganz am Unrechten Orte st. uPJ itach

Epfl antreffen) =  H it. II. 108. =  Cakuntalopdkhjana VII. 27. 
(gerade so in der .Galc. Ausg. des Mahabh. I. 3017.). Ueber 
Jama, als Zeugen alles dessen, was der Mensch thutr vgl. 
Manu VIII. 91, 92.

CI. 199; Vgl. H it 1 .114.
Ql. 202. und 203. Der letzte Vers von 202. und der erste 

von 203. = B h a r t r h a r i  I. 82. ed. B oh l, (nicht 81, wie W e

ber hat) ä  L 85. bei H a eb er lin , S. 156. (stimmt ganz mit 
B. überein)^

£1.204v—  B hartrh. 1 .76. ed. B. (schon von W eb er  be

merkt) =  1. 79. bei Haeb. S. 155. (hat richtig T°I9T st. f^RJ). 
CI. 206. Vgl. M rVk' hakatikd, ed. S te n z le r , S. 62.

CI. 209. Vgl. ehend. S. 63.
CI. 210. =  Bhartrh. I. 2 t. ed. B. (schon von W eber be-

merkt) =  I. 23. bei H aeb. S. 146. (T'THctiMl'H sic!).
CI. 211. Vgl. IV. 59., wo richtig 37^f gedruckt ist.

CI. 216. =  178.
CI. 219. =  P a d d h .R ä g a n iti, K . Bl. 68. a. L  Bl. 98.6. Beide: * 13

CI. 221. =  H ü . Einl. 30. =  G hatakarpara101), N ü ü a ra

13. bei H a e b e r lin , S. 505. (wie im H ü.). =  P addh . U dja- 
m dkhjana , K . Bl. 19. b. L. Bl. 29. a. Das lte  Hem. (fehlt bei L.)

wie im H it., das zweite wie im P a n ita t. Statt ist 3^31”

P H  zu lesen.
CI. 222. Vgl. L a ssen , Anthol. S. 15.
CI. 225. t\  H f ist wohl ein Druckfehler für 9^91; B enfey  

will in den Göttingischen gelehrten A n z . 1850. St. 101. und 102. 

•H i r \ i  (sic) lesen. Derselbe Gelehrte verbessert 

CI. 229. Vgl. III. 83.
CI. 230 Vgl II. 112., wo richtig H9TFRL gedruckt ist.



Ql. 234*. Vgl. folgenden Spruch de&K'änakja bei H aeber

l in ,  S. 320. Ql. 88:

H R  R if t  HTfa I

H litrl Tf5]P7i U
Ql. 237. =  H it. IV. 13.
Ql. 250. =  P addh. R ag a n tti, R . Bl. £6. a. L . Bl. 95.6. Beide: 

H Ä *  HHT und H nach  

Cl. 2 5 1 - Vgl. 394.
Ql. 254. Vgl. 395. P addh. R d g a n . R . Bl. 66. a. L . Bl. 95. b.

£. st. imUebrigen
stimmen beide Handschriften zu der in CI. 254. aufgenomme
nen Fassung.

Ql. 255. Vgl. 396. P addh . ebend. R . im 2ten

Hem .: ITiT^TmrT:, L . H l f e  ; im letzten
Hem. beide Handschriften wie CI. 255. Statt q n i R  ist wie 
396. zu lesen.

CI. 257. Vgl. III. 15. H ü . HI.66. und P addh . R d g a n . K ,  Bl. 
66. a. L . Bl. 96. a. L . stimmt im 2ten Hern, ganz zum H it., K .

wie III. 15. In den beiden letzten Hemm, 
haben K . L . die Lesart von 1 .257., nur dass K . liest.

Ql. 259. =  P addh . R d g a n . R . Bl. 68. a. L . Bl. 99. ä. L . setzt 

tT nach  crtej.Ul, und auch R . scheint eine solche Stellung der

Worte vor sich gehabt zu haben : Hcrl^HT Der 2te
Vers lautet in beiden Handschriften weit fliessender: rFTT

qFJFTTf&T *WT PTflPTfäctf l
CI. 260. =  P addh. ebend. R . Bl. 68. h. Beide : HlfrlgJTff i- 

f ^ T s R T : i
CI. 263. Vgl. II. 91. III. 46.
Cl. 264. Vgl. III 3.
CI. 270. =  H it. II. 121.
Ql. 271. Vgl. H it. II. 124.
Cl. 273. Vgl. H it. II. 1 2 1 . Paddh. R d g a n . R . Bl. 69. a. L . Bl.

—  292 —
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99. b. L . wie der H it., nur st. ^ISiTl^rl; R . ^ T R T

H: (1. 3T) H I W  W  (1. T O T ) 

gi. 274. Vgl. 470.
CI. 277. Vgl. IV. 72. P addh . Sag g an aprapan sd , R . Bl. II . 6. 

L . Bl. 16. a. R . J|ul|t und 3^371 wie in IV. 72., L . <^4ri.

CI. 278. =  P a d d h : M g  an. R . Bl. 68. 6. L . Bl. 99. a.

CI. 280. =  B hartrh. II. 57. ed. B . (schon von W eber be

merkt) =  11. 37. beiH aeb. S. 166. (mit folgenden Abweichun

gen von B.: ^rbl^bcrl st. rP T T t^R  und JJW , st.
des fehlerhaften i |U j |I )= i>ad̂ Ä. Sämsargapragansdy R .Bl. 15 a.

L . Bl. 21. b. L . (sic), (sic)HrW^hcrt
% °  ,  , °  *

sTRTrT; am Rande : rissllMri (so ist auch im P a n k a t. zu lesen) 

RITtffl (sic); im 4tenHem. wie Haeb. R A

r isn lM n  im 4ten Hem. wie B oh len  (auch JJTITT*)-

Ich habe die abweichenden Lesarten angegeben, weil S ch ief-  
ner hier nicht ganz genau gewesen.

CI. 283. Vgl. H. 63.

CI. 291. Vgl. IV. 10.
CI. 295. =±= m  II. 143.

gi. 296. =  H it. II. 19. =  P addh . R d g a n . R . Bl. 68. 6; L . Bl. 
99.6.

CI. 298. =  P addh . ebend. L . stellt die beiden Verse um und 

liest

CI. 310. =  H ü . II. 147., wo JH^T^JJFTPT! fälschlich zu
sammengeschrieben und imComm. sehr künstlich erklärt wird. 
Die Uebersetzung von Max M üller giebt schon das Richtige.

Cl. 312. =  P addh. a. a. O. K . L .

st. HT°. Beide Lesarten (man verbessere nur in L. ^  HT°) 
sagen mir mehr zu als die im P a h tia i. Der zweite Vers entfernt



— 294 —

sich sehr w eit: MdI (£. ■«jfi'HKft d. i. ^1*4H |

«t. ito) i m r  irtH T sFFT »o  ^  *\
CI. 313. (lies =  H- 28., aber etwas abweichend

Von III. 220. (wo der Visarga  am Ende fehlt). P addh a ti, N iti ,

K . Bl. 72. b. L . Bl. 104. b. Hem. 3. in Beiden wie in CI. 313.; 

in Hem* 2. liest £., was aber nicht zu empfehlen ist, statt

CI. 315. =  H ü. II. 150. =  G h atak arp ara , N ü isara  10. 

bei H a eb er lin , S. 505. =  P addh . D urgan an in dd , K . Bl. 16.a.

L . Bl. 23. a. L . st. im lten Hem.; st. GTÖIFQftrT lesen Alle
mit dem H it. Hem. 3. lautet bei H aeb. und in L .y

wie auch alle Autoritäten des H it. lesen, gegen das Metrum

?*=r)t(UI€»n>l *IFT, in R . dagegen: SfT^U U 'afa *HT-

ITrT ITFT- Ich schlage vor zu lesen : IRT
Q. Hem. 4. bat P a h tia t. keine von den oben genannten

Autoritäten für sich.

CI. 322. Vgl. H it. IV. 56. Ich gebe der Lesart im P a n k 'a t. 

wegen des Spieles mit und CFJFT den Vorzug. Statt RT- 

ist ohne Zweifel zu lesen.

CI. 333. Statt ist, wie schpn B en fey  a, a. O. be

merkt hat, TTv^FlT zu lesen. \

CI. 336. =  P addh. R ag an. R . Bl. 68. b. L . Bl. 99. b. Beide : 

(wie im ersten Verse) st. |

CI. 339. =  P addh . D urg'ananindd, K . Bl. 16. a. L. Bl. 23. a.
, V  .

Das 3te Hem. lautet hier weit bedeutsamer: (K .

q q T T ^ ) f a 5 H T  S *  I R ° .
CI. 348. Vgl. III. 41. und III. 132.
CI. 355. =  P addh. M anasvipracansd, K . Bl. 12. b. L. Bl. 18.a. 

Verfasser Mägha; vgl. C icupdlabadha, II. 45. ed. Calc. S. 62. 
In Betreff des Partie, praes. nach m  verweist der Coinmenta-
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tor auf VdrUika 6* zu Pän. III. 2 .126. Die vorangehende 44te 

Strophe im C?cup. finden wir H it. III. 7. wieder.
CI, 358. Vgl. H it. 1 .68. IV. 4,
CI 361. Vgl. H it. IV. 5.

CI. 364. WMlT! hätte als Compositum zusapimengeschrie- 

ben werden müssen, 
gi. 366. Vgl. m .
gi. 372. =  P addh . T e g a sv ip ra p m sd , E . Bl. 13. a. L . Bl. 19.a. 

g i. 375- Vgl. V. 29.
CI. 376. =  P addh. R d g a n . K . Bl. 67. a. L . Bl. 97. a. Beide :

FR2TOT «t. FFT=TFtT <^°. Der zweite Vers, der in
^ V **■ r* «v r «s r~

L . fehlt, lautet in K .?

gi. 381. Vgl. IV. 17.
g i. 386: Lies, wie g i. 377., tJ£cfiT°- Schon von B e n fe y  ver

bessert.
gi. 388. =  114. =  L a ssen , A nthol. S. 31.
g i. 392. =  P addh . R ag an. K . Bl. 66. a. L . Bl. 95. b. R . ^T-

sljltrt f5 m , L . TSFT Statt des sinnlosen
hat L . rff, wofür zu lesen is t

gi. 394. Vgl. 251. 
gi. 395. Vgl. 254. 
gi. 396. Vgl. 255. 
gi. 398. Vgl. 95.
gi. 434. =  P addh. M ürkhanindd, L . Bl. 26. b. (fehlt in K .), 

woraus nur Schreibfehler zu verzeichnen wären, 
gi. 437. Vgl. H it. Comm. S. 134.
gi. 448. =  P addh. D h a n aprafam d, K . Bl. 15. b. L . Bl. 22. a.

gi. 449. =  II. 124. (wo richtiger gelesen wird) =
P addh . ebend. K . Bl. 15. a. L . Bl. 22. a.

gi. 450/ (lies 5TT5W1)- Vgl. H it. 1 .12. Der Spruch wird in
/ ; ■ j ■

der Gestalt, wie er im H it. erscheint, K änakja zugeschrieben;



vgl. H aeb. S. 312. Ql. 5. (wo ER77f?T nur ein Druckfehler ist), 
Sam skritapathopakdraka , S.53. (s. B u lle tin  h is t.-p h il.W W . S. 104.

oder Melange* asiatiques 9 I. S .271 . No. 2.), H oefer , Sanskrit 

Lesebuch, S. 72. (crOfeqrQ.

CI. 453. Vgl. 198.
CI. 454. Vgl. H ü . IV. 7.
CI. 458. =  P addh. M aju rd n jo k ti, K . Bl. 42. ä: L . Bl. 60. b. 

Der Spruch ttrird B h artrh ari zugesdhHeben, ist durch viele

Schreibfehler verunstaltet, aber schon von S ch iefn er , der 
gleichfalls auf P a n lia t. verweist, richtig so hergestellt worden:

5fT^T^ im P ahU ai. giebt, so viel ich sehe, gar keinen Sinh. 
Der Dichter will sagen, dass der Pfau selbst durch seinen Tanz 
die Augen der Zuschauer auf den Ort, wo bei ihm die Speise 
hinaustritt, lenke.

CI. 459. =  464.
Ql. 470. Vgl. 274.
CI. 471. Vgl. H ü . II. 169.
CI. 472. Vgl. H ü . II. 173.
CI. 473. =  H it. II. 174. =  B hartrh . II. 39. ed. B. (schon

von W eber bemerkt) =  11.73. bei H aeb. S. 172. (stimmt 
ganz mit B. überein).

Buch n .

Ql. 2. P addh . Sdm anjavrkshdnjokti, R . BL 48. a. L . Bl. 69. b. 

Man lese im 3ten Hem. mit R . {L . f^ T 3 ) . R - H

II Ich gestehe of-

fen, dass mir das Hem; auch in der zuerst angeführten Ge
stalt, die dem Metrum entspricht, nicht recht verständlich ist. 
Der Spruch wird in R . Vigg'&kä zugeschrieben. Bei K o se 

garten  möchte ich g m f t #  lesen.

— 296 -
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Ql. 11. Nach ist ausgefallen; vgl. 133.
CI. 14. Vgl. H it. Comm. S. 29.
Ql. 18. Vgl. H ü . I. 34.
Cl. 21. =  H it . I. 46. =  V etä la b h a tta , N itip ra d fp a  5. bei

Haeb- S. 526. und 527. (ömöJ^RTrT0 nicht übel, HcHlU st. 

ffr r n  wie im H it., |H f r l  (sic) f^JT f^Fif^rT ^T r̂T ^ ° ,  

^TTTTO^T (1. CTHTf̂ rT ) wie im H it.) =  A shtaratna  9. bei 

H aeb. S. 7. (Hem. 1. wie im P a n tia t. und H it. , wiederum

m m ' ;  (sic) f ^ f s ^ T f r i :  FRf^rt, ^ tH L W I l|r l-

5RTI)-
gi. 28. =  I. 313. Vgl. in. 220.
gi.33. =  IV. 15. =  H it. II. HO. =  K'änakja 19. bei Haeb.

m  2 ^ :, TP7T^° wie im H il.) . Die Lesart im 

P a n k a t. verdient den Vorzug, 
gi. 36. =  H il. I. 86.
g i .37. = P a d d h .  Sag g anaprapansd, L . Bl. 16. a. (fehlt in K .). 

gi. 38. =  B hartrh. n. 50. ed. B ohl, (schon von W eber  

bemerkt) =  11.78. bei H aeb. S. 172. (S ll^ -H ^fci0 ohne Sinn, 
aber wiederum schlecht wie das P a n ita t.) .

gi. 39. Vgl. 1 .130. 
gi. 40. =  1.131.
Cl. 41. Vgl. 1 .129.
gi. 43. =  IV. 14. =  P addh . R d g a n it i ,  R . Bl. 66. a. L . Bl. 

96.0 . (^ p M t q ifä  I im letzten

Hem. nicht übel Der 20te Spruch des K'änakja

lautet bei H a e b e r lin , S. 313:

^  q  TWtrT^I

! O T T O j l
Der Accusativ möchte wohl kaum richtig sein, 

gi. 44. Vgl. I. 128.
Cl. 46. =  H ü . 1 .85.
Melantres asiatiqaes. I, 38
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CI. 47. Vgl. IV. 70. und S dm trjupdkh jdna  V. 22.
CI. 49. =  IV. 13. Vgl. L a sse n , A ntkol. S. 12.
CI. 56. =  129. =  K'änakja 3. bei H a eb er lin , S. 312, bei 

H oefer , Sanskrit-Lesebuch , S. 72, Sam skrtapdlhopak. S. 53.

CI. 63. Vgl. I. 283. _
£1. 67. Man lese wie 83. verbunden.
CI. 77. Vgl. V. 20.
CI. 82. =  H it. Einl. 26.
CI. 86. =  P addh . H arin d n jo k ti, R . Bl. 46. a. L . Bl. 66. b. 

st. l , ?to, r .

(sic); Beide: JT ^T  st. r̂EdcH' MM-I. Statt ^(TrT' '•'s o  ’S C\

lesen Beide richtig ^TTtT!. St. ^FT hat L .

3T, K . fsfj
CI. 88. =  B hartrh. II. 82. ed. B. (schon von W eber be

merkt) =  II. 25. bei H aeb. S. 164. (ganz wie Bohlen). rfcT 

ftjfSJrFT muss als Compositum zusammengeschrieben werden. 
CI. 90. =  H it. 1 .116.
CI. 91. Vgl. 1.263.111.46.
CI. 92. =  H it. I. 117.

€1. 101. Vgl. K'änakja 100. bei H a e b e r lin , S. 321 :

^ rF T ^ rm ' z n t  # t i
'crll ^  H^tFFTFT^FT ll

CI. 102. =  Saptara tna  4. bei Haeb. S. 6. =  Vanarjashtaka  

8. bei Haeb. S .243 . = P addh . M icrakaniti, K . Bl. 108.«. Ueber- 

all FTT̂ TT* st des unpassenden ^TFFT st. des gegen

das Metrum verstossenden st. , öfij-

T̂̂ 5JT$T St. (sic!); Saptar. und Van. st.*s 's

^  und J'PT^Trl ^FTTFrT ^iT st. u. s. w.

P addh. verstellt Hemm. 2. und 3. und liest Hem. 4. *4^rl T °fl
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st. Die Lesart im P a n ita t  giebt keinen Sinn
und verstösst überdies gegen das Metrum.

£1. 112. Vgl. 1 .230, wo richtig j|c|£f steht.
CI. 113. Im folgenden £1. und £1.117. wird ^  getrennt 

geschrieben.

£1. 122. =  H it. I. 169., wo f^RT^c^lcrl richtig zu einem 
Compositum vereinigt ist.

£1. 124. =  I. 449.

£1. 126. =  1 .179.

£1. 129. Vgl. zu 56.
£1. 130. =  H it. 1 .166.
£1. 133. =  11.
£]. 139. =  H it . Einl. 35. =  P addh . U djam dkhjand , L. Bl. 

29. a. (fehlt in K.) .  Der lte  Vers lautet hier:

f̂ (sic) CfjnT; im 2ten Vers steht dHiM wie

im H it. vor f"£Tc^Tf.

£1. 141. =  P addh . U da ra p ra ca n sd , K . Bl. 13. a. L . Bl. 18. b. 
L . nicht übel ETT rf* Wird V ik ram äd itja  zugeschrieben.

£1. 144. =  H it. I. 205. =  K'änakja 63. bei H aeb. S. 317. 

(jyycj qf^föfff), bei H o efer  S. 73, im Sam skrtapathop. S. 54.

M ie te n ,  *T). Ueber das eingeflickte
vgl. meine Sanskrit-ChrestomaJhie, S. 446.

£1. 145. Vgl. I. 31, wo richtig gedruckt ist.

£1. 147. Vgl. H it. Einl. 29.

£1. 157. Vgl. H it. I. 147.
£1. 158. =  P addh . P ra k irn a k h ja n d , K . Bl. 20. a. L . Bl. 30. a.

Beide H fä  St. -JR m rö; L . TO^IU'lT, K . q s q ^ l l | | .

Diesem Spruch geht in der P addh ati ein anderer, dem V jäsa  
zugeschriebener, voran, den ich wegen seiner Schönheit hier 
mitlheilen w il l;
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3 ^ sR t? irft sft ticUsu i 
T̂FTTt JftT J'cqtf q  \ \

«Ein Mann, der nicht giebt, ist freigebig: er geht und giebt 
sein Geld auf; den Geber halte ich für geizig: auch todt lässt 
er sein Vermögen nicht im Stich.»

f l .  159. =  B hartrh. II. 35. ed. B. (schon von W eber be

merkt) =  II. 63. bei Haeb. S. 170. =  P addh . R rpan an in dd ,

K . Bl. 17. a. (*5E|OT st. färlKJ) L . Bl. 24. b. Vgl. den folgen- 
den Spruch in demselben Abschnitt (R . Bl. 16. 6.):

m  ^  ^TTH f̂ q f  rTFT r l ^ J R  | (I. q  st.

5N ).
F p T F F T f f ^ ^ T  SIFT n (Beide: ^iffFT,

R - 5*TFI)-
f l .  161. =  Paddh . Sam toshapracansd, R . Bl. 14.6. L . Bl.20. b. 

Beide st. des wohl nur verdruckten CMH und 

St. w r i % ;  I .  fä jtfT  cqrt st. q ^ fF T  q j .

Cl. 162. =  P addh . ebend. K . Bl. 14. a. L . Bl. 20. a. Beide 

richtig HrfTOFTrP.
Ql. 167. s J  H it. 1 .173. =  Mahdbh. in. 95. (q$ rF q  H f f -  

^fTT 1 SFTT *7 tnujH HlkllH^ii)

Ql. 169. P addh . a. a. O.: ? f e q  (sic) t m ^ f T F r M  F  

ÄiqmKrMrll I Im 2ten Verse 3PFT st. 5FFT-O 'S *\
Cl. 171. =  H it. Comm. S. 94. =  R dm djana  (schon von Las

sen  bemerkt), ed. Gorr. III. XLI. 1. (Bd. III. S. 1 6 4 .)=  P addh.

R ag an. L . Bl. 98. b. (tj st. f ^ ,  S|^T fit. des verdruckten cfi 
r

und Jc?PT! wie alle übrigen).

f l .  175. =  P a d d h . S a m a n jakavipragam a, R . Bl. 8. b. L . Bl. 

11 b. R . dvdcfi;, H^FPIrT; L., wie es scheint,

^  st. sTTrT und im letzten Hem. FH^FPJr! (sic) ||o
Cl. 176. =  Paddh. Subhashitapragafisd , R . B1.8.a. L. Bl. 10.6.
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R . «rft, L . FT ̂  st. FT rT. Im letzten Hem. beide richtig : 

f̂iT U<W jfri ^ T W T n  °
CI. 190. =  H ü . 1.200. =  P addh. R ag a n ili, R . Bl. 72. a. L . 

Bl. 104. b. R . FTf^FT (sic) <q*qq, imüebrigen wie d a s P ank' a l. 

L . *T 'MiHiPi | fs^IFTFrTT^3J!, in der Folge wie R .  

gi. 192. Vgl. H it. I. 202. 
gi. 193. Vgl. IV. 66.

B u ch  III.
gi. 3. Vgl. 1 .264. 
gi. 9. Vgi. m  iv. 25. 
gi. 10. =  HU. IV. 29.
CI. 11. =  H ü . IV. 19. 
gi. 15. Vgl. zu 1.257.
gi. 16. =  P addh . S inhdnjokti, R . Bl. 44. a. L . Bl. 63. b. 

gi. 20. =  H ü . III. 48. =  P addh . R d g a n iti, R . Bl. 66. b. L . 
Bl. 96. a. R . stimmt ganz mit dem P an k'a t. überein; L . hat nur

den ersten Vers, der so ausgebt: UsM(HK! HMM I 
gi. 22. =  H ü . IV. 27. Vgl. auch H ü . HI. 46. 
gi. 23. =  H ü . 1.83. 
gi. 24. =  H it. IV. 48. 
gi. 41. Vgl. 132. und I. 348. 
gi. 46. Vgl 1. 263. H.91.
gi. 55. =  P addh . R dg'an. R . Bl. 69. b. L . Bl. 100. b. Beide:

st. JFTT F3° 3  l

gi. 56. =  P addh . P rak irn akdkh jdn a , R . Bl. 20. b. ( J 1 1 s t .  

^ 1 ^ ) .  L . Bl. 30. b.

gi. 80. =  H it. III. n .  —  R dm ajan a  II. XXVI 35. ed. Schl.

(schon von L a ssen  bemerkt) =  P a d d h . N ü i, K . Bl. 71. b . L . 
Bl. 103. a. K . stimmt zum P a n U a t L .  zum H it.

CI. 81. =  HÜ. 1 .141. =  K Anakja 31. bei H aeb. =  11. bei 

H oefer =  Sam skrtopaihop. S. 54. =  P a d d h . N tti, K . Bl. 72. a . 

L . Bl. 104. a.
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CI 83. Vgl I. 229.
CI. 97. =  P addh . D h a rm a vivrti, K . Bl. 32. a. L . Bl. 46. b. 

Beide :

CI. 100. Vgl. L a sse n , Anthol. S. 20.
CI. 104. =  P addh . ebend., aber nur in L . Wird Vjäsa zu

geschrieben.
CI. 132. Vgl. 41. und 1.348.
CI. 156. =  L a sse n , A nthol. S .32 , = R d m a j .  II.X X X IX .30. 

ed. Schl, (schon von L assen  bemerkt) =  II. XXXVIII. 25. 
ed. Gorr. (mit starken Abweichungen102) im 2ten Verse) =  
P addh . K aru n arasan irdeca , L. Bl. 223. a. Verfasser : V älm iki.

iUHdHI wie das P a n tia t., aber st. TsT^rT)*

CI. 186. =  H it. III. 29. =  P addh . S a d d U d ra , K . Bl. 30. a. 

L . Bl. 43.6. I .  Beide: crlHflFT und ̂ o
schreibt K o seg a rten  fälschlich getrennt.

CI. 193. 194. bilden, wie schon B en fey  bemerkt, eine ein
zige Strophe =  Bhartrb.III.75. ed.B. (was schon S ch ie fn er  

gefunden) =  III. 72. bei Haeb. S. 190 (^tfl fe r f  
(sic), sonst wie B.) =  P addh. Vishajopahasa, L . Bl. 230. b. (vgl. 
S ch ie fn er  a. a. 0.).

CI. 195. =  B hartrh . III.74. ed.B. (wie schon S ch ie fn er  

bemerkt) =  III. 71. bei H aeb. S. 190. (falsch sonst wie 
B.) =  P addh. P acU dttdpa, L . Bl. 232. a . (s. S ch ie fn er  a.a.O.). 

gi. 203. =  H it. IH. 24.
CI. 206. Vgl. 1 .189.

CI. 212. P addh . S tr ip ra ca h sa , L . B1.189.a. lautet der, Manu 
(habe ihn nicht auffinden können) zugeschriebene Spruch foi- 
gendermaassen:

HW: rllHl 5TR HTpTj

Ä  F R T ^ F T  (sic) t % f  FTF^tepWFT RT % R : ii
. r ■>, r  °

Statt ist im P a n k a t. zu lesen; wenigstens sehe ich
nicht ein, was Civa hierbei zu thun hat.
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CL 220. Vgl. I. 313. II. 28.
CI. 246. Lies und I G h atak arp ara , N tti-

sa ra  16. bei H a e b e r lin , S. 506. lautet der Spruch:

T O F T  (sie) ÎFT ^ 1

: ii
Cl. 247. =  H ü . IV. 60.
CI. 255. =  B hartrh . II. 73. ed. B. (schon von W eber be

merkt) =  L a sse n , A nthol. S. \  .= M u d ra ra k sh a sa , S.48. (schon 
L assen  verweist darauf).

Cl. 256. =  P addh . N ili, K . Bl. 72. b. L . Bl. 105. a. =  K'ä- 
nakja 40. bei H aeb. S. 315.

k . v  i

3 ^ : CFIrfä W 3 l $ H n
L . ausser Schreibfehlern eben so, nur am Ende: tJ (1.

^ n i
Kän. p w  ^  i

* ___  r-v
SRrT 'S(sic) ^  4il(M rhl

Cl. 267. Vgl. V. 56. Man lese ö
B uch IV.

Cl 9. =  P addh . S am jogacrngdra  u. s. w. L. Bl. 214. a. Ĵ rT 

st. tjrf.

CL 10. Vgl. 1.291.
Cl. 11. =  P addh . P d ia k a v iv r ti, R . Bl. 33. a. L . Bl. 48. h. 

Beide : rl&ll st. 3J7T; K . (sic) st. irll£>‘*
Cl. 13. =  II. 49. Lies 
Cl. 14. Vgl. zu II. 43.
Cl. 15. =  II. 33.
Cl. 17. Vgl. I. 381.
Cl. 23. Vgl. 79. P addh. R ag an. R . Bl. 66. b. L. Bl. 96. b. 

R . stimmt ganz mit IV. 79. überein, nur dass es richtig Ü |4 |



liest. L . im ersten Verse wie E . ,  im 2len aber verdorben:

1̂1. 25. Lies, wie schon B en fey  verbessert, c ^ r l-  

CI. 28 Vgl. V. 34.
Ql. 29. Vgl. I. 23.
Ql. 34. a. b. —  Bhartrh. II. 75. a. b . ed. B. (schon von W e

ber bemerkt) =  II. 78. a. b. bei Haeb. S. 155. (richtig H<ahO* 

Statt ist wohl zu lesen.

Ql. 36. =  Bhartrh. I. 64. (schon von S ch ie fn er  bemerkt)

=  I. 67. bei H aeb. S. 153. (PlWJl^crn*^0, sonst wie B.) =  
P addh . S tr ip ra g a n sa , L . Bl. 189. a. (s. S c h ie fn e r  a. a. 0.). 

Cl. 37. =  P a d d h . R ag  an. R . Bl. 67. a. L . Bl. 97. a. Beide : 

st. f s f i ; R . cjj n  st. öRTT, in Z. fehlt die letzte Silbe 

von iT f^ rf und die beiden letzten Worte.
Ql. 54. =  K'änakja 44. bei H aeb er lin , S. 316, wo fälsch

lich gedruckt ist.
Ql. 59. Vgl. 1.211.
Ql. 66. Vgl. II. 193. Das durch das Metrum geschützte Ac- 

tivum befremdet.

Ql. 70. Vgl. II. 47. und Sdvitrju pakh jan a  V. 22.
Ql. 72. Vgl. zu I. 277.
Cl. 79. Vgl. zu 23.

B u c h V.

Cl. 16. =  L a ssen , Anthol. S. 15. =  P a d d h .N ü i, JT. B l.71 .a. 

L . ,B1.103. a. R . Z. die erste Lesart führt

uns auf 5PJ^tf%rT, wie in der Anthologie gelesen wird; die 
2te auf das des P a h tia l. Ueber den fiinfsilbigen

ersten Fuss s. G ild em eister  in der Zeitschrift fü r die 

R unde des M orgenlandes, V. S. 269. fgg. — R . silsyU ft H^hcrlL 

L . slI^UiT  

Cl. 20. Vgl 11.77.

— 304 —
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CI. 21. Vgl. W eber a. a. O. S, 25. B: V. 109. H it. 1 .144. 
V araruk'i, N itira tn a  14. bei H aeb. S. 503. Hier lautet der 
Spruch:

5 ?  5Tt (sic) 1

r im ifa  3 P 7 T  ^ F F T  *1 ^ ^ R c r l  *T i<=h  n
Ql. 29. Vgl. I. 375.
Ql. 34. Lies und vgl. IV. 28.
CI. 49. Vgl. H it. HI. 117. =  KAnakja 109. bei Haeb. ß. 

322. bei H oefer, S.74. CI.18. Sam skrtapdihopakaraka , S.55. =  

P addh . M urkhanindd, K . Bl. 18. a. L . Bl. 26. a.

CI. 56. Vgl. III. 267.
CI. 59. Vgl. H it. IV. 15.
Vergessen habe ich oben anzugeben, dass 1. 224. mit eini

gen Varianten zu dem von W eber auf S. 22. (̂ 4. v. 20.) mit- 
getheillen Spruch von B h artrh ari stimmt, das gegen

das Metrum verstösst, ist ein verschriebenes oder verlesenes 
wie das P a n k a t .  hat. Ausserdem habe ich noch zu er

wähnen, dass in der P addhati, im Abschnitt Sam sargapracansd>  
von K . 3 Sprüche dem V ish n u garm an  zugescbrieben wer

den, die ich weder im P a n tia t. noch im H it. habe auffinden 
können. Der lte  [K . Bl. 14. b. L . Bl. 21. a .)  lautet r

Der 2te findet sich bloss bei K . und ist sehr entstellt:

Vielleicht ist zu lesen :

*TTW %TT, Auf diese beiden

Cloka’s folgt die Angabe des Verfassers mit den Worten :^ rll
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(sie). Der 3te Spruch findet sich bei ff. auf Bl. 15. a. 

bei L . auf Bl. 21. ft.

* m t -  t g f  T O M T

^ n ftu n  3  ^

FIWFf^l ST&

f e f r ^  JT p T F m t w p n  ^rm ^ r a  t> 

ir. e i d t o j i  n a R w r ,  ctwt, r N ' N i i ^ H ^  

^ jF lS F nfe; L . slcrHT, r ^ N ^ T l, ^IrUfä-
Ich schliesse mit der Bitte, dass Herr Professor K osegar

ten, der durch die Veröffentlichung des P a n k 'a ia n tra  sich ein 
grosses Verdienst erworben hat, uns nicht gar zu lange mehr 
auf den versprochenen Commentar, oder zum mindesten auf 
den kritischen Apparat, möge warten lassen. Dass auch die 
Veröffentlichung der editio ornatior höchst willkommen sein 
werde, braucht wohl kaum hinzugefiigt zu werden.

Zum Schluss noch ein Nachtrag : 1 .147. =  P addh. R d g a n tti,  

R . Bl. 68. a. (H ^ rl st. cUsUrl, «t- f^ [P I) L- Bl- 98. b.

sTTW^)-

A n m e r k u n g e n .

1) Diese Beiträge, vom Verfasser in’s Lateinische übersetzt, sind 
in Verbindung mit andern Varianten zum B h a r t r h a r i ,  d iem ein ge

ehrter Freund A. W eb e r aus der C h a m b e rs ’schen Sammlung ge
zogen hat, in Berlin in der D ü m m le r ’schen Buchhandlung 1850 
unter folgendem Titel ron Neuem im Druck erschienen: V ariae lec- 
tiones a d  B ohlen ii editionem  B h a r tr ih a ris  sen ten tiaru m  p er tin en tes , e co- 
dicibus ex trac tae  p e r  A. Sckiefiter e t A. W eber. Inzwischen ist Dr. H ae - 
b e r l i n ’s S a n scrit A nthology nach Europa gekommen, die ron S. 143. 
bis S. 196. in ziemlich veränderter Ordnung 311 Sprüche des B h a r 
t r h a r i ,  in die bekannten 3 Q ataka’s Yertheilf, uns zur Vergleichung

darbietet. Es kann hier nicht meine Absicht sein, die Varianten aus 
dieser Ausgabe mitzutheilen, wohl aber einen Nachtrag Yon anderer 
Seite zu dem oben erwähnten Werkchen von S c h ie f n e r  und W e
b e r  zu liefern.



■ I. 2. will G i ld e m e is te r  (s. za Meghad. 14.) statt HT^R wegen 

im 4ten Hem. mit der Seramp. Aüsg. <^TFPT lesen.
1 .63. erscheint bei Ha eb. zwei Mal: Q rngA rap . 66. and Vairdgjag. 95.

I. 98. =  Crng. 101. S. 159. =  Vatr. 88. S. 193. =  (Jdntigataka IV. 14. 

S. 427. bei H aeb .
II. 2. =  L a s se n , Anthol. S. 25, wie schon L a sse n  bem erkt 
II. 9. =  N itig. 33. S. 165. =  Cdntig. II. 8. S. 416. bei H aeb.

II. H . =  S am skrtap  Athopakdraka, ed. Calc. S. 62. s t  ^RcT)*

II. 16. =  S a m sk r ta p . ibid. (Hem. o. H ^  |H ;̂ Hem. 6. ^  ;

Hem. d. IsFJ s t  ^f^FT ).

II. 17. =  Nitig. 93. S. 175. ~  B h a v a b h ü ti ,  Gunaratna 3. 8. 523. 

bei H aeb .
II. 18. =  PahUaratna 4. bei H aeb . S. 4.
I I .42. =  S a m sk r ta p . 1. 1. iM ^fcp).

II. 43. =  N itig . 30. S. 164. =  K 'A nakja 25. S. 314. bei H aeb. Vgl. 

T ro y e r ,  R d d ja t. I. S. 324. H o efe r, S a n sk rit Lesebuch, S. 73.

II. 45. =  N itig . 42. S. 166. =  S h a d ra tn a  6. S. 5. bei H aeb.

II. 46. =  N itig . 5. S. 160. =  A sh ta ra tn a  7. S. 8. bei H a e b. =  P addh . 

M igrakan iti, L . Bl. 107. a . und sonst wie B oh len ).

II. 47. =  P addh . Bdg'an . K. Bl. 68. b. (^jcTT,

I I .48. =  L a s se n , Anthol. S. 29. Schon von L a sse n  bem erkt 
II. 52. =  N itic . 49* S. 168. =  S a p ta ra tn a  I. S. 5. bei H aeb.
II. 62. =  (Jak. f l . 109. in meiner Ausg.
II. 74. =  S a m skrtapd th op . S. 62. | M l̂ )•

II. 87. =  V etA labhatta , N itip ra d ip a  4. bei H aeb. S. 526. =  Paddh. 
D aivdkh jdn a , K . Bi. 19. a . L . Bl. 28. a . L . stellt Hem. b. Tor Hem. a . 

II. 92. =  N itig . 20. S. 163. =  (Jdntigataka 1 .1. S. 410. bei H aeb.
II. 93. =  N itig . 38. S. 166. =  A sh tara tn a  4. S. 8. bei H aeb.

II. 97. =  P addh . R d g a n . K . Bl. 69. a . L . Bl. 100. o. Beide : ^TRsTTrf 

St. W l f T ;  L .

III. 7. — Vair. 7. S. 179. =  C,Antigat. 1 .19. S. 413. bei H aeb.
III. 11. =  V air. 11. S. 179. =  f d n t i f a t . IV. 26. S. 429. bei H aeb. 
III. 13. =  Vair. 12. S. 180. =  fd n tig a t. III. 3. S. 421. bei H aeb . 
III. 32. =  Vair. 28. S. 183. =  A sh tara tn a  5- S.8. bei H aeb .

— 307 —
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III. 44. ==* Vair. 40. 9. 185. — (!Antigat. IV. 24. S. 429. bei H aeb .
III. 70. =  Fair. 68. S. 190. =  pdntipaf. UI. 24. S. 424. bei H aeb .
III. 81. =  Fair. 76. S. 191. =  fdntigat. II. 14. S. 418. bei H aeb .
III. 96. ?= Vair. 91. 8* 194, =  (Jdntigat. IV. 25. S. 429. bei H aeb .
Suppl. {. =  PariÜaratna 5. bei H aeb. S. 4. Ueber die Lesart 

s. zu (Jakunt. Dist. 55. und H o e fe r, Zeitschrift für die Wissenschaft 
der Sprache, II. S. 181. fgg.

Suppt. 5. =  Hit. 1 .121.
Suppl.8. =  V e tä la b h a tta ,  NUiprad. 12. bei H aeb . S. 528.

Suppl. 24. =  L a s s e n , Anthol. S. 6. (schon von L. bemerkt). 
W e b e r, S. 22. A. v. 26. =  (Jakuntald, £1. 43. =  Paddh. Vajahsam- 

dbtvamam, L. Bl. 194. 6. Verfasser K & lidA sa: 

fSRJ, sonst wie (Jak.
W e b e r, S. 23. B. v. 14. =  (Jdntigataka 1 .9. bei H aeb . S. 411. 
W eb er, S. 24. B. y. 40.'=* Cdntig. IV. 17. bei H aeb. S. 428. 
W e b e r , S. 24. B. y. 62. =  (Jdntig. IV. 11. bei H aeb . S. 427. 
W e b e r , S. 25. B. v. 89. =  Paddh. Daivdkhjdna, E. Bl. 19. h. (Ver- 

fasserin: V igg'Ä kA ), L. Bl. 28. b. K. f W T f W # T  ^ i tfT rT W fT ,

qf^dt-Hd fdrTR#T V t t f c U , f W ?

L. f t r ------- 1% , T drf f W -

i ä d : I ° ^ i r !T mmj h Mfrt JRT, d rf^ T fc T  ll
W eb e r, S. 25. B. v. 112. =  Hit. Einl. 24. (nicht 29, wie W e b e r 

angiebt).
W e b e r? S. 26. B. v. 114. =  Navaratna 9. bei H aeb. S. 3. (vgl. 

IIe  TpoBi», CancKpumcKan ÄHmoAoiiR. Ka3aub, 1846. S. 38.) =  Paddh.
Mg an. K. Bl. 66. a. L. Bl. 95., 6. K. 3 c d l r f l  d f a  ( I  W 'd ig f d H  IH^

f ^ F d ' d d H J  ^  lei Hq kl dM M ilM M 1%tT

Rrrr xw t0 ii l . dyd=i4 tja mhm

_  st. I w r  -  f ^ T  st. tT ^ T .

2) Miscellaneous Essays, II. S. 236.
3) Bei C o le b ro o k e : R a g h u d e v a .
4) Nach C o le b ro o k e  a. a. 0. S. 92. und S. 234. das jetzige Sdmbher 

oder Sämbhart berühmt wegen seiner Salzseen und ungefähr 30 Mei
len westlich von Jeypür gelegen.
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5) X. {ich behalte die S c h ie f n e r ’sche Bezeichnung der Handschrif

ten bei) — 6) X. — 7) E . W .  — 8) K.
— 9) fPpT* verstösst gegen das Metrum, X. rTf^öFj: (sic);

vielleicht ist ci zu lesem — 10) E. c m ^ c f m u ^ q .  C o le b ro o k e  
a. a. 0 . S. 236. fuhrt die Varianten Chäuhdn, Chähuvdn und Bähuväna 
auf, aber nicht die ron uns aufgenommene. In einer Inschrift auf 
der bekannten Säule zu Delhi steht (ebend. S. 231.), in meh
reren Handschriften yon £ ä rn 'g  ad h a r  a ’s Paddhati dagegen, wo zwei 
Disticha dieser Inschrift erwähnt werden sollen, Bähuväna. C o le - 
brooke vermuthet, dass Ch&huväna die richtige Lesart sei. — 11) X.

f f tn f ,  E. SnrTW RT1 f f r f  ^TT°. — 12) K. -  13) Z.

e  =rraT. -  i4 ) e . -  15) k . -  16) k .
f^T FT . -  17) E. W r | 0 d g d ’d l l ° .  -  18) E  -  19) 
E. und tfJcST st. oh |^ |. — 20) E. P ifä i. — 21) E. *-jJ|)itPT. —

22) E  I s F I r W ^ .  -  23) E  -  24) E  J j f ö -

c R fp . -  25) Z. IJT. -  26) E  t R H .  -  27) E  d d d H I .  -  
28) E. qTTn. -  29) Ea  -  30) E. ^ 3 T ° . — 31) E. rT ^T .—
32) E  w fO rT , z. S l i f r l  ; am Rande ist in verbessert. —

33) E  TTrTT. -  34) Z. TJHTfarFT^. — 35) E. —

36) Z. T T i r H ^ l f r j .  -  37) E  FTS-, Z. FT^?;. -  38) Z .7 fT lf^ lr f , 

E.TJdTPTrf. — 39) Z. — 40) Z. TJHimrf. Im W erke

selbst heissen die 3 K apitel: ^TlTTr)TT5TfTT, oh|cHS4° und

sprf^T0. -  4i) e  ?Tn%^rr. -  4 2 ) e  srfq st  m .  -  13) loc.
Ton H o ld  und Objekt zu MUIHI; im W erke wird das Kapitel H * rljI0 

das Lob der Berührung genannt. — 44) K. sITrT̂ TT. — 45) K. I ihV m |. — 

46) k T l r l W  -  47) L.V3f a 9. -  48) E  m ^ T p ^ T -
^ n ^T T T W F rR T T X . Z. wiederholt nach Ql. 11. die zweite 

Hälfte von Ql. 9. und die erste von Ql. 10. — 49) Z. am Ende 

WnTFJrT:. -  50) K .y d i( l-M l° . -  51) K .F T rn . -  52) z r . ^ T -  * 63

c f ^ r .  — 53) E. ^%TTrh — 54) K. X. TOT0. — 

55) X .^T^fhTTSt.^T^rffT vT. — 56) E. Ic^M ld  I. — 57) Im W erke 

selbst: S^FrS^FTT^TFT — 58) E. 9 ^ " .  — 59) E.
M |i$M 1^(61 . — 60) Vgl. die 7te Bedeutung von U in W i l s o n ’s 

Wörterbuche. — 61) X. Mh M NI0. — 62) E. T^T^PT ^  5T°. —

63) E. «iNM°hl, X. TORTT; im Werke selbst: TOTOT UT(T *41M*
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-  64) B. SPTFPtf. -  65) Z. ^ f? T -

V (m , B. Ohne -  66) X -U d N IW . -  67}

B . — 68) L.’TPWFTT. — 69) i~ g ^ rn t i iM 't i im 4. — 

70) B. h P imI h  IM °. — 71) I~ ^ P T !. — 72) L. rTrT’ im W erke 

selbst: -  73) B. ^T T FT. -  74) B.
cFTST- -  75) B. ^ o .  -  76) l.  f a f f a : .  -  77) K  -

78) B. e f f ^ T  rTWT. -  79) f r . W r T  S W ? ^ ;  in L. fehlt der 

ganze Vers. — 80) L. öfl^ . -  81) B. -  82) B. F P T R -

HI^M id .  — 83) Statt dieses und des vorhergehenden Verses liest K. ; 

sTd ^ i fd ! w f W T  (sic) ^ I d l^ ld F r l f e f a  tM I  (TOT yM fp+ ilsfftlT  

HSI11 'T^lTIf l d S. * 7T(sic) s tO i l  r l r l : h Fh ^ ^ I I I  — 

84) Z» HMH'i) ohne — 85) B. HcFTFJ^ohne e ^ -. — 86) L. ^öf-

-  87) L. f ^ f P T .  -  88) B. r U T ^ .  -  89)L."«5dM U|. -
90) l . ^nP T g. -  90 b . % n n r  m °. — 92) b .
q m h  -  93) b . ?t r  s r r f ^ w m  -  94) b . f g f ^ fW r^ r f .  -  
95) B. ^TcTr. -  96) Z .d d W p f .  -  97) B. f ^ W F ^ T 0, L. T3T- 
E ra L T rfq ^ . -  98) B. _  99) jf. i P l ^ .

100) Nicht 134, wie ich fälschlich in D o rn ’s Asiatischem Museum,
S. 727. angegeben habe.

101) Eine der 9 Perlen am Höfe V ik ra m A d itja ’s, die man für 
keinen Menschen mit Fleisch und Blut hat halten wollen, weil ein 
Gedicht denselben Namen träg t

102) Ich erlaube mir hier in einer Note einen Vorwurf, den mir 
Herr G o r re s io  in der Vorrede zum Vten Bande seiner Ausgabe des 
Rdmdjana macht, zurückzuweisen. Er sagt auf S. XLII. fg.: « II Sig.

« Otto Böhtlingk nella sua Crestomazia sanscrita, ha pubblicato secondo 
«la recensione Boreale due episodj del Ramäjana, l’episodio di Vis- 
« vamitra e quello della morte di Dasaratha, ed ha indicato nelle note 
« i luoghi, in cui la recensione Gaudana differisce dalla Boreale. L’i- 
« dea & buona, ed io approyo il dotto critico : ma avrei voluto che 
« egli avesse messo piü in relievo, meglio esposto le principali diffe- 
« renze che corrono fra le due recensioni, e non si fosse contentato 
« quä e lä di dire solamente : Gorresio hat eine andere Lesart. » Im 
Vorwort zu meiner Chrestomathie, S. V, sage ich, dass ich bei den 
beiden in Rede stehenden Episoden mich an die Sc h i e g e l ’sche Aus
gabe des Rdmajana gehalten und in den Anmerkungen nur solche Ab

weichungen der Bengalischen Recension aus der G o rresio 'seh en
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Ausgabe bemerkt hätte, welche zur Schlichtung der Streitfrage über 
die Priorität der beiden Recensionen einen kleinen Beitrag liefern 
könnten. So oft nun in der nördlichen Recension eine Form oder 
eine Construction, die den allgemeinen Gesetzen der Grammatik ent
gegenlief, erschien, habe ich zur Vergleichung die Lesart der ben
galischen Recension herbeigezogen. Wo aber diese durch eine völlig 
verschiedene Wendung die Vergleichung für meinen Zweck unnöthig 
machte, begnügte ich mich mit der blossen Angabe, dass dieselbe in 
diesem Falle ganz abweiche. Hierdurch erfahrt der Leser das, was 
ich ihm zu sagen für nöthig fand, dass nämlich die seltene Form 
oder die seltene Construction sich in diesem Falle eben nur in der 
nördlichen Recension finde. Auf eine weiter gehende Vergleichung 
wollte und konnte ich in meiner Chrestomathie mich nicht einlassen.

Ueber R & m . I. xlvi. 30., das Herr G o rre s io  in seiner I n -

troduzione zum Iten Bde. auf S. LXXIII. zu einem Imperf. ohne Augment 
gemacht, ich dagegen in meiner Chrestom. auf S. 296. für ein regelmässi
ges P a rt Praes. erklärt hatte, wird in eben diesem Vten Bde. auf der 
vorhergehenden Seite in einer Note gesagt: <( Stando alle strette leggi 
« grammaticali, il Sig. Böhtlingk ha pienamente ragione: la forma 
« b un participio e non un imperfetto. Ma io ho guardato prin-

« cipalmente al senso e alla struttura di quel luogo del poema, che 
« esige piuttosto un imperfetto che un participio.» Es folgt hierauf ein 
bescheidener Versuch, fsRJcJ^als Imperfectum zu erklären. Das oben 

angezogene Kapitel des Rdmdjana führt den T ite l: Ic^fr! « die

Entstehung des Amrta ». Im 29ten floka wird erzählt, dass unmittel

bar nach dem Pferde VUUaihpravas und dem Edelsteine Kaustubha 
das Amrta aus dem Meere emporgestiegen sei. Der Dichter fahrt also

fo r t; ^  ^

«Und unmittelbar nach dem Amrta entstand D h a n v a n t a r i ,  der König 

« der Aerzte, einen vollen Topf mit eben diesem Amrta haltend. i>

Das Particip ist hier ganz an seiner Stelle : ein Verbum finitum würde 
eine ganz untergeordnete Thätigkeit, womit der D h a n v a n t a r i  im 
Augenblick seiner Geburt beschäftigt war, in e i ne  Reihe mit der Haupt- 
thätigkeit, der Entstehung selbst, stellen. Herr G o r r e s i o  hat also, 
wie man sieht, bei seiner Auffassung weder auf die G r a m m a t i k ,  
noch auf den S in n  Rücksicht genommen.

(Aus dem Bullet, hist. - phä. T. VIII. Vo. 8. 9.)



B e i t r ä g e  z u r  K r i t i k  d e s  p o e t i s c h e n  T h e i l s  

i m  Hitopadeca. Von OTTO BOEHTLINGK. (Lü 
le 11 octobre 1850.)

Bei dem grossen Mangel an sicheren chronologischen Daten 
in der Indischen Literatur kommt uns ein Citat in irgend einem 
Werke immer sehr erwünscht, da es uns doch wenigstens zur 
Bestimmung des rela tiven  Alters zweier Werke fuhrt. Nicht 
selten finden wir aber in zwei oder mehr Werken ganz gleiche 
lautende Stellen ohne alle Angabe der Entlehnung, $0 dass 
wir nicht im Stande sind, mit irgend einer Gewissheit daraus 
zu ersehen, welchem Werke sie ursprünglich eigen und in 
welchem sie entlehnt seien. Aber so viel können wir aus einem 
solchen Zusammentreffen immer schliessen, dass die gleich
lautende Stelle entweder überall oder in einem  der Werke eihö 
vom Verfasser entlehnte oder von irgend einem Abschreiber 
eingeschwärzte sei. Andere hinzutretende Kriterien werden 
mit der Zeit hier vielleicht auch eine genauere Bestimmung 
möglich machen. Je vollständiger nun eine solche Ueberein- 
stimmung einzelner Stellen in zwei oder mehr Werken, nach
gewiesen wird, desto mehr Mittel werden uns an die Hand 
gegeben zur Bestimmung dessen, was jedem derselben von 
Haus aus eigenthümlich und was ihm von anderer Seite her 
zugeflossen ist. Dass durch eine solche Vergleichung auch 
manche bessere Lesart gewonnen wird, versteht sich von 
selbst. Da ich so eben in diesen Blättern einen ähnlichen Ar*
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tikel über das P ah Ü atan tra , das der kritischen Nachhülfe mehr 
als der mit grösster Sorgfalt und vielleicht auch mit besseren 
Hülfsmitteln von S c h le g e l und L assen  herausgegebene H i-  
topadeca bedarf, veröffentlicht habe, so brauche ich diejenigen 
Verse, die den beiden eben genannten, in nächster Beziehung 
zu einander stehenden Werken gemein sind, hier nicht von 
Neuem zu berücksichtigen, sondern kann mich mit einer blos
sen Zusammenstellung derselben, nach der Aufeinanderfolge 
im H ilopadeca  geordnet, begnügen. H ü . Pr. 12. =  P a h U . Pr. 4, 
Pr. 13. =  I. 33, Pr. 14. =  Pr. 7, Pr. 26. =  II. 82, Pr. 29. =
II. 147, Pr. 30. =  1 .221, Pr. 35. =  II. 139, 1 .12. =  I. 450,
1.34. =  II. 1 8 ,1.46. == 11.21,1.53. =  1.187,1.68 (vgl. IV.4.) 
=  1.3 5 8 ,1. 83. =  III. 23, 1.85. =  II. 46, 1.86. =  II. 3 6 ,1.114. 
=  1 .199 , 1 .116. =  11.90, 1.117. =  11.92, I. 118. =  1. 3,
1 .141. =  III. 81, 1 .144. =  V. 2 1 , 1 .147. =  II. 157, 1 .166. 
=  11.130, 1.169 =  11.122,1.173. =  II. 1 6 7 ,1 .200 .= 11 .190 ,
1 .202. =  II. 1 9 2 ,1 .205. =  II. 144, II. 12. =  1 .22, II. 17. =
I .  24, II. 18. =  1 .25, II. 19. =  1.296, II. 29. =  1 .26 , II. 34. 
=  1 .27, II. 35. =  I. 28, II. 41. =  1 .29, II. 46. =  1.49, II. 50. 
=  1.78, II. 55. =  I. 41, II. 59. =  1 .70, II. 65. =  I. 81, II. 68. 
=  I. 90, II. 71. =  I. 85, II. 73. =  I. 124, II. 74. =  I. 110,
II. 84. =  1 .138, II. 108. =  1 .198, II. 111. =  1 .153, II. 121. 
=  1.270, II. 124. =  1 .271, II. 127. =  1.273, II. 140. =  II. 33,
II. 143. = 1 .  295, II. 147. = 1 .  310, II. 150. =  1. 315, II. 169. 
=  1.471, 11.173. =  1.472, 11.174. =  1.473, III.14. =  III. 80,
III. 24. =  III. 203, III. 29. =  III. 186, III. 37. =  1.112, III. 48. 
=  111.20, III. 66. =  1.257, III. 117. =  V.49, IV. 5. =  1.361,
IV. 7 = 1 .  454, IV. 13 = 1 .2 3 7 ,  IV. 15. =  V. 59, IV. 19. =
III. 11, IV. 25. =  III. 9, IV. 27. =  III. 22, IV. 29. =  III. 10,
IV. 48. =  III. 24, IV. 56. =  I. 322, IV. 60. =  III. 247, Gomm. 
S. 8. =  Pr. 8, S. 9. =  I. 32, S. 29. =  II. 14, S. 92. =  I. 30, 
S. 93. =  I. 50, S. 94. =  II. 171, S. 134. =  I. 437.

Auf diejenigen Verse im H itopadefa , die unter den, Bhartr-

h a r i zugeschriebenen Sprüchen aufgeführt werden, hat B o h 
len  in seinem Commentar aufmerksam gemacht. Es sind dies 
folgende : H it. Pr. 13. =  Bh. II. 2 4 , 1. 28. =  II. 5 3 ,1. 45. =
II. 8 7 ,1 .75. =  II. 4 3 ,1 .121. =  Suppl. 5. (von B. übersehen),
1 .126. =  II. 25 , 11.26. =  II. 48. =  L a ssen , A nthol. S. 29,

Melanges asiatiques, I. 40



II. 39. =  II. 23, II. 40. =  n . 26, II. 66. =  II. 75, II. 174. =
II. 39, IV. 99. =  II. 3, Comm. S. 14. f^ J T  u. s. w. =  II. 17,

S. 72. JFPTCf u. s. w. =  I. 59, S. 103. ad p. 58. 1. 12. 
ji. s. w. =  Suppl. 22.

In der nun folgenden Zusammenstellung, wobei ich am häu
figsten auf H a e b e r lin ’s in vieler Hinsicht höchst beachtungs- 
werthe S anscrit Anthology (Haeb.) zu verweisen Gelegenheit 
fand, sind alle schon von L assen  im Commentar zum H ito - 
padega  angemerkten Uebereinstimmungen, wie billig, über
gangen worden.

Pr. 15. =  P addh . N M , K . Bl. 72. b. L. Bl. 104. b. Beide 
offenbar besser ERJ! st. ; das Ende des Dist. lautet weni

ger kräftig : HHI Statt des letzten haben

Beide ^T.
Pr. 16. =  K'änakja 10. bei H aeb. S. 313. Sam skrtapdih. 

S. 53. (Q ch3^°)-
Pr. 18. =  A shtaratna  1. bei H aeb. S. 7. (schlecht fCRT *1 

St. f q q ^ ;  am Ende ff Irl st. ^T5R). Vgl. L a sse n , Anthol.

S 31. L. 1 3 — 16. und die Notae, wo auf unsern Spruch ver
wiesen wird.

Pr. 20. =  K'änakja 45. bei Haeb. S. 316.

Pr. 24. =  S c h ie fn e r  et W eb er, V ariae lectiones etc. S.25. 
B. v. 112. mit mehr Abweichungen als W eber angiebt.

Pr. 31. Vgl. M ahdbh. XIII. 301.

W U  37iT RRT i

rPTT =7 THRffT n
Pr. 33. =  M ahdbh. XIII. 74.

Pr. 37. =  K'änakja 9. bei H aeb. S. 312. 7̂ jflT-

^5T) S a rn k r t. S. 53. (gerade so, nur fälschlich cf%T). 

Pr. 38. =  K'änakja 7. bei H aeb. S. 312. bei H o e fer  

S. 72.
Pr. 39. =  K'änakja 15. bei H aeb. S. 313. bei H oefer  

S. 72. (an beiden Orten: fftPFI HllfT R ^ i d k ^ M d - ' )■
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Pr. 42. Vgl. Mahdbh. III. 30.

s f e l  # T F T  jtT T  F F T T W ^  I

S w f e l  mTPT WrTT JTTFT % fR :  ll
Pr. 47. =  B h a v a b h ü ti, G unaralna  5. bei H aeb. S. 523. 

=  P addh . G unapragansa , K . Bl. 13. b. L . Bl. 19. b. Die richtige 

Lesart hat Bhav. 3JTTTT P̂TTT (K . JTTTTPT̂ FFT,

L . ; statt lesen Alle besser

Pr. 48. =  L a ssen , Anthol. S. 5. (schon von L. bemerkt) 

—  P addh . P a n d ita p ra ca m a , K . Bl. 10. a. ( t ^  st. FT; Verfasser: 

K apora) L . Bl. 14. a.

1 .2. =  M ahdbh. III. 62. =  ebend. XII. 751. st. m ) .

1.7. =  M ahdbh. III. 121. ( W 1  5FTT

1. 19. =  Vanarjashtaka  7. bei H aeb. S. 243.

1 .20 . =  G h atak arp ara , N ilisara  8. bei H aeb. S. 505.

Tc^TTni (dies sind die Worte des Alten: 

überall bedächtig) *T ^

I. 22. =  Vanardshlaka 1. bei Haeb. S. 244. ^HTT ipFT-

< F :)-
, I. 25. =  P addh. N iti, K . Bl. 72. a . L . Bl. 104. a.

I. 36. =  Manu VII. 213. (schon von L assen  gefunden) =  
Mahdbh. I. 6169. (fehlt im B rahm anavildpa  bei Bo pp) =  K'ä-

n ak ja29 . bei Haeb. S. 314. (ÜN^T) =  H a lä ju d h a , D h ar- 

maviveka 14. bei H aeb. S. 509.

I. 50. =  P addh . R d g a n Ü i, K . Bl. 66. b. (5TPTrT £ § [  CFJ- 

rfH*flrHHjsic) II).

I. 52. =  P addh. R ag an. K . Bl. 69. b. (^rRRFFTT (1. IR )  

?̂ PTT 5TaT»)- L Bl. 100. b. (ganz wie Schl, und L.).

1. 55. =  P addh. Sag g anapracansd , K . Bl. 11. b. L . Bl. 16. a.

I 59. =  Manu VIII. 17.
I. 64. =  Paddh. Uddrapragansd, K . Bl. 13. a. L. Bl. 18. b.
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1 .65. =  K'änakja 23. bei H aeb. S. 314. Der zweite Vers 

lautet hier : slH UH  fHRHUI R II
I. 67. =  K'änakja 17. bei H aeb. S. 313. b e iH o efer  S. 73. 

Sam skrlaptflh . S. 54. Ueberall IRRfRRcJ st*

I. 71. =  K'änakja 18. bei H aeb. S. 313. bei H oefer  S.73. 

Sam skrt. S. 54.

I. 77. =  K'änakja 24. bei H aeb. S. 314. bei H oef. S. 73. 

Sam skrtap. S. 54. Ueberall: R I«£c?lR^ohne TRR.

I. 78. =  P addh . P a ta k a v ivrti, K . Bl. 33. a. (RR7RRTJRR7RT- 

L . Bl. 48. a.
I. 87. =  P addh. S a m sa rg a p ra g a n sd , K . Bl. 14. L . (5R7RT- 

'R R 0, ^WTTrHnrH (sic) m \  II) L . Bl. 21. a. (^I^FTT,

HrTT II).
I. 97. =  K'änakja 32. bei H aeb. S. 315. =  P addh. N iti ,  

I{. Bl. 72. a. (q fe r T : St. srfsFTFT) L . Bl. 104. a. Alle lesenO *\
richtig R st. RT.

I. 99. =  K 'änakja 37. bei H aeb. S. 315. =7 if t -

f fR ) bei H oef. S. 73. R  (sic) q[ cftffFT, =7 *nf?T-

SRTRR!) Sam skrt. S. 54. (auch FFRFfT, sonst wie Haeb.).

I. 100. =  K 'änakja 36. bei H aeb. S. 315. (5pZFR) =

P addh . N i t i , üf. Bl. 72. a. L . Bl 104. a. Beide RfRRv, R̂ lF tT 

und am Ende R RR f^RR RRR; K - ^  RR R L.

R1T RR ohne R. L . verstellt überdies die beiden Verse.

I. 101. =  K'änakja 49. bei H aeb. S. 316. (RRR wie die 

Autoritäten des H it.) .

I. 108. =  M anu IX. 13. (73&T q if e f c q -

tttth q r  ii).
I. 109. =  P addh. N i t i ,  K . Bl. 73. a. L . Bl. 105. b.

1. 110. Vgl. L a sse n , A n th o l S. 24.
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I. 112. =  K'änakja 77. bei H aeb. S. 319. =  L a ssen , 

A nthol. S. 24. (der 2te Vers ganz abweichend).

I. 113. Vgl. M anu V. 148.
I. 119. =  K'änakja 82. bei H aeb. S. 319.

I. 120. Vgl. M rkk'hakatika  (schon von L a ssen  bemerkt), ed. 

St. S. 2. und H o e fe r , Sanskrit Lesebuch , S. 69.
I. 122. =  K'änakja 34. bei H aeb. S. 315. =  L a ssen , 

A nthol. S. 14. (schon von L . bemerkt) =  P addh . N it i ,  K . Bl. 

71. b. (^ÜR) L . Bl. 103. b . (TIsR (sic) st. 3 ^ R ).
I. 128. =  M rUU hak. (schon von L assen  bemerkt), ed. St. 

S. 8 .
I. 129. =  K a v ib h a tta , P a djasam grah a  11. bei H aeb. S. 

531. (H’crUlfkl^ mit Versetzung der zwei letzten Hemm.).
I. 132. =  P addh . D aridran in da , K . Bl. 17. L . Bl. 25. b. (rieh- 

t ig W ft;  am Ende des ersten Verses *1).
I. 145. == Vararuk'i, N itira tn a  3. bei H aeb. S. 502. (^

cfH  i j s m i ?  a r a r a :  h ü r : u)
I. 151. =  S aptaratna  7. bei Haeb. S. 7. (dem Folgenden 

entsprechender st. •IBMcl).

I. 160. =  P addh . D a n a p ra ca m d , K . Bl. 13. a. Verf. V jäsa

st. l . b i . i s . b.

I. 182. =  P addh . G u n apracam a, K . Bl. 13. b. R  J|IJlI 3lfü|-

=rt i q  5  ? fa ) .

l . bl 1 9 . b. R m n i iH  q q m q :  i . . .  I r r r }  = 7  t h ß i -

J'tq ||). Durch die Lesart ^17* wer( ên wir des stö
renden los.

I. 186. =  K'dnakja 96. bei H aeb. S. 320. |

R R  st. 3 ^ )-  
I. 192. Vgl. II. i U .

I. 195. =  Paddh. R dgan tli, K . Bl. 65. b. L. Bl. 95. a.
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I. 203. =  P addli. N iti, K . Bl. 72. a. (4) ^ | l l | l  (sic!) st. 5^f-

^nfr).
II. 5. =  C icu pdlabadha.il. 32. (schon von G ild em eis ter , 

M eghad. S. VIII. bemerkt. Die Lesart I wird durch

den Scholiasten bestätigt) =  P addh . U djam akhjdna, K . Bl. 19. b .
r~ . "X ‘

(FTTt^TrFFm wie alle Autoritäten des H ü.). L . Bl. 29. b. (FT-■O ‘ '«J

n w R i
II. 12. =  G hatakarpara, N itisd ra  21. bei H aeb. S. 506. 

(?7TT̂  st. 5F7).

II. 14. =  Ghat. N ilis . 20.

II. 16. =  Ghat. N ttis. 19. * fq ) .

II. 22. =  L a sse n , A nthol. S. 29. (schon von L . bemerkt). 
II. 38. =  L a ssen , Anthol. S. 23. (schon von L . bemerkt). 

II. 67. =  Varar uk'i, N itira tn a  12. bei H aeb. S. 503. (^^’-

^TffT rmTfrlT).
II. 69. =  Paddh. R ag an iti, K . Bl. 68. b. ( O T  I FTORFI- 

4I&1MtHH) L . Bl. 99. a  ((W^rf).

II. 83. =  B h a v a b h ü ti, G unaralna  8. bei H aeb. S. 524. 

(rT£Tl%).
U.*104. =  Vdnardshtaka  5. bei H aeb. S. 244. (̂ TFT st. FTT-

HH).
II. 113. =  K'Anakja 78. bei Haeb. S. 319.

II. 114. Vgl. I. 192.

II. 115. =  K'änakja 43. bei Haeb. S. 316. (5JrWTff^T-

T O -  " ,  1 c .
II. 135. =  P addh . ltd g  a n tti, K . Bl. 69. a. (FT̂ TrT |=ficrl st. 

cIFTT JTTrir=37Tr?: T̂rTTrT rT H £ I, rT^T £ T 7 H ), 

L. Bl. 100. a. H^frl HWU (sic) H irt! HcHrT ft).

II. 148. =  Paddh. Sam sargapracam d , K. Bl. 14. b. (H fiFfi-
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<644MtiMidNrll WTFTETraf̂  i RR) L.

Bl. 21. a. st. <riM l̂).
II. 155. = P m i l t a r a t n a 2 .  bei H acb. S. 3. MtM

st. mmfm).
III. 3. =  Paddh. R d g 'a n iti, K . Bl. 65. b. (rRT5J R c H ^ R -  

HrT) L . Bl. 95. a. (^ im lsR H  (sic), sonst wie K ) .

III. 10. =  K'änakja 92. bei H aeb. S. 320.

III. 22. P addh . Sarnsargapragahsa, K . Bl. 14. b. L. 21 a. finde 
ich folgenden Spruch:

• =7 fSTTrPJ ^ 3FT3J 5TW3FR: ^  l
tRT J'fa §j i f e d t ^ R  ztfzjl HRFf sR: u

Vgl. L assen  zu III. 11.

III. 30. =  P addh. S a d a U d ra , K . Bl. 30. a. K .  

f^TTrT, L . N d l i i i d  3RTcT; Beide: q fr t  HH^R d M

tqjjM dl^rl ii
ID. 61. =  P addh. R dg’an iti, K . Bl. 67. b. (HTHT HHT * R H -  

q iftr t  H R  H R  HT L . Bl. 98. a.

ffl. 64. =  K'änakja 80. bei H aeb. S. 319.

HI. 80. c. d. =  Manu VII. 195. a. b. (Lassen VII. 175 ).

III. 98. =  P addh. R dg'an iti, R . Bl. 66. b. L. BJ. 96. ä.

III. 112. =  Vanarashtaka 2 . bei Haeb. S. 24-4. (3^Jrhl) (sic)

fsR T  R H  H°).
HI. 116. =  Shadratna  5. S. 5. (Sfr H R R T  H H

rTTTRri) =  Vanarashtaka 8. S. 245. bei Haeb. (^  H HT- 

^Mlrl st. ^  s f fd  5 ° , ^T^rTT H fä sR i:  R ^ °).
III. 122. =  Vanarashtaka 3. bei H aeb. S. 244. ( H lf f a R R  

R fF R J R ) =  P addh. R dg'an iti, K . Bl. 70. a. L . Bl. 

101. a. Beide: gF&PT *7 J(lJUrT Sp?!).
* 0 0  s 5  O

III. 137. Vgl. P addh . N it i ,  K . Bl. 71. a. L . Bl. 102. b.
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frHri Fri^Tüff \«o 'O o  c o  v

feQ >p n ^ ii \u i l  u

III. 138. =  L assen , A nlhol. S. 34. (schon von L. be

merkt).

III. 143. =  P addh . R dg'an iti, K . Bl. 70. a. L . Bl. 101. a. K .

|lsM «I L. ÎsEf q  cfJTSJT i^TT (sic) s^ I
£T°; Hemm. c. d. bei Beiden: ^ r H q jq iq  ^IsM

5 R ^ u
IV?84. =  Manu VI. 66. (jtfqq? m  rl^T0).

IV. 101. =  P addh. H a n sd n jo k ti, K . Bl. 37. b. (r ll} l^ |M |\-

SFL st. q q ^ H ). L  Bl. 55. a. ^ q ig i l l l r L

fq q g im : , T ^ ta c H  st. % T fa  fn ° , q q # t ) .

IV. 102. =  K’änakja 33. bei H aeb. S. 315. (q ^ q  st. ??T-

s q q ,  rWT rT^T).
^  'rr_

Comm. S. 5. HlU^iH u. s. w. == K änakja  4. bei H aeb. 

S. 312. (3T7T f%), bei H o efer  S. 72. Sam skrlapath. S. 53. =  

V araruk'i, N itira tn a  4. bei H aeb. S. 502. %-o  o
cJcrJT!, =  P addh. P a n d ita p ra ca n sd , K . Bl. 10. a. (Cf-

f e q  f% , q  f t o ) l . b i. u .

a . (qjqqq;, *7 crP-qr!).
Comm. S. 74.^Tq^T u. s. w. =  K'änakja 74. bei H aeb. 

S. 318.

Comm. S. 56. HMI u. s. w . =  P addh . S a d d lid ra , K . Bl. 31.

b. (?r st. m ,  fo o r is t .  w l  Hem. d. q f e q r  s p f ä )

L . Bl. 45. b. (q , mU^rlT H^JIrT)

Comm. S. 57. =  M rjllih a k . ed. St. S. 7.
*n.

Comm. S. 73. ctjitcficüm u. s. w. =  K änakja 46. bei 

H aeb. S. 316. (richtig st. und fielstrtT)
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Comm. S. 130. ■Rcrl u. s. w. =  P addh . K a n d a n d n jo b ii, K . 

Bl. 49. b. L . Bl. 72. a.

w t :  f e t  T O T  T O :  T O T T ft i

K . st. ^ 1 ,  hatte schon L a ssen  ver

bessern wollen.

Comm. S. 140. c*Jrl u. s. w. P a d d h . P a ia k a v iv r ti, Ä*. Bl.

34. a. L. Bl. 50. a.
Comm. S. 173. 5JT^ u. s. w. =  Shadralna  1. bei H aeb. S.

4. (yfapHrWMi ST^if^T qf^ro, *7=T-
r= V anarjashtaka 2. bei Haeb. S. 242. (?öfj-

Xlf-TFTT m  ^frT: Ü JW , qf^dlUWl).
Comm. S. 192. TrFT u. s. w. =  P addh. P rakirnakdkh jdna , 

R . Bl. 20. a. L. Bl. 30. a.

j s ^ f c r l T O T ? T O  T̂TTTrl TOTHI,
t o  t o t  £ * tt ^ r m  q r f r o  »

R . fügt vor 'Ttf^rT hinzu und liest im 2ten Verse : EJT-

T O U T O F T -

(Aus dem Bull, hist.-philol. T. }III. No. 9, 10.)

Melftnges asiatiques. I. 41



[Je d e r  d i e  E r w e i c h u n g  d e r  C o n s o n a n t e n  am 

E n d e  e i n e s  W o r t e s  i m S a n s k r i t . Von OTTO 
BOEHTLINGK, (Lu le 13 decembre 1850).

Es ist eine, jedem Anfänger im Sanskrit bekannte Erschei
nung, dass in dieser Sprache ein h arter  Consonant am Ende 
einer Wurzel oder eines Stammes vor Affixen, die mit einem 
Vocal, einem Halbvocal oder Nasal anlauten, unverändert 
bleibt, dass dagegen ein h arter  Consonant im Auslaut ei
nes Wortes vor einem andern W orte, das mit einem Vocale 
oder einem der eben genannten Consonanten anlautet, ohne 
alle Ausnahme e r w e ic h t  wird. So lautet z. B. der Instru
mental von — H ^ril ohne Erweichung des rL aber *T-

fliesst in ad ^ ^ ^ L zusaminen> man sPr ĉbt

H t W  mit Ef st. H wegen des vorangehenden •[, dagegen 

g Pm mit Erweichung des H zu Diese Erscheinung

muss beim ersten Anblick einiges Befremden erregen, da ein 
h a r te r  Consonant als solcher vom Auslaut eines Wortes 
nicht ausgeschlossen ist, im Gegentheil bei der jetzt gangbaren 
Schreibweise in der Pause sogar stets an die Stelle des w e i
ch en  tritt. Eben so wenig wird Jemand behaupten können, 
dass zwei Worte, bei deren Berührung unter den oben an
gegebenen Bedingungen stets die Erweichung eintritt, eine 
innigere Verbindung mit einander eingingen als eine Wur
zel oder ein Stamm mit einem Affix, bei deren Berührung 
keine Erweichung erfolgt. Versuchen wir diese beiden, 
scheinbar in schroffem Widerspruch zu einander stehenden 
Erscheinungen zu erklären.

Betrachten wir die im Anlaut eines Wortes geduldeten 
Consonantenverbindungen, so sehen wir sogleich, dass der 
Inder durchaus keine Abneigung gegen dieVerbindung h a rter  
Consonanten mit Nasalen und Halbvocalen zeigt: wir finden
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dort: jfl, ^PT, 3T, f R, eT», l , FT, (FTFT st. 5TTFFIT), FT, 5T,c|
£J, S7, CT, R , ST, <E3\ FT, FT, <F̂ . Bei der Berührung 

zweier Worte dagegen muss, wie schon oben gesagt wurde, 
vor einem Nasal und einem Halbvocal der h a r te  Endconso- 
nant des vorangehenden Wortes sich nothwendig erweichen. 
Aus dieser Thatsache folgere ich, dass der Endconsonant ei
nes Wortes mit dem Anfangsconsonanten eines folgenden Wor
tes nicht zu gleicher Zeit ausgestossen wird, dass der End
consonant die Silbe des vorangehenden Wortes schliesst, nicht 
aber im Verein mit dem Anfangsconsonanten des folgenden 
Wortes eine Silbe eröffnet. Dagegen bildet der h a r te  Conso-

nant in lütfrl, *T f̂, SfFTTrT u. s. w., ge-
c r

rade so wie der weiche in HTm u. s. w. nicht den
Schluss einer S ilbe, sondern mit dem folgenden Halbvocal 
oder Nasal den Anfang der folgenden Silbe. Ja man kann wohl 
mit ziemlicher Sicherheit behaupten, dass alle Consonan- 
tenverbindungen im Innern eines Wortes, die nicht durch das 
Zusammenstossen zweier Worte entstehen können, zusammen

gehören; man spreche demnach: TcrT t^Url , FFR? ^Url,

*TTm  FTFT, *T5T, HT37, 5f?J7, a « F T > ’ lTJR,v O ’N o
u, s. w. Derselbe Unterschied findet beim Zusammen

stossen eines Consonanten mit einem Vocale Statt: der Inder 
schreibt rRPT̂ TrT, spricht aber rlc[ SPT^T; in m^cTT dagegen

ist cT unverändert geblieben, weil es mit dem folgenden Vo- 
cal e ine Silbe bildet. Es stellt sich auf diese Weise folgen
des Gesetz heraus: der Inder kann, wenn eine Silbe mit einem 
harten  Gonsonanten schliesst, nicht unmittelbar darauf einen 
Vocal oder einen w eich en  Consonanten attssprechen; er er
leichtert sich die Aussprache der w e ich  anlau lenden Silbe 
durch E rw eich u n g des Endconsonanten der vorangehenden 
Silbe.

Ich hoffe, dass man die hier vorgeschlagene Erklärung nicht 
zur Rechtfertigung des Gebrauchs des V irdm a am Ende eines 
Wortes benutzen werde.

(Aus dem Bull. hist.-phüol T. VIII. No. 11.)



T ibetische S tudien. Von ANTON SC H IEF- 
NER. (Lu le lOjanvier 1851.)

Einleitung.

Das Studium der tibetischen Sprache begann in Europa seit 
der Auffindung der tibetischen Blätter in Ablaikit, die P e te r  
der G rosse  im Jahre 1722 an die französische Akademie 
sandte. F ou rm on t’s Uebersetzungsversuch missglückte. Um 
nichts besser ging es denen, die seine lrrthümer Zu berichtigen 
bestrebt waren. Ohne eine Kenntniss des grammatischen Baus 
der tibetischen Sprache mussten alle Versuche der Art erfolg
los bleiben. Eine solche ward aber erst durch die Leistungen 
C som a’s von K örös möglich. Seine im Jahre 1834 zu Cal- 
cutta erschienene Grammatik der tibetischen Sprache, wie 
auch sein tibetisch-englisches Wörterbuch, bilden den ersten 
Anfang eines ordentlichen Studiums des Tibetischen. Zwar 
hatte schon K lap roth  sich im Tibetischen umgesehen und 
dessen Stellung zum Chinesischen und zu den transgangeti- 
schen Sprachen anzudeuten gesucht; doch wie unsicher seine 
Kenntnisse waren, lässt sich schon daraus abnehmen, dass 
er nicht selten in den ersten Elementen grobe yVerstösse

macht. So hat er in der A sia  polyglotta  S. 349 statt b lau

sw o n -b b o , S. 350 statt eh em als sw o n -m a , statt

F u ch s ktva. Aehnlich ist es auch in dem der D escription $u  
Tubet angehängten Wörterverzeichnisse im Nouv. Journ. asia t„
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T . IV . p. 304 folg., wo z. B. fortwährend die Buchstaben ^

und mit einander verwechselt, ^  durch n o u v , durch

bhav transcribirt werden. Mochte ihm sein Gegner S ch m id t  
an Kenntniss des Tibetischen auch noch so sehr überlegen 
sein, so wagte er es, nach seinem eigenen Geständniss in der 
Vorrede zu seiner Grammatik S. X , erst nach dem Erschei
nen der Leistungen Csom a’s seine bis dahin gesammelten 
Materialien herauszugeben. In seiner Grammaiik hat er nur 
wenig von Csom a Abweichendes, während er sein tibetisches 
Wörterbuch aus den tibetisch-mongolischen Hülfsmitteln des 
hiesigen asiatischen Museums vervollständigen konnte. Be
sonders hervorzuheben ist, dass Sch m id t die von den Tibe
tern in ihren Wörterbüchern befolgte Reihenfolge der Wörter 
auch in dem seinigen angenommen hat.

Betrachten wir die Behandlung der Grammatik von Seiten 
C som a’s und S ch m id t’s näher, so kann es uns nicht entge
hen, dass ihr der Schematismus der neueren Sprachen zu 
Grunde gelegt worden ist. Namentlich scheint die Lehre vom 
Zeitwort mit der Mannigfaltigkeit der Aussageweisen und Zei
ten geradezu nur eine Uebertragung der europäischen Gram
matik ins Tibetische zu sein. Unverkennbar ist ein gewisses 
peinliches Bestreben, die Anschauungsweisen des Abendlan
des auch im Tibetischen als vorhanden nachzuweisen.

Leider ist bis jetzt auch noch nichts Erhebliches von ein
heimischer Forschung in Europa bekannt geworden, obwohl 
auch von dieser für die richtige Auffassung der grammati
schen Erscheinungen insofern wenig zu hofTen ist, als die ti
betische Grammatik nach indischen Vorbildern gemodelt ist. 
Genügt es uns aber nicht, das Tibetische bloss als Hülfsmittel 
fiir das Studium der tibetischen Texte, sondern auch in sei
ner eigenthümlichen Gestaltung als Sprache kennen zu lernen, 
so werden die bisherigen Forschungen als unzureichend zu 
bezeichnen sein. Auch möchte es schwerlich glücken, die 
Eigenthümlichkeiten des Tibetischen festzustellen, ohne sein 
Verhältniss und seine Stellung zu den stammverwandten 
Sprachen näher zu berücksichtigen. Der Versuch W ü lln e r ’s
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(lieber die Verwandtschaft des Indo-Germanischen, Semiti
schen und Tibetanischen. Münster 18H8) kann hiebei nicht 
gut in Betracht kommen, da er es vorziehl, Entferntes gewalt
sam an einander zu rücken, statt das Zunächstliegende einer 
Aufmerksamkeit zu würdigen.

Die nachstehenden Versuche bezwecken hauptsächlich auf 
die Wichtigkeit der andern einsilbigen Sprachen für die Er
forschung des Tibetischen hinzuweisen. Auf jeden Fäll dürfte 
es an der Zeit sein, jetzt, wo man auf mannigfache Weise be
müht ist, die indo-germanischen wie die altaischen Sprachen 
vergleichenden Betrachtungen zu unterwerfen, die einsilbigen 
Sprachen nicht leer ausgehen zu lassen. Dass ich hiezu nur 
einen schwachen Anfang liefere, hat seinen guten Grund dar
in, dass mir für die dem Tibetischen zunächst stehenden 
Sprachen gar wenig Hülfsmittel zu Gebote stehen und ich so
gar für das Barmanische vor der Hand nur das in Sc hl ei er- 
m ach er’s Grammatik befindliche Material benutzen konnte. 
Zugleich muss ich bemerken, dass ich mich bei der Tran- 
scription barmanischer Wörter nicht des in ihr gebrauchten 
harmonischen Alphabets bedient habe.

I. U eber d ie  stum m en B u ch stab en .

Schon Csoma berichtet uns in seiner tibetischen Gramma
tik § 5, dass die tibetischen Buchstaben von den einheimi
schen Grammatikern nach ihrem Geschlechte unterschieden

werden. Männlich (£J) sind: ^  £  Fj weiblich (£J): ^  ^

unfähig (<?T5p): £  SJ 'R cö, sehr

weiblich ^ ^ £1, unfruchtbar ^  ^

Diese Eintheilung muss man kennen, um die Regeln über den 
richtigen Gebrauch der präfigirten, als stumm geltenden Buch
staben zu verstehen. Diese Buchstaben werden nämlich wie
derum nach ihrem Geschlechte unterschieden. Männlich ist 
£J, weiblich Q, sehr weiblich <£J, unfähig ^  und \  Im asiali-
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sehen Museum befindet sich unter No. 460 des S ch m id t-  
B ö h t l i n g k ’sehen Verzeichnisses eine kleine tibetische 
Abhandlung über die präfigirten und suffigirten Buchstaben

-V- e\
unter dem Namen «Grammatische

Abhandlung über das Hinzutreten der Zeichen», welchen Titel 
man auch so ins Sanskrit übersetzt hat: |Jllcrl^'lctrlT7-
Auf Blatt 2  dieser Schrift heisst es rücksichtlich des Ge
brauchs der präfigirten Buchstaben:

|

|



d. h. M ä n n lich es t r it t  an M än n lich es und W e ib lic h e s  

(das männliche 3  vor die männlichen ^  ^ $  und vor die

weiblichen ^  ^ ^ ) 5 W e ib lic h e s  vor W e ib lic h e s

und U n fä h ig es  (das weibliche R vor die weiblichen ^

S 5

£J ^  und vor die unfähigen <5> % <5>), U n fäh iges auch

vor M än n lich es und W e ib lic h e s  (das unfähige *TJ vor die

s
männlichen S  ^ S  und vor die weiblichen 7) ^ ^ ^  ^ 

das unfähige ^ vor die männlichen ^  und vor die weibli

chen ^  R £1), seh r  W e ib lic h e s  vor U n fäh iges und

W e ib lic h e s  und se h r W e ib lic h e s  s e lb s t  (das sehr weib

liche <*J vor die unfähigen cE> £>, vor die weiblichen

i
^ ^  und vor die sehr weiblichen R ^  ^). N ich t h in zu  tre 

ten  fo lg en d e: M än n lich es tr itt  n ich t vor U n fäh iges
s

(das männliche ^ nicht vor die unfähigen c& £] ^  Bö), auch  

n ich t W e ib lic h e s  vor M än n lich es (das weibliche R nicht

s
vor die männlichen ^  S  ^  S)» n ic h t  tr itt  vor U n fä h i

g es  s e lb s t  U n fäh iges (die unfähigen ^  ^ nicht vor die un

fähigen ^ ^  öB); auch  tr itt  n ic h t  in der e ignen

C la sse  zu sa m m en sto ssen d  M än n lich es vor W e ib l i 
ch es;  U n fäh iges und W e ib lic h e s  v e r h a lte n  sich  
e b e n fa lls  so. Nicht kann das männliche 3  vor das weibli
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che ZI treten, da es mit ihm zu e in er  Classe (den Labialen)
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gehört, ebensowenig das unfähige ^ vor das männliche ^ und 

vor das weibliche ^ seiner Classe (der Dentalen), das unfähige 

nicht vor das männliche ^  und vor das weibliche R seiner 

Classe (der Gutturalen), das weibliche R nicht vor die weibli

chen seiner Classe, das sehr weibliche fl nicht vor das

männliche fl, vor das weibliche fl und vor das unfähige 

fl seiner Classe (der Labialen).

Ueberblicken wir die hier gegebenen Regeln nochmals, so 
sehen wir, dass vor allen Dingen der präfigirte Buchstabe 
nicht mit dem ihm folgenden aus einer und derselben Classe 
sein darf, zweitens, dass die aspirirten Consonanlen nur die 
ohnehin oft mit einander verwechselten R und fl als Präfixe

dulden, die harten und weichen Consonanten dagegen fl ^  

und die weichen auch R und f l ,  von denen letzteres vor 

den N-Lauten R 7) ^ gebraucht wird. Zu beachten ist ferner,

s
dass ^ nicht vor und -5 vorkommt, was sich aus der oftma

ligen Entstehung der letzteren aus den Dentalen erklären 
lässt; $] und ^ werden zu den weichen Buchstaben gerechnet,

i
weil sie grösstentheils durch Erweichung von -S und £  ent

standen sind.

lieber diese präfigirten Buchstaben heisst es in der von dem 

A k'arja  b S h ad-sgru b  verfassten Schrift ^  zr|^ x 2̂T| ^

im dritten Bande seiner Sammlung «Fundgrube

42Melanges asiatiques. I.
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der Kostbarkeiten» (No. 312 des S ch m id t-B ö h tlin g k  sehen 
Verzeichnisses) Blatt 8:

d. h. «mit dem Präfix *fj versehene Buchstaben sind vom vom 

Gaumen her auszustossen, mit ^ versehene mit locker gehal

tener Zungenspitze, mit ^ und <£J versehene mit Schliessung 

der Lippen vorzugsweise durch die Nase, mit Q versehene

aus der Tiefe der Kehle; übereinander gestellte Buchstaben, 
die mit einem Präfix versehen sind, sollen auch nach einan
der ausgesprochen werden, so sagen die Gelehrten.»

Fragen wir nun, ohne auf dieses Zeugniss neuerer Zeit ein 
besonderes Gewicht zu legen, wie es sich mit der Aussprache 
dieser Präfixe verhalte, so hat schon A bel R em usat in sei
nen Becherches su r les langues tartares in dem Capitel über die 
tibetische Sprache S. 355 folg, die beiden möglichen Fälle be
sprochen. Es können diese Buchstaben entweder wirklich 
einmal ausgesprochen worden und erst im Laufe der Zeit zu 
stummen herabgesunken sein oder sie haben von Anfang an 
nur die Bestimmung gehabt, gleichlautende, aber in der Be
deutung von einander verschiedene Wörter zu sondern. R e
m u sat scheint geneigt anzunehmen, dass die jetzige Schreib
art des Tibetischen mit ihren quiescirenden Buchstaben einem
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alten, freilich rauheren Dialekt entspreche, der sich nur noch 
in dem minder civilisirten Theile Tibets erhalten, in Hlassa 
und in den an Indien angränzenden Gegenden dagegen abge
schliffen und erweicht habe. Zu einer solchen Ansicht führte 
ihn folgende Stelle aus dem Alphabetum  TangtUanum sive T i-  
belanum  (.Romae 1773. 8°) pag. 84-: Dialectus ru d is et im polita  
regni Kom bo tum  ^  r a  superne in s itu m , tum  reliquas Qmnes lit-

teras in  colum naribus pronunciare solet; sed mos iste a Lhassensi- 
bus Tibetanis tanquam  incultus et barbarus irridetu r. Es liegt auf 
der Hand, dass er diese Stelle, die sich offenbar nur auf die 
übereinandergestellten Buchstaben (litterae columnares) bezieht, 
auch auf die präfigirten angewandt hat. Dennoch könnte man 
leicht versucht sein, seine Ansicht für die richtige zu halten, 
wenn man den von den Sprachforschern der neuesten Zeit 
aufgestellten Satz, dass d ie  B u ch sta b en  e in e r  S ch r ift  
uns ein  im W e se n t lic h e n  g e treu es  B ild der A u ssp r a 
che g eb en , w ie  sie  zur Z eit der E in fü h ru n g  o d er E r
fin d u n g  der S ch r ift w ar (s. S c h le ic h e r , Z u r vergleichen
den Sprachenkunde S. 30), in seiner ganzen Ausdehnung auch 
vom Tibetischen gelten lassen wollte.

Erwägt man dagegen die grosse Masse gleichlautender 
Wörter einer einsilbigen Sprache, so ist es nicht unwahr
scheinlich, dass man nach Vorgang des Chinesischen auf ver
schiedene Zeichen bedacht sein konnte, um gleichlautende, 
aber in der Bedeutung von einander abweichende Wörter zu 
unterscheiden. Dass die Tibeter in Ermangelung einer sym
bolischen Schrift zu solchen Zeichen Buchstaben wählten, 
kann gar nicht auffallen, da sie sich einmal für eine Buchsta
benschrift entschieden hatten. Der König Sron g-b tsan -sgam -po

der den Thon-m i sambodha nach Indien sand

te , um die dort gebräuchliche Schrift nach Tibet zu verpflan
zen, konnte durch die Heirath einer chinesischen Prinzessin 
einen Einfluss des chinesischen Elements herbeiführen. Na
mentlich heisst es in der von H yak in th  B itsch u rin  und 
dann auch von K lap roth  aus dem Chinesischen übersetzten 
Beschreibung Tibets von S ron g-b tsan  (nach chinesischer Aus
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spräche LungUan): i l  envoya les enfans des princes et des nobles 
a u x  ecoles chinoises p o u r  se perfectionner dans la  litterature et de- 
m anda des savans chinois pou r composer des vers . N ouv. Journ. 
asiat. T . IV . p . 108. Bei der Uebersetzung buddhistischer Re
ligionsschriften ins Tibetische wird von Sanang Setsen S. 33 
neben den indischen und tibetischen Gelehrten auch ein chi
nesischer namhaft gemacht. Hiedurch liesse sich also die 
Möglichkeit der Einführung stummer Buchstaben als Unter
scheidungszeichen wahrscheinlich machen. Schwerlich kön
nen wir aber in dieser Sache zu irgend einer Entscheidung 
kommen, wenn wir uns nicht nach den Erscheinungen ande
rer einsilbiger Sprachen umsehen. Das Chinesische dürfte uns 
in Bezug auf eine Vergleichung mit dem Tibetischen ferner 
stehen. Zwar hat schon A. R em usat a. a. 0 . S. 355 und auch 
K lap roth  in seiner A sia  po lyglo tta  a. a. 0 . einige tibetische 
und chinesische Wörter mit einander verglichen, doch blieb 
die Zahl der wirklich verwandt scheinenden eine nicht sehr 
bedeutende. Deshalb aber eine Verwandtschaft beider Spra
chen zurückzuweisen, dürfte zu voreilig sein. Doch ist es bei 
einer Sprache ohne Buchstabenschrift ein schlimmes Ding, 
Forschungen über lautliche Verhältnisse anzustellen, da man 
ausser der gegenwärtig geltenden, freilich nach den Dialekten 
verschiedenen Aussprache nichts von den einzelnen Wörtern 
weiss (s. S c h le ic h e r  a. a. 0 . S. 117). Wenden wir uns zu 
anderen einsilbigen Sprachen, so ist bis jetzt unter diesen die 
barmanische die noch am Meisten bekannte. Auch steht sie 
offenbar dem Tibetischen am Nächsten *). Im Barmanischen,

*) Selbst die Namen, die sich beide Völker geben, besagen Aehn- 
liches. Mran-mA, wie sich die Barmanen nennen, erklärt W. von 
H u m b o l d t  in seiner Einleitung über die Verschiedenheit des mensch
lichen Sprachbaus S. CCCL aus den bar manischen W örtern mran

s c h n e l l  und md h a r t ,  w o h l ,  g e s u n d  s e in ;  wie sich die

Tibeter nennen, ist nur eine Schwächung von k ö n n e n ,  v e r 

m ö g e n ,  womit M  gleichbedeutend ist. Beide Synonyme, zur Ver-
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das seine Schrift ebenfalls aus Vorderindien erhielt, ohne in 
irgend eine nähere Beziehung zur chinesischen Bezeichnungs
art zu treten, vermissen wir die stummen Buchstaben des Ti
betischen. Auch finden wir keine ConsonantenVerbindungen 
im Anlaut barmanischer Wörter, die uns berechtigen würden, 
auf eine Aussprache der präfigirten Buchstaben des Tibeti
schen zu schliessen. Dagen finden wir in den von Brow n im 
Journal o f  the A sia tic sociely o f  Bengal B . V I. S . 1031 folg, ge
lieferten Wörterverzeichnissen aus den indo - chinesischen 
Sprachen in den Dialekten von Mishmi und Jili im Norden des 
barmanischen Reichs eine Reihe von Wörtern, bei denen ein 
m  mit nachfolgenden Consonanten sich im Anlaut findet; z. B.

im Mishmi: mgroh  F u ss  (vergl. gehen), m kura  H aupt

(£Fj), m pla  S te in , m pü  P fe il;  im Jili: m bat D orf, mbong L u i t

°\
(^ k), mchin W a sser  (äj; vergl. Urin). Bei dem gerin

gen Material, das dem Sprachforscher bis jetzt über diese 
Sprachen zu Gebote steht, ist es eine sehr schwere Aufgabe, 
das Verhaltniss derselben zu dem freilich gar nahe liegenden 
Tibetischen zu bestimmen (vergl. L a sse n , Indische Alter
thumskunde B. I, S. 455). So viel ist wenigstens klar, dass 
nach den oben mitgetheilten Regeln über die präfigirten Buch
staben Verbindungen wie m p la , m pü , mbat und mbong durch
aus untibetisch sind. '

Wenden wir uns z w e ite n s  zu den überständigen Buchsta
ben ^  so müssen wir zuerst auf die oben aus dem A l-

phabetum  Tangutanum  citirte Stelle zurückverweisen. Dieser

Stärkung des Begriffs neben einander gestellt, oder

haben den bei den Mongolen üblichen Namen des Volkes 
tubed veranlasst. Doch schon S i m e o n  S e th i ,  De alimentor. 
facultat. p. 70 edit. Paris. kennt Tovjtar. Auch das chinesi
sche t'u-po (K l a p r o t h  im Nouv. Journ. asiat. T. IV. p. 106) und 
Marco Polo's Schreibart Thebeth sprechen für meine Etymologie.
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sogleich ganz beizupflichten, möchte voreilig sein. Wir finden 
nämlich, dass die überständigen Buchstaben nicht selten mit 
einander verwechselt werden. Am häufigsten tritt uns diese 
Erscheinung bei ^  und ^ entgegen; z. B. — SjSTEJ

Z ange, M itte lle ib , ^ |'E | — $p|'EI K oth ,

|  |  N etz, Z a h n fle isch ,

F le is s , ^  E ile ,  ^ ^ '£ 1  — w ie d e r h o le n ,

stu m p f, sch w a ch , k a lte ,

m isch en , s ic h  b e fr e u n 

d en , W ürze, 5^j — E iter ,

e r s t ic k e n , das O -Zeichen, Boden,

Grund, E id e c h se , — ^  F leck ,

— ^ a u sle sen . Bei weitem seltener sind die übrigen

Fälle; z. B.^pJj’«?] — ^j'^J S ch lu n d , S p e ise c a n a l,

— Haus ,  raW'EJ— d u rch sin k en . Doch

diese Verwechselung geht noch einen Schritt weiter. Die 
überständigen Buchstaben werden sogar mit den präfigirten 
vertauscht. So findet m a n ^ — ^ G a u m e n ,  Men

ge , ^ '3 — ^j'*l S te p p e n z ie g e , 2q — W e lle ;  —

*S v
k u s s g lö c k c h e n , ein  Arzneimittel (s.
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meine Anmerkung 55 zum Leben C akjam uni $), — ^^'*3

d reh en , F lo h , S ch au m , <̂3T£I

<>s
—  *rjf̂ TEJ d u rch d r in g en , an sam m eln ,

( ^ 3 )  " " ^ ^ - 9  L a tte > «äugen;

— ^7T|i;^c; F e n s te r , |p n ^ R —  k r e u z 

w e is e  s itz e n , b ed eck en ,

krum m , g e b o g e n , S tä rk e ,

ü b erw ä rts  h ä n g en , ^ ’̂ J— Hüf t e,

Schaum ; ^  r iech en , ^ ' £ J — s äugen;

ĵQj*q — R27JQ]’3  b e w e g e n , — R§PT*3 Umstürzen,

^Qj’q — r3*rp]'q lö sen ; ^£T£J — Q^STE] v e r sö h n e n ;  

_ Q ^ T j  b la se n , — tvjqj^q b e su d e ln , *p«3 —'

R^J^J an zü n d en , ^R**3 — g e r e in ig t  s e in ,

— R^-R^ v erb in d en , — R^2̂  k ra tz e n , sp j ’̂  —

R ^ ’̂  paaren . Aus diesen Beispielen ersehen wir also, dass 

das überständige ^  mit dem präfigirten das überständige 

1̂ mit den präfigirten ^  ^ R, das überständige ^ mit den 

präfigirten R 31 R verwechselt wird. Nehmen wir noch hin

zu, dass neben S c h a a le , R inde,
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I jt /q  B ech er , T ie g e l ,  H ü lse  die gleichbedeutenden

Formen Vorkommen, so könnte

der Gedanke nahe liegen, dass die überständigen Consonanten 
gleich den präfigirten blosse Unterscheidungszeichen ohne ir
gend eine lautliche Bedeutung seien. Dieser Gedanke fände 
einen bedeutenden Stützpunkt in dem Umstande, dass es bei 
den Tibetern eigne Verzeichnisse giebt, in welchen die gleich
lautenden Wörter in alphabetischer Ordnung mit den jetzt als 
stumm geltenden Buchstaben neben einander gestellt werden. 
Ein solches Verzeichniss findet sich in der obengenannten 
Schrift des b S h a d -sg ru b  auf Blatt 1 — 6. Als Probe wollen 
wir den Anfang hersetzen:

q ,q7T|Ql,q ^ q ,^ ,x;q^^

d. h. (mit präfigirtem) 3  (heisst) g e tr e n n t, (mit)

^ w e is s  von F a rb e , ^  (mit) ^  eine W a sse r r o h r e ,

(mit) ^ sc h w e r , n ic h t  th u n lic h , (mit) 3 B e fe h l,

(mit) 3  (und) ^ b it te r  v o n  G eschm ack.» So geht es

ungefähr 330 neunsilbige Verse hindurch weiter fort. Gegen 
solche Homophonenverzeichnisse könnte aber mit Recht be
merkt werden, dass sie auf die jetzige Aussprache des Tibe
tischen basirt sind und uns demnach kein ausreichendes 
Zeugniss über die Zeit der Einführung der Schrift geben kön
nen. F ielen wir im Lishi-gur-khang  Blatt 3 und 17 und in an
deren Verzeichnissen älterer Wörter und Formen die Angabe, 
dass statt des jetzt gebräuchlichen R ede und
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tr o p fe n  früher und üblich gewesen sei* so

Hesse sich eine Abschleifung im Anlaut annehmen. In dersel
ben Quelle finden wir jedoch auch auf Blatt 2 , dass statt des

jetzt gewöhnlichen b e d e c k t früher Ü^pT^I ge

schrieben worden sei. In demselben Werke werden uns auf 
Blatt 20 folg, eine Reihe von tibetischen Wörtern aufgeführt, 
die ihren Ursprung dem Sanskrit verdanken; so Staub

von E in s c h n it t ,  L in ie  von (?), das

in dieser Bedeutung bei W ils o n  fehlt, K a lp a  von

*\ *s
of^CI, oder ^ 2̂ 7T]:̂  (buchstäblich w e is s e s  B e i

sp ie l)  V ihdra  von das durch

S ch a tz  b e s itz e n d  erklärt wird, von (fehlt bei W il 

so n ), von N agelia p u tra n jiva  (R oxbu rgh ), ^ <7r|

F ro sch  von Betrachten wir diese entlehnten Wörter 
näher, so scheint sich zu ergeben, dass die Tibeter die frem
den Wörter, von denen sie Gebrauch machten, tibetisch ein
kleideten, zugleich aber auch, dass die zur Einkleidung die
nenden vor- und überständigen Buchstaben schwerlich aus
gesprochen wurden. Aber auch hiergegen könnte bemerkt 
werden, dass diese Einkleidung vielleicht erst ein Werk neue
rer Zeit sei. Freilich versehen die Tibeter jetzt auch chinesi
sche Wörter mit ihren stummen Buchstaben. So heisst der 
Kaiser K ia  Hing auf den tibetisch-chinesischen Silbermünzen 
nach der Pekinger Aussprache (s. E n d lic h e r , Chinesische

Grammatik S. 107 § 67) Das chinesische g in

M ensch habe ich durch ausgedrückt gefunden. Auch

giebt es eine gewisse Anzahl von Wörtern sanskritischen Ur
sprungs, deren jetzige Schreibart nur nach der bei Zusammen-

Melanges asialiques. I. 4-3
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Setzungen üblichen Aussprache vor- und überständiger Buch
staben (s. Csom a a. a. O. S 5 — 7, S ch m id t S. 10 folg.) be
greiflich ist. So wird aus Z u ck erroh r  ^ a u s

A b b ild , W id e r s c h e in  AfTQfl, aus M enni g

aus S a p h ir

Sollten wir uns nun auch geneigt finden, die überständigen 
Buchstaben den präfigirten gleichzustellen, so tritt uns doch 
namentlich bei ersteren eine Erscheinung entgegen, die uns 
von allen voreiligen Schlussfolgerungen abhalten dürfte. Von 
einer ziemlichen Anzahl von Wörtern, die mit den überstän
digen ^  ß] ^ versehen sind, kommt nämlich eine Nebenform

mit aspirirtem Anlaut vor. Am häufigsten findet diese Er
scheinung bei dem überständigen Statt; z. B.

b it te r , S q ’SI — L a d u n g , B ürde,

k o ch en , K r e is , w e g w e r fe n ,

a b le g e n ; *3*^ — M itte l, Art und W e is e , — 

^ 5 ^ '^  D ick e, kurz, a u s s ö h 

n en , — R£|cR?£l e in f lö s s e n , s i ch

e r h e b e n , f l ie g e n ,  v e r ä n 

d ern , Z a h lu n g , G ew inn,

v er m e h r e n , h er a b h ä n g e n , ^  fein ,

k le in , r e ib e n , ^< 1̂—R?pi v e r w a n d e ln ,

z e r s tr e u e n , z u sa m m e n -
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s e t z e n ,  V a ter  und S oh n . Selteiier sind der

gleichen Fälle bei dem überständigen ^  und 1̂; z. B. ^ 3 ^  

— F e s t ig k e it ,   ̂ R o ss  — ^ R o sss te r n  d. h.

das N akshatra A fv in i (5RJ =  ĵ )-; Qj q— fet t ,  s c h w e r .

Diese Erscheinung erstreckt sich jedoch auch auf Wörter mit 
präiigirten Buchstaben. Wenigstens finde ich für 3  ta 

d eln  und H au fen  ^ und als veraltete For

men angegeben. Hieraus könnte man freilich schliessen, dass 
die überständigen und zum Theil auch die präfigirten Buch
staben dazu gedient hätten, eine Aspiration oder eine ihr ähn
liche lautliche Erscheinung an dem zunächst folgenden Con- 
sonanten auszudrücken, und dass im Laufe der Zeit die Be
zeichnung der Aspiration durch aspirirte Buchstaben aufge- 
kommen sei Dagegen spricht aber, dass aspirirte Formen wie

S tirn , R S ^ ’̂ fd ic k , L e h r sa tz  als veraltet

statt angegeben werden* obwohl in

anderen Fällen die Aspiration als spätere Erscheinung auf- 

tritt; z. B P a n z e r , ^Pjoo W ie d e r h a ll ,

CS
S e lt e n h e it ,  K o s tb a r k e it  statt der älteren Formen

Ist es demnach schwer in dem Bereich des Tibetischen zu 
einem sicheren Resultate zu gelangen, so wäre es zu wün
schen, dass uns andere einsilbige Sprachen einige Hülfe bräch
ten. Merkwürdig ist es, dass unter den von A .R em u sat a. a. 
O. richtig mit dem Chinesischen verglichenen tibetischen Wör
tern gerade die augenscheinlich dem Chinesischen am Nach-



sten stehenden Wörter, wie Sj chin. shul W a sse r , £J chin. fü

C\
V a te r , S! chin. wiw M utter, chin. tieu  M und, (§r chin.

tiiu ä n  H und, SK chin. tnrn̂ f N am e, R chin. ngo ich  — im

Tibetischen ohne stumme Buchstaben geschrieben werden. 
Giebt es freilich auch so manche andere mit vor- oder über
ständigen Buchstaben versehene tibetische Wörter, die man

<
mit chinesischen zusammenstellen könnte, wie z. B.
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chin. tsun  g e e h r t ,  ^ S l  chin. süng F ic h t e ,  chin. U i 

L u ft, ^  chin. tsa o  K ra u t, P f la n z e , chin. she Z unge,

^  chin. hu T h ü re , so kann uns dies bei dem Mangel einer

Buchstabenschrift im Chinesischen nicht viel nützen.

Das Barmanische hat in manchen Fällen, wo das Tibetische 
das überständige 1̂ gebraucht, einen aspirirten Consonanten

im Anlaut; z. B. ta u sen d barm, thaung, (£^j) d ick

barm, thü  d ick , fe tt  s e in , O b e r th e il barm, ihak ,

(|^) b itter  barm, kh d h , N a se  barm, nhd; eben so auch

b e e n d ig t barm, h'honh. Dagegen giebt es aber auch 

(S!^£!) r ie c h e n  barm, namh, ^ Ohr barm, nah, ^

fü n f barm. nga.

D r itte n s  hätten wir von den untenangehängten Buchsta
ben zu sprechen. Diese sind UJ K 1̂ QJ. In der oben genann

ten Schrift des b S k a d -s g ru b  werden unter den gleichlauten
den Wörter, die mit unterständigen Consonanten versehen
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sind, unter andern aufgeführt: p rü fen , g e -

n ie s se n  neben sch n e id en ; b e r a u sc h t ne

ben gek au ft; a u ss to s se n  neben zusam 

m e n b r in g en , nj^raj’3  v e r w ir r en  neben v e r w a n 

d e ln , ^  W a iz e n  neben ^ warm  und ^ E id , ^ J ’̂ l gefrag t

*N
neben g e sc h r ie b e n ; gj M o sc h u sth ie r , aber auch 

Lohn neben gj o b en , S c h e n k e l, gj le ic h t , gj^ le s e n  

neben gj2̂  B litz , =j^ z u rü ck k eh ren , gj^ H a u t, P e lz ,

aber auch u m w en d en , g^j v ern ich ten ; |j M ond neben 

P fe i l ,  R2̂  geh en . Sehen wir aus diesen Beispielen, 

wie aus den Angaben der neuern Grammatikern, dass ^  wie 

£>, wie 7>, ^  und wie Fj, (3 und ^  wie £J, *J, ^ und ^

wie gj, g. und gj wie gj auch wie ^ ausgespro

chen wird, so könnte sehr leicht der Gedanke aufkommen, 
dass auch diese Verbindungen mit den unterständigen Buch
staben nur dazu dienen, gleichlautende aber begrifflich ver
schiedene Wörter von einander zu sondern. Unterstützt würde 
eine solche Ansicht auch durch die tibetische Schreibart chi
nesischer Worte. Im Lishigurkhang  finden wir z. B. auf Blatt

. _
22  das chinesische tc in g  siang M in ister  durch aus-

C\
gedrückt, während man durch das jetzt gleichlautende co^

wahrscheinlich ein anderes begrifflich von dem früheren sehr
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verschiedenes tc 'in g  wiedergab. Doch vergessen wir nicht, 
dass es uns ja nicht auf die jetzige Aussprache dieser Conso- 
nantenverbindungen ankommt. Diese ist in den verschiedenen 
Gegenden ^Tibets eine sehr verschiedene, und namentlich soll 
dadurch, nach den Berichten der Reisenden, so mancher Streit 
über die richtige Aussprache unter den in Peking anwesenden 
Geistlichen herbeigeführt werden. Schon aus der von Csom a  
a. a. 0 . § 18 mitgetheilten Liste ersehen wir, dass die Verbin
dungen 3  © 3  ^ <9 n°ch jetzt ihren Bestandtheilen gemäss

ausgesprochen werden, gj aber bald gleich bald gleich 1̂.

Vergl. Schm idt a. a. Ö. § 9 folg. Die veränderte Aussprache 
der Consonantenverbindungen des Anlauts hat ihren guten 
Grund in der beständigen Weiterentwicklung der einzelnen 
Laute, welche dadurch natürlich im Laufe der Zeit ihrer ur
sprünglichen Aufzeichnung gänzlich entwachsen müssen. Nicht 
ist es nöthig, eine solche Erscheinung im Tibetischen durch 
die Einwirkung einer der altaischen Sprachen zu erklären, 
denen bekanntlich eine Consonantenhäufung im Anlaut fremd 
ist. Finden wir doch unter den einsilbigen Sprachen das Chine
sische in dieser Beziehung auf einer niedrigem Stufe im Ver
bal Iniss zum Tibetischen. Betrachten wir dagegen das Barma- 
nische, so ergiebt sich auch hier eine nähere Verwandtschaft 
mit dem 'Tibetischen. Stellen wir von beiden Sprachen die 
Gonsonantenverbindungen des Anlauts nebeneinander, so fin
den wir folgende Verbindungen:

1) Die Verbindungen mit Ifl: Q  0  3J §  ^  im Barma

nischen kj kh j p j  p h j  m j m hj Ij Ihj &hj.

2) Die Verbindungen mit

itn Barmaniscben k r khr ngr p r  p h r  wir m hr.

3) Die Verbindungen mit 1̂: £] pj ^  ^  §j* im Bariüani-

schen nicht vorhanden.

4) Die Verbindungen mit ^  P3 ^  ^  ^  <3$ ^
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^  im Barmanischen k v k h v  ngv Uv Uhv ftv n h v  tv  thv

n v  nhv p v  phv mv m h v jv  r v  rh v Iv Ihv sv.

Im Barmanischen kommen ausserdem noch Verbindungen 
yon drei Consonanten im Anlaut vor: kjv  khjv krv p r v , denen 
sich im Tibetischen ^  S ch u le , Z e lle , W in k el und ^  L oos

anschliessen würden; beim ersteren scheint wenigstens das 
angehängte 5J nicht blosses Unterscheidungszeichen (s. Csom a

§13 , S ch m id t § 12) zu sein, da eine Nebenform ^  vorhan

den ist. Ausser den oben genannten Verbindungen zweier 
Consonanten im Anlaut werden von Csoma und S ch m id t  
noch ^  und -Fj namhaft gemacht, von denen ich das erstere

nur mit einem Beispiel, das andere mit keinem belegen kann. 
Auch die Verbindungen § und ^ sind selten, fehlen auch wie

alle Verbindungen der Dentalen mit r im Barmanischen; mit 
n r  anlautende Wörter finden sich jedoch bei B row n a. a. O. 
S. 1033; z. B. im Singpho: nrang  K n o ch en , im Songpü: n ro i 
V o g e l, n ru i S c h la n g e . — Die Zahl der Consonanten Verbin
dungen ist sich im Tibetischen und Barmanischen ziemlich 
gleich. Zu beachten ist, dass die Verbindungen mit nachfol
gendem l im Barmanischen fehlen, dieses dagegen desto mehr 
Verbindungen mit v aufzuweisen hat, wie es denn überhaupt 
nicht unwahrscheinlich ist, dass das unterständige 2J im Tibe

tischen bei manchen Wörtern erst in späterer Zeit als Unter
scheidungszeichen aufgekommen ist. Ist das v im Barmani
schen in der Aussprache jetzt zu einem u  geschwächt, so hät
ten wir, ausser dem oben genannten ^  mit der Nebenform ^

noch ein anderes Beispiel im Tibetischen an ^  H orn , F lü 

gel mit der Nebenform Ferner wird im Barmanischen das

r  grösstentheils in der Aussprache zu einem j  geschwächt. 
AucU diese Erscheinung könnte im Tibetischen nachgewiesen



werden; z. B. ^  Arm und £J5j H and, und g  (neben 

L o o s, und T a d el, S c h im p f, und j^ E lle .  

Vergleichen wir ferner Z w eige , M u t

ter  und M u tterleib . Spricht also das Barmanische für

eine solche Consonantenhäufung im Anlaut, so scheinen auch 
andere indo-chinesische Sprachen in demselben Fall zu sein. 
Wenigstens finden wir im Siamesischen, Anamitischen und 
andern einsilbigen Sprachen in den wenigen von B row n a. a. 
O. gegebenen Beispielen im Anlaut die Verbindungen k r k l p r  
p l  p h r  ph l.

V ie r te n s  haben wir noch von den sufligirten Buchstaben 
zu sprechen. Doch ist diese Bezeichnung nur eine den tibeti
schen Grammatikern nachgebildete. Diese nennen nämlich die

Consonanten des Auslauts hintenantretende Buchstaben (f^T

Die Zahl dieser Suffixe ist auf zehn beschränkt:

^  ^ und R, das ursprünglich jedem Conso

nanten als Vocalstütze beigegeben wurde (s. Lishigurkhang  
Blatt 2), jetzt aber von beschränkterem Gebrauche ist. Schon 
Csom a a. a. 0 . § 25 folg, berichtet, dass die Consonanten des 
Auslauts theils sehr undeutlich, theils gar nicht mehr ausge
sprochen werden. Nach der eigentümlichen Anschauung der 
tibetischen Grammatiker besteht ein Wort aus der Wortbasis
«V C\

d. h. aus dem wurzelhaften Consonanten mit dem

ihm inhärirenden Vocal, aus dem Präfix und aus

dem Suffix Bei einer solchen Auffassung kann es

nicht befremden, dass die Suffixe nach Anleitung der jetzigen 
Aussprache den Präfixen gleichgestellt werden. So heisst es 
in der obengenannten Abhandlung über d as H in zu tre ten
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d er  Z eich en  Blatt 5 als Antwort auf die Frage, weshalb die 
Zeichen hinzukommen:

* ' f r u r * p p ^ |

d. h. «Aus den Buchstaben entsteht das Wort, aus den Wör
tern die Rede, durch die Bede werden Dinge dargethan; gäbe 
es keine weiblichen Buchstaben (Vocale), so könnten die männ
lichen (Consonanten) nicht ausgesprochen werden, und wären 
diese männlichen Buchstaben nicht mit hinzukommenden 
(d. h. mit Prä- und Suffixen) versehen, so könnten die Wörter 
und die Rede nicht deutlich sein, sind diese nicht deutlich, so 
können auch die Dinge nicht ausgedrückt werden.» Der zu 
dieser Abhandlung gehörige Commentar bemerkt ausdrücklich

auf die Frage, weshalb Suffixe gebraucht werden: 3^5^'Eli;

44Melange« asiatiques. I.
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q q # •’q  ■ ^ n j  * q x ^ -

««sie werden hinzugefTigt wegen der Deutlichkeit der Dinge, 
die man ausdrücken will.»»

Eine solche Auffassung kann uns aber nicht genügen; eben 
so wenig dürfte die nicht bei allen Grammatikern überein
stimmende Eintheilung der Endbuchstaben nach dem Ge
schlecht der Mittheilung werth sein. Interessanter ist es aber, 
dass eine wiederholte Vergleichung des Auslauts verwandter 
tibetischer Wörter zu dem Resultat führt, dass die Consonan- 
ten des Auslauts einer fortwährenden Abschleifung unterwor
fen sind, so dass ursprünglich die Zahl der consonantisch aus
lautenden Wörter eine weit grössere gewesen zu sein scheint. 
Man vergleiche z. B. S c h e in , G lanz — S c h ö n -

. h e it , F rau , —77| ,z3 H aut, R e ic h 

thum  — U e b e r f lu s s , f le is c h l ic h e  V e r 

b in d u n g  — RfST̂  h e f t ig e  B eg ierd e ;

P fan d , oder W u r z e l, Q u e llen la n d

— T hal; oder G reis -  A lter , ^  —

^  K r a n k h e it , R e if , F r o s t , — *^**3

th e ile n , A n tilo p e , R aue h , ^ x ,

«N
oder ^  ^ sä u g en  — *̂£1 d ie  B rü ste , — U*] G em üth , 

*£J L a s t  — ^  s c h  

— R2̂  k le in , fe in , h o ch , ^  ^ w arm ,

 ̂-r —  ̂_ *s
cE>̂  — dä g r o ss , — 7) n ah , D ie b s ta h l —

w e r ,  ^ b ö s e  — U e b e I,
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s t e h le n ,  H aut — sc h in d e n , 7)<̂  T a g — 7, S on n e ,

c\ cs
^  san ft; S|<?J g a n z , v o lls tä n d ig  — S\ a l le s ,

r ie c h e n  — N a se , ^  K raft — H err, —

R g  T a d e l, ed e l -  ^  H e ld , W - .  £ 'q  K orb

u. s. w.
Die in ächtbarmanischen Wörtern vorkommenden End

buchstaben k n g l l n t n p m j  v entsprechen so ziemlich den 
tibetischen Auslautsconsonanten; beiden Sprachen gemeinsam 
sind ng n  m , die harten k t p  entsprechen den weichen ^  ^ 3 ,

j  und v den verwandten ^  und ^1, dem Barmanischen allein

eigen sind die palatalen Auslaute 1t und n. Rücksichllich des 
Auslauts theilt das Barmanische mit dem Tibetischen zwei 
Eigenheiten. Zuerst hat es die soeben besprochene Abschlei
fung der Endconsonanten: man vergleiche z. B. m rak  — m ra  
sc h a r f  se in , hang und hat — ha ö ffn e n , tat w is se n  — ta  
s ic h  e r in n e r n , p a j  — p a  bei S e ite  se tz e n . Die zweite 
beiden Sprachen gemeinsame Erscheinung ist die Verwechse
lung der Auslautsconsonanten mit einander. Beispiele für das

Tibetische sind: ^  w e r , r e i n ,  k la r ,^ ^

—  ^  S c h a le , R in d e , ^  ^  E unuch; g ^  —

W u rze l; G re is , f ^ ’q _  r ^ ’q  S ta n d h a f

t ig k e it ,  E rb se; äjS'Sl — E h efrau ;

K raft; W urm  — S e id e n w u r m ,

— fWcR Z eich en , Z ie l, K äfig. Am häu

figsten findet aber dieser Wechsel zwischen 1̂ und anderen
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Auslautsconsonanten Statt; z.B. und ^  a lt , 

dum m  — s c h w e r fä l l ig ,  H unger, 3^

^  S p e is e ,  ^  w arm , w e c h s e ln ,

M itte , ^-3^ erh ö h t se in  — h e r v o r 

r a g e n d , ^  Z w ie lic h t . Aus dem Barmanischen will

ich nur anführen: pak  — p a lt w e r fe n , hang — hat ö ffn en , 
khat — khap in d ie  H öh e z ie h e n , Uhai — k'hap b e z a h le n  
thal — thap a u s ta u sc h e n . Statt des auslautenden 1̂, wel

ches in mehreren Dialekten des Tibetischen nach Vocalen gar 
nicht ausgesprochen wird und dabei auch noch eine Trübung 
des Vocals in der Aussprache herbeiführt, finden wir im Bar- 
manischen eine Schlussaspiration, die durch den Visarga (h) 
ausgedrückl wird; z. B. khah  (<£J| Î) N ieren , khah (j )̂ b i t 

te r , nah ( )̂ O hr, m jd h  (<£F>) v ie l . Interessant ist es, dass

diese Aspiration auch nach den Endconsonanten ng h  n  m  n 
(d. h. anusvära) ebenso vorkommt, wie im Tibetischen das

nach ^  R 3  £J; z. B. ran gh  (-^ ) s e lb s t ,  k r in h  w e r fe n , sanh

g e r a d e  se in  g era d e  m achen), lam h  (^£!) W e g ,

sum h  ( T|^ ^ ) d r e i, p ru n h  errö th en . Schon diese ähnliche

Erscheinung im Barmanischen lässt vermuthen, dass das 1̂,

das jetzt nach den Consonanten des Auslauts als stumm gilt, 
es nicht immer gewesen sei. Erst eine Idee neuerer tibetischer 
Grammatiker scheint es zu sein, Zusammensetzungen durch 
das hinzugefügte kenntlich zu machen. So lesen wir im

C\ «N
D m nglun  S. 100 Z. 10 S ch a ch b rett (aus <?P| A uge



und v ie l) . Mehr Beispiele der Art habe ich in der An

zeige der F o n ca u x ’schen Ausgabe des tibetischen Textes von 
B g ya  Ich'er ro l p a  (im B u lle tin  h n tor.-ph il. T . V  Spalte 15 V) an
geführt. Gegen eine ursprüngliche Verbindung des ^ im Aus

laut mit vorhergehendem R *3 £1 ist um so weniger etwas

einzuwenden, als es uns überliefert ist, dass einstmals auch 
^m it vorhergehendem ^ ^  ^  im Auslaut stattgehabt hat; s.

Csom a § 25.
Betrachten wir das Chinesische, so ergiebt sich, dass es 

dieser Sprache auch im Auslaut an Consonanlenverbindungen 
gebricht. Im Verhällniss zu den Vocalauslauten ist die Zahl 
der consonantischen Auslaute eine so geringe, dass es allen 
Anschein hat, als wenn die Abschleifung der Endconsonanten 
im Chinesischen'mit noch grösserer Lebhaftigkeit als im T i
betischen und Barmanischen vor sich gegangen sei. Doch ist 
nicht zu vergessen, dass die Dialekte von F u -k ia n  und K uang- 
tu n g , die, wie schon E n d lic h e r  (Chines. Gramm. S. 99) be
merkt , vielseitige Vergleichungspunkte mit den einsilbigen 
Sprachen der Nachbarvölker bieten, dem Barmanischen in 
dieser Beziehung näher stehen, wie man aus den Auslauts
tabellen bei E n d lich er  S. 129 folg, leicht ersehen wird. Da
gegen kann es weder das Tibetische noch das Barmanische 
mit dem Chinesischen rücksichtlich des Reichthums an Vocal
auslauten wie auch der VocalVerbindungen überhaupt auf
nehmen. II.

II. B e iträ g e  zu r t ib e t is c h e n  L a u tleh re .
(Lu le 7 fevrier 1851.)

Man hat die einsilbigen Sprachen hin und wieder mit der 
unorganischen Natur, ihre aus einzelnen Silben bestehenden 
Wörter mit Krystallen verglichen. Bei einer solchen Zusam
menstellung berücksichtigte man vorzugsweise die innere 
Starrheit der Wurzeln, während sich die etwaigen äusseren 
Veränderungen ja mit ähnlichen Vorgängen an den unorgani-
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sehen Körpern vergleichen Hessen. Bei solcher Auffassung 
würde das Tibetische gar stiefmütterlich bedacht werden. 
Schon bei einer oberflächlichen Betrachtung einer Anzahl ti
betischer Zeitwörter entdeckt man die wenigstens bis jetzt 
von andern einsilbigen Sprachen nicht bekannte Erscheinung, 
dass sowohl der Anlaut als auch der Inlaut mancher Wurzeln 
zur Bezeichnung verschiedener Zeiten und Aussageweisen ei
ner Veränderung unterworfen wird. Heben wir einige der bei 
Csom a § 139 folg, und bei Schm idt § 126 folg, gegebenen 
Beispiele in tabellarischer Uebersicht hervor:

Präsens. PräteriL

R p q

n .^ r p i

R^R*1 ^ R

R*R q&R*l

R^,q

R |q q& q

R q ^ q sy rjq

R^R

R ^qq q^q

g q

R&W

Futur. Imperativ.

qTTjQ] p q

W l H
^ R P r

35R oBR

^ q R^q

I T 1
C\
* q

’m

^ R

T F qq

*^ q ?jq

^qq qq

sp in n en

h in d ern

fü lle n

h a lte n

w ägen

v e r tr e ib e n

th u n

m a h len

ü b erd eck en

g ie sse n

tren n en

h era b sen d en
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RŜ Jj 3 F | d u r c h se ih e n

R ^ ^  ^ ^ 1  ^ ^ (■ 1 ^ )  e in s te c k e n

Sehen wir diese Beispiele genauer an, so finden wir:
1) dass das Präteritum mit Ausnahme des labialen Anlauts 

einen harten nichtaspirirten Consonanten, das Präsens den 
entsprechenden aspirirten oder weichen darbietet;

2) dass der Imperativ meistens einen aspirirten Consonanten 
im Anlaute erhält;

3) dass sich neben dem Inlaut e des Präsens im Präteritum 
und Futurum ein a findet, i  und u  aber in allen Formen 
unverändert bleiben. Doch fehlt es nicht an Beispielen, wo

das e des Präsens in demselben Falle ist, z. B. Rdbfl,

^££1, <££(. Dasselbe gilt auch von o, z. B. RcE^,

c& î obwohl dieser Inlaut sehr oft im Prä

sens neben einem a des Präteritums vorkommt; z. B.

^ T 1, W ’
Diese Punkte zusammengenommen scheinen auf das Resul

tat zu führen, dass die im Präteritum gebotenen Formen ur
sprünglichere sein könnten. Diese Vermuthung erhält eine 
bedeutende Stütze, wenn wir die einzelnen Inlaute tibetischer 
Wörter numerisch mit einander vergleichen. Nach einer un
gefähren Zählung haben unter 4600 tibetischen Wurzeln 1400 
a  zum Inlaut, o etwa 1100, u  über 900, e 650, i  beinahe 530. 
Ausser diesem Grunde für die Ursprünglichkeit des A-Lauts 
lässt sich anfiibren, dass diejenigen Zeitwörter, die diesen In
laut im Präteritum haben, im Imperativ regelmässig den aus 
a  getrübten Inlaut o haben, während diejenigen, die sowohl 
im Präsens als im Präteritum e haben, diesen Inlaut auch im 
Imperativ unverändert lassen.

Diesen Erscheinungen des Tibetischen gegenüber hätten 
wir unter den andern einsilbigen Sprachen, so weit sie be
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kannt sind, nur im Barmanischen die Veränderung des aspi- 
rirten Anlauts in einen nichtaspirirten, um aus einer activen 
Wurzel eine passive oder neutrale zu bilden; z. B. khja w e r 
fen , kja  fa lle n , ph jak  z e r s tö r en , pjak  z e r fa lle n , p h r i  
f ü l le n ,p r i  v o ll se in ; s. S c h le ie r m a c h e r  § 39 S. 14*7 folg. 
H um boldt, Einleitung. S. CCCL. Vergebens suchen wir da
gegen in diesen Sprachen eine solche Veränderung des In
lauts, wie wir sie im Tibetischen finden. Um jedoch diesen 
Wechsel des Inlauts nicht unrichtig aufzufassen, wird es noth- 
wendig spin, nicht zu vergessen, dass wir uns nicht auf indo
germanischem Sprachgebiet befinden. Gehen wir von der Ur
sprünglichkeit des A-Lauts in den Wurzeln aus, so werden 
wir den jetzt in den Präsensformen vorkommenden E - und 
O-Laut als Schwächung und Trübung des A-Lauts aufzufassen 
haben. Csoma berichtet uns a. a. O. § 26 ausdrücklich, dass 
manche der Auslautsconsonanten nur sehr undeutlich gehört 
werden und dabei eine Veränderung des vorhergehenden Vo- 
cals (des Inlauts) herbeiführen. Zahlreiche Beispiele einer sol
chen getrübten Aussprache tibetischer Wörter finden wir in 
G eo rg i’s Alphabelum  Tibelanum  S. 623 folg, nach der Auffas
sung italienischer Missionäre; z. B. khen, 237T|riJ khel,

nghe, de, p h e l. Eine solche Schwächung des Inlauts

hat sich wohl nicht erst nach der Einführung der Schrift gel
tend gemacht, sondern möchte wohl auch früher bestanden 
haben. Hiezu kommt, dass wir dieselbe Erscheinung auch im 
Barmanischen finden, wo ausserdem der Auslautsconsonant 
eine von der Schrift abweichende Aussprache erhält; s. Hum 
b o ld t  a. a. 0 . S. CCCLI. Für unsern Zweck haben wir na
mentlich die Schwächung der Auslaute ak und ang zu et und 
eng zu betrachten. So wird lak  (,̂ :Tj) Hand wie le i, nang

e r s t ic k e n  wie neng ausgesprochen. Im Tibetischen giebt es 
eine ziemliche Anzahl von Nennwörtern, in denen sowohl a

$p | U n h e il, -  7^ '31 e in  e in z e ln e s  H aar,
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— S f p  R ehhuhn/

K le id e r g e s ie l l ,  R3& F ä u ln is s , M oder, 3 ^ 1  —

3^]*) a lt , |j*J — G abe, G esch en k  u. a. m.

W -  W '  W ort, L a u t,

Liegt uns eine solche Erscheinung bei Nennwörtern vor, 
so fehlt es auch nicht an dergleichen Beispielen bei Zeitwör

tern; z. B. Rnö ĵ’̂ I — sp a lte n , ebenso —

—  g e h e n , fo lg e n

u. s. w. Doch musste bei dem Zeitwort nach und nach das 
Bedürfniss einer genaueren Unterscheidung der Zeiten eine 
zweckmässige Verwendung solcher neben einander laufenden 
Formen zur Folge haben. So lässt es sich erklären, dass die 
Formen mit geschwächtem Inlaut für das Präsens gebraucht 
wurden, während die volle üngeschwächte Form für das Prä

teritum in Anwendung blieb. Z. B. Präs. Prät. ^ Q J ,

■s _ . __
Präs. Prät. s!71̂ .  Hin. und wieder ist mit der Schwä

chung des Inlauts noch eine Verdünnung des Auslautsconso- 

nanten verknüpft; z. B. z ie h e n  Prät. ^ n e h m e n

Prät. s c h ie s s e n  Prät.

Müssen wir die E- Formen mehr als Schwächung auffas
sen, so sind die O-Formen eher als eine Trübung des Inlauts 
zu bezeichnen. Wie wir oben neben den A-Formen Neben
formen mit e hatten, so giebt es auch eine Menge von Neben

formen mit inlautendem o, z. B. M enge (Plural-

Zeichen), B art, 3 s  — 3^ W a a re , ^

Melanecs asialiques. I. 45
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K ra n k h e it  — S c h ä d en , ^  fo r tw ä h r e n d  —  

F o r tg a n g , F e s t ig k e it ;  — g ^  N ä s s e ,

S te l lv e r tr e te r ,  £31 — -Ẑ 3J G lanz, K la r h e it ,

0 ^  lä n g lic h  — lä n g lic h e s  V iereck , Ge

sc h w ä tz , ■— 31^T*j]3 B e s u d e lu n g ,

G e le g e n h e it , g] — g| S e e le ,  G eist. Diese Erscheinung

kehrt unter den einsilbigen Sprachen auch im Anamitischen 
wieder. Neben manchen Wörtern mit inlautendem d  kommt, 
wie T ab erd in der Vorrede zu seinem D ictionarium  A n a m i- 
tico-L atinum  p . V I I  bemerkt , eine Nebenform mit einem ge
trübten u  vor, das fast ebenso wie ein ähnliches getrübtes o 
ausgesprochen wird; z. B. nhdt — n h u t S on n e, T ag, nhdt —

n h u t der E r s te , i 'a n g  — # u n g  s te h e n , m a n g  — m u n g  
G lü ck w ü n sch en . Interessant ist es ferner, dass oftmals 
eine einsilbige Sprache ein inlautendes a  hat, während eine 
andere einen getrübten Inlaut darbietet; z. B. "R — chines. fü

V a ter , 31 — chin. m ü  M u tter (vergl. m ä n n lich  und 3] 

w e ib lic h ), R — chin. ngo ich ; — anami tisch ngong Gans;

anamit. n g a m , barman. nam h  — Ĵ3J'£J r ie c h e n ;  anamit. $ d

— ^ S te in , anamit. Id — L au b ; anamit. cd — 7) F isc h

chines. ngu =  'iu  (s. E n d lic h e r , Chines. Grammatik. S. 
129). Um nun wieder auf das tibetische Zeitwort zurückzu
kommen, so giebt es wenigstens 80 solcher Fälle von Neben

formen. Hier mögen nur einige stehen: — 51,5]’̂  w ä-
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gen , n^Fj'3 — ̂ F j'q  b e f le c k e n , v e r n ic h 

ten , *jq*q— *jS’q a u ss tr e c k e n , — hal t en,

a u fg eb en , rprj^q — ^ Brj la ch en , ^ ’q  

— ̂ ’q au fg eb en , J J ^ j _ | p ' q  tr ü b e n , ^ ' q —'jjj^'q 

f l ic k e n , q ^ rq  — ^ ’q  z e ig e n , q g q ’q  — q g q 'q  b e 

sc h ü tz e n , ^q*q — j^q'q sc h la g e n , q^pj’q  — ^pi'q e b 

n e n , — ^^*q e in s c h lie s s e n , ^ I^q  — e r h e 

b en , ^PJ'q— ^q*q h in le g e n , ^ ^ ’q — Gfif<Tq tren n en ,

Q^f^'q — r^>q b e r e ite n , ^ q  — ^ q  essen . Doch auch

solche O-Formen sind eines Theils dazu benutzt worden, um 
eine Modification der Bedeutung auszudrücken. Sie kommen

nämlich als Präsensformen vor; z. B. Präs. v e r w e r 

fen  Präter. q 5 ^ , Präs. ^iB2̂  sch n eid en  Prater, q ^ ,  Präs, 

geb en  Präter. q ^ ,  Präs. fV p p  fe s tb in d e n  Präter.

q ^ ^ l ,  Präs. töd ten  Präter. q q ^  (barman. sa t, anamit.

sat). Hin und wieder kommen im Präsens 0 -  und E-Formen ne

beneinander vor; z. B. — qqyryzj h in d ern , ^-FJ^’q —

^ ’q  sp a lte n , R ^ q  -  t ^ ’q g e h e n , £ ^ ’q  - | ^ q

p flü g en , q * ^ q - r ^ ' q  k o ch en , fjj^'q—^pl'q trock en
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se in , d ü r s te n , e r k lä r e n , 3 |p r ^ —

g e le ite n .
Zweitens werden die Formen mit dem O-Laut als Impe

rativformen verwandt, wobei die einfachen Anlautsconsonan-

ten eine Aspiration erdulden sollen; z. B. Imperat. ps l̂

J " V f

sp in n e , Imp. öcAT su ch e . Doch ist nicht zu übersehen,

dass W  w ägen sowohl im Präsens als im Imperativ ß£̂ Q|

hat. Beim prohibitiven Imperativ, der durch die Prohibitiv- 
partikel £1 hinlänglich zu erkennen ist, unterbleiben solche

O-Formen und es tritt die ursprüngliche A-Form wieder in 
ihre Rechte. Hierüber habe ich schon in der Recension der 
F o u c a u x ’schen Ausgabe des R gya  tcK er ro l pa  zu S. 191 
Anm. 3 (s. die 2te Lief, dieser M elanges, S. 233) gesprochen. 
Deutlicher als die dort angeführten Beispiele sind folgende:

D sa n g lu n  S. 94 Z. 12 la s s e  n ich t los! K an-

djur Band 73 Blatt 120 h in d e r e  n ich t! Eine

grosse Anzahl von Beispielen findet man in der durch Cor-: 
rectheit nicht eben besonders ausgezeichneten zweiten Abthei-

lung des grossen tibetisch - mongolischen Wörterbuchs

“ V f

wo die Zeitwörter freilich nur zur Kenntlichmachung

der Nennwörter stehen; z. B. ^  s ie h  den M orgen 

stern ! — s ie h  den M orgenstern  n icht! ^

sp r ich  U nsinn! sp r ic h  nicht Un

sin n ! Man beachte in diesen Beispielen das Fortbleiben der
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Aspiration bei dem positiven Imperativ, was nicht allein bei 
den mit überständigen Buchstaben versehenen Wörtern vor

kommt; z. B. Y ^ j p rü fen  Imp. h ä n g en , Imp.

Ausser diesen besonders für das Zeitwort wichtigen Vocal- 
veränderungen haben wir drittens auf eine dem a  und o ge
meinschaftliche vermittelst der Deminutivbildung aufmerksam 
zu machen. Verkleinerungswörter werden nämlich durch An
fügung von ^  K ind gebildet. So heisst e in  H ä u s

ch en , gpV e in  O e c h s le in . Doch nicht immer behält ^

seine ursprüngliche Gestalt bei. Zunächst geht es durch ei
nen Assimilationsprocess in über; z. B. (auch

cs, ' :
K in d le in , K ern , S tä b ch en , (v .^ ^ rj),

®s
Lam m  (y. S ch af), g  ^  H ündl ein . Dann tritt eine fer- 

nere Schwächung t,vl ^  ein; z. B. 5!^ k le in e r  M ensch ,

Z w e r g , £1^ Z ie g e l ,  wofür auch noch die volle Form

vorkommt. Ist der auslautende Vocal a  oder o, so wird

*V
er zu e geschwächt; z. B. g  V o g e l — V ö g e lc h e n ,

G efäss k le in e s  G efä ss , ^ k le in  —  seh r

k le in ; T h ü re — T h ü rch en , ^ S te in  — Stein- 

ch en , E nde — P fe ils p itz e , ^  B la tt — Ab- 

sc h n it t ,  £Iob S ee — ' kl ei ner See, Solche Verkieke
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rungswörter sind einer neuen Veränderung unterworfen, in
dem sieh, nach Abfall von verkürzte Formen bilden; z. B.

^  ^  B e il , ^  -  S] S ie g e l, P fe i ls p itz e ,

t j  A ffe , — S  V ö g e lc h e n , 3 ^  — 3 Q u aste ,

^  A b sc h n itt , K o T b .  Auf ähnliche W eise

sind wohl auch noch folgende Wörter entstanden, obwohl sich 
die vermittelnden Verkleinerungsformen nicht erhalten ha

ben*. N ab el ^ B auch , M agen), ^  Ende (von ^ ) ,

■s
^ 1  B a u c h se ite  des P e lzw erk s (von ^ ) .

Aus dem 0  entsteht oftmals durch Trübung ein U ; z. B.

h in le g e n , v e r e in ig e n ,

z u sa m m en fü g en , r iech en ,

A bend , Stam m  — B a l k e n , h a r t  —

v e r tr o c k n e ter  L eich n am ; Bech er ,

” § ^ stumPf’̂ ,3 “ ^ 3 SchöPfkelle’ r ;‘,5:!" ^ :;^

M itte, W e ih r a u c h  — ^*1 S p e z e r e i, Ij'Qp — *j'’o p  

K lum pen , ^  w ir. Auch möchte ich

W eib  aus s. meine Anm. z. lsten Artik.) erklären,

so dass es eigentlich die K r a ft lo se  (avaX m c) bedeutet. Ne- 
ben (eigentlich N ase-H orn ) oder 5 ^  (O h r-H o rn )
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kommt für das O-Zeichen (^~) auch vor; q  und ^  sind 

beide aus ^  (Horn) entstanden; das unten angehängte 5] wird

jetzt wenigstens wie o ausgesprochen; s. Csom a a. a. 0 . § 13, 
S ch m id t § 12.

Schon in der obenerwähnten Recension der F o u c a u x ’schen 
Ausgabe habe ich zu S. 138 auf eine Schwächung des u  zu i

C\
aufmerksam gemacht. So finden wir — R q^'q oder

—  ^q^jq d u r c h b o h r e n , w e t t 

e ife r n , —  Rqq’q  b e d e c k e n , JJ^’q  — -Fjq’q  f lü -

«S cs
Stern, p r e sse n , n ^ ’q graben , —  R^’q

sch re ib en , f ^ q - Q ^ q  F loh , S ta b , gp l'q

c\ CN
— ^ j ' q  S c h ilf ,  g ^ 'q  abm agern  — £ ^ 'q  m ager,

cs ,
— §  ^  K o r a lle n , 5^q*q e in g e so g e n  (barm, k u p  sau gen )

cs ‘N
— Q^q*q e in sa u g en . So verhält sich auch h a lte n

cs
zu der Präteritform q j ^ ,  a u sz ie h e n  zu wobei

ausser den unten zu besprechenden Veränderungen des An
lauts noch die schon obenberührte Verdünnung des Auslauts- 
consonanten zu beachten ist.

Ausser den vier bereits besprochenen Vocalen hat das Ti
betische nur zur Bezeichnung von Fremdwörtern noch für a i  
das verdoppelte E-Zeichen f^) und für au das verdoppelte O-

Zeichen (***); z. B. ^ G au tam a, wofür jedoch a u ch ^ ^ ’̂  5?

vorkommt. Der Diphthong au  fehlt dem Tibetischen, im Bar

manischen entspricht er öfters dem tibetischen o; z. B.
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barm, thaung ta u sen d , 3*^ barm, h m k  gek rü m m t,

— nhauk trü b en , 0&cR — k'haung tragen , h a lten , —

ak'au H err u. s. w.
Nach diesen Bemerkungen über die VocalVeränderungen 

möchte ich auf die Verdoppelung von Wurzeln mit glei
chem oder verschiedenem Vocal aufmerksam machen. Sehr 
häufig ist die Wiederholung einer Wurzel zur Verstär
kung des Begriffs; es giebt eine grosse Menge von Beispie
len für jeden der vier tibetischen Vocale; z. B. 77| ^ 7T| :Î

g r o s se s  L e id en , 3^ -2^  g e r a d e , ^'$1 g r ä u lic h ,

h e is e r , S ch w a n k en , im m er w ie d e r ,

e in ig e , g e r a d e s  W egs; gek rü m m t,

g eb o g en , sa n ft, b ieg sa m , £ CV’<BĈ za ck ig ,

*«vf - V f  -V— • 'v '" '

seh r d u n k e l, ccR'ocF* e in e  Art Z iera th , seh r

s te if ;  Scfl'd&R P r a sse ln , H eu geräu sch ,

se h r  h e is e r ,  o f fe n , g eräu m ig; g lä n -

e n, flim m ern , V erw irru n g , ^  ^  s c h w a n 

kend, ^ ^ ’̂ ^ s c h m a t z e n ,^ 2̂ ’̂ ^ ’̂ ] h in- und h erg eh en ;

C\ cs c\ «*, c\(
3 ^ 3 ^  ru n d , k r e is fö r m ig , gan z d u n k e l, ^

se h r  rauh. Ausser der grossen Masse solcher Fälle sind die 
Beispiele mit verschiedenem Vocal fast eben so zahlreich. 
Die häufigsten dieser Verbindungen sind: a — o, a  — u r a — i ;
z. B. krum m , g e b o g e n , 3 ^ 3 ^  sc h w a c h , k r a ft 
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lo s , L ärm , U n sin n , ^ ' 7 ^  S ch m u tz , 2 q ^ ^  d ick ,

s ta r k , UJ IM krum m , s c h ie f ,  fe u c h t, n ass;

B etru g , L is t , ^ fl’̂ f l a l le r le i ,  e *n w e n i g > ^

E ite lk e it ;  S ch m u tz , K e h r ic h t;  U n sin n ,

W a a ren , d u n k el. Sehr selten sind andere

Verbindungen, z. B. fau l. Doch sind solche Verbindun

gen im Laufe der Zeit von der Zweisilbigkeit zur Viersilbig- 

keit angewachsen, z. B. do' Î’db ^l U nsinn , V e r 

w irru n g  (aus ^ZT] 2T| ^ ,2T] «ehr d u n k e l,

U nordnung u. dgl. m.
Schliesslich müssen wir noch von einer andern eigentüm 

lichen Verwendung der Vocale in einigen einsilbigen Spra
chen reden. Hinlänglich bekannt ist es aus H um h old  t s  Ein
leitung S. CCCLiV, dass das Barmanische durch Präfigirung 
eines a  Nennwörter bildet. Diese Erscheinung finden wir auch 
in andern transgangetischen Sprachen selbst unter den weni
gen von B row n im J ou rn a l o f  the A sia t. Soc. o f  Beng. B d . VI.

S . 1031 folg, gelieferten Wörtern. So kommt im A bor vor:
C\ Os

am ig  (fl1̂ ) A u g e , and  (fl) M en sch , Amin (fl£) N am e (im 

M ish m i: am ü n g), im L uhuppa: a rii (^) K n o ch en , avd  (^ )

C\
V a ter , im M a n ik ü rt: asing (-Fjfl) Baum , im G dro: ä fä  V a

te r , am ä  (fl) M u tter, im A ha: abba V a te r , aneM utter, im

«\
S iid -T an gkh u l: a n i (7)) Sonne. Doch beschränkt sich diese

Erscheinung nicht auf a, sondern es kommen ebenso auch die 
M elanges asiatiques. I. 4-6
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übrigen Vocale vor. So finden wir im CentralrTdngkhul: om it
cs

(̂ Ĵ Tj) A u g e , opd V a te r , okho ( ^ )  F u ss , om in (<£IR) N a-

A *S
m e; ebendaselbst u ru  ( ^ )  K n o ch en , im A k a : um m ah  (£1) 

F eu er; im M a n ip u ri: ip d  V a ter , im d  M u tter , im Cham-
A 'S

ph u n g : Ibo V a ter , ipe M utter; im A bor: eme (£!) F e u e r ,

« V  A
engo F isc h , elag (riFj) H and, ekum  (I5JJ) H a u s, im A k a :

C \ A
ekl (®) H und, wofür im A bor ekki vorkommt. Diesem man

nigfachen Vocal Wechsel der Dialekte hat die tibetische Schrift
sprache nur höchst selten ein Wort mit einem solchen präfi- 
girten a  entgegenzustellen. Dagegen liefern uns die tibetischen 
Wörterbücher eine ziemliche Anzahl solcher Wörter, deren 
Vorhandensein in der Volkssprache sich nicht in Abrede stel
len lässt. Eine Reihe derselben finden wir wieder in dem Fo- 
cabu lary  o f  the K oon aw ar Language im Journ. o f  the A sia t. Soc. 
o f  Beng. Bd. XI. p. 479 folg. Der grössere Theil dieser Wör
ter besteht aus Verwandtschaftsnamen. Oefters findet sich in 
der Schriftsprache statt dieses präfigirten a  bei solchen Wör
tern der nachstehende Artikel; z. B. 13TEJ (in der Schriftsprache

5f) V a te r , (<£J) M u tter , l ( ^ R ’̂ I) M u tterb ru d er, 

( '̂£1) M u tte r sc h w e ste r , (5 ^ ’<?i) V a te r s c h w e 

s te r , W Q  V a terb ru d er , BTg tg ’£!) G ro ssm u tter , 

(£}£/£]) d es V a ters  od er der M utter S c h w e s le r -  

m ann; ferner (5J'3) ä lte r e r  B ru d er , V ä te r -  

ch en , M ü tterch en , l3Töb ä lte r e  S ch w e ste r . Aber



— 363 —

auch ausser den Verwandtschaftsnamen finden wir: 

F u ss k n ö c h e ) , T isc h , S c h n a lle , B W

K r e is , R in g  (barm, alwnh), BT~^j G efä h rte , (^J^,

■s *\ ®\
e in  w en ig  (vergl. e in e  W e ile ) ,  13?’? ^  Arm

u. a. m.

Gehen wir nun zu den C on son an ten  über, so haben wir 
es vorzugsweise mit den Anlautsconsonanten zu thun, die, 
wie wir oben gesehen haben, bei dem Zeitworte mancherlei 
Veränderungen unterworfen sind. Das gilt namentlich von 
dem einfachen, dann aber auch von einigen mit nachfolgen
dem LM oder ^  versehenen. Nehmen wir in Folge der Ur

sprünglichkeit des A-Lauts die Präteritformen als die älte

sten an, so ergiebt sich als Regel, dass ^  $  Fj •£> des Prä

teritums im Präsens entweder in den entsprechenden aspirir- 
ten oder weichen Consonanten übergehen; z. B. a ) Präs.

sp in n en ; Präs. tra g en ; b) Präs,

r u fen , Präs. h in d ern ; a) Präs.

u m h erw a n d e ln ; b) Präs. th u n ,

Präs. s ie g e n ;  a) Präs. w eb en ;

«=\ es *
Präs. tr in k en ; b) Präs. a u sb re iten ; a)2̂ ^

. * S
Präs. rvjO] su ch en ; b) Präs. e in ste c k e n . Die

Imperativform hat meistens eine Aspiration des Anlauts; z. B 

sp in n e , tra g e , w a n d le , th u e, d&R s ie g e ,
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5]^ w e b e , tr in k e , b r e ite  ans, S P l  su c h e , S jj^

ste c k e  e in  (.Dsanglun S. 5. Z. 11). Doch schon oben sahen 
wir, dass hin und wieder das der Präsensform auch im Im-

perativ erscheint; z. B. Imper. nf=Q| w ä g e , Imper.

m elk e , Imper. v erd a u e . Als Futurform, die

sich erst im Laufe der Zeit als nothwendig erweisen mochte, 
wurde theils das unveränderte Präteritum, theils eine Form 
mit erweichtem Anlaut gebraucht. Der erstere Fall tritt bei 
den Zeitwörtern e in , deren Präteritform im Präsens eine 
Aspiration erduldet, während der letztere Fall seine Anwen
dung bei Zeitwörtern findet, deren Präteritform im Präsens 
erweicht wird. So haben wir für den ersteren Fall: Präter. 
und Fut. bei einem Präsens sp in n en , Prät.

Fut. *1x5̂  — Präs. h a lte n , Prät. Fut. —

Präs. m a h len , Prät. Fut. Präs.

se ih e n . Die Erweichung dagegen ist in der Futurform ent
weder von der bei der Präsensform vorkommenden nicht ver
schieden oder sie findet in noch höherem Grade Statt; z. B.

Prät. Präs. Fut. s te r b e n , Prät. Präs.

C\ c\
Fut. aus breiten . Gesteigert wird die Erweichung

bei den im Präsens mit E, oder E, anlautenden Zeitwörtern, 

welche im Futurum ein ^  oder 3 im Anlaut erhalten; z. B.

Prät. Präs, f^ p i Fut. w ä g en , Prät. Präs.

Fut. v e r tr e ib e n , Prät. Präs. Fut.
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'b esiegen ; Prät. Präs. Fut. ^ ^ j e in s t e k -  

kert, Prät. P r ä s . F u t .  h in e in la s s e n , Prät.

i 5
Fut. d ie  A ugen  s c h l ie s s e n ,  b l in 

zeln . Finden wir solche erweichte Formen auch im Impera
tiv angewendet, so ist gewöhnlich schon mit dem Anlaut der
Präteritform eine solche Erweichung vor sich gegangen. Aus-

*
ser den beiden eben genannten Erweichungen von 5, und

zu ^  und 3 kommt auch noch die von ■£> und J  zu ^], von

4 $
$  und <5> zu  1̂ vor. Zu der P r ä te r it fo r m ^ ^ , Präs. RdE^

- V —

h in  und her geh en  ist der Imp. neben do3̂  auch -P]3̂ . Als 

Präteritum zu Rcb2̂  le h r e n  ist jetzt nur die geschwächte

Form -̂P]2̂  mit dem Imperativ J]2̂  vorhanden, ebenso zum 

•\
Präs. Rdozr| sp a lte n  das Präteritum mit dem Imperativ

zum Präs. ^dE  ̂ b e z a h le n  das Prät. mit dem Im-

perativ ^  neben dEfl, zum Präs, ^dd ern äh ren  das Prät.

mit dem lmper. Ganz auf dieselbe Weise sind die

C\ -V-
Präteritformen ^ ^ ^ 1 , 3*3^ neben den Präsens

formen ^ £ 3  sa u g en , v e r d a u e n , ^  m e lk en ,

%
h in le g e n  entstanden. Ebenso haben wir neben die

geschwächte Form im Präteritum, und nicht anders sind
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sen; 3 ^ ,  das neben einem Präs. yorkommt, muss aus

entstanden sein, woher auch e in  G efan gen er  

berzuleiten ist.
Die Erscheinung der Erweichung des Anlautsconsonanten 

ist namentlich bei den Palatalen von einer grossen Ausdeh
nung, wie man aus nachstehenden Beispielen abnehmen kann:

’Cjc; u n eb n er  O rt, S c h lu c h t —

G rube; s p a lte n , — 3.Fjx;q j a 

g en , i> —  -Fĵ J T h e il. Wie hier -o und S z u  -F| werden, giebt

es auch Beispiele einer Erweichung zu 1̂, die vielleicht durch £

oder <3E> vermittelt ist; z. B. v e r sc h w in d e n  —

v e r lo r e n  g eh en . Häufig ist der Uebergang der Sibilanten 

in z. B. oder H anf, —

r e in ig e n , — ^ p i  h in z u g e fü g t , g e 

r e in ig t ,  e n tg e g e n g e h e n , G e-

C\r t cs J
ru ch ; oWT̂ I g e s ä t t ig t  — E r fr isc h u n g , cb findet

“V f  i

man bisweilen zu 3 erweicht; z. B. co^ — ^  W a a re , *

*
F a d en en d en  — ^  Q u a ste , wofür man auch findet. 

Auffallend ist neben an fangen  — b e r e ite n ,

wobei man an eine nicht mehr vorhandene, mit einem an-
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lautende Wurzel denken muss; vielleicht ist ^ ^ 1 ’̂  L ü g e ,

F a ls c h h e it  noch eine Spur derselben. Am mannigfaltigsten 
ist die Erweichung des das selbst nur als eine Erweichung

<N c\_ ^ _
von S  erscheint; z. B. S c h w e r e , ^  ^ ^

<=\ ®s
w o d u rch , Ĵöb1̂  A u sd e h n u n g — R E M asse. Unter den Er

weichungen von E, sind die zu ^  die gewöhnlichsten; dieses

“ * T  - V f

wird dann weiter zu 3 geschwächt; z. B.

R e g e n b o g e n , pl’i-:— Gl ück,  Ge 

f o lg e ,  rac^I—q|3 p i  L an d , Di st r i k t , . 0^5, — Ha c ke ,

vergl. S ic h e l, h e im lic h  e in k r ie c h e n —

k r ie c h e n ,s c h le ic h e n , v o r s ic h t ig  h a n d e ln , s ich

h ü ten . Ebenso wird der Sibilant ^  zu ^ erweicht; z. B.

s te c h e n  — Sc hme r z ,  Qg^x;q —. P flo c k ,

Q u a ste , T rod d el. Wenn wir 1̂ in die Rechte 

«\ «\ «\
von 3 eintreten sehen, z. B. in ein -

<=\ Cy c\
sa u g en , z e r s tö r e n , so finden

wir dasselbe Verhältniss auch zwischen und <̂ ; z. B.

— ^ r e ib e n . Bei dieser Gelegenheit muss wenigstens

C\ e\ ®\ ®s
auch an die Erweichung von zu -F]̂  und ßpj und von
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zu ^  und je nach dem verschiedenen Auslaut des vor

hergehenden Wortes erinnert werden; s. Csom a § 53 folg. 
S ch m id t § 37 folg.

Bei den mit einem Dental anlautenden Zeitwörtern wäre 
vielleicht nur das noch zu bemerken, dass eine Erweichung 
des harten Consonanten auch in einigen andern Fällen vor
kommt; z. B. ^ x ẑr|-“ ^z ^ | W a lln u s s , ■F|,^ 5r|— FJ'’s^j b lo s s ,

*N *S
nur, die Postposition ^ ^  und ^ s .  Csom a § 56 folg. 

S ch m id t § 40 folg.
Unberührt habe ich bisher die mit labialem Anlaute verse

henen Zeitwörter gelassen, weil sich bei diesen gegen alle 
Erwartung der harte Anlaut des Präteritums nicht erweicht 
und ebenso wenig im Präsens oder Imperativ einer Aspiration

unterworfen ist; z. B. Prät. Präs. Imper.

w ä g en , Prät. Präs. Imper. h äu fen .

Der grössere Theil der Zeitwörter mit labialem Anlaut ist im 
Präteritum mit einer Aspiration versehen und auch unter den 
mit R  anlautenden sind die meisten mit einem überständigen 
^ versehen, bei welcher Art von Wörtern, wie wir im ersten 
Artikel gesehen haben, aspirirte Nebenformen Vorkommen. 
Es gewinnt also den Anschein, als wenn die Zeitwörter mit 
labialem Anlaut alle einst im Präteritum eine Aspiration oder 
einen weichen Labial gehabt hätten. Hiezu kommt, dass auch 
im Anamitischen nie ein unaspirirtes P  im Anlaut vorkommt. 
Dagegen bietet das Barmaniscbe eine ziemliche Anzahl von 
Zeitwörtern, bei denen das unaspirirle P  gar nicht ungewöhn
lich ist. Wir haben von den im Präteritum mit R  anlautenden

Zeitwörtern eine Classe, die das R  im Präsens beibehält und

es nur im Futurum zu R erweicht; z. B. Prät. Präs.

C\ 0\ <=\
Fut. ^ ^ 1  tren n en , Prät. ^ Präs. Fut. ^  v err in g ern ,
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und eine zweite, die diese Erweichung auch im Präsens Ein

treten lässt; z B. Prat. Präs. Fut. Prät.

Präs. Fut. e n tk le id e n .

Ausser der Bezeichnung verschiedener Zeilverhältnisse fin
den wir die Aspiration und Erweichung auch noch bei einigen 
Zeitwörtern angewandt, um aus Zeitwörtern der Thätigkeit 
Zeitwörter des Zustandes oder des Geschehens zu bilden.
1) A sp ira tio n : z u sa m m e n z ie h e n  — s ic h

z u sa m m e n z ie h e n , ^ rr^ \ e in r ic h te n  — O rd 

nung k om m en , z e r b r e c h e n  — o6*Tj s ic h  tren n en ,

tren n en  — clo2̂  in  S tü ck e  g e h e n , h in a u ss to s -

-v— # 's *s
s e n — ^  h in a u sg e h e n , v erm eh ren  — £jn| zu-

n e h m e n , v erä n d ern  — s ich  verän d ern .

2) E r w e ic h u n g : sp a lte n  — ^  s ic h  sp a lte n , *F|*rj

h in d e r n  — a u fg e h a lte n  w e r d e n , SHJ3I töd ten  —

^  *S
^pi s te r b e n , ^ 3 ^  tren n en  — sich  tren n en , *3̂ jpi

l ö s e n — ^pl lo s e  s e in ,  d u rc h se ih e n  —

f lie s s e n . Die Zeitwörter mit labialem Anlaut bieten dagegen 
für Begriffe der Thätigkeit eine aspirirte Form, fiir Begriffe 
des Zustandes oder Geschehens eine Erweichung; z. B. ^^1

cs
tren n en  — s ich  tren n en , ^  v e r r in g e r n  —  ^ w e 

n ig e r  w e r d e n , 'RQ h e r a b la s se n  — fa lle n , h er -

, 'S ’S
v o r z ie h e n  — h erv o rk o m m en , g  ö ffn en  — §  s ic h

Me langes asiatiques. I. 4 7
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öffnen . Dass zur Bezeichnung eines solchen Unterschiedes 
der Bedeutung oft nur eine verschiedene, durch die Ausspra
che nicht erkennbare Schreibart der Wörter angewandt wird, 
ersehen wir aus Csom a § 155, S chm idt § 142. Interessant 
ist e s , dass das Barmanische es in dieser Beziehung mit der 
bei dem labialem Anlaut gewöhnlichen Erscheinung halt, in
dem es die Aspiration bei activen Wurzeln anwendet, dieselbe 
aber bei passiven und neutralen unterlässt; s. S c h le ie r m a 
ch er  § 39 S. 147 folg.

Dies wären nun die hauptsächlichsten Lautveränderungen 
bei tibetischen Zeitwörtern, um eine Modification des Be 
griffs auszudrücken. Es giebt aber noch eine ziemliche Anzahl 
interessanter Erscheinungen an dem Anlaut verschiedener Zeit- 
und Nennwörter. Dahin gehört der Uebergang von Anlauts- 
consonanten verschiedener Organe in einander, wobei denn oft 
freilich auch eine Modification der Bedeutung unvermeidlich 
war. Als eine vermittelnde Erscheinung hätten wir indess zu
erst noch die J o tie r u n g  zu besprechen. Diese lässt sich an 
einer ziemlichen Anzahl von Beispielen nach weisen: Q W ]  be-

■N 'S
d eck en  — b e sc h ü tz e n , S|<£J a u str o c k n e n  — 

d ü r ste n , ^  b e sc h m ie r e n  (oblinere) — v e r g e sse n

(oblivisci), §pj -  U n h eil, L a c k > 7 ^ *

S ch ä lch en  — S c h a u fe l, S c h a le ,

R in d e — |p p i  S c h ö p fk e lle , s ic h  u m d reh en  —

sc h w in d e ln , pW — S ch a u fe l, pi l̂ R e s id e n z

— 0 ^  u m fa ssen , a u sb r e ite n ,

s ic h tren n en , ^  — g ^ a n k le id e n , f l ie g e n
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s te ig e n , a u ssc h ü tte n , N am e,

S ch lu n d , S ch ilf . Das Barmanische

=\
bietet uns für das tibetische A uge m jak  (im Anami-

tischen m a t , im Champhung bei B row n a. a. 0 . S. 1034- 
amak) und für v ie l  rnjdh. Dieser Erscheinung gegenüber

steht die Abschleifung der Jotierung. Sind u. aus £J'U4^

«N -N
u. £1’U ^  entstanden, so haben sich noch die älteren Formen

e\ es
und erhalten. Ferner finden wir neben g,'2̂  F rem d lin g

( v o n k o m m e n )  — ST̂ J, g — Mehl ,  ^ H ä l f t e ,

— ^ j ’£J W e ib , ^ ^  das v o r ig e  Jahr,

— Zinn, B le i, ^ —3 ^ 1 ' Kr a nkhe i t  d es  Zahn

f le is c h e s .
Der Uebergang von Gutturalen und Dentalen in Palatale 

und Sibilanten steht mit Recht obenan; z. B. 2̂ 7r|^, ^ 3 —

b e d e c k e n , (5^ u m g eb en  — R<5>3 g e h e im h a lte n ,

h e im lic h  e in k r ie c h e n , zu sa m m en z ieh en ;

■N N
a b n eh m en , Q^  s ich  v e r b r e ite n ,

Ü=; H a n d h ö h le  -  H a n d v o ll, *tĵ s T, —

L a ch en , M itte, tren n en  —

a b sc h n e id e n , s ich  h ü ten  — 3 3 ^  v o r s ic h -



tig handeln; 2̂ 5 — einsaugen, — 3 * 3 ^  Seite.

Ebenso auch die Dentalen; z. B. a u ss tr e u e n ,

vereinigen —' zähmen,  sanft machen, —

K o p fsch m u ck , z u g le ic h ,

SJSffl a l le s  — ccST^ ü b era ll;  a u sb r e i-

s
ten, <̂S| — ^  haben; ^ q  geben — ^ £ 3  erstatten ,

_  g q  eilen, q ^  — ^  Festigkeit; ^

' $
ü b erd eck en  — ^^£1 d ie  A ugen  s c b lie s s e n . Uebergänge

von Dentalen in Palatale kommen auch im Barmanischen vor, 
Sibilanten gehen dieser Sprache ganz ab; z. B. thu — Uhu fe t t  
s e in , t i t — l!hit s t i l l  s e in , fang — Uhang e in e  S te llu n g  
geb en , tong — khok ankom m en. Auch Uebergänge von Gut
turalen in Palatale fehlen nicht; z. B. kap — Uap v e r e in i

g en , kong (^5)^) h a lte n  — Uhaung tragen . Für das tibeti

sche sc h n e id e n  finden wir im Barmanischen U hut, für

(im Anamit. thu) sa m m eln  hat das Barmapische U u , ne

ben dem tibetischen ^  grün steht dasAnamitische thanh und

x a n h i während das Barmanische U im h  bietet; neben dem ti
betischen ^  a lle s  hat das Anamatische chung [ch =  sc h \ für

F u ss ch o n , ch u n .

Zweitens gehen Gutturale in Dentale über; z. B. 

au fb au en , G e le g e n h e it , M itte l,
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— sich stützen, üpj'3 — ip i’Sl überschreiten. So

—v—’ '
hängt wohl auch le e r  mit ^  a u sg e h ö h lt  zusammen;

vergl. das chines. tiu n g  leer .

Drittens gehen Gutturale auch in Labiale über; z. B.

— ^  K lu m p en , ab ru n d en  — R u n d h e it ,

—  M itte, S e ite . Auch wechseln Dentale

mit Labialen ab; z. B. v e r la s s e n , j^T^I—

a u s q u e ts c h e n , JJR F lä ch e  — *2.  ̂ G rasp la tz .

Ausser den obenbesprochenen Veränderungen von Conso- 
nanten einer und derselben Classe müssen noch einige ange
führt werden. Wie wir aus *Fj£J oder w ü n sc h e n  das

gleichbedeutende £<?J entstehen sehen, so linden wir —

au s-g eb en , *3^ irre  g eh en  — irren , ^  sich  

b r e ite n  — v e r lä n g e r n , r - in derselb. Be

deutung, v e r e in ig e n  — s i ch n ä h ern , so

N u tzen , |jpj, b esch m u tzen  neben d u n k e l,

Cs
g e trü b t, £F| d u rch b o h ren  — 3F| A u ge , F in ste r 

n is s  — sch w a rz . Besonders interessant ist das Verhält-

niss der verschiedenen N- Laute zu einander. Offenbar der 
schwerste ist das gutturale das oft mit dem palatalen 7)

und dem dentalen ^ wechselt, ja sogar in £1 übergeht; & B.
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RflJ 3  erm ü d en , Tjnj’CJ s c h la fe n , E rm attu n g , £15^ 

R uhe; vielleicht hängt damit auch R u h e s tä tte  zu

sammen, wie ^ s c h l e c h t  mit V e r s c h le c h t , n ie d r ig  und 

S ilb e r  dialektisch gleich m u l ausgesprochen wird (s.

Journ . o f  the A sia t. Soc. o f  B eng. X L  p .  503). Ferner finden 

wir ££J'£J (barman. Äon) —  zu fr ie d e n  se in , Ê Jj —

5 ^  B u ck e l, ^ f r ü h e r ,  B eg ierd e ,

H absucht. Hin und wieder scheint sich das palatale 7) zu

Sibilanten hinzuneigen, z. B. säu m en ,

oder oder E x crem en te , k r iech en

f  '  ®s
— e in k r ie c h e n . Vergleichen wir ferner auch 7>

Sonne mit dem gleichbedeutenden chinesischen g i , so erken
nen wir, wie sich hier die Jotierung auf Kosten des N-Lauts 
weiter ausgesponnen hat. Durch eine ähnliche Abschleifnng 
ist das palatale 7> selbst wohl hin und wieder entstanden;

z. B. — ^ r e i n i g e n ,  b e s tr e ic h e n  — ein- 

tau ch en . Finden wir ferner neben v e r g e s se n  auch

UPT^l, so werden wir uns auch nur durch solche Abschlei

fung G esta lt, U^j^ sc h m ie r e , L u ch s neben

C\ es
und erklären können.

Eine Verdünnung des Spiranten Ul zu R liegt in folgenden
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Beispielen vor: UW — S te ig b ü g e l, — RR'*3 kom 

m en , U ^ ’̂ J — n^j' l̂ der u n tere  T h e il , w *r#

Ueber seine Verwandtschaft mit ^  haben wir im ersten Arti

kel gesprochen und hätten hier nur noch seinen Uebergang

in und ^ zu berühren; z. B. s ich  e r h e -

-V- «v« ®S «s
b en , U m kreis; U*]̂  — ^ 3^  se in .

Im Vergleich mit den Veränderungen des Anlauts sind die 
der Auslautsconsonanten von sehr beschränkter Ausdehnung. 
Schon im ersten Artikel haben wir einzelne solcher Verände
rungen berührt. Offenbar ist in Fällen wie ^  w er ,

r e in , k la r  eine Erweichung, bei 

E h e fr a u , z ie h e n , s c h ie s s e n ,

i
— < l^ n eh m en  eine Verdünnung des Auslautsconsonan

ten. Einzelne Veränderungen mögen blosse Verwechselungen 
sein, wie namentlich der Wechsel zwischen ^ und von

dem wir mehrere Fälle zu Ende des ersten Artikels aufgeführt 
haben. Von besonderer Bedeutung ist uns besonders die eben
daselbst berührte Erscheinung des im Auslaut, die wir be

sonders am Zeitwort berücksichtigen müssen. Weniger bean
sprucht es unsere Aufmerksamkeit in seinem jetzigen Ge
brauch nach Consonanten und Vocalen des Präteritums und 
Imperativs, wo es nur als diakritisches Zeichen dastehl. Na
mentlich bekommt die Wurzel im Präteritum oft ein 1̂, wäh

rend sie im Futurum unverändert bleibt; z. B. Prät. Q

g e fü llt  Fut. 3 3 ^ , Prät. g esa m m elt Fut. findet
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das 3] beim Präteritum Statt, so wird es in der Regel beim 

Imperativ beibehalten; z. B. Prät. g e sc h ü tz t  Imper.

-V - cs « v . <=\

geg ra b en  Imp In den zu Ende des

ersten Artikels angeführten Beispielen sahen wir, wie 1̂ oft 

an die Stelle anderer Auslautsconsonanten, namentlich von ^ 

und ^  tritt. Beim Zeitwort könnte man nun auch leicht die

selbe Erscheinung annehmen, wenn man neben einer mit ^ 

auslautenden Präsensform ein mit 1̂ auslautendes Präteritum

findet; z B. — ^ 3^  z e r s tr e u e n , — sam 

m eln , b la sen , ^  ru fen , ^ob2̂ —

k och en . Es könnte sogar scheinen, als wenn nur eine Er

weichung von ^ wäre. Finden wir aber, dass hieneben die

“N  “ v f

Futurformen ^ 3 , *3̂ 1, Vorkommen, so wird es um so 

wahrscheinlicher, dass das Präteritum das ^ durch Abschlei- 

fimg eingebiisst habe und erst später ^ als diakritisches Zei-

chen hinzugefügt sei. Diese Vermuthung bestätigt sich durch 

den Umstand, dass z. B. das Präteritum zur Präsensform

■ *v
R g2̂  t r e n n en > eben weil es schon hinlänglich durch seine

■N
Gestalt vom Fut. J\ ß  zu unterscheiden ist, kein 1̂ erhält, ob

wohl es das auslautende ^ eingebüsst hat. Auch g e 
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m acht und |j^l v e r s te c k t  neben den Präsensformen ^

und sprechen für diese Annahme, da beide Präterilformen 

noch den ungeschwächlen A-Laut heibehalten haben.

III. U eber den so g en a n n ten  t ib e t is c h e n  A rtik e l.

(Lu le 21 mars 1851.)

Wi von  H u m b old t handelt in seiner E in le itu n g  ü b er  
d ie V e r s c h ie d e n h e it  des m en sch lich en  Sprachbaues 
S. CCCLXVHI folg, ausführlich über das barmanische Form
wort san oder, wie er es mit C arey schreibt, thang. Wir se
hen es eben so oft beim Nennwort als auch beim Zeitwort, 
und kaum möchte es zu bezweifeln sein, dass dieses zum 
Formwort herabgesunkene san  in seiner ursprünglichen Be
deutung als hinweisendes Pronomen d ie s e s  aufzufassen sei. 
Im Tibetischen haben wir eine ähnliche Erscheinung, da 
und ^ nicht nur am Nennwort, sondern auch beim Zeitwort 
angewandt werden. C som a und S ch m id t haben insofern 
Unrecht, diese Form Wörter als Artikel zu betrachten, wie 
Conon von der G a b e len tz  bereits in der Anzeige der 
S chm idt sehen Grammatik in der Zeitschrift für die Kunde 
des Morgenlandes B. III. S. 296 richtig bemerkt hat. Wenn 
er jedoch zwischen den von beiden Grammatikern als Artikel 
betrachteten Wörtern so unterscheidet, dass er sie theils als 
Determinativpartikeln, theils als Genusbezeichnungen auflasst, 
so macht das den Eindruck, als sei er über den Ursprung 
dieser Wörter nicht recht im Klaren. Wenn er sie mit den 
ähnlich gebrauchten chinesischen Wörtern tc e  und t e i  zusam- 
menstellt, so muss man wenigstens auf den Gedanken kom
men, dass ihm auch die tibetischen Partikeln ursprünglich 
Pronomina gewesen zu sein scheinen. Könnte man nun auch 
nach Analogie der obenangeführten Erscheinung im Barma
nischen auch im Tibetischen etwas Aehnliches vermuthen, 
so ist das Tibetische hier seinen eigenen Weg gegangen. Ver- 

Melanges asiatiques. I. 48
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wandte es z \ und ^ als Formwort beim Zeitwort, so behielt

es dagegen die Nebenformen mit 0 ,  £| und nur bei dem 
Nenn- und Beiwort bei und gebrauchte dieselben beim Zeit
wort nur, um ein Nomen verbale zu bilden. Treten uns diese 
zur Bezeichnung des männlichen Geschlechts gebrauchten 
Form Wörter in einer nicht sehr durchsichtigen Gestalt vor 
Augen, so werden wir um so bessere Auskunft bei der Femi- 
ninalform finden. Neben der normalen Form <£l kommt noch

die Nebenform £1 vor. Beide Wörter sind aber noch bis auf 
den heutigen Tag als Stoffwörter gebräuchlich. Heisst <?l

M utter und <£] in Zusammenstellungen W eib , so liegt es 
wohl auf der Hand, dass diese Nennwörter erst mit der Zeit 
zu Form Wörtern herabgesunken sind. Ja, es lässt sich behaup
ten, dass dieselben noch bis auf den heutigen Tag in einzelnen 
Fällen als Stoffwörter aufgefasst werden. So haben die Mon
golen £1 in manchen Fällen, wo es offenbar nur Femininal- 
bezeichnung ist, als * Mutter« aufgefasst. So geben sie die tibe-

tische Uebersetzung des Namens £ |SJR |l durch

4 *  3 -
- l

a ldartu  ehe «ru h m reich e Mutter»» wieder. Die 
Göttin rTT̂ T heisst wohl auch nur deshalb im

Mongolischen ^
4 - weil das tibetische | | Qr£f,

woneben auch vorkommt, zu solcher Auffassung An

lass gab. Was vom Femininum gilt, wird wohl auch seine 
Anwendung beim Masculinum finden müssen. Bei einigem 
Nachdenken kann es uns nicht entgehen, dass die ursprüng

lichen Formen für und £1, die zu 3  und ^ erweicht werden,

£i V a ter  und Mann gewesen sind. Noch jetzt sagt man
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S c h w ie g e r v a te r  —  ^ * #  S ch w ieg erm u tter . Hin und

wieder finden wir jedoch die Geschlechtsbezeichnung voran- 

stehend; z. B. ETjj H en g st — S tu te  (6 — 7] ijrjvog),

Däm on — Däm onin. In dem sanskrit-tibe

tischen Wörterbuch des Asiat. Museums (No. 125^ des B öh t-  
lin&k’schen Verzeichnisses) wird auf Blalt 129 5PT*T durch

.......  -v- ^ -N
5f ̂  und ^JH^durch wiedergegeben. ^  wird jetzt nur

noch so gebraucht, um das uncastrirte Männchen der vier- 
füssigen Thiere zu bezeichnen; z. B. ^  S tie r , 5T5

H en g st, E ber. Sehen wir uns nach ähnlichen Er

scheinungen anderer einsilbiger Sprachen um, so bietet uns 
das Chinesische p e - f u  O heim  — p e - m u  T ante und fu - g  in  
Mann — yn iü - g in  W eib ; s. E n d lic h e r , Chines. Grammat. 
§ 148 folg. Das Barmanische steht auch hierin dem Tibeti
schen näher. Freilich hält sich hier der Gebrauch in sehr en
gen Schranken: ph a  und m a  werden bei Vögeln gebraucht; 
z. B. k ra k -p h a  H ahn, k ra k -m a  H enne. Andere Thiere wer
den durch th ih M ännchen und m a  W eib ch en  unterschie
den; z. B. n va h -th ih  S t ie r , nvah-m a  K u h , khveh-th ih  Hund, 
kh vöh -m a  H ündin; vergl. S c h le ie r m a c h e r  § 60. Der Ge
brauch von m a  erstreckt sich jedoch noch über die Ge
schlechtsbezeichnung hinaus; so wird, wie H u m b o ld t a. a. 
O. S. CCCLVIII bemerkt, aus tak R uder 1ak-m a  S te u e r 
ru d er , wo m a  dem  e r ste n  G lied e d es C om p ositu m s  
die B ed eu tu n g  des G rossen , V o rn eh m sten , H aupt
sä c h lic h e n  h in zu fü g t. In einem solchen Falle kehrt das

cs
Tibetische die Stellung der Glieder um; z. B. ^Tt^j M utter

s c h r if t  d. h. O r ig in a lte x t , H au p tb a lk en . Haben

mm auch andere einsilbige Sprachen solche Erscheinungen in 
beschränkterem Maasse aufzuweisen, so dienen doch auch die
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wenigen analogen Fälle zur Bestätigung der Annahme, dass
£J und £J, Q und 3 eben nur das der Aspiration beraubte oder

erweichte % und % sind, wie diese noch in voller Kraft bei 
der Geschlechtsbezeichnung Vorkommen. Freilich sind und 
*3 am meisten von der ursprünglichen Bedeutung zu einem 
blossen Formwort herabgesunken.

Die von C som a § 66 und S ch m id t § 49 unter No. 7— 14 
genannten Artikel sind nur Verbindungen der ebendaselbst 
unter No. 1 — 6 angeführten, von uns so eben besprochenen 
Formwörter. Wir hätten hiebei nur zu bemerken, dass statt 
derselben oft eine Verkürzung gebraucht wird; z. B. neben

£T£J E in s ie d le r  und E in s ie d le r in  kommt

in derselben Bedeutung und vor, ebenso neben

zf M acher und M acherin  und

neben G eher und G eherin  — und

neben dem gleichbedeutenden und Ĝ J,ZT£I die

verkürzten Formen und In gebundener Rede

kann eine noch grössere Verkürzung eintreten, da in dersel
ben gar oft die Formwörter ganz weggelassen werden.

Unter No. 15 — 17 giebt Csom a ^  F  die nach § 46

zwar gleichbedeutend sind, jedoch nur nach verschiedenen 
Auslauten Vorkommen sollen. Doch werden diese Wohllautsge
setze nicht sehr beachtet und die drei Formen fast nach je
dem Auslaut gebraucht. Die Zahl der mit diesem Formwort 
versehenen tibetischen Wurzeln beträgt ungefähr 70. In eini
gen Fällen möchte man fast in dem Formwort noch das Stoff

wort erkennen; z. B. oder S p a lte ,
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qqnj’qj E in sc h n itt , Rand, K a n te , d u r c h 

g e sc h la g e n e s  L och; S ^ T 77! M orgen , A bend,

•v~ C\
M ittag , Röö̂ 77! A ufgang, ^ T 7̂  U n tergan g , Robp3 

S te r b e n , T o d e s s tu n d e ; ^ ,7Tj oder ^ § ^ ,77j

F rü h lin g , ^ ^ 7r[ oder H erb st; oder Q)̂ J’7T|

W eg , ^ p | ,7Tj A rt, S it te  db,Z7J R itu s, ^ ,ZT]> ^ Z7]^ 7T] H erz,

°N •v'
G em ü th , U4,5r| W ille ,  £JJ|cVZ7j B ru st. Diese Beispiele bezie

hen sich grösstentheils auf bestimmte, gegliederte Begriffe, 
unter denen die der Theilung, Trennung, Art und Weise zu 
beachten sind. Zumal finden wir dieses Bestimmungswort

C\ cs
beim Zahl - und Fürwort; z. B. Z7j7)^ 77| oder a lle  b e i

de, a l le  d r e i, f̂ ’Z7| a l le  fü n f, d ie  s ie -

»=N «=s es cs

ben K inder; xS,Z7j oder | was? ^ ,,TJ oder d ie s e r ,

•s *s
^,7rJ oder ^,?r| jen er . Aber gerade bei diesen zuletzt genann

ten hinweisenden Fürwörtern finden wir Nebenformen mit o; 

z. B. ^,7TJ, ^ H ^ us der Form dürfte

man schliessen, dass dieses eben nur das Pronomen der drit
ten Person sein könnte, für welches man auch noch die vol

lere Form hat. Dieses ^  scheint mir ursprünglich mit

dem freilich im Laufe der Zeit jotierten 15 Mann eins gewe

sen zu sein, wie ja auch für die erste Person das Nennwort 
H err gebraucht wird; ausserdem kommt noch für das
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Masculinum denselben Person J ’̂̂ ü n d  für das Femininum 

vor, wobei man ebenfalls an R ^lM ann und F rau  

denken muss. Wäre nun auch der Weg gefunden, um p  zu

erklären, aus welchem ^  und *TJ (z. B. G efäss) ent*

standen sein könnten, so dürfte es mit der Erklärung von 
^  TTj wohl nicht so leicht gehen.

Das Barmanische gebraucht ka und ko:als Casusbezeichnun
gen, nur bhaj-kö  wer? was? liesse sich mit dem Tibetischen 
vergleichen. Im Chinesischen finden wir nä-ko  je n e r , tce-ko  
d ie se r , na-ko je d e r , im Dialekte von K uang-tung ni-ko  d ie 
s e r , k6-kö jen er.

Wir haben somit iih Tibetischen zwei nebeneinander lau

fende Reihen solcher Formwörter, eine labiale £1— £J, ^

$  — ZI und eine gutturale ^  — zr|-

Der gutturalen Reihe zunächst steht das von Csoma unter 
No. 18 angeführte dessen Anwendung sich auf das Nenn
wort zu beschränken scheint. Es ist mir bisher in folgenden

Verbindungen vorgekommen: W a h l ,  T^9T

A tis belula s. A m arakosha p. 100 ed. P a r is ., N e id , H a ss ,

K o c h k e s s e l ,  K n ie sc h e ib e , Ĵ‘̂ E i . Da neben 

noch vorkommt, so könnte ^ nur eine durch

das vorhergehende cR herbeigefiihrtc Erweichung sein; ähn

lich wird es sich bei und erklären lassen; ist

wohl aus ^ entstanden, wie neben ^  ^ auch ĵ j’R vor
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kommt. In ^  ist ^ vielleicht wie in TjXT^'Z! oder 

so r g e n v o ll zu betrachten, wo es mit dem aus entstan

denen das B öse identisch ist. Unerklärt bliebe somit 

nur

Das von Csoma unter No. 19 angeführte wird mit dem

'S ~s
Beispiele ^S,2T| L öw e belegt, das nicht ursprünglich tibetisch, 

sondern aus dem Sanskritwort frts^  entstanden ist. Ich habe
^   ̂ -S

^  in folgenden Verbindungen gefunden : nach

W u n sch , ^ ,ZT | e t w a s  k le in , s te h e n d , ^  ^

rau h , h art, ^  ^ h ü b sch , g e fä llig  s e in ,  e t-

w as m ehr. Bei ungefähren Bestimmungen in

und s o lc h  e in er . Diese Erscheinung ist aber wohl

zu erklären aus dem Trieb der Sprache, sich aus der Einsil
bigkeit zu weiterer Gestaltung hervorzuarbeilen, zumal da 
sich fast von allen consonantischen Auslauten ähnliche Fälle

"v -s
nach weisenlassen; z. B. s te h e n d , in g e b ü c k 

te r  S te llu n g , s c h le c h t ,  k le in e  S ch a le ,

e i l ig ,  v e r w ir r t , g r ö b lic h , m a

j e s t ä t is c h ,  e i l ig s t ,  r a s c h , k la r , h ell.

Nach dem Gesagten wird man auch das unter No. 20 bei 

C som a angeführte R unterzubringen wissen.
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c\
Das zuletzt unter No. 21 genannte ^ findet man hauptsäch

lich beim Nenn- und Fürwort, um dasSubjecl besonders her

vorzuheben; z. B. D sanglun  S. 273 Z. 11

C\ ®\
«da ich nicht (freiwillig) gehe, werde ich von die

sen geführt»; V ag'ratihed. S. 13

_ — . -v
«diese werden von Tathagaia gekannt» (sjlrlltrl

nN ldrl^). Doch fehlt viel daran, dass wie Sch m id t § 159

w ill, nur beim Subject stehen sollte. So heisst es in einem 

Cloka « d iesen  G rinds ist Ver-

■\ N «\ «\ -\-v-
ehrung zu erzeigen», ferner

«durch w e lc h e  zu der Zeit viele Bhikshu’s in

Verwirrung gebracht». . .  In den mongolischen Uebersetzun-

i  ,md
wiedergegeben, wofür in der Volkssprache die verkürzte Form 

vorkommt; s. B o b ro w n ik o w ’s Mongolisch-Kalmücki
sche Sprachlehre § 144 und S. 388, wo dafür auch die Be
deutungen der O b en erw ä h n te , der B e w u ss te  angegeben 
werden. Auf dieses Zusammentreffen der Bedeutung des 
mongolischen und tibetischen Worts werden wir kein beson
deres Gewicht legen dürfen. Vor allen Dingen ist festzuhal-

ten, dass ^ durchaus keine so enge Verbindung mit dem

gen tibetischer Texte wird ^ gewöhnlich durch

Worte, auf das es folgt, eingeht, als man annehmen könnte, 
wenn man bei Csom a im Wörterbuch S. 330 und auch bei

-s— <=\
S ch m id t S. 252 Sum m arium , In h a lt aufgeführt

findet. Es dient vornehmlich nur um ein besonderes Gewicht
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atif ein Wort zu legen und um e« hervorzulieben. In der litt 
erstell Artikel genannten grammatischen Schrift

w ird^ auf Blatt‘7 als

«Wort der Trennung und Verstärkung» bezeichnet. Man

findet es nach verschiedenen Fürwörtern angewendet; z, B. 

d ie s e r , jen er , und d ie ser  h ier. Hieran

schlösse sich nach der jetzigen Aussprache das Barmanische 
a nan (bei S c h le ie r m a e h e r  § 1GÖ flach dem harmonischen 
Alphabet a-rn) d ieser . Schon oben erwähnten wir des im 
Dialekt von K u a n g -frw^vorkomraenden n i-k o  d ieser . Das 
Anamitische bietet n i in der Bedeutung des hinweisenden Pro
nomens isTe bei T ab erd , der ausserdem n \ ecce anführt, wo
für auch die Verdoppelung ni-nVvorkommt.

Nachdem wir so die Zahl der von C som a als Artikel be
trachteten Bestimmungs- oder Formwörter durchgenommen 
haben, wollen wir nochmals auf ?T zuriickkömmen. Wie ich 
schon in der Anzeige der F o u ca u x ’schen Ausgabe des B gya  
ich'er rp l p a  (im B ulletin  histqr. ph ilo l. 1 \  V III . No. 17) ange
deutet habe, wird <£J zum Ausdruck verschiedener Zeit- und 
Raumbestimmungen gebraucht. Nicht bloss Nennwörter, soli
dem auch Beiwörter werden sowohl mit diesem Formworte

als auch mit der Nebenform <?] versehen. Vorzugsweise sind 
es folgende Begriffe, bei denen es erscheint: Anfang, Ende* 
oben, unten, vorn, hinten, Rest; Mitte, inwendig, Aussenseite, 
Umfang, Ausdehnung, Maass; Licht, Glanz, Schatten, Schmutz, 
Unreinigkeit, Tag, Nacht, warm, kalt; einfach, doppelt, ge
mischt; eine Reihe wiederholter und zusammengesetzterHand- 
lungen; Wahrheit, Täuschung, Natur, Kunst, verschiedene 
Arbeiten und Waaren. Ausserdem erscheint es bei einer An
zahl von Benennungen einzelner Erscheinungen des mensch
lichen und tierischen Körpers, bei Pflanzen, Speisen, Ge
rätschaften u. s. w., wobei es recht oft ziemlich schwer hal-

Melanges asiatiques. I. 4 0
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len möchte das Formwort auf eine genügende Art zu erklä
ren. Betrachten wir die eben angeführten Rubriken näher:

1) A nfang, E n d e , o b en , u n te n , v o r n , h in te n , R est:

*T*J, * p ,  der E r ste , j p ,  ^ ' * 1 ,

A nfang, O b eren d e , A nfang; Ĵ’äl E n 

d e, <£J*p/£j G ränze, T o d e sstu n d e , T od -

ten sch m a u s, M ord, -̂Fj2̂  S c h a r fr ic h te r ;

o b en , 3 p ,  U p  d er o b e r e  T h e il,

i
H a u p t, der o b e r e  M ü h lste in , '̂<£1 S p itz e ;

UF|'3I, der u n tere  T h e il;  ^ *£1 vorn , '̂<£1 A n g e

s ic h t ,  § p ,  jh r * |,  j p  H in ter  t h e i l ,

S ch w a n z, A fter , N a c h b le ib se l, nĵ TSJ R e st, 

n a c h g e b lie b e n e  M alzh ü lsen , ^ '^ N a c h g e 

b u rt, p j ,£ n r < * I M is t .

2) M itte , in w e n d ig , A u sse n se ite , Um fang, A u sd eh 

nung, M aass: pTs'JJ, *js'3|, M itte ,

M itte lw e g , in w e n d ig , M itte , E in g e -

«\ cv cs
w eid e; § ,’<?] A u s s e n s e ite , ^*£1 H ü fte , R ip p e,

S e ite , * p ,  r v p  F lü g e l , S e ite , E ck e , ? 5 p

Rand, U fer, ^ S ’£J S e ite , N äh e, Ĵ’£I W in k e l, E ck e;
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UFfl'3} d as G a n ze , U m zäu n u n g , ß T «

H a r n is c h , ^ T *!, S W *  V erb an d , , p*W|S|

D eck e , C ^ ^ l, ||'£ l Sack , G e fo lg e , U m geb u n g,

|pT£I E sc o r te , E in fa s su n g , *^£1 k r e is fö r m ig ,

K ran z, R eif; n ^ ’cR G rund, B od en ,

P la tz , £JR'£! A u sd e h n u n g , K ö r p e r , Ẑ CV<?I B r e ite , 

W e ite , E n tfe r n u n g , A b stan d , fo r tg e s e tz t ;

i
M aass, PJ’SI E llen b o g en lä n g e .

3) L icht, G lanz, S c h a tte n , U n r e in ig k e it , S ch m u tz, 

T ag , N ach t: 7)'£J S o n n e , Tag, gp|'£I B litz , S tern ,

das Sternbild R o h in i, L e u c h te , 3ßJ'£I G lanz

d es A n g e s ic h ts , ^ ^ '3 ? , r e in , k lar; S c h a t

ten , S ch m u tz , G e s ic h ts f le c k e n , pr<£l H a u t

f le c h te ,  F leck en , U n re in ig k e it,

7 ^ ’SI tr ü b e s  W a sse r ; M orgen,

*J=V*F, A bend, T ag , N acht V er

sp ätu n g .

4) W ärm e und K älte: ^ '£1 w arm , Som m er,

■^'sT, W P W -  K ä lte , K ü h le, W R  F rost, R eif;
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K o h le n g lu tb , *^ ^ £1  G lim m ern d es, E is.

5) E in fa ch , d o p p e lt , g e m isc h t , e in e R eih e w ie d e r 
h o lte r  und z u sa m m e n g e se tz te r  Handlungen*-

e in z e ln , v ie l ,  doppelt^

*\ N
m e h r f a c h , ^  Ver d op p elu n g , ^oo <£!Z w i 11 in ge , 

B rü ste, <3^5*1 H o se n , ^T3? F a lte ;  H älfte , 

R u n ze l, F u rch e;

C\
M isch u n g, V ersa m m lu n g , f£TW. z e h n ta u se n d ,

G e s c h le c h t , R o sen k ra n z; R ^ ’eRböY^

R ed e, G espräch , gj'£J G esan g , T a n z ,

G e lä c h te r , ^ Y ^  Y^V^» W e in e n ,

S c h lu c h z e n , F e s tm a h l, S ch a u 

s p ie l ,  M usik , niY ^ N ach ah m u n g, HSJSTfl S tr e it ,

«Nf--- i
K r ie g , K am p f, ä p f l  S tu rm , A u fregu n g .

6) W a h r h e it , T äu sch u n g , N atu r, K u n st, v e r s c h ie 
d en e  A rb eiten  und W aaren : a u fr ic h tig ,

L ü g e , Y J T ^ 5 n a tü r lic h , ^ ’̂ I, Natur,,

A rt, k ü n s t lic h , ^y£J K u n stg r iff , L ist;

G ew eb e , G e flo c h te n e s , S am m et,

B a u m w o lle n z e u g , £^'31 S e id e n z e u g , dun-



n es  w o lle n e s  T u ch ; S ch n u r , F ad en , ge*

d reh ter  Z w irn , f la c h e  S ch n u r , .F|X;£| S tr e ife n ,

g e sc h r ie b e n e s  W erk , Xjx^j g ed r u c k te s  W erk ,

« V 1
C op ie , gppi'’£! g e g o s s e n e s  M eta ll, 1̂*3? M essin g -  

w a a ren , ^^*31 a u sg e g r a b e n e  A rb e it , xp;£l erh a b en e

A r b e it , | p i  T e ig , K f t  F ig u r , B ild , ^ ’Sl, 9lä>S[3l Z e i

c h e n , L o o s , Z e ic h e n , In sc h r if t , T ite l.

7) T h e ile  und E r sc h e in u n g e n  am m e n sc h lic h e n
^  ' - V t  ^  *N tw.  ' *

und th ie r is c h e n  K örp er: H irn n ah t, /7):T|,<£I ieiri

e in z e ln e s  H aar, S tir n h a a r ,£ ^ j’37 M ähne,

Cn «\ CS
A u ge, A u g en b ra u en , /?’<£! A u g en w im p er , <£I<f&'37

T h rän e; * f] oder S c h lu n d , H a ls , £^*T37,

3Jfippi G elen k , ^ E l l e n b o g e n ,  ^ X $h m d  ^ X ^ fh o h le

H an d , f la c h e  H and, ^ x £ [ e in e  H a n d v o ll, |jx;sj

K la u e , K r a lle , ^x;£] F in g er , ^ 'S I ,  M itte lf in -

g e r , Z e ig e f in g e r , D aum en, ^ '3 ?

F in g e r n a g e l;  XJ ’̂31 K n ie , 5|'<R B la se , G eb ä rm u tter , 

£ip3ftT3] N ie r e n , <JIceP)’3J S p e ic h e l, ^ ^ ‘31 S tu m p fw er-
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den der Zähne; J u g e n d k r a ft ,’ F e ttw e r d e a

und U n fr u c h tb a r k e it , £ P | . ' F e t t w e r d e n  der. 

S c h w e in e , G e sc h w u ls t , -Ev̂ '3? B lähungen .

8) P fla n zen  und E rd b od en : S c h w a r z w e id e ,

^*^1 W e id e , *Jj£J C y p ressen a rt, K orn äh re, Ĵ’£I

Bart am K orn, i p p i  S troh , f ^ T s f R e is ,  w f «

H afer , ^»'*1 H ir s e , ^§\*T F la c h s ,

H an f, G em ü se , E r b se , ^'<*1

M elon e, R übe, ^ p i ,  g ^ p l ,  S c h i l f ,

%
eine Art N ie sw u r z , <5>*y£] D o rn en , S esa m sa a -

m en, P fe ffe r , 5 ^ ’’SJ e in e  G rasart, ^  £|'<?l P ilz ;

^ ^ ,^ W a l d ,^ ^ ,£JM oorgrund ,^ ,<*I Q u e lle n la n d ,^ '* !

, F e ld ,

K ie s , §'3J S ta u b , g'Z I S an d , J ^ p ,  Wj'SI G ries.

9) S p eisen : S p e is e , Ĵ'£| M itta g se s se n , <5/T£I

F lu s s ,  S trom , ^<*1 *rrai G ero lle , § ’<*!

F r ü h stü c k , S u p p e, G e k o c h te s ,

|j<S!, Ü*T*I R ahm , M ilch , § ’*I S aft, E s s e n z , gTSJ  

S p ir itu s .
10) W erk zeu g e  und G e r ä t s c h a f t e n .  B ai-
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k en , g'T*! k le in e r  B a lk en , gj^T*! T a fe l ,  B la tt , i * ; # ,  

P flo c k , G ab el, G a b e ls lö c k c h e n ,

M e isse i, B oh rer , S p in d e l, S c h n e i-

d e in s tr u m e n t , ^'£1 S c h n e llw a g e , R q ’Ä B e

se n , K orb , K äfig , G efä ss , ÜJq’fl Ge

s c h ir r , S ieb , D u rch sch la g , f la c h e s  G e

fä ss , F ä ch er , S e g e l, B ogen , ^

W ü r fe l, Jj*£J S ie g e l , S ch ü re isen .

11) G ew inn und Sch ad en : p̂ ’̂ J G ew inn, K au f

p r e is  der B rau t, 3'S^T Ĵ M ie th e , L ohn , $pT3J, 

gjs’eR G abe, G esch en k , oder P fa n d , B ürg

s c h a ft , S c h a tz , R e ich tb u m ; ^'<£1 V e r lu s t ,

E r g ie ssu n g , U n rech t,

D ie b s ta h l, S ch a n d e , S 'fl, S ch im p f, T a d e l,

•vf
F lu c h , B esch w ö ru n g , Qual.

Diese Rubriken sollen nur dazu dienen, einen Ueberblick

über den mannigfaltigen Gebrauch von eR und <3R als Form
wort zu geben. Von vornherein sind wir überzeugt, dass eine 
grosse Anzahl der angeführten Wörter besser und richtiger 
classificirt werden könne, ln vielen Fällen dürfte es jedoch

eben so schwer sein, als in £1 und <£| noch mit Sicherheit
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eine selbständige Bedeutung zu erkennen. MSehr eigenthüm- 
lich ist endlich auch noch eine Anwendung von <£!, wo 
es fiir das sonst gewöhnliche oder ^  zu stehen scheint,

- v -  ^

um den Besitz auszudrücken; z. B. e in 
es

sc h n e id ig e s  S ch w er t, e in e  S ä u le  h ab en d ,

v ie le  S ä u len  h ab en d , e in fü s s ig ,

z w e ifü s s ig , P fe il m it d rei L ö 

ch e r n , P fe il m it V o g e lsc h n a b e l, ^

v ie r e c k ig e r  P fe il ,  H a k en la n ze , ^  ^

v e r g o ld e te r  P a p ie r b o g e n , ^  3  ^  s ie -

b en  fach  zusam m en g e fa lte te r  P a p ierb o g en ,
<?1 s ie b e n s a it ig e s  In stru m en t. , ^

\Vie sehr diese von ursprünglichen Stoffwörtern zu Form
wörtern herabgesunkenen Bestimmungswörter ihre selbstän
dige Bedeutung eingebüsst haben, ersieht man erstens daraus, 
dass eine und dieselbe Wurzel in gleicher Bedeutung mit ver
schiedenen Formwörtern vorkommt und dass verschiedene 
Formwörter zum Ausdruck verwandter Begriffe gebraucht 

werden: z. B. ^ ^ ,7Tj— Tode s s t unde ,  ^ ^ ,7Tj —

M orgen, — Abend. Ferner

finden wir neben E in g e w e id e  das gleichbedeutende

l l ’cR; neben^l^,rr| F rü h lin g , ^«V77] H erb st kommt 

Som m er vor. und heissen zwar beide S c h n e l l 



— 393

w a g e , doch ist ^  hier wohl nicht Formwort, sondern 

ist eine blosse Zerdehnung von dem gleichbedeutenden 7)^.

P ott hat in der q u in ä ren  und v ig e s im a le n  Z ä h lm e
th od e bei V ölk ern  a lle r  W e ltth e ile  S. 296 mit Recht ge

gen K la p ro th ’s Vergleich des tibet. F in g er  mit finn.
Formen wie mit dem lapp, suorm  Protest eingelegt, da die

ses cR nicht unumgänglich zum Verständniss von ist und

in Zusammensetzungen, wie F in g e r m a a ss ,

F in g er  der Hand fortbleibt. Diese Art der Verkürzung 
erstreckt sich auch auf Wörter, die dem Sanskrit ent
lehnt sind, aber ein tibetisches Aussehen haben; z. B.

von cfj’cnj wird in dem Namen B h adraka tya  auf ti

betische Weise verkürzt, ebenso L otu s in L o-

tu sfa se r . Solche zweisilbige, tibetisch aussehende Wörter 
sind nicht allein aus dem Sanskrit entlehnt, wie auch das 
obengenannte E in sc h n it t , dessen zweite Silbe dem

tibetischen, bei einigen gleichbedeutenden Wörtern gebräuch
lichen Form wort ^  ähnlich sieht, sondern auch aus dem Mon

golischen; z. B. P o s t s ta t io n  von ^  dsam , s. Böht-

lin gk  im Jakut. Wörterbuch unter jjäM; von J*
tam agha P e tsc h a ft .

Jedoch fehlt es nicht an Fällen, #vo das Formwort in der 

Zusammensetzung nicht unterdrückt w ird; z. B.

S c h n e e h u h n , S c h a u s p ie lh a u s ,

sc h a ttig ,  ̂ E ilb o te . In dieser Erscheinung lässt sich

ein innigeres Verhältniss des Formworts zur Wurzel nicht 
verkennen^ wie es sich auch nicht läpgnen lässt, dass die
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Wurzel in vielen Fällen ohne dieses hinzutretende Formwort 
nur missverstanden werden könnte. Man vergleiche z. B.

S c h n e ll w age und N etz  (dagegen 7)'?) F ischnetz),

o\ -v- «\
B art, r u nd u. M ist (aber H irsch m ist ,

f ^ ^ T j S c h a f mi s t ) ,  ^ j ’3J S troh , ^Pj’EI S c h u lte r b la tt ,

W a h rsa g en  aus dem  S c h u lte r b la tt , M on

g o le , f la c h e s  G efä ss , K la u e , K ra lle . Diese

Beispiele zeigen zur Genüge, wie das Form wort für das näher 
zu bestimmende Stoffwort unumgänglich werden kann.
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(Aus dem Bullet. Mst.-pkU. T. VIII. No. 14, 17, 19, 21 u. 22.)
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(Je d e r  d i e  V e r s c h l e c h t e r u n g s p e r i o d e n  d e r  

M e n s c h h e i t  n a c h  b u d d h i s t i s c h e r  A n s c h a u 

u n g s w e i s e . V o n  ANTON SCH IEFN ER . (Lu 
le 6 juio 1851.)

Wie schon so manche Sage des Hellenenthums durch Ver
gleichung mit einer ähnlichen des Orients in ein neues Licht 
gestellt worden ist, so dürfte vielleicht auch der Hesiodeische 
Mythos von den Menschenallern durch eine verwandte Er
scheinung in dem indischen Sagenkreise verständlicher wer
den. P r e lle r  hat es in seiner «Dem eter und Persephone» S. 
222 folgg. versucht, «wirkliche Zustände» als Grundlage der 
Schilderung der verschiedenen Geschlechter nachzuweisen, 
welche Ansicht nicht ohne Anklang geblieben ist; s. G ött- 
lin g  zu H e s io d ’s iq y a  x a i  rjpeqcu V. 109 folgg. S. 113 der 
2ten Ausgabe, Eine solche Auffassung dürfte nur bei starrer 
Zurückweisung einer Mythen Vergleichung verwandter Völker 
zu dauernder Geltung gelangen. Dass die von mir mitzuthei- 
lende Darstellung sich in buddhistischen Quellen erhalten hat, 
wird ihr hoffentlich keinen Eintrag thun.

Schon G eorg i giebt in seinem zu unförmlicher Massenhaf- 
tigkeit angewachsenen Alphabetum Tibetanum  S. 188 folgg. die 
Grundzüge dieser Erzählung, obwohl es schwer fallt, diesel
ben bei seinen oft erzwungenen Vergleichungen mit dem Ma- 
nichäismus herauszuerkennen. Nach ihm hat P a lla s  in sei
nen Samm lungen historischer Nachrichten über die mongolischen 
Völkerschaften , Theil II S. 28 folgg. die ihm von Jährig  gelie
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ferten Uebersetzungen einer mongolischen Quelle mitgetheilt. 
Daran reiht sich das von B ergm ann  in seinen Nomadischen  
Streifereien , Band. III S. 213 folgg. Berichtete. Zu Anfang der 
von I. J. S chm idt herausgegebenen Geschichte der Ostmongo
len  von Sanang S e tsen  finden wir die Aufzählung der ver
schiedenen Verschlechterungsperioden der Menschheit in al
ler Kürze wieder. Endlich hat Prof. K o w a le w sk ij in  Kasan 
in seiner Buddhistischen Kosmologie (in den Gelehrten Abhand
lungen der K asanisclien U niversität 1837 Heft 1 S. 122) die
selbe Erzählung berührt. Trotz dieser häufigen, aber in so 
manchen Punkten von einander abweichenden Mittheilung 
derselben Sage finde ich eine abermalige Behandlung nicht 
überflüssig. Als Quelle dient mir das im fünften Bande des 
K a n d ju r  befindliche V inajavastu , wo dieselbe Erzählung zu
erst auf Blatt 48 folgg. und dann mit einer Fortsetzung über 
die Entstehung der Kasten auf Blatt 106 folgg. dargeboten 
wird. Bei der ziemlich bedeutenden Anzahl von Wiederho
lungen finden wir es rathsam, nur eine abgekürzte Ueber- 
setzung zu geben. Die ganze Erzählung wird dem Buddha 
Cäkjamuni in den Mund gelegt und ist an die ihn befragenden 
Bhikshu’s gerichtet.

«O Bhikshu’s! Zu der Zeit, als diese Welt einer Zerstörung 
unterworfen war, wurden die Wesen gewöhnlich in der Re
gion der Abhäsvaragötter (s. B u rn ou f, Introduction ä Vhistoire 
du B uddhism e p. 612) geboren. Sie hatten einen Leib, der aus 
dem Geiste entstanden, ohne Mängel, mit ungeschwächten 
Sinnen und allen Gliedern versehen, schön und farbig war; 
sie strahlten Licht aus, wandelten in der Luft, nährten sich 
von der Freude l ) und erreichten ein hohes Alter. Zu dieser 
Zeit war die grosse Erde ganz zu Wasser und zu einem Meer 
geworden, und auf dieser ganz zu Wasser und zu einem Meer 
gewordenen grossen Erde ward vom Winde der Rahm2) gänz
lich voneinandergetrieben, dann zusammengetrieben und ver
dichtet, wie es bei gekochter Milch, wenn sie erkaltet, zu ge
schehen pflegt. Dieser Saft der Erde 3) war von ausgezeichne
ter Farbe, von ausgezeichnetem Duft und von ausgezeichne
tem Geschmack; an Farbe glich er der Butter, an Geschmack 
war er gleich Jungfernhonig 4). 0  Bhikshu’s! Zu der Zeit, als
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diese Welt zerstört ward, starben in der Region der ÄbM- 
svaragötter einige Wesen, deren Leben, Werke und Tugend 
gering waren, und wurden hieselbst zu Menschen, deren Leib 
aus dem Geiste entstanden, ohne Mängel, mit ungeschwächten 
Sinnen und allen Gliedern versehen, schön und farbig war; 
sie strahlten Licht aus, wandelten in der Luft, nährten sich 
von der Freude und erreichten ein hohes Alter. Zu der Zeit 
gab es auf der Welt weder Sonne noch Mond, keine Sterne, 
weder Nacht noch Tag, keinen Augenblick, keinen Moment und 
kein Weilchen, keine Monate und Monatshälften, keine Jah
reszeiten und keine Jahre, keine Weiber und keine Männer: 
es gab nur Wesen und Wesen. Darauf kostete eins der W e
sen, das von Natur lüstern war, mit der Fingerspitze den Saft 
der Erde. So wie es denselben gekostet hatte, erwuchs ein 
Verlangen nach demselben, und nun begann das Wesen sich 
bissenweise mit demselben zu nähren. Andere Wesen sahen 
dies mit an, und als sie es mit angesehen hatten, meinten sie, 
dass der Saft gut sei und auch sie mit der Fingerspitze kosten 
könnten. Als sie das gethan, erwuchs auch in ihnen das Ver
langen nach der Speise, und wie sie dieselbe bissenweise zu 
sich nahmen, erlangte ihr Körper Härte und Schwere und 
verlor seinen schönen Glanz; worauf in der Welt Finsterniss 
entstand. 0  Bhikshu’s ! Da nun so gerechter Weise Finster
niss in der Welt entstanden war, entstanden auch Sonne, 
Mond und Sterne, Nächte und Tage, Augenblicke, Momente 
und W eile, Monate, Monatshälften, Jahreszeiten und Jahre. 
Die Wesen aber nährten sich von jener Speise und erreichten 
ein hohes Alter. Während diejenigen unter ihnen, die nur 
wenig von derselben genossen, schön von Aussehen waren, 
erhielten diejenigen, die zu viel von der Speise zu sich nah
men, ein hässliches Aussehen. Da auf diese Weise durch die 
verschiedene Menge der Nahrung auch zweierlei Aussehen 
entstand, sprachen die Wesen also voll Verachtung zu einan
der*. «Während ich ein schönes Aussehen habe, hast du ein 
hässliches. •» Dadurch nun, dass durch den Stolz auf das Aus
sehen die Untugend die Oberhand erlangte, verschwand der 
Saft der Erde. ••
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«0 Bhikshu’s! Als so der Saft der Erde verschwunden war, 
kamen die Wesen zusammen, jammerten, klagten und seufz
ten ob des Verlustes. Nachdem' dieser Saft der Erde ver
schwunden war, entstand ein Erdöl 5) von ausgezeichneter 
Farbe, von ausgezeichnetem Duft und ausgezeichnetem Ge
schmack; an Farbe glich er der Blüthe der Mimosa sirisha 6), 
an Geschmack war er gleich Jungfernhonig. Jetzt genossen 
die Wesen diese Speise und erreichten dabei ein hohes Alter. 
Diejenigen unter ihnen, die nur wenig von derselben genos
sen , erhielten ein schönes Aussehen, während diejenigen, die 
zu viel von ihr zu sich nahmen, hässlich wurden. Da nun 
durch diesen Unterschied in der Nahrung auch das Aussehen 
verschieden ward, so wiederholte sich der alte Streit, die Un
tugend erlangte die Oberhand und das Erdöl verschwand.»

«Als das Erdöl nun verschwunden war, kamen die Wesen 
zusammen, jammerten, klagten und seufzten ob des Verlustes. 
O Bhikshu’s! nach dem Verschwinden des Erdöls entstand die 
Waldwinde 7), die von ausgezeichneter Farbe, ausgezeichne
tem Duft und ausgezeichnetem Geschmack war; an Farbe 
glich sie der Kadambakablülhe, an Geschmack war sie gleich 
Jungfernhonig. Diese Nahrung genossen die Wesen und er
reichten ein hohes Alter. Wer von ihnen nur wenig von die
ser Speise ass, der erhielt ein schönes Aussehen, während die 
Unmässigen hässlich wurden. Da nun durch diesen Unter
schied in der Nahrung auch ein Unterschied des Aussehens 
herbeigeführt wurde, entstand der alte Streit, worauf die Un
tugend die Oberhand erhielt und die Waldwinde verschwand.»

« 0  Bhikshu’s ! nachdem die Waldwinde verschwunden 
war, kamen die Wesen zusammen, jammerten, klagten und 
seufzten ob des Verlustes. Nach dem Verschwinden der Wald
winde entstand ohne Pflügen und Säen Reis8), vollkörnig und 
ohne Spreu, ganz und gar rein, vier Zoll lang, durchaus ohne 
Windung. Wenn man ihn am Abend abschnitt, war er am 
Morgen wieder gewachsen, schnitt man ihn am Morgen ab, so 
war er am Abend wieder gewachsen, und da er nach dem Ab
schneiden immer wieder wuchs, so war das Ernten selbst 
nicht bemerkbar. Diese Nahrung genossen die Wesen und 
erreichten ein hohes Alter. Seit dem Genuss dieses ohne
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Pflügen und Säen entstandenen Reises wurden die Geschlech
ter geschieden•. einige Wesen erhielten das männliche, andere 
das weibliche Geschlecht. Als sie nun so männliches und 
weibliches Geschlecht erhalten hatten, richteten sie ihre 
ßlicke auf einander. Wie sie ihre Blicke auf einander richte
ten, entbrannten sie von Liebe; wie sie von Liebe entbrann
ten, wurden sie überwältigt und geriethen an einander. Als 
andere Wesen dieses sahen, warfen sie dieselben mit Erde, 
mit Klössen, mit Kies, mit Sand und sprachen: «O Wesen, 
ihr handelt schlecht und unerlaubt.» Die Wesen aber, die 
schlecht und unerlaubt handelten, sprachen: «Weshalb tadelt 
ihr uns?» Auch heut zu Tage wird noch, wenn jemand ein 
junges Weib heimführt, mit Staub, mit Wohlgerüchen, mit 
Blumen und mit geröstetem Reis geworfen und gerufen: 
«Tochter, sei glücklich!» So wurde, o Bhikshu s, was früher 
unerlaubt war, jetzt zum Gesetz, was früher unsittlich war, 
jetzt zur Sitte, was früher tadelnswerth war, jetzt löblich. 
Wenn sie es nun auch einen, zwei, drei bis sieben Tage lang 
unterliessen, so waren sie doch schon zu sehr dem sündhaf
ten Gesetz der Untugend verfallen und hauten sich Häuser, 
um in denselben den unerlaubten Handlungen nachzugehen. 
O Bhikshu’s! Das ist der erste Anfang der Häuser in der 
Welt. Wenn die Wesen am Abend oder am Morgen nach 
Nahrung Verlangen verspürten, so gingen sie jedesmal nach 
Reis. Ein Wesen von träger Natur aber nahm sich einst den 
Reis für den Morgen und Abend zugleich. Als darauf ein an
deres Wesen ihm zurief «Komm! lass uns nach Reis gehen!» 
antwortete jenes: «Denke du nur an deinen Reis; ich habe 
mir den meinigen für den Abend und Morgen auf einmal ge
holt.» Darauf dachte dieses Wesen, dass es so gut wäre und 
beschloss seine Nahrung auf zwei, drei, ja auf sieben Tage 
zugleich zu nehmen. Als ein anderes Wesen dies von ihm ge
hört hatte, nahm es seine Nahrung auf einen halben und auf 
einen ganzen Monat. Da nun diese Wesen den ohne Pflügen 
und Säen entstandenen Reis ganz und gar verzehrten, so ent
standen an diesem Reis taube Aehren und Spreu, die Körner 
wurden ganz zusammengerollt, und nachdem der Reis abge
schnitten war, wuchs nichts mehr nach ;auch konnte man se
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hen, dass man abgeschnitten hatte, und die Reiswurzeln ver
kamen.»

«Darauf kamen die Wesen zusammen, bestimmten die Grän
zen und sprachen: «Das ist dein und dies ist mein!» O Bhi- 
kshu’s ! Das ist der Anfang der Gränzbestimmung in der Welt. 
Dies wurde zum Gesetz und bildet eins der vorzüglichsten 
Rechte des Königs. Darauf nahmen einige Wesen ohne zu 
fragen vom Reis der Andern, als wenn er ihnen gehörte. Als 
dies bemerkt worden war, als man ihnen Vorwürfe machte 
und sie vermahnte, nicht wiederum so zu handeln, sie aber 
zum zweiten und dritten Male darauf angetroffen wurden, 
wurden sie von den andern ergriffen, in die Versammlung 
geführt und also verklagt: «0 Freunde! Diese Wesen haben 
fremden Reis, als wäre er der ihrige, ohne dass er ihnen ge
geben worden, genommen.» Worauf sie auch dort für die Zu
kunft vermahnt wurden. Als die Wesen aber, die sich frem
den Reis angeeignet hatten, es ungerecht fanden, dass man 
sie des Reises wegen in die Versammlung geführt und ver
klagt hatte, ward von den Reraubten dieser Vorschlag ge
macht: «Lasst uns Zusammenkommen und aus unserer Mitte 
dasjenige Wesen, welches den schönsten und grössten Körper 
hat, zum Herrn der Felder erwählen, damit er diejenigen von 
uns, die strafbar sind, strafe und die eine Belohnung verdie
nen, belohne, wogegen wir ihm von dem Ertrage unserer 
Felder einen entsprechenden, gesetzlichen Antheil geben wol
len.» Diesem Vorschläge folgte man und wählte das schönste 
und stärkste Wesen zum Herrn der Felder, der, weil er von 
vielen erwählt worden, der von vielen Gewählte genannt wurde 
und als Herr der Felder, weil er die Felder schützte, K shat- 
ir i ja  und da er nach dem Gesetze und nach seinem Wissen 
verfuhr und die Menschen durch das Recht erfreute, R a g a  
K ö n ig * ). 0  Bhikshu's! Das ist der erste Anfang der Kshat- 
trijakasle. Der Anfang der Brahmanenkaste ist folgender: Ei
nige Menschen, die von Krankheit, Geschwüren, Schmerzen 
und Kummer geplagt wurden, zogen aus dem Dorf an ein
same Orte, bauten sich aus Zweigen und Blättern Hütten und 
wohnten in denselben. Wenn sie am Abend und Morgen nach 
Speise Verlangen halten, so gingen sie ins Dorf, um Gaben



einzusammeln. Die Leute im Dorfe aber, die ihr Unglück be
dachten , gaben ihnen gern. Darauf kamen mehrere von den 
einsam Wohnenden zusammen, bauten ihre Hütten nebenein
ander und beschlossen, Mantra’s und Veden zu verfassen. Ei
nige von diesen Leuten, die in der Abfassung von Mantra’s 
und Veden eine Vollkommenheit erlangt hatten, zogen wie
derum aus der Einsamkeit in das Dorf zurück, bauten ein 
Haus mit vier Thüren und setzten sich vor, dort Gaben aus- 
zutheilen und mit aller Kraft und allem Vermögen ankom- 
mende Fremde mit Speise und Trank zu sättigen. Da nun 
ihre Gedanken nach aussen gerichtet waren wurden sie Brah- 
manen genannt und, weil sie lesen Hessen, Päthaka’s. O Bhi-

kshu’s! Die Vaicjakaste ist auf folgende Weise entstanden. 
Einige, die in den Häusern in verschiedenen Werkstätten ar
beiteten, bekamen, eben weil sie besonders arbeiteten, den 
Namen Vaigja’s. Während nun, o Bhikshu’s, diese drei Ka
sten durch die Natur der Dinge in der Welt entstanden sind, 
ist noch die vierte Kaste, die der C ra m a n a s  aufgekommen,

indem aus dem Geschlecht der Kshattrija Familiensöhne sich 
Haar und Bart schoren, ein rothbraunes Gewand anlegten und 
voll Glaubens aus dem Hause zogen, um fern vom Hause zu 
leben, worauf ihnen sowohl die Kshattrijas als auch die 
Brahmanen und Vaicja’s alle Arten von Ehrfurcht bezeigten. 
Dieselbe Ehre wiederfuhr auch den Familiensöhnen der Brah
manen- und Vaicjageschlechter, die ihrem Beispiele folgten.»

1) Der tibetische Text hat woraus sich viel-

sprechlichen Freuden und Zufriedenheit» erklären lässt. 
B ergm ann S. 213 hat: «genossen geistige (Dijan) Nahrung.«

Anmerkungen.

leicht das bei P a lla s  S. 28 befindliche «sie lebten in unaus

Sanang S e tsen  S. 4 Z. 11 
Speise.» Sowohl S ch m id t in 
zu dieser Stelle als auch K o- 
O. S. 121 stellen neben Samä-

«reine Samädhi- 
der Anmerkung 
w a le w sk ij  a.a. 
dhi das gleichbe-

Melanges asialiques. I. 51
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deutende Dhjäna, das die Mongolen zu ^  dijan  corrumpirt 
haben; ÖJPT wird im Tibetischen durch ^  «fester

—■ c\ (
Gedanken» wiedergegeben, während FPTT1*T durch

C\
«tiefes Erfassen» (vergl. Grund, Boden) übersetzt wird.

Das tibet. mongol. Wörterbuch erklärt freilich

durch J T  und durch ^  , letzteres aber

auch durch die genauere Uebersetzung £  touk- 
tam  barichu  «den Grund erfassen» so wie ^

nutada sanachu «fest, beständig den-durch ^

ken.» Die in 3 unserem Text befindliche Lesart hat
schon deshalb mehr Wahrscheinlichkeit für sich, weil sie ein 
weniger philosophisches Aussehen hat.

cs es
2) Im Tibetischen oder auch 5J*TSJ, welches das Sans-

krit-tib. Wörterbuch des Asiat. Museums No. 125^ auf Blatt 
134 durch wiedergiebt. Da dieses aber auch als Syno

nym von SEPTrl vorkommt, so möchte es wohl keinem Zweifel

unterliegen, dass hier der Mythos von der Quirlung des Oce- 
ans in einer sehr einfachen Gestalt vorliegt. Bei P a lla s  a. a. 
0 . S. 29 ist unter dem Bissnä Tängri, der unter den Quirlern 
genannt wird, leicht Vishnu zu erkennen; s. R dm djan a  I. c. 45.

3) Der tibetische Text hat P a llas: «eine ge

wisse, süss wie Honig schmeckende Frucht, welche in den 
Büchern Schime genannt wird»; B ergm ann: «Das weisse, 
honigsüsse Erdschimä.» Sanang S e tse n  und K o w a le w -  
sk ij übergehen diese Speise. Das soeben genannte ̂ Wörter
buch giebt dagegen auf Blatt 125 das Sanskritwort

schime ist nur die Uebersetzung von =
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4) Im Tibetischen steht buchstäblich «nicht

gekochter Honig»; das Sanskrit-tibetische Wörterbuch giebt 
dafür als entsprechendes Sanskritwort (sic), das ich
sonst nirgends gefunden habe. Es ist wahrscheinlich der Ho
nig gemeint, der vor dem Seihen von selbst aus den Waben 
fliesst und der sehr hoch geschätzt wird. Ueber die verschie
denen Honigarten vergl. die Scholien zum H em akandra  
Strophe 1214 p. 398 B oeht.

5) Der tibetische Text wodurch das Sanskrit-tib.

Wörterbuch auf Blatt 125 übersetzt, wobei

man an das bei H em akandra Strophe 1055 vorkommende

«wohlriechende Erdart» erinnert wird. Sanang S e-  
tsen h at* :?  ^  , das S ch m id t durch «Erdbutter» über
setzt, ebenso auch P a lla s . J* hat wie das
russi- a  sehe Macio sowohl die Bedeutung
«Oel» als auch «Butter.»

6) Im Tibetischen welches das Sanskrit-tib.

Wörterbuch Blatt 142 für ; , liefert; be

deutet nach W ilso n  Mimosa sirisha.
«\ >

7) Im Tibetischen ^  ^  wodurch im Sanskrit-tibet.

Wörterbuch Blatt 125 cHcrlfll wiedergegeben wird, welches 
letztere wir buchstäblich übersetzt haben. Merkwürdig genug

-s , * \ist die tibetische Uebersetzung, welche eigentlich

«Sf «N
lauten müsste, crlrll wird sonst durch «Schlingpflanze»

wiedergegeben. Die Mongolen haben sich an die hergebrachte 
tibetische Uebersetzung gehalten: demnach hat Sanang  
S etsen  und auch K o w a lew sk ij ^  noghoghanu o i%
was S ch m id t in der Anmerkung ^3 19 buchstäblich
durch «Wald des Grünen» übersetzt 3L hat.

<Q



8) P a lla s: «Die Menschen wählten die Frucht einer Art 
Schilfgras (Sallo) zur Nothspeise», B ergm ann: «Salafrucht.» 
K o w a le w sk ij  a. a.O.S. 122 «eineHirseart,chines. hoa liang», 
mit welcher chines. Beteulung Ĵ’1̂  freilich in dem grossen

mandshu-mongolisch-tibetisch-chinesichen Wörterbuch Buch 

28 unter der Bubrik vorkommt. Das Sans

krit- tibet. Wörterbuch hat dagegen auf Blatt 133 dafür das 
Sanskritwort SJlffrU das wir nur als «Reis» auffassen können, 
wie auch Sanang S e tse n  die nähere Bezeichnung J* 
tuturgha  g iebt, was sowohl nach K ow al e w sk ij’s 
Mongol. Wörterbuch. S. 1845 als nach S c h m id ts  53L  
Mongol. Wörterb. S. 255 eben nur «Reis» bedeutet.

9) Im Text ist der Name des ersten Königs ,

wodurch der Sanskritname Mahäsammata übersetzt wird; s. 
die Lebensgeschichte C akjam um  s S. 2. — Herr der Felder oder 
Schützer der Felder ist eine falsche Etymologie des Wortes 
crM«. indem letzteres auf ttT «Feld» und die Wurzel 5T 
«schützen» zurückgefiihrt wird. Aehulicher Art sind auch die 
Herleitungen der übrigen Kastennamen. sTT^lIT wird auf

e ^ f ^ u n d  ^Htl wie es scheint zurückgeführt, ist aus 

dem zu Grunde liegenden fa ^ u n d  dieses aus in der Be

deutung «des Unterschiedes» erklärt. Die ganze Darstellung 
von der Entstehung der drei Kasten ist der brahmanischen 
Auffassung ganz entgegengesetzt und nimmt sich sehr rationa
listisch aus, ohne deshalb wahrer zu sein. Eine ausführliche 
Bestreitung der brahmanischen Auffassung findet sich in dem 
C d rdü lakarn dvaddn a , aus welchem B urno u f a. a. O. S 209

Einiges mittheilt. Ueber die Entstehung der Kasten s. L a s-  
s e n ’s Indische A llerthum skunde S. 801 folg. Höchst merk
würdig ist es, dass in unserer Darstellung die Cüdra’s gar 
nicht erwähnt werden und dagegen die Cramana s als vierte 
Kaste auftreten.

(Aus dem Bull. histor.-phüol. T. IX. No. 1.)



B e r i c h t  ü b e r  d i e  n e u e s t e  B ü c h e r s e n d ü n g  

aus  P e k i n g . V on  ANTON SCHIEFNER. (Lu 
le 6 juin 1851.)

Bereits gegen Ende des Jahres 184-7 ward der damals in 
Peking anwesende Commissionär der K a ise r lic h e n  Akade
mie der Wissenschaften beauftragt ein Exemplar des T andjur  
anzukaufen. Leider ist es ihm nicht gelungen ein vollständi
ges aufzutreiben; weshalb der Ankauf vor der Hand wenig
stens unterbleiben musste. Wenn auch diese Lücke in der 
Tibetischen Litteralur unseres Asiatischen Museums sowohl 
den hiesigen als auswärtigen Gelehrten dieses Faches fühlbar 
sein muss, und nach wie vor der Wunsch rege bleibt, diese 
grosse Sammlung endlich auch einmal in Europa zu besitzen, 
so haben wir doch allen Grund uns über die uns zuletzt aus 
Peking zugekommene Sendung von Tibetischen Werken zu 
freuen. Eine ziemliche Anzahl derselben findet sich zwar auch 
schon in der Bibliothek des Asiatischen Departements des 
Ministeriums der auswärtigen Angelegenheiten, doch war der 
Wunsch natürlich, dieselben Werke auch für unser Museum 
zu gewinnen, welches durch die Bemühungen des Hrn. W as-  
s ilje w  ausserdem noch so manchen Schatz erhalten hat, der 
bis jetzt in den Bibliotheken Europas fehlte. Dahin sind vor 
allen Dingen die in Tibet selbst gedruckten Sachen zu rechnen.

Laut Beschluss der historisch - philologischen Classe der 
Akademie ist mir der Auftrag geworden über diese Bücher
sendung Bericht abzustatlen. Schon im 5ten Bande des B u l-
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lelin historico-philologique No. 10 hatte ich Gelegenheit «Nach
träge zu den von B ö h tlin g k  und Sch m id t verfassten Ver
zeichnissen der auf Indien und Tibet bezüglichen Handschrif
ten und Holzdrucke im Asiatischen Museum» zu liefern. Nach 
reiflicher Ueberlegung schien es mir am zweckmässigsten, die 
neuangelangten Werke in einer solchen Ordnung vorzufüh
ren, dass sie sich mit Leichtigkeit unter die schon im Asiati
schen Museum befindlichen einreihen Hessen.

I. J u f  Indien bezügliche Werke.

No. 119 dpL rJrW7^1rTT ^TFI *T^FJFT-
F R . Das ehrw ürdige M a h d jd n a sü tra : der an  das Jenseits des

W issens gelangte D iam anlzerschneider. Holzdruck. Sanskrit und 
Tibetisch. Das Sanskrit ist mit Lan'k'a- und Tibetischen Cha
rakteren gedruckt. 74 Blätter.

No. 120 dpl' Sam m lung

der Tugendschätze der P ra g  ndpdram itd . Holzdruck. Sanskrit 
und Tibetisch. 109 Blätter.

No. 121 dpl‘ 3 E J F 7 H I / f l T r T -  E hrw ürdige A u fzä h 

lung der Namen M a n g u c r fs  Holzschnitt. Sanskrit und Tibe
tisch. 39 Blätter.

No. 123 dpl' ITTMHH'TlH^MTyRlNR^ld- E h rw ü rdiger  
K önig der Gebete um vollkommen glücklichen W andel. Holzdruck. 
Sanskrit und Tibetisch. 19 Blätter.

No. 125 dpL Die Namen der

tausend Lenker des B hadrakalpa. Sanskrit, Tibetisch, Mandshu, 
Mongolisch und Chinesisch. Sowohl über dieses Werk als 
auch über die so eben genannten, die sich sämmtlich schon 
in der Bibliothek des Asiatischen Museums befinden, ist das 
B ö h tlin g k ’sche Verzeichniss zu vergleichen. Nur durch den 
Umstand, dass Herr W a ss ilje w  nicht im Besitz dieses Ver
zeichnisses gewesen ist, lässt sich der nochmalige Ankauf 
derselben erklären.
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No. 125 *. yicrTIlfcH d. h. Vocale und  Consonanten. Ein 
Lan k'asyllabarium mit Tibetischer und Mongolischer Tran- 
scription. Es befindet sich in der Bibliothek des Asiatischen 
Departements unter No. 588; vergl. B öh tlin gk  «Ueher einige 
Sanskrit-Werke in der Bibliothek des Asiatischen Departe
ments», im B ulle tin  historico-philologique, T. II. No. 22.

No. 125 *\ Vocale und Comonanten. Ein Sans-

kritsyllabarium mit Mandshu-Transcription. Das Sanskrit ist 
in Tibetischen Charakteren. Rother Holzdruck. 3t Blätter.

No. 125/’. I

<£J\! eine kleine Sanskritgrammatik, die im 134sten Bande

(5J) des T an dju r  vorkonumt; s. meine Abhandlung « lieber die

logischen und grammatischen W erke im  T a n d ju r» (im B ulletin  
histor*-philol T. IV. No. 18. 19.) No. 3746. 3747. Sie enthält 
11 Blätter. Befindet sich im Asiat. Depart. unter No. 565.

No. 128 b. I Guruandacht. Sans

krit, Tibetisch und Mongolisch, befindet sich im Asiat. Depar
tement unter No. 578 (s. B ö h tlin g k  im B ulletin  h istor.-philol. 
II. No. 22).

No. 128
■s CS

^  ^ er frucbibare' d*e B lüthe des Glauhenslotus er-

schliessende Regen. Sanskrit in Lank'a- und Tibetischen Cha
rakteren, Tibetisch und Mongolisch. Holzdruck. 21 Blätter.

No. 128 **. Zwei Hefte in Chinesischem Format auf Chinesi
schem Seidenpapier, enthaltend Sanskritmantra’s in Tibeti
schen Charakteren mit Mongolischer, Chinesischer und Man
dshu-Transcription. Heft 1 enthält aus einer Mantrasammlung 
Mantra 1 — 9 und 18 — 30, unter denen Mantra 1, 9 und 18

defect sind. Heft 2  unter andern: 1)



die ehrwürdigen  108 Namen V a g ra p d m s;  im 

Ganzen 20 Mantra’s; 2)
c\ c\

die von B uddha gelehrte, den H errn  der 

W elt verherrlichende D h u ra n i, 8 Mantra’s; 3)
-v-~ °\

die ehrw ürdige T a ra  lobpreisende D hä-

ra n i. Bei aller Unvollständigkeit ist diese Sammlung insofern

wichtig, als sie ähnlich benutzt werden könnte, wie der Chi
nesische Katalog buddhistischer Werke vom Jahre 1300, mit 
dessen Hülfe S ta n is la s  J u lien  im November- und Decem- 
berhefte des Jou rn al A siaiique 1849 p. 353 —  446 seine Con
cordance sinico-sanskrite d  un nombre considerable de iitres d'ou- 
vrages bouddhiques geliefert hat.

II. Tibetische Werke.

No. 284 * Reihenfolge

der W iedergeburten des allw issenden Lehrers. In Tibet gedruckt. 
158 Blätter, lieber diese Art von Werken, welche im Sans
krit den Namen Gätakamälä führen, s. B u rn ou f, In tro -  
duction ä l'histoire du B uddhism e I, p. 61.

so lautet der corrumpirte Tanskrit-Titel 

des tibetischen Werkes ^ *

A rt u n dW ei-

A

se des Aufkomm ens der trefflichen Lehre in  A rjadeca  (Indien), 
G rosschina, Tibet und in  der M ongolei, K alpasuvriksha  (der 
Götterbaum) m it Namen. 317 Blätter. Nach einer Notiz von 
W a ss ilje w  ist das Werk in liuke chota {blaue Stadl) ge
druckt. Letztere befindet sich nördlich von der grossen Mauer
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in der Nähe des 129° östlicher Länge und 4*1° nördlicher 
Breite. Beim Sanang S e tsen  kommt sie S. 237 als Resi
denz des Altan Chaghan vor.

No. 2 8 6 b. Das blaue Buch. Enthält eine

Geschichte des Buddhismus in Tibet in 15 Abtheilungen. Nach 
W a ss ilje w  in Lhassa gedruckt.

No. 286 c.

E rzä h lu n g ,

w ie durch den H erren fü rsten , den göttergleichbeglücklen A tischa , 
die Lehre in  Indien  gehoben u n d  nach dem Goldeilande gekommen 
u . s. w . In Tibet gedruckt. 23 Blätter.

No. 2 9 0 “.

Des hochehrwürdigen hG  am -dbjangs bsh a d -p a  A nm erkungen und  
E rk läru n gen  z u r  P d ra m itd . Der erste Theil. 408 Blätter. Be
findet sich auch in der Bibliothek des Asiat. Departements 
unter No. 544. Im Katalog dieser Bibliothek wird von dem 
Werke bemerkt, dass es von denjenigen studirt wird, welche 
gelehrte theologische Grade erhalten wollen.

No. 290

A lte r  Comm entar z u r  P d ra m itd  aus dem berühmten u n d  glückli
chen V ihara sG o-m ang. Zerfallt in drei Abschnitte von

*N °\ ®S ,
denen der erste betitelt ist: P ra 9 n d-

p a ra m itd , der zweite und dritte:

S chatz

der G rundlagen und F olgerungen , w elcher den S inn  des Cdstra  
«Schm uck der offenbaren E in sich t» a u f hellt.

Melange9 asiatiquea. I. 52
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^  5 ^  mit also lautender Sanskritübersetzung des Ti-

te ls: R ^U W 'R R IW JeO 1!-

RFr: ^PTFITJ Des allw issenden

G u ru  hGr a m -d b ja n g s -  b s h a d -p a i- r d o - vg e (Man g ughoshahäsa- 
vagra) Redefluss, genann t: die Leuchte der G rundlagen u n d  
Schlussfolgerungen der Untersuchung der grossen Lehre des endli
chen E ingangs in  die M itte (das Mädhjamikäsystem). 227 Blätter.

No. 290 c.

E rk lä ru n g  des grossen Cdstra von dem

Eingänge in  das M adhjam ikdsystem  oder der heilvolle Halsschm uck  
des Comm entars z u  den die schweren Stellen der Gedankenbeleuch
tung aufhellenden H auptpunkten.

No. 2 9 0 d .

E rk lä ru n g  des trefflichen A bhidharm akoca ,

genannt die E rleuchtung des W egs z u r  B efreiung. 196 Blätter. 
Ueber Abhidharmakoca s. B u rn o u f a. a. 0 . p. 34 und 564 
folg. Interessant wäre es zu ermitteln, in welchem Verhält- 
niss dieser Commentar zu der von B u rn o u f benutzten A bhi- 
dharm akocavjakhja  steht.

No. 290'.

^ A useinandersetzung sowohl der eignen (buddhi-

No. 290 b .  ^  *rf5i ’
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stischen) als auch der frem den Systeme und vorzügliche A ufhel
lung des tiefen S in n s. 13 Capitel in einem Bande.

No. 295 a. W u rze l des D iscip lin -S ü tra  s.

(Auszug des V inajasu tra  s.) 124 Blätter.

No. 295 b.

Den Inbegriff des V inajapitaka w ahrhaft erklärender Comm entar, 

die heilvolle Edelsteinschnur genannt. 3 Bände.

No. 300°.

Gesammelte W erke des C äkjabhikshu 6Lo - ftzang - 6kal- 
5zan g-rgja-m tsco ,d es siebenten Dalai-Lamas in der ersten 
Hälfte des 18ten Jahrhunderts, s. G eorgi A lphabetum  Tibet. 
S. 331 — 41. Sieben Bände.

No. 311 *.

H underttausend W orte (d. h. ge

sammelte Werke) des Sch u lzh errn  u n d  Scepterhalters l K ang- 
s k ja -r o l-p a i-r d o -r g e  (Lalita vag'ra), genannt: der H au pt- 
schmuck der W eltlichen u nd Geistlichen. Sieben Bände in 35 
Heften. Im siebenten Bande befindet sich ein Wörterbuch «die 
Fundgrube der Gelehrten», das auch ins Mongolische übersetzt 
ist. Von der Tibetisch-Mongolischen Ausgabe besitzt das Asiat. 
Museum nur zum Theil eine Abschrift, die ich in den Nach
trägen  unter No. 30 a angeführt habe.

No. 311 b. H u n -

dertlausendL ehren  des Lam a von  K lo n g -r d o lr N gak -d van g- 
M o-ftzang. 32 Abtheilungen in zwei Bänden.

No. 363 «
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U nterricht in  der A r t

u n d  W eise der B efolgung der 253 Bhikshupflichten. 90 Blätter. 
Befindet sich in der Bibliothek des Asiat. Departements unter 
No. 542.

No. 369 a. aSs’ÄSj' CR’ q

m e  den K ern  a ller Ge

heimnisse erschliessende W egspur des siegreichen Gebieters u n d  
grossen Scepterhalters. 403 Blätter.

No. 431 °.

q-q^ 1 qR ^:qq\qsp  Y | ' | ^ ^ ' ^ ^ ' q '
'S . t

^ Legende von dem blauhalsigen Vogel K  an dra  (Mond)

m it vollendeter E in sich t, der Ohrenschmuck d er die E nden  des 
K reislau fs als gehaltlos Erkennenden genannt. 144 Blätter.

J ®N ■
No. 4 3 3 a .

j ^ e Lebensweise des

die Lehre verkündenden Bhikshu  6 L o -6 za n g -k 'o s-k ji-rg ja l-  
mtsfan deutlich darthuende Juw elenschnur. 214 Blätter. In Ti
bet gedruckt. Im Asiat. Depart. unter No. 522.

No. 433 6.

qq • §  • ̂ jq  • q ^ q 'q q ^ q ^ q -g 'q

D er H aken der H erb e irufung des M itle ids: des hochehrwürdigen  
grossen Lalitavag radh dra  vorzügliches, zaubervolles, unfehlbares, 
schnellerhellendes Gebet. Derselbe Titel ist auch in ein unge
lenkes Sanskrit übersetzt. 5 Blätter.

No. 434 fl
C\ 's
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Geschichte der W iedergeburten des G uru  P adm asam bh ava; s. 
S ch m id t za Sanang S e tse n  S. 354, 462. Auf dem ersten 
Blatte steht vor dem Tibetischen Titel noch der Titel in der 
Sprache von Udjäna ^ ,7Tj P e k i n g e r

Holzdruck in grossem Format. 463 Blätter.

No. 436 a .

a r y iq -  3 ^ ’ q tf  jaTO’
(3sJ

-v-' *N 'S ,
Lebensbeschreibung des Scepterhaltenden IK an g-

s k ja -r o l-p a i-r d o -r g e  (Lalitavag'ra, des Pekingschen Chu- 
tuktu) J e -sc h e s-6 sta n -p a i-8 g r o n  - me - dpal -& zang-po  
oder der den Lotus des G laubens erschtiessende Sonnenstrahl. 151 
Blätter.

N. 4 3 6 b.

mit voranstehen

dem S a n s k r i t - T i t e l f T T -

IX T F R iF T  'TFT Fundgrube der Lehre des C r im g r d b h a ir m a , 
der über die d re i Regionen siegende Zauberschatz genannt. 404 
Blätter.

No. 4 3 6 c.

3^]'$^ Lebensbeschreibung des hochehrwürdigen  M i-la -ra s-p a ,

des trefflichen Gebieters der Yogin s. 139 Blätter. Im Asiat. De
partement unter No. 519.

No. 4 3 6 d .

H underttausend das Leben des hochehrwürdigen  M i- la -

ra s-p a  auseinandersetzende Gesänge. 342 Blätter. Im Asiat. 
Depart unter No. 520.



ST^IR mit einem corrumpirten Sanskrittitel. D er R rysta llsp ie-

No. 4-37 «

gel: Beschreibung des göttlichen , durch Zauber entstandenen Vi- 
h ä ra s . 23 Blätter. Nach einer Notiz W a s s i l j e w ’s in Lhas- 
sa gedruckt.

No. 438". das Königsgeschlecht

a u f  hellende Spiegel. In Tibet und zwar sehr unleserlich ge
druckt. Nach einer Notiz W a s s ilje w ’s ist der bei S ch m id t  
in den Anmerkungen öfters angeführte B odhim ur eine Ueber- 
setzung dieses Werkes. Vergl. C som a, T ib. G ram m . S. 194 
Not. 9.

No. 4 3 8 b.

D ie den E delstein der siegreichen Lehre erhellende Leuchte oder 
E rzä h lu n g  von der A r t und W eise des Aufkom m ens der trefflichen  
Lehre in  dem grossen M ongolenlande. 162 Blätter. Nach W as-  
s ilje w  aus der östlichen Mongolei. In dem Katalog der Bi
bliothek des Asiat. Depa^ements unter No. 505, wo bemerkt 
wird, dass das Werk von einem gelehrten Lama des Stammes 
der Chortschin (s. Schm idt: die Volksstäm me der M ongolen in 
den M em oires de VAcademie, T. II. S. 421) verfasst sei.

No. 4 3 8 c.

^ Die weisse Lotusguirlande: A r t u n d  Weise der A u f

nahme der v ier  grossen Schulen u n d  des obern u n d  untern  T an -  
tracollegium s. 62 Blätter.

No. 445 ".

^  ^ D er w u n derbare , den Lotus

des Glaubens eröffnende Sonnenschein: Beschreibung des Vorzug-
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liehen Ortes des reinen kühlen B erg es , d. h. des Tsing ling (auch 
das Fünfgipfelgebirge genannt) in der Provinz Shan si. In Pe
king gedruckt. 90 Seiten. Im Asiat. Departement unter No. 
527. Von diesem Werke ist auch eine mongolische lieber- 
Setzung beigelegt, die den Titel führt:

 ̂ A - J orodun m anglai serigun aghula  
^  ^  UJ i .  j in  oronu nom lal: B ericht von

a  2 ^  *** ^  dem vorzüglichsten Orte des re i-
nen kühlen B erges.

No. U 5 fe. W u n -

derhare E rzä h lu n g : allgemeine Beschreibung von G am bu dvipa . 
14 Blätter. Scheint auch in Kuke chota (s. 286°) gedruckt 
zu sein. Ausser Indien und namentlich den Hauptsitzen des 
Buddhismus daselbst werden auch andere Tbeile von Asien 
beschrieben. Auch fehlt es nicht an fabelhaften Berichten. 
So wird z. B. von Leuten mit Hunds- und Pferdeköpfen erzählt.

Nicht unbekannt ist das Land der Russen , von der

Türkei und Constantinopel wird nach dem Berichte eines 
Handelsmannes aus Kaschmir erzählt.

«N % <=\
No. 4 4 5 c.

s i a k g  • q q • mit

vorangehendem corrupten Sanskrit-Titel. Fundgrube von zehn  
M illionen  W under: Beschreibung des grossen Zauberortes Cam- 
bhala u n d  E rzä h lu n g  von M adhjadeca. Die einzige Handschrift 
der ganzen Sendung. 14 Quarthefte auf starkem Papier, lie
ber Cambhala vergl. C som a, T ib . G ram m at. S. 192. Not. 4.

No. 458 ". D ie den

Unterschied der Tibetischen W örter aufhellende Sprachleuchte. Nach 
W a ssilje w  in Lhassa gedruckt. 24 Blätter. Zur Erklärung 
mancher Wörter sind Glossen in Tibetischer Sprache und öf
ters auch Sanskritübersetzungen beigegeben. Das Asiat. Mu
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seum hatte schon früher dieses Wörterbuch mit einer Mongo
lischen Uebersetzung (No. 33, 2  der Tibetisch-Mongolischen 
Werke) und dann auch mit einer Kalmükischen Uebersetzung, 
die unter No. 125 e des Nachtrags zu den auf Indien bezügli
chen Werken befindlich ist.

No. 459 fl. mit Sanskrit

übersetzung des Titels: 5J|^||^i(|T •TFT C dsira der P o e
tik , Spiegel genannt. 36 Blätter. Wie am Ende des Werkes 
bemerkt wird, ist es vom Akärja D andin  ver

fasst; es scheint also nicht verschieden zu sein von dem in 
meinem Aufsätze «Ueber die logischen und grammatischen 
Schriften im Tandjur» unter No. 3626 angeführten K dvjadarga . 
S. C o le b r o o k e , M ise . E ss. II, p. 173.

No. 459 b.

mit voranstehendem Sanskrittitel:

(sic) Commentar z u

dem Spiegel der P oetik , genannt die Göttin des W ohllauts erfreuende  
H arm onie . 122 Blätter. In Lhassa gedruckt.

No. 460 b . G ram -

nuttische Abhandlung über die 30 Buchstaben u n d  die h inzukom 
menden Zeichen. In Tibet gedruckt. Zerfällt in zwei kleine Ab
handlungen , die das Asiat. Museum schon in einer Abschrift 
früher hesass. S. meine Nachträge No. 460 a.

No. 4 6 0 c.

^ C o m m e n t a r  z u  der von A U a rja

A n u  verfassten, den Tibetischen W erken als Grundlage dienenden

Abhandlung über die 30 B uchstaben . 14 Blätter. In Tibet ge
druckt.



No. m * .

-̂F]  ̂ D er die gram m atische A bhandlung über das H inzu trelen  der

Zeichen aufhellende Commentar. 18 Blätter. In Tibet gedruckt. 

No. 4 6 2 “.

Zerstreute Schriften  des ehrwürdigen  N g a g -d v a n g -M o -

6zan g-6stan  - pai - rgja l - mts'aii. B . 4 —  7. Die drei er
sten Bände besass das Asiat. Museum schon früher. Nach ei
ner Notiz W a s s ilje w ’s ist der Verfasser ein Mongolischer

Das Asiat. Departement besitzt nur einen Band unter No. 556. 
Im vierten Bande befindet sich auch die in dem Nachtrag zu 
den auf Indien bezüglichen Werken unter No. 125 aaa aufge- 
führte Abhandlung über Indische, Chinesische und andere 
Schriftarten, aus welcher Ban fear ow im fünften Bande des 
B u lle tin  historico-philologique No. 4 Anlass zu seinem Aufsatz 
«lieber zwei mittelasiatische Alphabete» gefunden hat.

No. 462 Gesammelte Schriften  des

Der Titel lautet schlechtweg

H underttausend V orschriften , was nach Tibetischem Sprachge
brauch nicht viel mehr als «gesammelte Schriften» besagt. 
36 Bücher in 11 Heften. In Peking gedruckt.

No. 4 6 2 c. 1)
^ -  N f ’s

D er den Unterschied der Vernunftschlüsse

ein w enig aufhellende Com m entar, die schöne Goldschnur genannt. 
31 Blatter. In Peking gedruckt.

2)

D er den Unterschied der Beweisgründe ein w enig

Melanges asiatiques. I. 53
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a u f hellende C om m entar, die schöne Goldschnur m it N am en . 54 
Blätter. In Peking gedruckt.

' No. 462 d . **r^ j'

K urzgefasster Unterschied der System e, die F und

grube des H eils genannt. 32 Blätter.

No. 524.

j ) er rfie neuen u n d  alten  W ör

ter der Tibetischen Sprache unterscheidend darstellende und  richtig  
erklärende G ewürznägelspeicher. In Lhassa gedruckt. 15 Blät
ter. Es ist dies Werk auch unter dem Namen L ish i g u r-  
khang bekannt und schon in andern Ausgaben im Asiat. Mu
seum; s. das Verzeichniss der Tibet. H andschriften  S. 64 No. 
43 und meinen Nachtrag z u  den a u f  Indien bezüglichen W erken  
No. 125, woselbst man auch den ins Sanskrit übersetzten Ti
tel findet.

III. Tibetische Werke mit Uebersetzungen.

No. 1 2 b.

w ürdige S ü tr a , die 42 S ä tze  m it Namen. Tibetisch mit Man- 
dsbu-, Mongolischer und Chinesischer Uebersetzung. 92 Blät
ter. Im Asiat. Departement unter No. 534.

No. 18 a .

A r t und Weise der Vollen

dung der Siegreichhervorgegangenen m it dem weissen B aldachin , 
das schöne Nektargefäss m it Namen. Dieses Werk ist in vier 
Sprachen und zwar in jeder besonders gedruckt; nämlich Ti
betisch , Mandshuisch, Mongolisch und Chinesisch. Rother 
Druck aus Peking.
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No. 59. D er

die Bedeutungen der W örter erhellende M ondschein; ein Tibe
tisch-Mongolisches Wörterbuch in alphabetischer Ordnung. 
139 Blätter. In Peking gedruckt.

IV. Mandshu- Werke.

Die Zahl der auf den Buddhismus bezüglichen Mandshu- 
Werke ist sowohl in der Bibliothek des Asiatischen Departe
ments als auch im Asiatischen Museum eine sehr geringe. 
Während erstere nur ein Werk aufzuweisen hat, bietet das 
Asiat. Museum nach dem von B ansarow  angefertigten Kata
log der Mandshu-Werke {im B ulletin  histor ,-philol. T . V. No. 
5. 6. p . 89) nur ein wenig mehr dar, nämlich eine Sammlung 
von verschiedenen Uebersetzungen Buddhistischer Werke, 
welche auf Befehl des Chines. Kaisers K hian  lung veranstaltet 
worden sind. Aus dieser Sammlung sind auch die neuerdings 
von Herrn W a ss ilje w  angekauften Werke. Vier derselben 
besass das Asiat. Museum schon früher, nämlich die unter 
No. l c, 1 ,̂ \ h und 11 des B ansarow ’schen Katalogs aufge
führten. Die übrigen sind folgende:

Tugendgrundlage der D reiw elt 
genanntes Gebet. 11 Blätter.
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K a n d ju r N o. 212 S. 35.

D as ehrw ürdige, Zusammenhang  
der Ursachen genannte M ahdjd- 
n a-sitira . 6- Blätter. Es i s t  hier 
von dem PraM tjasam ulpada  die 
Rede, wovon B u rn ou f a. a.O. 
S. 623 folg, ausführlich gespro
chen. Vergleiche den In dex  des

«) l ^  Lohgesang m it Namen das in  M itteln  
erfahrene M itle id . 4 Blätter.

< *

f) A nfang des a u f  kaiserl. 
B efehl neu übersetzten S ü - 
t r a s  der D iam antspalter. 
3 Blätter.

g) ^  »i* Das die Lehre bekräftigende S ü tra . 5 Blätter.

h)
- \ 

' r
7  *

O

4

D as gewisslich grosse Buhe bew ir
kende R einigungsopferritual. 5 Blät
ter.

O



D er ehrw ürdige K önig der Gebete um  
guten W andel. IG Blätter. Rother 
Druck. Unter den Tibetischen Wer
ken des Asiat.Museums befindet sich 
dieses Schriftchen unter No. 394

mit dem Sanskrittitel
TTFFIFT̂ TsT.

k) S ü tra  der von B uddha gelehrten  
42 S ä tze . Es ist das unter III 
No. 12^ so eben aufgeführte 
Werk, ln der Einleitung wird 
auch folgender Sanskrittitel ge

nannt
Druck.

SJRTJcffCf. 32 Blätter. Rother

D Strophen vom  endlos alternden  
H eil. 4 Blätter. Rother Druck.

D ie den W andel eines B odhi- 
sattva begleitenden Irrth ü -  
m er lösendes Beugebet. 7 
Blätter roth.

Von den hier genannten Schriften finden sich c, (/und f  in 
doppelten Exemplaren vor.

Schliesslich habe ich noch einen Chines. astronomischen 
Kalender aufzuführen, der auf das 27ste Regierungsjahr des 
jüngstverstörbenen Kaisers Tao kuang (reg. seit 1821) berech
net ist. Von Mongolischen Werken ist nur ein aus 27 Blät
tern bestehendes Convolut zu nennen, das zum grösseren 
Theil (14 Blätter) handschriftliche Ergänzungen zu den un
vollständigen neun verschiedenen Druckwerken enthält. Nur 
einige derselben haben einen leserlichen Titel am Rande.



Dahin gehören I) ^  ^  H un dert Wege. 2) J |)  ^  Weg

z u r  E insicht. 3) 5£ ^  G lanzleuchte. 4) s .  u

B efestigung der G lanzleuchte. r

Die Natur der Sache bringt es mit sich, dass bei einem Be
richt über eine Büchersendung ein genaueres Eingehen auf 
den Inhalt der einzelnen Werke nicht leicht zu bewerkstelli
gen ist. Ein solcher Bericht kann nicht viel mehr sein als 
eine blosse Aufzählung des Vorgefundenen. Doch lässt es 
sich nicht vermeiden, dass der Berichterstatter hin und wie
der bei einem Werke länger verweilt und dann das in dem
selben Gefundene, falls es von grösserem Interesse sein soll
te, seinem Berichte einzuverleiben sucht. Mir war das unter 
No. 438^ aufgeführte Werk über die Entstehung des Buddhis
mus unter den Mongolen bei einer flüchtigen Durchblätterung 
in mehrfacher Hinsicht sehr interessant. In diesem Werke 
findet sich nämlich einleitungsweise eine Geschichte der Für
stengeschlechter vorangestellt. Sie beginnt wie auch bei Sa- 
n a n g S e tse n  mit dem mythischen Könige M ahasammata, der 
hier sogar M ahasam bhati genannt wird. Im Ganzen genommen 
stimmt die Aufzählung der Fürsten und ihrer Thaten mit der 
Darstellung Sanang S e tse n ’s. Doch fehlt es auch nicht an 
Abweichungen von dem Texte, wie ihn Sch m id t geliefert 
hat. Während z. B. in der Schmidt*sehen Ausgabe S. 57 
N ige N idun  als Sohn des S a li Chaldshigho vorkommt und 
Schm idt in der Anmerkung S. 373 diese Lesart gegen die 
in der ersten Ausgabe von d’O h sso n ’s H isto ire des Mongols 
im Geschlechtsregister Tshinggischan s vorkommende Yeca N i-  
doun  geltend gemacht und selbst d’O h sson  dieselbe in der 
2ten Ausgabe aufgenommen hat, wird uns in dem Tibetischen

Texte ^  geboten. Doch nicht bloss vom geschichtli

chen, sondern auch vom sprachlichen Standpunkt aus ist die
ses Werk merkwürdig. Namentlich ist die Tibetische Tran-



scription Mongolischer Namen höchst lehrreich. Diese Er
scheinung hängt aber mit der Geschichte von der Entstehung 
der Mongolischen Schrift zusammen. Diese wird ebenso er
zählt, wie in dem Mongolischen Werke D shirukenu to lta , aus 
welchem S ch m id t zu Sanang S e tse n  S. 394 die betref
fende Stelle übersetzt hat. S askja  P a n d iia  sollte nämlich nach 
dieser Darstellung nur 44 Lautzeichen erfunden haben, die 
in dem Tibetischen Texte Blatt 46 also transcribirt werden :

| [ s r ä r S  | | j

| q-ij'ii1 ^ |  s & s |  u w u j  | » \ m  Weiter

heisst es in den Erzählungen von der Schrifterfindung, dass 

der von Oldsheitu (in unserem Texte berufene t f o s -

k j i - o d - z e r  auch unter Chaüan
C\

K u lu k  das von Saskja  P an d ita  unvollständig

gelassene Alphabet vervollständigt habe. In unserem Werke 
werden die angeblich neuhinzugekommenen 56 Zeichen auf 
Blatt 57 ebenfalls transcribirt. Es sind das die oben ange
führten Consonanten mit vierfaltiger Vocalbezeichnung, z. B.

Fst-51 Tü'T31 ̂ 3 1 i 'm s  i
Ebenso werden die anlautenden Vocale mit dem zur Stütze 
dienenden l?J verbunden. Betrachten v ir  diese Art von Tran-

scription näher, so finden wir rücksichtlich der Vocale, dass 
es nach dieser Darstellung deren sieben gegeben haben muss : 
a e i  o u ö u. Interessant ist hiebei die Transcription des Mon
golischen u  und ö, welche Laute der Tibetischen Sprache feh
len. Man suchte sie durch ein untergestelltes mit dar

überstehendem 0 -  oder E-Zeichen auszudrücken. Das unter- 
gestellte^  hat aber bekanntlich jetzt im Tibetischen auch den

Werth eines 0 - Lauts; s. C som a, Tibetische G ram m at. § 13,



S ch m id t § 12. Auf jeden Fall ist diese Ausdrucksweise sehr 
treffend für den getrübten O-Laut ö; sowie ja auch der harte 
U -L aut u nach B a n sä ro w ’s Aussage zwischen o und u  liegt; 
S; B ü h tlin gk , Heber die Sprache der Jakuten S. 6 Anm, 17. 
Wohl zu beachten ist, dass wir das von K o w a le w sk ij  ver
worfene ö (s. B ö h tlin g k  a. a. 0.) hier aufgeführt finden; zu 
gleicher Zeit dürfen wir aber nicht übersehen, dass wir bei 
der Transcription Mongolischer Namen das harte u  (ü) zwar 
auf die obenbezeichnete Art wiedergegeben finden, dass da
gegen hei Namen, in denen S ch m id t den O-Laut hat, das 
weiche U  auftritt, z. B. für Oldsheiiu und Möngke hat unser

Text und für Ögeled ^  T ulu i's Sohn

E r ik  Büke heisst auf Blatt 12 Statt ^  ^

das Sch m id t durch Ogeten ehe transcribirt, finden wirzwar
■V t *\

doch dürfen wir darauf nicht zuviel geben, da

d’O hsson  denselben Namen auch in der 2ten Ausgabe Th. I. 
S. 35 durch O u lo u n -ek e  wiedergiebt. Sollte also nicht viel
leicht jetzt bei den südlichen Mongolen der O-Laut gar nicht 
mehr existiren, und K o w a lew sk ij  ihn aus diesem Grunde 
nicht in seiner Grammatik anerkannt haben?

Wenden wir uns zu den Consonanten, so haben wir die 
auffallende Erscheinung, dass die Mongolischen Tenues durch 
Tibetische A spiratae wiedergegeben werden, nämlich fc, t und 
Uh durch £] und ör, die Mongolischen M ediae dagegen durch

Tibetische Tenues, nämlich b, g , d  und dsh durch rr], ^ und

■ö.r doch findet sich für g auch das Tibetische Was G abe-

le n tz  in seinem Versuch über eine alle mongolische Inschrift (in 
der Zeitschrift fü r die K unde des M orgenlandes B. IL S. 13) von 
den Tibetischen Gutturalen bei der Transcription Mongoli
scher Wörter bemerkt, dass das Schwankende in ihrem Ge
brauche einen Beweis abgäbe, dass die Schrift der Sprache;
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auf welche sie übertragen worden, nicht ganz angemessen 
sei, müssen auch wir im Auge behalten und nicht bloss von 
den Gutturalen gelten lassen. Die Umschreibungen der Mon
golischen Eigennamen bieten rücksichtlich der Consonanten 
manche Varietäten dar. Namentlich wird für das Mongolische 
dsha recht häufig auch das Tibetische gebraucht; z. B. Sam -

cs cs cs
sudshi =  , Bordshigetei =  , wogegen S a li

<=s
Chaldshigo =  Eine umfassende Vergleichung

sämmtlicher bei Sanang S etsen  befindlichen Eigennamen
würde zu weit führen. Einige Beispiele mögen hinreichen:

B a r  dam  , E rke D onoi fy<̂ R, Aghodshim B u gh u ru l

Chali Chartshu D arita i S]'-R^R,

Jeke Tshilatu  ^  ̂  ^  ^  B ughu Saldshigho und

daneben auch ^ ’-FjR'’e&'>ẑ . Wohl zu beachten ist bei diesen 

Transcriptionen das untenstehende R , das nach Tibetischem 

Herkommen Bezeichnung der Länge ist. So finden wir

C\ - v -

^  u. dgl. m. A lung Goa finden wir durch

wiedergegeben. Interessant ist eine Glosse, die auf Blatt 6 bei 

dem Namen Tshinggis vorkommt. Es wird nämlich

von dem auslautenden ^ , das mit einem V irdm a  versehen ist,

bemerkt, dass es auf Indische Art auszusprechen sei

Bekanntlich ist die Aussprache des

eigentlich Tibetischen ^ im Auslaut bedeutend verändert; s.

Melanges asiatiques. I. 54
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Csom a a. a. O. § 26, S ch m id t, T ibet. G ram m . § 24. Ferner 
wird von dem Namen Tshinggis bemerkt, dass er in der jetzi
gen Tibetischen Aussprache zu D shinggir corrumpirt wird

( Doch

«S «N
schon in der Inschrift von B u jan tn  kommt die Form £ ^ ,ZT|̂ 1

vor; s. B ö h tlin g k  a. a. 0 . S. 73 § 162. Bei Erwähnung die
ser Inschrift kann ich nicht umhin, noch auf eine andere in
teressante Notiz aufmerksam zu machen, die sich in dem in 
Rede stehenden Werke befindet. B ansarow  hat in seinem 
Artikel: lieber zw e i mittelasiatische Alphabete (im B ullet, h istor.- 
p h il. T . V. No. 4) die Vermuthung aufgestellt, dass die dem

Volke 3Y'^s zugeschriebene Schrift vielleicht in Tangut ent

standen sein könnte, da ^  wahrscheinlich ein grosses

Volk in der Nähe Tibets bezeichnete, und in Turkistan rfur 
zwei Schriftarten bekannt gewesen seien: die Uigurische und 
die Arabische, vielleicht auch die Syrische. Auf jeden Fall 
ist das Letztere eine etwas zu voreilige Behauptung. Abe l -  
R e m u s a t  in den Becherches su r les langues T artares S. 65 
theilt uns mit, dass nach M a tuan lin  bei den’Ow houan eine 
Schriftart existirte, welche viel Analogie mit den Runen der 
nordeuropäischen Völker hatte. Leider ist die versprochene 
Probe dieser Schrift nicht erschienen. Noch ehe ich diese 
Stelle gelesen, war mir öfters die Aehnlichkeit des rG ja -se r-  
Alphabets mit den Runen aufgefallen und ebenso ist es meh
reren Andern gegangen. Nun erhalten wir über das bisher

■N
räthselhafle folgende Auskunft. Auf Blatt 9 heisst es

von Tshinggis Chan:

*jo| jy UJOl'^'|QJrz r ^ q 1 ̂

der zweiten Hälfte seines
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34sten Jahres zog er nach der Gegend der Weissschädel oder 
rG ja-ser (weites Gelb) oder Sartaghol und nachdem er den S u i
ten genannten König jener Gegend besiegt hatte, brachte 
er alle Völkerschaften desselben unter seine Herrschaft.» 
S ch m id t bemerkt in der Anmerkung zu der entsprechenden 
Stelle bei Sanang S e tsen  S. 383 «Sartaghol oder Sartoh l be
zeichnet im Mongolischen die sogenannte kleine ßucharei; im 
ausgedehnteren Sinne und als Erbtheil des Tsaghatai gehörte 
auch die grosse Bucharei dazu.» ln dem letzteren Sinne fin

den wir auf Blatt 25 :

«Da das Für

stengeschlecht von Orosu  oder rga-ser das Geschlecht von dem 
Sohne Tshinggis C h an s Tshagatai ist, soll sich jenes kostbare 
Reichssiegel Tshinggis C h an s  in diesem Geschlechte befinden.» 
Beide Namen aber, sowohl Orosu  als auch rG ja-ser bezeichnen 
jetzt bei den Tibetern Russland. Leicht könnte der erstere 
derselben auch nur durch ein Missverständniss auf eine den

Tibetern näherliegende Gegend übertragen worden sein.

aber hält B ansarow  a. a. 0 . für gleichzeitig entstanden mit 
China und oder ^  ^  Indien , so dass es im Ge

gensatz zur schwarzen und weissen Fläche die gelbe Fläche 
bedeute. Dagegen muss ich eine Stelle aus dem vorliegenden 
Werke anführen. Auf Blatt 13 heisst es nämlich bei einer 
Namhaftmachung der dem Chubilai unterworfenen Völker

schaften: |

Zum Verständniss die

ser Stelle wird es nothwendig sein, zu bemerken, dass das
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ganze Volk der Mongolen bei Sanang S etsen  S. 73 mit der 
Bezeichnung «die Fünffarbigen» vorkommt, und S. 7 t ,  wo 
Tshinggis Chan dem bisher Bede genannten Volke den Namen 
Koke M onghol «blaue Mongolen» verleiht, zu gleicher Zeit «die 
ursprünglich am O n o n -  Strome aufgepflanzte, neunzipfliche 
weisse Fahne und die gewöhnlich auf D eligun B aldagha  auf
gepflanzte schwarze vierzipfliche Fahne seines Schutzgeistes» 
genannt werden. Aus unserer Stelle, die freilich an merkwür
diger Kürze leidet, scheint hervorzugehen, dass den Mongo
len die blaue Farbe, China die rothe, Tibet die schwarze, 
Sartaghol die gelbe und den Solonghos (s. S ch m id t zu S a
nang S e tsen  S. 381) die weisse zuertheilt worden sei.

In der unter No. 4456 aufgeführten Beschreibung von Gram- 

budvipa  dagegen lässt sich auf Blatt 11 unter ^  nur Russ

land verstehen. Es wird dort als im Norden der

Chalcha belegen geschildert. In der Mitte des Reichs liegt die 

Hauptstadt ^  Mesukhe (M oskwa). Die Säulen an dem Re

sidenzschloss sind mit Gold und Edelsteinen geschmückt. 
Durch den Ton der an den Ecken befindlichen Glocken er
fahrt man die Zeit. Paläste, hohe Häuser, Lustschlösser, 
Schauspielhäuser und Brücken giebt es in grosser Zahl. Die 
Menschen dieses Landes haben endlose Kraft. Ihre Stämme 
sind weit verbreitet. Sie brauchen silberne Münzen, treiben 
Handel mit feinem Tuch, nähren sich von Fischen, von dem 
Fleisch verschiedener Vögel und verschiedenen Getreidearten. 
Als festes Schloss dient ihnen die Magnetburg. Nordwärts von 
ihnen liegen am Ufer des Meeres die Shi-jang  genannten Völ
ker, die in einzelnen Staaten leben, sehr erfahren sind in An
fertigung von Zeitmessern in Radgestalt und von andern ver
schiedenen Maschinen, so wie auch von Waffen. In dem Lande 
giebt es schwarze und rothe Füchse, Tuch, schöne Waffen 
aus Eisen, Geräthschaften aus Gold, Silber und Glas. Man 
nährt sich von Fleisch und Eiern der Vögel, von Fischen, 
Baumsaft und verschiedenen Getreidearten. Nördlich von den
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Orosu  kommen an dem Ufer des weissen Meeres
c\ «S

im Lande der N am isi weisse Bären und verschiedene

andere wilde Thiere vor; Eidechsen von der Grösse eines 
Hundes. Die Leute jenes Landes werden als sehr gross ge
schildert, sehr geschickt in Anfertigung von Zeitmessern und
verschiedenen Geräthschaften aus Gold, Silber und Eisen. Die

*\ ’S ®s
Hauptstadt heisst Nemeshing — Mit diesen Bruch

stücken wollen wir es fiir dieses Mal genug sein lassen. Nur
« S

hätten wir noch zu bemerken, dass unter Shi-jang

wohl Europa verstanden werden muss, welches bei den Chi
nesen nach M orrison  S i yang  heisst. N am isi sowohl als 
Nemeshing scheint aus Himmu entstanden zu sein , das be
kanntlich nicht auf die Deutschen allein zu beschränken ist. 
Die Eidechsen von der Grösse eines Hundes möchte man wohl 
als Robben erklären.

(Aus dem Bull. kist.-phüol. T. VIII. No. i ,  2.)



N o t i c e  s ü r  u n e  M e d a i l l e  de  l ’an  1 7 9 0 , se

RAPPORTANT A l/m STO IRE  DE LA G e ORGIE; PAR

M. B RO SSET. (Lu le 1 aoüt 1851.)
(Ayec une planche lithographiee.)

Depuis l’adjonction des provinces transcaucasiennes ä  la 
Russie, il a eie frappe plusieurs medailles commemoratives, 
dont je me propose de parier dans cetle Notice.

Ainsi dans la IIo.iHoe coöpame aaicoH. Pocc. Hmh. (Collec
tion complete des lois de l ’empire russe, t. XXVII, p. 317) 
on lit un Rapport du minislre des finances, date du 21 octobre 
1802, ä la suite duquel il est ordonne de frapper ä Tiflis des 
monnaies au type georgien, sans melange d’elements russes. 
Des-lors THötel des monnaies de Tiflis a mis en circulation 
des doubles abaz, des abaz et des demi-abaz, petites mon
naies d’argent representant 40 k ., 20 k., 10 kopecks argent, 
environ 1 fr. 60 c., 80 c., 40 c.; et en outre des monnaies de 
cuivre; cet hötel a cesse de fontionner vers 1836. En comme- 
moration de son ouverture, il fut frappe ä St.-Petersbourg 
une medaille de petit module (un peu plus grande qufune 
piece de 2 fr.), representant (v. la figure de ces monnaies dans 
le Nouv. journ. Asiat, t. XV p. 421) :

I. L’aigle russe, planant sous la constellation de la Grande- 
Ourse, ayant sur sa poitrine le ckiflre de l’Empereur Alex- 
andre et tenant dans ses serres la toison d’or; il vole au-dessus 
d’une portion du globe terrestrc oü se lisent les noms: Iberie, 
Colchide; autour de la medaille on lit: noxunjeiiHoe B03ßpa- 
iuaeTi, «il rapporte ce qui a ete soustrait par la force.»
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II. TH*jniCCKOÜ MOHeTHblU 4 B0 pi> OTKpblTB 15 CeHTflffpjI. 
1804; «Hütel des monnaies de Tiflis, ouvert le 15 septembre. 
1804.» V. CoöpaH. PyccK. Me,*. IV. livr. S.-Pet. 1847, in-fo. 
No. 262.

La dale, en exergue, differente de celle du Rapport ci- 
dessus menlionne, semble indiquer que l’institution n’etait 
pas en pleine activite des l ’annee 1802.

Une autre medaille, ainsi composee:
I. Büste de l’Empereur Alexandre (c. Leberecht fecil) ; au- 

tour, en russe: «Alexandre 1er par la gräce de Dieu, Empe- 
reur et Autocrate de toutes les Russies.»

II. En russe: «En recompense du zele deploye au temps 
de l’expedition du Conseiller prive Comte Moussin-Pouchkin, 
pour la recherche des mines, dans les chaines de montagnes 
du Caucase et de 1’Ararat.»

Cette medaille, d’un diametre de 8 centimetres, qui ne se 
trouve pas dans la collection imprimee (Co6p. P. Me4 . in- 
fo.), parajt avoir ete destinee h perpetuer le Souvenir des 
grands travaux du Comte Moussin-Pouchkin, executes entre 
les annees 1799 et 1805, dans le but de s ’assurer de la ri- 
chesse minerale des nouvelles possessions russes au-de \k  du 
Caucase; sur ces travaux remarquables, quoique non couron- 
nes d’un plein succes, v. d’excellents articles inseres dans le 
KaBKaab pour 1840 (No. 2 l  et suiv.), düs k la plume savante 
de M. Khanykof; en outre, une longue Serie d’articles sur les 
mines de la Transcaucasie, ib id . No. 39 et suivants.

Enfin, k Tepoque du voyage de l ’E m p ereu r N ic o la s , 
dans la Transcaucasie, il fut frappe une petite medaille repre- 
sentant; d’un cüte, le buste de S. M., avec ses nom et titres; 
de l ’autre, sous une etoile, le mot russe «Caucase», et en 
exergue, 1837.

Mais le plus ancien et sans contredit le plus interessant de 
tous les monuments metalliques de l’histoire de Georgie est 
la grande medaille que je vais decrire.

Chacun sait que, le 29 septembre 1783, le roi de Karthli 
et deCakheth Heraclius II, pour des causes qu’il est facile d’ap- 
precier, se declara vassal de la Russie. Un traitefut signe entre 
l ’Imperatrice Catherine II, representee par Potemkin, et le
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monarque georgien, represente par les princes Gr6goire, les 
princes Jean et Paul Bagration et Garsewan Dchawdchawadze.

Suivant des renseignements qui m’ont ete communiques 
par des contemporains tres dignes de foi, dejä vers l’annee 
1770, lors de l’expedition du ComteTotleben, le roi Iracli avait 
regu le grand cordon de S.-Andre; en 1783, l’Imperatrice lui 
confera la couronne, le sceptre, le manteau royal et un dra- 
peau, en signe d’investiture; la reine Daredjan recut en m£me 
temps la croix de St. ^Catherine en brillants; le prince-royal 
Giorgi, l’ordre de St.-Alexandre-Nevski, le catholicos Antoni, 
une croix en brillants pour porter sur son bonnet patriarcal 
et une panagie, egalement ornee de pierres precieuses, et la 
reception des presents Imperiaux fut accompagnee de grandes 
fötes et rejouissances.

Tous ces details doivent 6tre exacts, car on voit, dans la 
Collection complete des lois de l’empire russe, t. XXI p. 1025, 
un rescrit Imperial, au prince Potemkin, Gouverneur-general 
de Novgorod, date du 30 septembre 1783, une liste des pre
sents deslines au roi et au patriarche, conforme k la prece- 
dente, sauf l’addilion d’une croix «baisee par lTmperatrice 
elle-m^me», et Offerte par S. M. ä ce dernier.

Par un des articles du traite ci -dessus mentionne, lTmpe
ratrice s*engageait k ne pas conclure desormais de traite, soit 
avec la Porte Ottomane, soit avec la Perse, sans que la Geor- 
gie y füt comprise, et le roi Heraclius, dans la forme du ser- 
ment jointe au traite, k  ne plus reconnaitre desormais la su- 
zerainete d’aucun autre prince, au prejudice de la Russie. 
Effectivement, lorsqu’en 1791 Agha-Mohammed-Khan eut 
reussi k se faire reconnaitre souverain de toute la Perse, He
raclius, sollicite par lui de faire acte de soumission, s*y refusa 
peremptoirement, ainsi que j’en ai vu la preuve ecrite, al- 
leguant les serments qui le liaient k la Russie.

Bien que ce dernier fait soit posterieur de quelques annees 
k la medaille dont je vais parier, il montre neamoins la lo
yaule de ce prince, mentionnee dans la legende.

A l’egard de cette medaille voici des renseignements offi- 
ciels, que j’ai obtenus par Tentremise de S. E. M. Gilles, Di- 
recteur de la Ire section de l’Ermitage Imperial.
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Le 5 novembre 1790, le prince Alexandre Viazemski, Con- 
seiller intime, Procureur-General et Directeur de la Banqne 
centrale d’assignats, ordonna au Departement des monnaies 
de faire graver le plus töt possible 7 medailles bistoriques, 
dont une, celle dont il est question ici, «Ha npmiATie bx no- 
KpoBHTeJbCTBO napa IIpaH.iifl. Pour l’admission du roi lracli 
k la protection de la Russie.» Deux dessins etaient joinls k 
cet ordre: Fun «Le portrait de llmperatrice, conforme a ce- 
lui de la medaille dejä approuvee, pour Forganisalion de 
l ordre de S.-Georges.»* Sur le second: «la couronne royale 
(KopojeBCKaa), le cimeterre; la pourpre, sur laquelle seront 
les armoiries (repöi») de la Kartalinie et de la Cakhetinie; un 
bouclier, portant le chiflre de llmperatrice, accordant a la 
fidelite et ä la foi securite, protection et defense. — Ces di
vers objets symbolisent les actes du roi et son admission» 
sous la suzerainete de la Russie.

Sur un ecusson (v. la Planche, fig. III), trace, sans 6tre rem- 
pli, dans le dessin original, est ecrit ce signe NB., et plus 
bas on lit: «a^cb nsoopaauTL Tepöi Kaprajuniu u KaxeTM- 
H iu, cnpaBaca bt. naHueaapiii E. C. K hb3a BaseMCiiaro. Ici, 
on representera les armoiries de la Kartalinie et de la Cakhe
tinie, apres information prise dans la chancellerie de S. E. le 
prince Viazemski.» Ce que je vais dire prouvera que le projet 
primitif fut modiße, par suite de circonstances qui ne lious 
sont point connues.

Maintenant voici, en effet, la description de la medaille eile- 
meme. Diametre, 9 centimetres. Sur la face, on voit le buste 
de llmperatrice, en costume militaire, sauf la couronne, qui 
a remplace le casque du dessin original. Autour: «Catherine 
II , par la gräce de Dieu, Imperatrice et autocrate de toutes 
les Russies.» Au bas: «Grave en 1790, par Timothee Ivanof.»

Au revers (v. la figure ci -joinle) I. Une couronne et autres 
attributs de la royaute, decrits plus hauts, places sur un rnan- 
teau, qui se deploie sur un socle massif. Le bouclier est lie 
deux fois d’un ruban oü se lit: «1783 r. np. 1PAKJIIK), L’an- 
nee 1783; au Tsar lracli.» A ce ruban est suspendu, au lieu 
de l’ecusson, un medaillon (II, amplifie, sur la planche) poin- 
tille, i. e. sable d’or, surmonte d’une couronne. Dans le champ

Melanees asiatiques. 1. 5 5



se yoit une montagne ou röche conique, sortant des flots ou 
posee sur le sol, vomissant des flammes par le haut et tra- 
versee de deux fleches. Au tour: «B'BP'B H BEPHOCTH, k  la 
foi et fidelite;» en exergue: «1783 TO^A, En l’annee 1783.» 
V. Co6p. PyccK. Me*. IHe livr., PI. XXXVIII, No. 195, p. 52 
du texte; Beichelsche Münzsamml. S.-Pet. 1842, in-8o,p.198.

Si je ne me trompe, ces signes et ces legendes peuvent s ’in- 
terpreter ainsi:

•En 1790, Tlmperatrice Catherine II ordonna de frapper 
une medaille, en l’honneur de la foi chretienne et de la fide- 
lite du roi Iraclius, ä qui eile avait concede en 1783, comme 
suzeraine, les insignes de la royaute, places sous l ’egide de 
Son nom. La foi du monarque est representee sous le Symbole 
du feu sortant du cöne immobile *), e mb lerne de sa loyaute 
que n’ont pu ebranler les fleches lancees par ses ennemis.»

En terminant, je dois remercier de leur Cooperation ami
cale M. Schardius, qui m’a fait connaitre le premier l’exis- 
tence de la medaille ici decrile, et m’a fourni toute espece de 
moyen pour Texaminer et l’expliquer, et M. Pavel Syssoef, 
par qui j’ai pu remonter aux documents ofliciels relatifs k  

l’exe cution.

*) Je präf&re croire que ce cöne soit un rocher, par ce que la 
force d’Ame est exprimee figurement en georgien par les mots 

«coeur de roc.»

(Tire du Bullet. Msl.-phü. T. XI. No. 3.)





D as b u d d h i s t i s c h e  S ü t r a  d e r  z w e i  u n d  v i e r 

z i g  S ä t z e , a u s  dem  T i b e t i s c h e n  ü b e r s e t z t  

v o n  ANTON SCH1EFNER. (Lule 5septembre 
1851.)

Unter den neulich aus Peking erhaltenen Werken befindet 
sich auch ein sehr altes buddhistisches, welches den Namen 
zwei und vierzigsätziges Sütra führt. Es liegt uns hier in ei
ner Ausgabe vor, die ein der Buddhalehre über die Maassen 
gläubig anhängender Gabenspender B en  lin  durch eine Unter
stützung von 100 Lan Silber (etwa 235 Silberrubel) zu Wege 
gebracht hat. Da dieses treffliche Sütra zwar im Chinesischen 
Kandjur befindlich war, nicht aber in Tibetischer Ueber- 
setzung existirte, wurde es auf hohen Befehl K hian  lung's in 
die Mandshusprache, durch Subhagacrejadkvaga  und D hjdna- 
rishlam vjdsa  (sic) ins Tibetische, durch den R a b -h b ja m s-p a  
P ra g  nodajavjasa  ins Mongolische übersetzt. Diese drei Ue- 
bersetzungen sind sammt dem Chinesischen Text in der Weise 
abgedruckt, dass die Tibetische voransteht und unter ihr der 
Mandshu’ische, Mongolische und Chinesische Text befindlich 
ist. Da dieses Sütra zu den ältesten buddhistischen in China 
gehört und schon seit Einführung des Buddhismus daselbst 
befindlich sein soll, so halten wir es für der Mühe werth, das
selbe in einer deutschen Uebersetzung mitzutheilen. Diese 
liefern wir nach dem Tibetischen Text, dem sich der Mon
golische auf das Genaueste anschliesst, während der Man- 
dshutext bei seiner durchweg kürzeren Fassung dem Chinesi
schen näher zu stehen scheint.



—  4 3 6  —

Ehe wir an die llebersetzung selbst gehen, müssen wir 
noch eine diesem Sütra anhangsweise beigegebene Erzählung 
von der Einführung des Buddhismus in China berühren. Sie 
lautet folgendermaassen:

Im 24sten Jahre des Tsheu Tshao w ang (d. i. 1027 v. Ch. G.) 
erhob sich am 8ten Tage des vierten Monats in dem Palast 
gegen Südwest eine Lichtmasse. Die von dem Könige befrag
ten Zeichendeuter sagten aus, dass dieses ein Zeichen wäre, 
dass in jener Gegend ein grosser Mann geboren sei, und ver
kündeten vorher, dass'dessen Lehre nach Verlauf von tau
send Jahren in diesem Lande aufkommen würde. Im 53sten 
Jahre des M u w ang  (949 v. Ch. G.) zeigte der Lehrer am I5ten 
Tage des zweiten Monats die Weise des Eingehens in das 
N ir v d n a 1). 1013 Jahr nach diesem Ereigniss, im siebenten

Jahre des Kaisers M ing ti aus der 2/cm-Dynastie, träumte der 
Kaiser in der Nacht, dass ein grosser Mann von mehr als 
zwei Klafter Höhe, von Goldfarbe, der ein Licht gleich dem 
der Sonne ausstrahlte, in den Palast kam und sprach: «In die
sem Lande wird meine Lehre nach und nach Kraft erlangen.» 
Am nächsten Tage befragte der Kaiser seine Minister, unter 
welchen Fn y  erklärte, dass dieser Traum zu der ehemals zu 
Zeiten Tshao s aus der T sh eu -Dynastie gegebenen Vorhersa- 
gung stimmte. Als der Kaiser darauf die alten Schriften durch
gesehen und die zu den Zeiten des Tsheu Tshao gegebene Vor- 
hersagung gefunden hatte, freute er sich und sandte den Mi
nister W ang tsun  und siebzehn andere Männer nach dem Sü
den, um die Buddhalehre aufzusuchen. Als diese nach dem 
Königreiche ' Jue shi gelangten, trafen sie mit dem aus dem 
Geschlechte K a c ja p a s  stammenden Arhant M atangi und dem 
Pandita Gobharana zusammen, die aus Indien kamen und auf

einem weissen Bosse ein Abbild des Lehrers, das Sütra der 
42 Sätze und die übrigen Sütra’s des grossen und kleinen Ve
hikels, so wie auch ein Gefäss mit Reliquien des Lehrers mit 
sich führten. Am letzten Tage des I2ten Monats des lOten 
Jahres von Yung phing  kamen sie in die Festung Lo yang. Das 
sechste Jahr darauf bekehrten der Arhant und der Pandit die 
Chinesischen Tao sse , erhoben sich gen Himmel und spra-
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eben zum Kaiser: »Die vom Fuchs Geborenen sind nicht aus 
dem Geschlecht des Löwen ; in den Teich geht nicht der 
Ocean; ein Hügel ist nicht so schön als der Sumeru. Die 
Wolke des Gesetzes umfasst die ganze W elt, der Regen des 
Gesetzes befruchtet die Wurzelschösslinge der Wesen. Wenn 
wundervolle Zauberkraft öffentlich gezeigt wird, so werden 
die Wesen in allen Gegenden bekehrt.»» Nachdem sie so ge
sprochen hatten, begaben sie sich auf übernatürliche Weise 
nach Indien.

Ungefähr eben so, nur kürzer finden wir die Einführung 
des Buddhismus erzählt in der in Tibetischer Sprache ver
fassten Geschichte der Entstehung des Buddhismus unter den 
Mongolen. Der Arhant führt dort den Namen M atinga und der 
Pandit den Namen B harana; der erstere derselben ist wohl

Matanga. In einer Anmerkung zu Foe koue kt p. 44 2) kommen 
diese beiden Indischen Buddhisten unter dem Namen M a (eng 
und Tshou fa lan  vor. Die so eben berührte Tibetische Dar
stellung erzählt sogar, dass der Kaiser ihnen entgegengezo
gen und Ehrfurcht bezeigt habe. Darüber sei bei den Tao sse 
Neid entstanden; sie hätten das Aufkommen der neuen Lehre 
unstatthaft gefunden und sich bei dem Kaiser beschwert. 
Dieser hätte befohlen, die Beligionsschriften beider Theile 
ins Feuer zu werfen. Diejenigen, deren Schriften unversehrt 
bleiben würden, sollten die Oberhand behalten. Während 
nun die Schriften der Tao sse verbrannten, blieben die der 
Buddhisten unversehrt. Die beiden Häupter der Tao see spran
gen ins Feuer, die beiden Pandits aber erhoben sich gen 
Himmel und verrichteten Wunder.

Kehren wir zu dem Sutra der zwei und vierzig Sätze 
zurück, so hätten wir, ehe wir zur Uebersetzung schreiten, 
nur noch zu bemerken, dass dasselbe auch nach der genann
ten Anmerkung zu Foe koue k i schon zur Zeit der Entstehung 
des Buddhismus in China vorkommt.

Zu der Zeit als Bhagavant die höchste Einsicht erreicht 
hatte, gedachte er, da er von Sinnenlust befreit, Seelenruhe
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erlangt und sich sehr erhoben und, nachdem er in tiefer Be
trachtung geweilt, alle Schaaren von bösen Geistern über
wunden, nun zur Befreiung der Wesen das Rad des Glaubens 
in Bewegung zu setzen. Er begab sich in den Gazellenwald

von B sh ip a ta n a , setzte dort vor der Fünfscbaar Ä g n d n a  

K aundin ja  u. s. w 2 3) das Glaubensrad der vier Wahrheiten in

Bewegung und befestigte sie auf der Bahn und in den Früch
ten. Darauf kamen andere Bhikshirs in Bhagavants Nähe und 
befragten ihn über verschiedene Zweifel ihres Gemüths. Von 
Bhagavant gründlich unterwiesen, wurden sie gänzlich von 
den Zweifeln des Gemüths befreit, kamen an Bhagavant her
an, verneigten sich mit zusammengelegten Handflächen und, 
nachdem sie ihre Ehrfurcht an den Tag gelegt, schickten sie 
sich an ihn anzuhören. Zu der Zeit trug Bhagavant die nun 
folgende treffliche Lehre der zwei und vierzig Sätze vor.

\ .  Bhagavant sprach: Cram ana  heisst derjenige, der, nach

dem er seine Verwandte verlassen, von Hause gezogen, in der 
Lehre geweilt, die Natur des Geistes erschaut und das Gesetz 
des Nichtzusammengesetzten begriffen hat 4). A rhant ist der
jenige, der alle 253 Bhikshupflichten 5) vollständig erfüllt, 
sich des Wegs der vier Wahrheiten befleissigt, die Vollen
dung erreicht hat und gänzlich geläutert worden ist.

2. Ferner sprach Bhagavant: Der A rhant kann sich gen
Himmel erheben, verschiedene Wunder und Verwandlungen 
zeigen, kann die Weltenräume gänzlich erschüttern und die 
vergänglichen Güter der Welt, die er wünscht, vollkommen 
erreichen. Auf ihn folgt der A ndgdm in. Wenn der A nagam in
nach seinem Absterben neunzehnmal in der Götterregion wie
dergeboren worden ist, so wird er ebendaselbst A rhant. Nach 
diesem kommt der Sdkrdagdm in. Wenn der Sakrddgam in  ge

storben und, in der oberen Region wiedergeboren, darauf wie
der zurückkehrt, so wird er A rhant. Nach ihm kommt der
Crota apanna 6). Der Crota apanna erreicht die Stufe des A r - 
hants, wenn er siebenmal gestorben, zum siebenten Male wie
dergeboren worden ist. Wer den Begierden gänzlich entsagt,
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gleicht Einem, der seines Leibes Glieder verstümmelt und 
darauf nicht vermögend ist sich zu stützen.

3. Ferner sprach Bhagavant: Wenn Bhikshu’s , die von 
Hause gezogen, ihren Begierden entsagen, ihr Gemüth gänz
lich erkennen, den tiefen Sinn des einfachen Buddhaweges er
fasst haben, ohne zu finden, ohne zu suchen, vom Wege nicht 
gebunden, von der Arbeit nicht belästigt, ohne zu denken, 
ohne zu handeln, ohne zu betrachten, ohne vollendet zu sein, 
ohne überall zu weilen, von Natur ausserordentlich beschaf
fen sind, so nennt man das den Weg 7).

4. Ferner sprach Bhagavant: Diejenigen, die sich Haupt 
und Bart geschoren und Bhikshu geworden, in die Lehre Bha- 
gavants eingetreten sind, müssen die Güter der Welt verlas
sen, Gaben einsammeln gehen, in der Mitte des Tages ein
mal essen, unter einem Baum ihr Nachtlager halten und voll 
Genügsamkeit nicht noch eine Mahlzeit zu sich nehmen, weil 
die Menschen durch die Gelüste dumm gemacht werden.

5. Ferner sprach Bhagavant: Die Menschen können auf 
zehnfache Weise Tugend und auf zehnfache Weise Untugend 
üben. Von diesen zehn Untugenden beziehen sich drei auf 
den Leib, vier auf die Rede, drei auf das Gemüth. Die drei 
Untugenden, die sich auf den Leib beziehen, sind: tödten, 
nicht Gegebenes nehmen und der Leibeslust fröhnen. Auf die 
Rede beziehen sich: lügen, Unsinn schwatzen, harte Worte 
reden, verläumden ; auf das Gemüth. Habsucht, Lust zu scha
den, aus Dummheit an die drei Kostbarkeiten nicht glauben 
und falschen Ansichten huldigen. Die U pasakas, welche nicht 
aus Faulheit von den fünf Werken ablassen und auf zehn
fache Weise Tugend üben, werden gewisslich der Früchte 
theilhaflig werden.

6. Ferner sprach Bhagavant: Wenn Menschen viel Unrecht 
gethan, ohne Reue zu empfinden, so wird die Frucht des nach 
und nach aufgehäuften Bösen an ihnen selbst zur Reife kom
men, gleiejh wie die Flüsse, die sich in den grossen Ocean er- 
gießsen miä ohnehin schon tief sind, breit werden, so dass 
man mit Mühe über sie setzen kann. Bei Menschen, die das 
Unrecht einsehen und sich darauf bessern, nehmen die Ge



setze der Tugend zu und das Böse kommt nach und nach zur 
Ruhe, so dass der Weg vollendet werden kann.

7. Ferner sprach Bhagavant: Thörichte Menschen, die ge
gen Bhagavant sündhafte Handlungen begangen haben, hat 
er dennoch mit seiner maasslosen Barmherzigkeit erfasst, und 
als sie später durch ihr regelloses Treiben ihm Aergerniss 
gaben, hat er sie dennoch wiederum mit seiner endlosen Her
zensgute aufrecht erhalten. Aus dieser Ursache erlangte Bha
gavant den Gipfel des Verdienstes und der Tugend, jenen 
Menschen aber erwuchsen Schaden und Leiden. Einige thö
richte Menschen, die gehört hatten, dass Buddha Bhagavant 
in Folge des Wesens eines Parivragaka Milde und Barmher
zigkeit ausübte und auch geschmäht wiederum Milde ange
deihen liess, begaben sich in die Nähe Bhagavants und schmäh
ten ihn. Er sprach kein Wort und dachte in seiner grossen 
Barmherzigkeit: dieser ist unwissend, unaufgeklärt und dumm. 
Nachdem er geschmäht worden, sprach Bhagavant: «0 Kind, 
wie soll es sein, wenn du einem Andern Hochachtung bezeigst 
und dieser nicht auf den Gruss geachtet hat?»» »»Er muss mir 
wiederum Ehre erweisen.» Bhagavant sprach: «0 Kind, soll
test du nun, da du Bhagavant geschmäht, dieser aber die 
Schmähung nicht auf sich bezogen, ihn wiederum schmähen, 
so wird dir daraus Leid erwachsen. Wie das Echo der Stimme 
und der Schatten dem Körper folgt, wird die Vergeltung da
für nimmermehr ausbleiben. Deshalb muss man sich sündhaf
ter Handlungen enthalten. »

8. Ferner sprach Bhagavant: Wenn schlechte Menschen den 
guten schaden wollen, so ist es als wenn sie ihren Speichel 
gegen den Himmel auswerfen. Der Himmel kann nicht durch 
den Speichel befleckt werden, sondern nur sie selbst. Eben 
so wie wenn man gegen den Wind Asche auf einen Andern 
werfen will und der Staub den Andern nicht treffen kann, son
dern auf den Werfenden zurückfällt, so wird der, welcher 
den Guten keine Ehre erweist, dadurch, dass er den Guten 
schaden wollte, selbst beeinträchtigt.

9. Ferner sprach Bhagavant: Die den Wandel E^Üiienden 
müssen sich der Milde und Barmherzigkeit befleissigen und 
Gaben austheilen. Das Verdienst, das man sich durch Gaben



erwirbt, ist sehr gross, sehr gross das Verdienst dessen, der 
mit beherrschtem Gemüth ordentlich nach dem Gesetze wan
delt. Zu der Zeit wenn andere ihn nach dem Gesetze wandeln 
sehen, wird sein Verdienst befestigt, seine Freude erhöht und 
ihm Vergeltung für sein Verdienst zu Theil. Man fragte: Bha- 
gavant, wird denn diese Anhäufung des Verdienstes auch 
nicht abnehmen? Bhagavant antwortete: Wenn an einem Orte 
auf einer Erhöhung ein Feuer angezündet ist, so kommen die 
Menschen von den vier Weltgegenden, nehmen von demsel
ben und bereiten sich ihre Speisen, und obwohl dieses Feuer 
auch noch die Dunkelheit erhellt, so schwindet es doch nicht. 
Ebenso ist es mit der Anhäufung des Verdienstes.

10. Ferner sprach Bhagavant: Wenn man hundert niedri
gen Menschen Nahrung giebt, so ist dag nicht soviel als wenn 
man sie einem Trefflichen giebt. Wenn man tausend Treffli
chen Nahrung giebt, so ist dies nicht soviel, als wenn man sie 
einem giebt, der die fünf Lehrstützen erfasst hat. Wenn man 
zehntausend solcher, welche die fünf Lehrstützen8) erfasst 
haben, Nahrung giebt, so ist das nicht soviel, als wenn man 
sie einem C rota äpanna  giebt. Wenn man hunderttausend Crota  
d p a n n a s  Nahrung giebt, so ist dies nicht soviel, als wenn man 
sie einem Sakrdagdm in  giebt. Wenn man einer Million Sakrda-

gam in  Nahrung giebt, so ist das nicht soviel, als wenn man 
sie einem A nagam in  giebt. Wenn man zehn Millionen A naga- 
m in  Nahrung giebt, so ist das nicht soviel, als wenn man sie 
einem Arhant giebt. Wenn man hundert Millionen Arhants 
Nahrung giebt, so ist das nicht soviel, als wenn man sie ei
nem P ra tjek a b u d d h a9) giebt. Wenn man einer Milliarde P r a - 
tjekabuddha 6 Nahrung giebt, so ist das nicht soviel, als wenn 
man einem Buddha ein Mittagsmahl bereitet, weil man so den 
Buddhaweg aufzufinden und zu erlernen und das Wohl aller 
Wesen zu bereiten bestrebt ist. Deshalb ist die Masse des 
Verdienstes sehr gross, wenn man guten Menschen Nahrung 
giebt. Wer die Götter und Unholde dieser Welt verehrt und 
den Eltern Achtung und Ehre erweist, wird wegen der Eltern 
ein grosses Feld von Verdiensten haben.
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11. Ferner sprach Bhagavant; In der Welt giebt es zwanzig 
Dinge, die schwer sind, nämlich- schwer ist es eine Gabe aus- 
zutheilen, wenn-man arm. ist ; schwer ist es den Weg zu ler
nen, wenn man reich ist; schwer ist es durch die Kraft des 
Geistes das Leben aufzugeben; schwer ist es das Gesetz der 
trefflichen Lehre zu erblicken; schwer ist es geboren zu wer
den in der Region, wo die Buddha’s entstehen; schwer ist es 
Leiden zu tragen, wenn man nicht Liebe hat; schwer ist es 
kein. Verlangen zu haben, wenn man etwas Angenehmes er
blickt hat; schwer ist es dem Kraftreichen, seine Kraft nicht 
anzuwenden; schwer ist es, dem Schmähenden nicht zu zür
nen; schwer ist es, wenn man sich an eine Arbeit begiebt, 
keinen Begriff* davon zu haben; schwer ist es zur \  ollendung 
zu kommen, wenn man auch viel gelernt hat; schwer ist es 
diejenigen nicht zu verachten , die nichts gelernt haben ; 
schwer ist es den selbstsüchtigen Stolz zu überwinden; schwer 
ist es auf einen Freund der Tugend zu stossen; schwer ist es 
den Weg zu erlernen, wenn man die Eigenheit des Gemiiths 
kennt; schwer ist es bei einem Zusammentreffen nicht bewegt 
zu werden; schwer ist es der Klugheit entsprechende Mittel 
anzuwenden; schwer ist es in Uebereinslimmung mit der Na
tur zu bekehren; schwer ist es Gemüthsruhe zu erlangen; 
schwer ist es nicht von dem zu Thuenden und zu Unterlas
senden zu sprechen.

12. Ein Bhikshu richtete an Bhagavant die Frage; Durch 
welche Ursache wird die vollendete Einsicht erreicht, durch 
welche Folge Erinnerung an die frühere Existenz herbeige
führt? Bhagavant antwortete; Keinen Nutzen hat es nur zu 
wissen, dass die höchste Einsicht ohne Merkmale und Kenn-r 
Zeichen ist, von grosser Wichtigkeit ist es aber, auf den Wan
del des Gemüths Acht zu haben. Wie ein Spiegel, abgewischt 
und von Flecken gereinigt, klar wird und die Gegenstände in 
ihm deutlich zum Vorschein kommen, ebenso kömmt auch, 
wenn die Leidenschaft gänzlich beseitigt ist und man nach 
dem Gesetze der Nichtigkeit wandelt, sobald der erhabene 
Weg erreicht ist, die Erinnerung an die frühere Existenz.

13. Ferner sprach Bhagavant; Was ist die höchste Tugend? 
Auf dem Wege wandeln ist die höchste Tugend. Was ist die



höchste Grösse? Dem Gesetze der Einsicht gemäss handeln 
ist die höchste Grösse. Wer ist der Vorzüglichste der Macht
begabten? Derjenige, der, während er selbst voll Duldung ist, 
keine sündhafte That begeht, wird sicherlich voii den Men
schen geehrt werden. Wer ist vorzüglich erleuchtet? Derje
nige, der ohne Flecken und makellos, ohne ungerechten Wan
del gänzlich rein ist und* alle von Uranfang bis jetzt in der 
Welt der zehn Gegenden Befindlichen, mögen sie ungekannt, 
unsichtbar, gänzlich unbemerkt und ungehört sein, ohne das 
Geringste zu haben auf jegliche Weise kennt, der ist erleuch
tet zu nennen.

14. Ferner sprach Bhagavanl: Ein Wesen, dessen Seele mit 
Leidenschaft behaftet ist, kann den Weg mit seinem verblen
deten Gemüth nicht sehen. Schüttet man in trübes Wasser 
fünferlei Farbe und rührt es dann mit aller Kraft durcheinan* 
der, so werden die Menschen, die hineinsehen, das Bild ihres 
Körpers nicht sehen können. Ebenso können diejenigen, de
ren Gemüth durch die Leidenschaft aufgeregt und getrübt ist, 
den Weg nicht sehen. Diejenigen Menschen dagegen, die voll 
Glauben ihre Fehler der Reihe nach eingestehen, sich bes
sern und den Freund der Tugend begütigen, werden den Weg 
sehen, so wie das Abbild im Wasser sichtbar wird, so
bald es vom Schmutz gereinigt ist. Oder auch so: Wenn maii 
unter einem Kessel Feuer anmacht und das Wasser, wenn es 
im Sieden begriffen ist, mit Baumwollenzeug bedeckt, so wer
den alle Menschen, die sich dem Kessel nähern und hinein
blicken, ihr Bild nicht sehen. So können diejenigen, die von 
Uranfang an fortwährend von den drei Uebeln verwirrt und 
von den fünf Sünden 10) bedeckt sind, den Weg nicht sehen. 
Wenn die Flecken der Seele gänzlich geschwunden sind, er
wächst die Erkenntniss, woher sie gekommen und entstanden 
und nach welchen Buddhagefilden sie nach dem Dahinschei
den gelangen wird, und zu gleicher Zeit sieht sie die Tugen
den des Weges ein.

15. Ferner sprach Bbagavant: Diejenigen, die den Wandel 
gelernt, gleichen denjenigen, die mit einer Leuchte in der 
Hand in einen dunklen Raum treten und ihn durch Vertrei
bung der Finsterniss aufhellen; denn wenn sie die Wahrheit



erkannt haben, weicht die Finsterniss der Unwissenheit von 
ihnen und nichts bleibt ihnen unklar.

16. Ferner sprach Bhagavant: Alle Gedanken des Tath&gata 
sind Gedanken des Weges, alle seine Thaten Thaten des W e
ges, alle Worte Worte des Weges. Da der Tathägata an den 
Weg denkt, wird er ihn nicht vergessen.

17. Ferner sprach Bhagavant: Wenn man Himmel und Erde 
sieht, so soll man denken, dass sie nicht ewig sind. Wenn 
man Berg und Thal sieht, so soll man denken, dass sie nicht 
ewig sind. Wenn man Form und Gestalt der Dinge zunehmen 
und sich erweitern sieht, soll man denken, dass sie nicht ewig 
sind. Wenn man also denkt, wird man sehr bald den Weg 
erreichen.

18. Ferner sprach Bhagavant: Wenn jemand alle Tage fort
während an den Weg denkt und nach ihm handelt, so wird 
er endlich Glaubensfiirst und erlangt eine unendliche Masse 
von Verdiensten.

19. Ferner sprach Bhagavant: Wenn man auch den Urbe- 
standtheilen des Körpers Sein beilegt, so sind sie dennoch 
wesenlos. Denn da ihr Sein nach einer kurzen Zeit aufhört 
und nicht immer dauert, so sind sie wie Trugbilder.

20. Ferner sprach Bhagavant: Mit den Wesen, die von Lei
denschaft ergriffen nach Ruhm streben, geht es wie mit dem 
Duft des Räucherwerks. Wenn der Duft des Räucherwerks 
wahrgenommen wird und derselbe sich verbreitet hat, so 
kann er doch nicht, nachdem das Räucherwerk verzehrt ist, 
weiter fortbeslehen. So werden die Thoren, welche dem eit
len Ruhm der Welt nachstreben und sich nicht des wahren 
Ruhms befleissigen, wenn sie ihren Ruhm erlangt, arm sein 
und Reue empfinden.

21. Ferner sprach Bhagavant: Schönheit und Reichthum 
sind wie Honig auf einer Messerschneide. Wenn kleine Kna
ben ihn kosten, so verwunden sie sofort ihre Zunge und em
pfinden Schmerz.

22. Ferner sprach Bhagavant: Grösser ist die Gefahr des 
durch Kind und Weib und Reichthum und Haus Gebundenen 
als die Gefahr eines im Gefangniss in Ketten und Fesseln be
findlichen Mannes. Während man nämlich durch einen glück-
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liehen Zufall aus der Gefangnissgefahr befreit werden kann, 
sind die an Kind und Weib u. s. w. Hängenden wie im Ra
chen des Tigers und können, da sie sich unvorsichtiger Weise 
hineinbegeben, nicht befreit werden.

23. Ferner sprach Bhagavant: Unter den Leidenschaften ist 
die an der Schönheit hängende stärker als die anderen; es 
giebt keine grössere Leidenschaft als diese. Wenn einer durch 
die Gewalt des Schicksals von Leidenschaft für die Schönheit 
erfasst wird und ein zweiter sie desgleichen befriedigt, so 
können solche in der Welt nicht auf den Weg gelangen.

24. Ferner sprach Bhagavant : Wer sich der Leidenschaft 
hingiebt, ist wie ein Thor, der eine Leuchte in die Hand 
nimmt und gegen den Wind gehen will. Wirft er die Leuchte 
nicht fort, so wird ihm sicherlich durch Verbrennen der Hand 
Leid entstehen. Wer sich von der Begierde, dem Zorn und 
der Verblendung forlreissen lässt, ist, weil er nicht zuvor 
durch den Weg erleuchtet worden, wie die Thoren, welche 
die Leuchte nicht fortwerfen und sich die Hand verbrennen, 
grossem Leid ausgesetzt.

25. Darauf schickte eine Gottheit ein Göttermädchen vor 
das Angesicht Bhagavants um ihn zu versuchen. Bhagavant 
sprach zu ihr: «Weshalb bist du hier erschienen, du Schlauch 
voll verschiedener Unreinigkeit? Gewöhnliche Menschen kannst 
du verblenden, doch den mit den sechs Einsichten begab
ten11) Tathägata wirst du auf keine Weise täuschen. Bhaga
vant bedarf deiner nicht; gehe fort!» Darauf ward die Gott
heit von Glauben gegen Bhagavant erfüllt und legte ihm die 
Zweifel des Gemüths vor. Bhagavant löste diese, unterwies
die Gottheit in der Lehre und liess sie die Frucht eines Crota*
dpanna  erreichen.

26. Ferner sprach Bhagavant: Ich sage: Wie ein ins Was
ser gefallener Baum, wenn er von der Strömung weitergetrie
ben die beiden Ufer nicht berührt, nicht von Menschen aufge
fangen und auch nicht von den Göttern oder Unholden aufge
halten, auch nicht im Flusse liegen bleibt und nicht verfault, 
in der That in den Ocean gelangen kann, eben so sage ich, 
dass die Menschen, welche, wenn sie den Weg lernen, nicht 
von Leidenschaft bethört, nicht von Verkehrtheit ergriffen,



nickt der Unbeständigkeit verfallen, sondern sich ernstlich be
fleißigen, in der That den Weg erreichen können.

27. Ferner sprach Bhagavant: O Cramana’s , eurem Ge-

müthe müsst ihr nicht trauen. Dem Gemüthe darf man durch
aus nicht trauen. Uebet Behutsamkeit; hänget nicht an der 
Schönheit. Hängt man an der Schönheit, so erwächst daraus 
Schmerz. Sobald man Arhant geworden ist, darf man seinem 
Gemüthe trauen. Darauf sprach Bhagavant nochmals zu den 
Cramana’s: 0  Cramana’s, übet Behutsamkeit, schauet die Wei

ber nicht an. Begegnet ihr einem Weibe, so schauet es nicht 
an, habet Acht und sprechet nicht mit ihr. Sprechet ihr, so 
denket: Ich bin ein Cramana. Ich muss in der verderbten Welt

wie ein vom Schlamme nicht befleckter Lotus leben. Eine 
Alle müsst ihr als eine Mutter, eine auch nur wenig an Alter 
euch Ueberlegene als ältere Schwester, eine Jüngere als jün
gere Schwester betrachten. Nicht soll man ungerechter Weise 
die Jungen verfolgen. Wenn ein ungerechter Gedanke ent
steht, so soll man mit genauer Prüfung überlegen. Wenn man 
sich bei einer solchen Prüfung vom Scheitel bis zur Fusssohle 
betrachtet hat, muss man darauf das Innere betrachten. Ent
steht dann der ungerechte Gedanke, als wenn das Innere 
gänzlich von verschiedener Unreinigkeit angefülll sei, so muss 
er beseitigt werden.

28. Ferner sprach Bhagavant: Wie man auf das Eiligste 
davon laufen muss, wenn Feuer sich über dürres Gras verbrei
tet, so müssen die Menschen, die den Weg erlernen, auch alle 
Gegenstände der Leidenschaft weit von sich werfen.

29. Ferner sprach Bhagavant: Als ein Mann, dessen Gemüth 
von Leidenschaft ergriffen war, kein Mittel gefunden, sein auf
geregtes Gemüth zur Ruhe zu bringen, entfernte er sein männ
liches Vermögen vermittelst eines Beils. Da hat Bhagavant 
also zu ihm gesprochen: Besser ist es seine Gedanken zu ent
fernen, als sein männliches Vermögen, wie du gethan. Ist der 
Geist, der Herr ist, gebändigt, so werden auch seine Diener 
von selbst abgehalten werden. Was hilft es, wenn das männ
liche Vermögen, nicht aber der verkehrte Sinn beseitigt wird? 
Jener Mann aber starb.



30. Ferner sprach Bhagavant: Die Weltmenschen mit ver
kehrten Ansichten sind ähnliche Thoren wie jener Verblen
dete. Als ein junges Mädchen einem Manne eine Zeit bestimmt 
hatte, und dieser nicht zu rechter Zeit gekommen war, em
pfand das Mädchen Reue und sprach: ««Deinen Ursprung kenn’ 
ich, Leidenschaft; du entstandst aus der Betrachtung. Wenn 
ich deiner nicht gedenke * wirst du nimmermehr entstehen. »* 
Zu der Zeit kam Bhagavant jenen Weg gegangen; als er die
sen Spruch gehört, sprach er zu den Cramana’s: ««0 Crama-»

na’s , behaltet ihn. Dieser Spruch des Bhagavant K äcjapa  tet 

in der Welt sehr berühmt und sehr verbreitet.»»

31. Ferner sprach Bhagavant: Giebt sich ein Mensch der 
Leidenschaft hin, so entsteht Schmerz, aus dem Schmerz 
Angst. Bleibt die Leidenschaft fern, so entsteht kein Schmerz; 
ist kein Schmerz, so entsteht keine Augst.

32. Ferner sprach Bhagavant: Wenn die Menschen den 
Weg erlernen, so ist es, wie wenn ein Mann mit Zehntausen
den Krieg fuhrt. Der einzelne Mann wird, obschon gerüstet 
und gewaffnet, gleich im Anfang zurückgedrängt und durch 
die Furcht zurückgetrieben oder in der Mitte des Weges oder 
nachdem der Kampf um sich gegriffen, getödtet oder kehrt 
als Sieger in seine Heimath und wird Herr. Eben so wird 
derjenige, der sich mit beständigem Gemüth eifrigst befleis- 
sigt, sich nicht von der Thorheit täuschen lasst und die Lei
denschaft gänzlich beseitigt, die Frucht erlangen.

33. Zu der Zeit geschah es, dass ein Cramana während des

Lesens in der Nacht plötzlich von einer lauten Melodie ge
troffen voll Sehnsucht den Gedenken fasste, nach Hause zu 
gehen. Da liess Bhagavant ihn rufen und sprach: Was für 
eine Beschäftigung hast du früher zu Hause getrieben? — «Ich 
habe die Cither gespielt.» — Was geschieht, wenn eine Saite 
schlaff ist? — «Sie giebt keinen Ton von sich.» — Was ge
schieht, wenn die Saite straff ist? — «Der Ton ist grell.»» -— 
Was geschieht, wenn die Saite mässig gespannt ist? — «Der 
Ton wird, ohne zu hoch und zu niedrig zu sein, gleichmässig 
sein.» Darauf sprach Bhagavant zu diesem Cramana: Wenn



man sich desWeges befleissigt und seinen Geist ebenso gleich- 
massig stimmt, so wird man den Weg erlangen.

34. Ferner sprach Bhagavant: Wie Eisen, wenn es ge
schmolzen und geläutert, nach und nach gehämmert und ge
reinigt ist, zu allerhand Gefässen verarbeitet werden kann, so 
werden auch diejenigen, die den Weg lernen, wenn ihr Geist 
nach und nach von aller Unlauterkeit befreit ist und sie sich 
befleissigen, ohne Zweifel die vollendete Einsicht erreichen. 
Im entgegengesetzten Falle erwächst ihnen Gram, aus dem 
Gram Mühsal und bei starker Trübsal kehren sie von dem 
Wege zurück. Kehren sie vom Wege zurück, so häufen sie 
sündhafte Handlungen aufeinander.

35. Ferner sprach Bhagavant: Sowohl die Menschen, die 
auf dem Wege wandeln, als auch diejenigen, die es nicht 
thun, erfahren Leiden. Schwer ist es zu ermessen, was fiir 
Leiden ein Wesen von seiner Geburt bis zu seinem Alter und 
seit dem Altern durch Krankheit bis an den Tod zu erdulden 
hat; wenn der Sinn aber durch Mühsal verwirrt ist und sünd
hafte Handlungen aufgehäuft sind, so lässt sich das Leid we
gen des seit der Geburt bis zum Tode Geschehenen in keine 
Worte fassen.

36. Ferner sprach Bhagavant : Ist ein Wesen aus der Höl
lenregion befreit, so ist es schwer einen menschlichen Körper 
zu erhalten. Hat man auch einen menschlichen Körper er
halten, so ist es schwer mit Beseitigung des weiblichen Kör
pers den Leib eines Mannes zu erhalten. Hat man auch den 
Leib eines Mannes erhalten, so ist es schwer alle Sinne un
versehrt zu erhalten. Hat man auch alle Sinne ganz erhallen, 
so ist es schwer in Madbjade^a geboren zu werden. Ist man 
auch in Madhjadeca geboren, so ist es doch schwer der Bud
dhalehre theilhaft zu werden. Ist man auch der Buddhalehre 
theilhaft geworden, so ist es schwer auf einen König des Ge
setzes zu stossen. Ist man auch auf einen König des Gesetzes 
gestossen, so ist es schwer in dem Hause eines Bodhisattva 
geboren zu werden. Ist man auch in dem Hause eines Bodhi
sattva geboren, so ist es schwer voll Glauben an die drei 
Kostbarkeiten in einer Weltregion geboren zu werden, in der 
ein Buddha weilt.



37. Ferner sprach Bhagavant zu den Cramana’s: «Wie lange 

wahrt das menschliche Leben?» Ein Cramana antwortete: ««Es

währt etwa zehn Tage . IM» — M 0  Sohn, du bist noch nicht auf 
dem Wege geläutert.» Weiter sprach er zu einem framana:

«Wie lange währt das menschliche Leben ? •» — ««Etwa so 
lange wie eine Mahlzeit dauert. «ii — <1 Geh, auch du bist noch 
nicht auf dem Wege geläutert.» Weiter sprach er zu einem 
£ramana: «Wie lange währt das menschliche Leben? n — ii (i So

lange wie nöthig ist um aus- und einalhmen zu können.»» Dar
auf sprach Bhagavant: «Richtig. Deshalb muss man sagen, 
dass du auf dem Wege geläutert bist.»

38. Ferner sprach Bhagavant: Die Zuhörer, die auch tau
send Jog'ana weit von Bhagavant wohnen und die Sittenlehre 
Bhagavants in ihr Herz aufnehmen, werden ohne Zweifel der 
Frucht theilhaft werden. Wenn einer, der vor den Augen 
Bhagavants lebt, Nutzloses in seinGemüth aufnimmt, dann wird 
er nimmermehr der Frucht des Weges theilhaft werden. Das 
Verdienst jenes besteht darin, dass er des Weges beflissen 
war, so wie der in der Nähe des Lehrers Weilende, da er 
sich nicht selbst geübt, auch nicht das Geringste findet.

39. Ferner sprach Bhagavant: Die Menschen, die auf dem 
Wege wandeln, gleichen dem Honig, der durch und durch 
süss ist. Diejenigen, die nach dem Gesetze Buddha’s , das 
ebenso durch und durch von Freude und Lust erfüllt ist, 
wandeln, werden den Weg erlangen.

40. Ferner sprach Bhagavant; Diejenigen, die auf dem Wege 
wandeln und die Leidenschaft mit der Wurzel ausgerottet 
haben, werden, wenn alle Flecken nach und nach geschwun
den sind, der Frucht des Weges theilhaft werden, gleichwie 
eine in der Luft schwebende Kette, wenn man die einzelnen 
Körner abnimmt, nach und nach ganz aufhört (?). .

41. Ferner sprach Bhagavant*. 0  Cramana’s ,  wie ein be

ladenes Rind, in einen Sumpf gerathen, trotz aller Müdigkeit 
an eins der beiden Ufer kommt, ohne auch nur an Erholung 
zu denken, so muss, o Cramana’s, da die Gefahr in dem Pfuhl

der Leidenschaft bedeutend grösser ist, ein grader Sinn sich
Melanees asialiques. I. 57
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einzig des Weges befleissigen und sich vor dem Schmerze 
des Kreislaufs schützen.

42. Ferner sprach Bhagavant*. Ein Tathägata betrachtet alle 
noch so vollkommenen Reichthümer gleich dem Speichel und 
der Asche, Gold, Silber und die andern Kostbarkeiten wie 
Sand und Kies, seidene und andere kostbare Gewänder wie 
Lumpen, die Weltregion des grossen Tausend wie die Myro- 
balane, das Wasser der vier grossen Meere wie das Oel, wo
mit die Fusssohle gesalbt ist, die Thür eines Kunsterfahrenen 
wie ein mit Edelsteinen gefülltes Boot, das Mahäjäna wie im 
Traum gesehenes Gold und seidene Gewänder, denjenigen, 
der den Buddhaweg geht, wie eine vor Augen befindliche 
Blume, denjenigen, der nach der Geistesvertiefung strebt, wie 
eine dem Sumeru gleiche Säule, denjenigen, der das Nirväna

sucht, wie einen Tag und Nacht Wachen, das Wirkliche und 
Unwirkliche wie den Tanz der sechs Näga’s 12), die Leiden- 
schaftlosigkeit wie die Wahrheit, Zu- und Abnahme wie den 
Baum der vier Zeiten.

Diese Worte sprach Bhagavant. Alle Bhikshu’s seiner Um
gebung aber freuten sich und priesen die Rede Bhagavants.

Anmerkungen.

1) Ueber diese Zeitangabe, welche unter den bei Csoma 
in der Tibetischen Grammatik aufgezählten fehlt, vergleiche 
man Abel - R em usat in den Melanges asiatiques T. I. p. 117 
und in den Anmerkungen zu Foe koue k i S. 79.

2) Ebendaselbst wird berichtet, dass, weil das Sütra der 
42 Sätze auf einem weissen Rosse nach China gekommen war, 
man zu Lo yang ein Vihära errichtete, das den Namen Vihära 
des weissen Rosses erhielt. In demselben sollen auch M aianga  
und Gobharana ihr Leben zugebracht haben.

3) Ueber die Fünfschaar vergl. L a ssen , Indische A lterthum s- 
kunde B. II. S. 69, F o u ca u x ’s R gya tcK er ro l jpa T. II. p. 235.

4) S ch o tt, Ueber den Buddhaism us in  Hochasien und in  China, 
übersetzt S. 18 diese Stelle nach dem Chinesischen also: «Der 
seinen Verwandten entsagt, sein Haus verlässt, und sichs zum



Gesetz macht, sein Herz (Inneres) zu erkennen, zum Ur-Sein 
durchzudringen und d a s N i c h t s  zu l ö s e n  (d. h. zu ergrün-

■s «\  *\

den).»» DerTibet.Text lautet: ^

qgjq • q • ni • ̂  * spa • qaw •

5) Der Chinesiche und der Mandshu-Text haben beide nur 
250 Pflichten; der Mongolische Text folgt dem Tibetischen. 
In der neuesten Büchersendung aus Peking befindet sich un
ter No. 363" eine Unterweisung in den 253 Bhikshupflichten.

6) Ueber diese verschiedenen Stufen vergleiche Bu rn ouf ,  
Introduction  ä l'histoire du B uddkism e S. 291 folgg. und Abel-  
R em usa t  zum Foe koue k i S. 94.

7) Im Tibetischen *̂ J£|, das hier dem Chinesischen tao ent
spricht; es ist der Buddhaweg, der Weg zur Bodhi zu ver
stehen; s. B u r n o u f  a. a. 0 . I, 85. Der Kürze wegen haben 
wir das Wort Weg in der Uebersetzung beibehalten.

8) Im Tibetischen es sind darunter die fünf

Hauptgebote zu verstehen; s. Foe k. k. S. 104.
9) Vergl. Bu rno uf  a. a. 0 . S. 297. — Diese Stelle findet

sich bei A b e l - R e m u s a t  zum Foe k. k. S. 164 aus dem Sse 
chy eul tchang king d. h. dem Chinesischen Text des zweiund- 
vierzigsätzigen Sütra’s angeführt, jedoch so, dass von dem 
Nahrung Geben dort keine Rede ist. ^

10) Die drei Uebel werden im 24sten Satz genannt: R2̂ ’

Begierde, Zorn, Unwissenheit; die fünf

Sünden sind: tödten, stehlen, Ehebruch, lügen, Genuss gei
stiger Getränke; s. Foe k . k. S. 104. ^

11) Daher ist eine der Buddhabezeichnungen auch Ef2TPTsJ, 
z. B. im A m ara  kosha S. 4 Cloka 9 der Pariser Ausgabe. In Su- 
bhutik'andra’s ins Tibetische übersetztem Commentar zu die

ser Stelle heisst es: |J
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«Die sechs vollendeten Einsichten sind: göttliches Au

ge, göttliches Ohr, Wissen um die Gedanken Anderer, Erin
nerung an frühere Existenz, Wissen um das Schwinden des 
Flusses (der Atome), Wissen der Verwandlung,« S. Foe k. k. 
S. 130; B u rn o u f  a. a. 0 . S. 205 zählt nur fünf Abhig n&’s 
auf; diese betreffen aber dort nur den Arhant.

12) Welche Bewandtniss es mit den sechs N&ga’s hat, ist 
mir nicht bekannt. Zu beachten ist hier aber der Tanz der 
Näga’s. In dieser Beziehung erinnern sie an die Wassergei
ster der Germanischen Mythologie, denen Spiel und Tanz zu 
besonderer Freude gereicht; s. Grimm, Deutsche M ythologie 
S. 460. Selbst der Name, den dieselben noch jetzt im Schwe
dischen führen, n ä h , scheint in einer Verwandtschaft der In
dischen und Germanischen Mythologie seinen Grund zu ha
be». Die Beziehungen der Näga’s zum Wasser sind ziemlich 
zahlreich. Nach der Geburt wird C dkjam uni von den beiden 
NAgaräg a s N anda  und U pananda mit einem warmen und ei
nem kalten Wasserstrom, den sie entstehen lassen, gebadet 
(R gya tcK er ro l pa  T. II. p. 88). Ebendaselbst S. 116 wird der 
Ocean der Aufenthalt der Näga’s genannt. Im D sanglun  S. 30 
(der Uebers.) droht ein Näga das Land des Königs in einen 
See umzuwandeln, falls seinem Begehr nicht gewillfahrt 
werde. Ebendaselbst S. 69 schöpfen vier NAgarägVs zum Bau 
eines Palastes kostbare Stoffe aus Quellen, die sie hervorzau- 
bern. In dem Ocean wohnen 167 Nägaräga’s; s. Foe k . k , 
S. 143.

(Aus dem Bullet, hietor.-philol. T. I X  No. 5.)



A rs  e i n e m  B r i e f e  d e s  H e r r n  G U T Z L A FF 
a n  H e r r n  D011IN. (Lu le 5 septembre 1851.)

Hong-Kon^, den 22 Juni 1851.

Wir haben hier auch eine Asiatische Gesellschaft, die ein 
Heft ihrer Zeitschrift herausgegeben, das ich Ihnen übersen
den werde, sobald sich eine Gelegenheit findet. Jetzt druckt 
man eine Sprachlehre des Lutschuischen, eines dem Japa
nischen verwandten Dialects; ausserdem verschiedene Skiz
zen und eine Abhandlung über den Einfluss der Chinesen 
auf Asien und über den Mohammedanismus im Innern. So 
eben habe ich der Gesellschaft eine gedrängte Geschichte der 
Mandshurischen Kaiser vorgelegt, die ehestens auch das Licht 
sehen wird. Was mich aber ganz besonders beschäftigt, ist 
das Englisch-Chinesische und Chinesisch-Englische Wörter
buch, an dem ich schon über 20 Jahre arbeite, und das nun 
endlich aus dem Chaos, worin es sich befindet, herausgezo
gen wird. Es geht aber sehr langsam und erfordert sehr viel 
Geduld. Sie werden vielleicht das Leben des Taukwang, des 
letzthin verstorbenen Kaisers gesehen haben; die Materialien 
dazu hatte ich schon lange gesammelt. Es ist eine Beschrei
bung der Thaten eines Mannes, welcher in jeder Hinsicht die 
Aufmerksamkeit Europas verdient.

Vor einigen Monaten langten hier fünf schiffbrüchige Japa
ner an, die mir erzählten, wie neun ihrer Landsleute, welche 
in derselben Junke gewesen, mit einem Schiffe nach Kam
tschatka gegangen. Ich liebe die Nation sehr und schätze die 
Sprache, die einen bedeutenden Grad der Vollkommenheit
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erreicht hat. Diese Leute sind nun auf einem französischen 
Kriegsschiffe über Schapu nach ihrer Heimath zurückgekehrt. 
Sa manche Nachricht wurde uns durch sie von dem verschlos
senen Lande, welches noch bis auf diesen Augenblick dem 
Fremden jeden Zutritt versagt. Da aber nun eine Dampfschiff
fahrt zwischen Schanghai, der nördlichen Hafenstadt Chinas, 
und Kalifornien eröffnet werden soll, so lässt sich wohl er
warten, dass auch Japan sehr bald sich der grossen Menschen
familie anschliessen werde.

So oft ich in Berührung mit Mandshuren kam, bemerkte 
ich, dass nur wenige ihre Sprache beibehalten hatten, und bei 
einem Besuche in ihrem Vaterlande selbst, fand ich, dass fast 
alle Einwohner des Südens Chinesisch sprachen.

(Aus dem Bull. hisL-phüol. T. JX No. 5.)



К р а т к о е  н а ч е р т а н і е  п р а в и л ъ  Г а й к а н с к а г о

ПРОСТОНАРОДНАГО ЯЗЫ КА,  СЛУЖАЩЕЕ ДО

ПОЛНЕНІЕМЪ р у к о в о д с т в а  : « Н а ч а л ь н ы я  о с 

н о в а н і я  Г а й к а н с к а г о  я з ы к а » ,  у д о с т о е н 

н а г о  Д е м и д о в с к о й  п р е м і и . С о с т а в и л ъ  Б Е 
РОЕВЪ. (Lu le 19 septembre 1851.)

Вступленіе.

Гайканскій языкъ такъ называемый книжный, иначе 
ученый, сохранилъ понынѣ, не смотря на многочисленные 
политическіе перевороты, потрясающіе народное состоя
ніе, всю свою цѣлость, всю свою чистоту и превосход
ство. Совсѣмъ иное случилось съ нарѣчіемъ простонарод
нымъ, которое претерпѣло столько измѣненій, сколько на
родъ Гайканскіи переносилъ гоненія отъ враговъ спокой
ствія, и, находясь подъ вліяніемъ чужеземныхъ властей, 
обычаевъ и мыслей, невольно перемѣнилъ и образъ жиз
ни и природный характеръ своего говора. Разительными 
примѣрами служатъ Гайканы живущіе въ Турціи, Персіи 
и Россіи, такъ что жители Турціи едва могутъ пони
мать обитающихъ въ Россіи, и обратно. При всемъ томъ 
однакожъ Турецкіе Гайканы имѣютъ свое общее нарѣчіе, 
всѣмъ одинаково понятное, равно какъ и Персидскіе; но 
совершенно другое съ Русскими Гайканами, которые такъ 
различаются между собою своимъ діалектомъ, что едва ли 
Т ифлисскій житель въ разговорѣ пойметъ Астраханца, Киз- 
ярца, Нахичеванца и прочихъ. Всѣ эти помянутые Гайка-



— 456 —

ны никакъ не въ состояніи понять Гайкана Карабагскаго. 
Это разнообразіе въ ихъ языкѣ большею частію относит
ся только къ словамъ, а въ грамматическомъ смыслѣ всѣ 
измѣненія падежей именъ и временъ глаголовъ остают
ся почти одинаковыми съ нѣкоторою перемѣною въ про
изношеніи.

Какъ нарѣчіе Астраханскихъ Гайканъ есть почти общее 
по всей Россіи и весьма] сходствуетъ съ нарѣчіемъ Эри- 
ванцевъ, то я намѣренъ, принявъ образцомъ Астраханское 
простонародное нарѣчіе, начертать здѣсь нѣкоторыя грам
матическія на то правила, слѣдуя общеупотребительному 
раздѣленію частей рѣчи.

О б ъ  и м е н и .
Всѣ имена существительныя и прилагательныя скло

няются по одному только измѣненію, т. е. они оканчиваются 
въ родительномъ падежѣ на f», и въ творительномъ на mf^. 
Во множественномъ же числѣ имѣютъ окончаніе ЪЬр или 

которое въ родительномъ и творительномъ удержи
ваютъ тѣже самыя jt и какъ и въ единственномъ, напр.

И.. )"*•

I»**k p t i i q u i  p p  (*)') ^ u u q u i ' p L t -

с с (*) ( *ешг"-£~с) >1 2 )

1) Во всѣхъ Формахъ, помѣченныхъ знакомъ (*), буквы р или 

рЪ употребляются болѣе для опредѣленія слова, какъ то бываетъ 

въ книжномъ языкѣ буквою соотвѣтственно Французскому 
le у la, les.

2) Предметы одушевленные иногда имѣютъ множ, число слѣ
дующимъ образомъ: именит. вгт,
прочіе же падежи по примѣру ^uiqui^p, какъ-то: род, Jiup/ f̂§9 
Ijbp^pfi твор. и пр. Сюда принадлежатъ:

І̂ ЬшЬ/г̂ р (ІрллЪицр} , irpbfubpp, bpb^ubppjtL^
и другія.
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Ç g u j q t u ^ f i ^  х ^ ш г р и р Ъ Ь  p  ( ^ р ш г р п ^ р ш ^  

чРшХш«рА  ̂ (*£ШТ,Ш«£^) 3) х\ІшгрщрЪЬр[,Ь Ç p u j  q u j p L U t j ' j

^“Л* f . m q i U ' P f ,  \ j ^ u j q u i j A l r p f  _ р і и г р и шр Ь І т -

( ъ е ш  v u - f d >  r u  (*) ( i £ u " u i , - g u ) >

H 1 '|>u' î | 4 p ^ )  ■fI" î!“-pb>  ' J f r . u i q i U ' g b l r p l g i ,  ' g u i q u i j z -

■ Р ш Т_ш - р Н с  >  - P u j r l u ' . g t ~  ^ c t S ’

9 f i  (* ) {’t  ^ l ^ f ï h ) ,  ^ q u y A /r p f o p ib  (*)

иэ)у
* l m f ,  <jii m p u ^ f i  < { ш і Л и р  .  иЛи »|\ u i q t u j & l r p ( i  < ^ ш Л и р у  

^ р ш г ц и ^ р р  i j j r p u y  .piü- ^ p u j r p u ^ p b b p l i  i J J r p u j j

х\КшгЦЛ£̂ п 9 ^рш грирп- xj^uiquj^pblrpni^ 9

І £  (*) С^шТ.“ф ш1-), ^ С І . Е  (* ) (# шТ“ф ° ^ ) .
Т*і* ' | 'ш1 и'^ /' f'-"ІГГ'РП’ или Fn I" Г  И*

f j > p u  l ^ n q j f p  ^ u i q i u p U r p f i  £ p p u  I f n q J p

% • , ^ p t u q u i p j i j  к ^ ш г ^ л ^ Ъ Ь  p  p J p y ^ p u i r p j j ' p -

^ ш г р ц р і *  | / Ç r ^  ИЛИ Ъ Ь г р ^  2 j l .  (ÿ  ^ ш"
І^Г^ІІІ_|У  ̂ ^ t u r p u ^ g f i ^  r p u p u } y

\ п £ .  l u  ^ ш г р и ^ р  ( n i J ^ ^ g u i q u j ^ ,  i L x ^ l u n p u ^ g L f r p  (n*L 4*ш~

Такимъ образомъ ёшЛиЪшІ^ бываетъ во множ. </ші/ш- 
ЪшЦЫгр, fubX np у ІиЪХпрЪЬр, Но с /ш / Дш іП гр,

ирииі (ujuip[iuuj)9 upuunbp, $ ПІ-Т1$у И пр. Луѵі_Ь

3) Формы падежа Ъш^и^р^и тршІрпЪ суть слѣдующія:

^ u jq iU 'p fi ( 9fi .ршгцп^рІіЪ 9 ьрш -

(“ H ^liiijmp). ^ршіцир^Ъ (phrj- ^ u ip u ^ ),
Jfib^L 'puiïïjiu^pp : Чтобы различить значенія па
дежей должно имѣть предъ глазами мое Руководство; въ скоб
кахъ же отмѣченныя, какъ здѣсь такъ и во всемъ продолженіи 
этого начертанія, слова, суть употребляемыя въ ученомъ языкѣ. 

Mélanges asiatiques. I. 5 8
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въ предложномъ имѣетъ шшЪ^і9 а не шшЬріГр^ или т п и — 

Ъпі- іГ[> : Собственныя имена мужчинъ или женщинъ въ ви
нительномъ падежѣ сходствуютъ съ дательнымъ, на пр.
У У *ш рт £ірп и [іЬ  9 Ь д [ ш ш р .Ь р [ іЪ  9 шр и [ іЪ  9 И Пр.

Изъ этого примѣра видно, какъ должно объяснять въ 
простомъ разговорѣ всѣ грамматическія Формы.

При сочетаніи словъ, прилагательныя всегда предше
ствуютъ существительнымъ, оставаясь въ именительномъ 
падежѣ единственнаго числа, на пр. Л гЪ  u fo m -b

ІгрЬипі^ ( f t r q b g M  HktrpJlul^ ^ и ідр іГ р  (jfi u u jf i-

ишмі  ̂ и пр. прилагательныя остаются неизмѣнны
ми и тогда, когда они ставятся послѣ существительныхъ:
^  тшШіІгр^ unt~c unL-p). ^шшл
^ ш р іГ ш т .р Ъ  ш л п в - ш р ^, ИПр.

Объ имени числительномъ.
Они выговариваются слѣдующимъ образомъ: \ } %[&

1 , £т //"'- Ь С Ь&  3 > L " C “ {СГС-Р) 5 » І У э
ИЛИ о|иш  ̂ 7 9 n i-  P c  ( - P )  8 , Ь ЪЪЕ

9) іл ш и jM (иашиЪ^ 10; іпш иЪ ^і t f p b  (Л г ш ш и ш Ъ  ̂ 11? 
ілшиЪji  bpl^nu ( b рі^птшишЪ^ 1 2 , тшиЪ^і ( b p b 'g —

иъшиш Ъ) 1 3 , И проч. ѣришЪ  2 0 ,  тришЪ£І • W  (-Р  ишЪ II 

J b )  2 1 ; Ь е У ипиЪ 3 0 ,  Ь рУ  unuL^t ь с к  Пі- 32 ; трш п.ш ипиЬ

40 9 Ѣршп.шипі-Ъ^і Ь р Ь ^  43 ; ^ fiunL-Ъ 5 0 , ^(іипиЪ р £_пСи 

54; 6 0 , і^шРиПІ-Ъ^І ij_jr3  b  О P  Ujii ши П і-ѣ

ИЛИ орт ш Ъ ш ѵпиЪ  7 0 , Ь оРш Ъ ш ипіЛ і£  Ь о Р р  ИЛИ О̂ япш- 
ЪшипиЪр ojutnfi 7 7 ;  п»~Рипи.Ъ 80  5 т -Р и т -Ъ £  т ^ Р р  88* 
рЬЪипиЪ 90  , рьЪитЛл^ рьЪ[ш 9 9 ;  ^ ш р п и р  100.

К ^ ш р п и р  J p ü  1 0 1 , ^ шСпии  И ПрОЧ.
ЮОО, ^ ш у и р  J f.1  1 0 0 1 , <Çiuqmp пи  1 0 0 2 , и проч.
^ ш р п и р  n q u jp  1 0 0 0 0 0 ; JfrLfinït 1 0 0 0 0 0 0 .

Порядочныя числит. имена употребляются или тѣже 
самыя, которыя въ ученомъ языкѣ, или же составляются
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съ прибавленіемъ частицы на пр. ш т ш ^ Ъ , У р -

Іры- £іЪ~2£[і 3 У р У р  [ihHfi 9 шшиЪ і̂ЪИ^ і̂ 9 'ришЪ^іЪ^і^г 9 и пр.
Въ сочетаніи словъ числит. имена ставятся всегда 

предъ существительными, точно также какъ и прила
гательныя, съ тою только разницею, что существитель
ныя ставятся большею частію въ един. числѣ, во всѣхъ 
безъ изключенія падежахъ, на пр. У ріри- ш т -Ъ у ри ш Ъ
іІш р г^ .п і^ у И Пр.

О м ѣстоименіи.
Мѣстоименія У и у у .ni— у Ъш склоняются слѣдующимъ

образомъ :

"-і* ' l 'nL> V
•ь*. № -P"J> -P1"-) Ѵ т ш» ъсгш>
ч>гѴ ■ P H , ЪпршЪ у ЪрршЪу

f i l , *рь1> ЪпршЪ

[іЪХшЫ^Ъ у ^іЪХш— рУіриЪ к?ь9 р У - ЪпршЪ^Ъ у Ъ р—

Чэ> чшЧэ> сшЧэ>
ир«р. j t ü \  <^шіГшру £ Ъ \ р У ^  ^ш іП ир9 Ъпрш ^ ш ііш р  ̂

‘Цг(’аи> - р ^ І  ‘і^сшй> ъсгш £Ьг“и>
£іЪХшЪп£ 9 рУі]ш Ъ пі^ 9 ЪпршЪпі£ у Ъ р-

сшЪп£,
•tUr- С ч г с -р с , ІиГ p n j  р п 1 пСр р 9 Ъпрш p n jn p -

і_пси k nv lh> p n t -  £ при -PC, ъ с с ш

кПі/с , іг е и кпі£с,
f , lX m lp J p . р У ір и Ь р іГ р . Ъп ршЪ р іГ р уЪ р -

р ш Ъ р і/р  1

М и Ні:
- ! •  \ у ^ р , 'W w * %п-рш, ъссаА&
*Ь»*. Л - р у х ь г> ЪпЭш > ЪССшЪЭ>

ifrî> ъссшЪз,
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Ъ р р ш Ъ уі

И - illrtju/btçb^ tfiriJllM— X irtju /h ^ b j Xtr- Ъррш Ъ у^Ъ,

b h > і шЪЬ
iflrrj  ̂ iÇujltlUJlj i/lrrj^ Xtrtj  ̂ ^ u jJ u ijiy LU-*

{ J r UU3Jy іГшГ і Ъ^іршЪу

{_ЬСшй>
iftrrjll/ün ij 9 \bcjlljhni]^y Ъ ррш Ъ дпі^,

Л г р  Г ІГ Г -Р П ’ X t p  p n p ,p ^ p , Ъ пуш  р п р ,р ^ р 7

іЛ гр £_np U fynrl^ Xtrp £_nCu Ъррш Ъд £JtJ1 U

J h , ^ n q j p ,

% tlb-ijujL X brju jb jiJ jr , Ъ ррш Ъ уріГ рІ

По примѣру Ъш склоняются также иш  и rj-ш , на пр.
един. иш 9 ипçtttj j ujtpuib ирршЪпі^. rj.ui } г^прш ? rj jipu/b^

МНОЖ, и п р ш  ? и р р ш Ъ д  , и jijiu /L ^ n iJ j, ^ п ^ ш у

ij^ p tu b yn i^ ^  и пр Указательныя £и> 4"1\ > ^  
(туи, а#уЪ) большею частію остаются безъ изм'Ь-
ненія; но въ случаѣ необходимости говорится въ роди
тельномъ ^urj.nt~ji j j Lfbrj.nt-ji' въ дательномъ l^urj.—

р и л Ъ  9 l ^ r j _ j i u / b  ^ l r b r j . j i u A i ,  ВЪ ТВОрИТеЛЬНОМЪ ! ^ u r j - j i u i b n i £ j  

l^ rj-jitju bn i^ j Й Пр.
Въ конструкціи Фразъ они ставятся вообще предъ су

ществительными, а съ глаголами употребляются безъ раз
личія, на пр. jttF  * <*J0_CiU<̂J‘3  Іи**и*£*п*{_̂  w n u ji
ИЛИ j£Ъ і m nt-ji у и пр.

О  г л а г о л ѣ .

Изъ четырехъ вспомогательныхъ глаголовъ одинъ толь
ко £і/'въ общемъ употребленіи, и то въ настоящемъ й 
несовершенномъ временахъ изъявит. наклоненія:

А) Для избѣжанія повтореній здѣсь не выставлены Формы 
ученаго языка, а предоставляется читателю взглянуть въ Руко
водство сЛ /71 , 72 и 73) которое не безполезно имѣть .всегда 
предъ глазами.



\ \ J ]  Êruy 4- ИЛЙ ш * 4 ^,* у ь .
4-p. 4 /.£ ; 4/*^ которыя входятъ

въ составъ какъ означенныхъ временъ такъ и Аориста и 
Давнопрошедшаго всѣхъ глаголовъ.

Употребляется также и [ц Ь іГ о т ъ  iJ A fa J ] на пр.

Н аст . или ( .ц Ь іГ , fofrb:

Несов. b i b b .  h h t ,  b i k c -  Ь іЬ Ь ъ - р . h k t - g ,  Ь іЬ Ь ъ '
Сов. , b l l“ u - l'Lul^'P i Ь іУ -р . {'[ui'ii:
A op. b ib 'L  b i t i ^ a > b d f t i" '  b i ^ i b g ,

Д ав. b f i i M -  b b c >  b c -  ЬЬЪ4>, b b -e ,  ЬЬЪ -
Б уд . іііч^ іГ ііліі І(Ц , Ц ^  IfbiJru, ЬЬи?- h b f i r,‘-P > hblJ>£,

Неок. (ч Ь р :  Н риЧі Hacm . f a q .  Прош, ( ц ш і ,  Б уд . f i^ b p ,L .

Всѣ прочіе глаголы, вмѣсто четырехъ, имѣютъ одно 
только спряженіе, и для яснаго различенія временъ вы
ставляется здѣсь тотъ же самый примѣръ, который по
казанъ въ Руководствѣ.

И зъявительное (дѣйст. залога).
Пйст . *У\пр&пиіПгіГу q n p h n u J h -u  , qnphnL-ifl^ ИЛИ 

ЪпиіПи, 5j
q n p b п и іП г Ъ j q n p à m -іЛ^^р f q n p h n t-іЛгЪ  *

НеСОв. qnphnuJl^jb ? qn pbn i. J k p .

q n p ^ n t - . i f ^ j t h ^ y q n p h r n -  J b b #  j q n p ^ n t - і Л ^ ^ Ъ  *

5) Говорятся также \ l q n p à  р і Л г і Г  9 q n p à p J b u  y q n p & p J i u  

и пр. Когда же хотятъ дать силу Фразѣ, то вспомог. глаголъ 

bu j ^ t c > 9 и ПР* ставитея спереди, на пр.
Ао q n p à n i - і Г  (я это дѣлаю, c’est moi qui fais), q n u  b u  q n p -  
à r i t - i T y Ъш   ̂ q n p à n t -іГ^ и npi b u  q n p h m - t T  (я ЭТО Дѣ-
лалъ, c’est moi qui faisais), q m - ^ [ip  q n p à n i-J ]  и пр. Чтобы 
сличить измѣненія врѳмеіп» и знать ихъ значенія, должно имѣть 
предъ глазами Руководство.
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Сов.

Аор.

Давн.

Б уд .

Наст .

Б уд .

ц п р Ъ Ь ^ ,

9 ч 'Ч '^ ^ эЬ 'Р  > •
і£пр& Ь -[ІГ іГ  ИЛИ ^ n p b i n h b i T ,  I f - n p à t r jb u  ̂ t ^ n p ^ b j ^  

ИЛИ t^ n p ^ lr p n ,

Чпс^ ^ [_  h t  или ч пГ ^ ш^  kfct 4 nC ^ ^ L  ^"Г* 
i l r L

t j - n p h b l j ï l& j* ,  4 nU ^ L ^ t ^ y  f n p & k - ^ f i f i  : 
lpf.npàk-jr, Ip ^ n p ib u  f ^ n p h l ç  или !(ЧпС ^Ь ѣ 

І[і[прЫ гЪлр 9 1^ц.прЫ^кр 9 Ір^прЫ мЬ  : 6 7 *J 

П овелительное.

ІР Т ^ /,7І> 4 nU ^ tC 9 T nC^k*p. *
ujt^m ^puy і^прЪЬи 9 P***]  ̂ 3 П e * b -  
щ ^ іл р и ц  цпрЪЬЪлр 9 ufiw^puMj 4.npà!ç^p9 Р " Ч  

ЦПрЪЬЪ ;
С ослагательное.

Н аст . P k  ^ п ^ ш -iÆ-iT, Ь и 9

Pk;гс* т-іЛгЪ̂р , , ЬЪ :
П рош . цпр&  ш & t.fb J ', / ч Ь и ) ш .

ч.прЪш& Іч р Ѣ ^ » , t i j ï ' P ’ h!*** •

6) Употребляется также: і^пріш іР 9 ц-прЪ ш р9 ц п рЬ ш і.. ч пС'ш 
àu/b^p^ 4 .npàLutp y і£пр&шЬ. ЪишшіРу Ъииішр ? Ъитшь. 

И пр. (я сѣлъ).
7) Есть другая Форма будущаго съ союзомъ k p i ^  или р ^ 9

иа пр. f^ n p à lr J 9 Ь р і^  г^прЪЬи 9 Ь р ±  t^ n p if i ,  l*p iç
цпрЪЬЪ^р, Ь р і^  tj.npàl^ 'p . Ь р ^  ^ .пріЬ Ъ  і Также: р ^  р п и -  

ілшЪшіГ, Ъши 9 *Ьиу. ЪшЪ^р9 Ъш%р 9 ЪшЪ. и проч. каковыя 
соотвѣтствуютъ Французскому: Quand j ’aurai fait, quand j ’aurai 
promis; или si je fais, si je promets. Послѣ слова ufl^ui^puy f o h  

u tn j 4*, наДО, должно) употребляется эта же самая Форма, но

значеніемъ своимъ соотвѣтствуетъ будущимъ Повелительнаго и 
Причастія.



Н е о к о н ч а т е л ь н о е .

Пр ичастіе .
HüCïïl. i jn p b n i j  I ПрОШ. t j n p à u j à  ; 8) П у д , E jnpàbpnL . • 

Д ѣ еп р и ч астіе .
tjnp^bpiL. • tjnp^b jffU ^UlJuip I 9)  1"СЪЬІГ І  '

По э т о м у  п р и м ѣ р у  с п р я г а ю т с я  в с ѣ  п р а в и л ь н ы е  и  не
п р а в и л ь н ы е  ГЛагОЛЫ, к а к ъ  ТО : дшЪЬіГ (u bpJu /L bJ" )f 

ъьэЬ- TituLutjbgfi, в ы к л ю ч а я  ТОЛЬКО ТО, ЧТО

г л а г о л ы ,  к о н ч а щ іе с я  н а  uiJ] в ъ  с о в е р ш е н н о м ъ  в р е м е н и  

п о д в е р г а ю т с я  и н о г д а  и з м ѣ н е н ія м ъ , н а  п р . шпшЪшіГ, с о в е р 

ш е н н о е  б у д е т ъ  и ш и л у  u j j  } ишшушр , ишшуши, ишшушЪмр ,  
ишшуш^  ? ишшушЪ * шЪилГИмѣетъ ріишушіГ^ р іи ш уш р,

jffïLUi^L, JUiîl^  ̂   ̂ S Подобныя перемѣны иначе
нельзя знать какъ однимъ только навыкомъ.

Изъявительное (страд. залога).
Н а с т . ^npàtfjti-i/IrJ  и л и  ijnpà if^pJb-J t̂/bu , t /£  и л и  і/ш ,

fjnp&lfjIL. іЛгЪ^р, Jk jti  Æ b  '•

HtCOQ. t jn p à t f j iL .  J k f r ,  b t c  ’ k c '  k b j ï y  h f i i

Coe. ^ n p è i f j r g l , ,  >Ц ;э- s f r - P ’ s f i -  или же
if.npb^Liju.j, j t o p ,  •/< « .£ , дшЪ:

А о р . t j n p h i f b j b i r ,  [ b u , і_4- или j u j t [ b 'h 'g ,  [ j ï - P i  z 

Д а в н . ц п р Ъ і Ц т ^ І , , 4 /р ,  4у>. 4/fy?» 4 ^ ,  4 /^  :
Byd. Ij^np^lfblT , b u ,  fl, ЬЬ^>, 4 ^ »  ^  •

8) Прошедшее Причастіе составляется всегда съ прибавленіемъ 
частицы ніА къ корню, на пр. fu b f jp b p —  fu brjpu ià . u p p b p  —  

иррш & . Но иіЬиЪЬр (m b u u tlb j  ) имѣетъ m bu u ià . fd n q b b

(^РП,ЦІІ~1̂ )   fdnrpuà, /ипииішЪшр  funuuiuitjujà, уЪил^----
tjbujgtuà. и многіе другіе глаголы, которые узнаются изъ навыка.

9) Когда нужно опредѣлить лице, то выражается такъ: Пр  bu  
упр&ЬіГу пр fj.nL. fj.npbbu , Пр Ъиі fjnpbfl, пр і/ЬЪ^  Ijnp— 

ЪЬЪ^р, п р  f j . n L , tjnp&ljrpi , пр Ъпр̂ им fjПрЪЬЪ •



Повелительное.
П а с т . ц п р & іЦ І р , J p  ri n C ^ tL l lC*

ЧпСЪ і[Ь 3 ^ ^ у J p

Б у д . ілі ^ и к р ии  9 Р ^ 'У  1 ПГ ^ ^ . Р

^4.£» P " 1  ч п р Ь і Ц і Ъ і  

С ослагательное.
H acm . p4r 4 n0 ^ tL nu,^r ^  4  или 4^*
П р о ш , t j - n p à i j ju b  /»j J r J , ( ч ^ и , ( ч _ р  Ь і У ^ ^ 9 Ь іЬ * £ ' tl!?*** •
jpyd. p k  4р>

Н еокончательное.
Ч п р Ъ р г ^ .

П ричастіе.
И а с т . и П р о ш , ^ .n p b t j j n b  или ^ .п р ^ т - ш Ъ  : Z?y<). ч п С ^ \ fJ ’ lT*"* 

Д ѣ еп р и ч астіе .
t^n^b lJJr^nL .* , 1].Пр&і£У[ПІ- ^Ш іП ілр (или Пр t^ n p ^ i j J r tP

У и , 4^9 Ь-îr) : ^ l/ J rw lL '

Всѣ дѣйствительные глаголы подходятъ подъ эту Форму 
и имѣютъ въ прошедшемъ Причастіи окончаніе тоже 
какъ и въ дѣйствительномъ залогѣ, но съ прибавленіемъ 
буквы £  или яі_, что видно изъ примѣра; глаголы же 
средніе и общіе принимаютъ только шЛ какъ въ дѣйстви
тельномъ безъ прибавленія напр.
Ъ и и іУ іГ --- Ъ и т ш Ъ . u i^ ju u ju i  У іГ —  ш р Іѵ ш т ш &, и пр. Не
правильные глаголы дѣлаютъ слѣдующія перемѣны : у ^ п Ъ У іГ

(дѣлаю) — ш р ш  Ъ  10). ^ t i / ' —  j u h i F   jfи ш & ,  u i t u i F

--- i m j j u b  (ИЛИ іп пі- ш Ъ  . р ш п Ъ ш л Г ---  р ш р % ш Ъ . і/У гриЪ —

gJrtF—  іЛгіриЬ^шЪш £УрІ[УЪш • О /  шпЛіУіі) —. і£̂ У р Ijiug ш.& 
I p u t F •—г l ^ u i t j u i & . І ^ У Ъ ш і Г  у І ^ У ш і / ^  ---  I j h . c j - i u i F ---  y i j u j à .

п і- ш У іР —  І^У рш Ъ . k J ' —  à , j u i f l r i F  (̂ iiA-
i^ti/') —— ju t f iu à .  т Л лУ іР ---  П І-Ъ У дш & . Ь с р ш ^ —  t^b iu —

дш &  (̂ ОТЪ ГЛаГ. 10

10) |^ n .î iÉ -i/ 'въ значеніи беру или куплю имѣетъ шпш^і
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Въ отрицательномъ смыслѣ употребляются слѣдующимъ 
образомъ :
Изъяв. Наст.  ̂J r t T f j r u  q .n pbn t.J^  £ fi i^npbru-J]

f J & j i  t^npbnt-J^ ЦпрЪпі-іГу £_ЬЪ 4 nP~

Ь пі-tF  l

Песов. tf.npàni.J^ ^Jçf'p — * l_ b p  — •
zb b ^ -F  ц п р Ь п ^ z b b - g  — , i k f A  —  :

і л пс і у э Ь  i s t nc h h b c ’ i w %
^ „ p b l r g f . b j y ,  ^ „ c b b 3 f , .g , ^ „ p b b 3 f , l  :

Лор. g J riT t^ a p b b p , f j r u  ц а р Ъ У р . ^  цпрЬІг^.

^ Ь гЪ ^ ц п р Ъ Ь ^  — , { Ь Ь  —  :
Дави, ^ f ,  у п р б і г р ,  —  z b c  — •

z b P ’-F 4 np à b p ,  ^ b b p  —  » z b P 1 —  :
Б уд: f J n T ч пр Ь £ р , ^Jiu ^ n p b fcp  9 ^  1 nC ^ tc *

i f r f y  ЧпРЪЬ р* t k p  — * i f ***:
Повел. Hacm. J p  ^ .n pbfip , множ. •

Б у д . t^ n pbbu  J
Щ^ІЛ'РР ^  tj.n p b b b jp ^  ---  t^npbl~xp f Р " 1 _

f j t  ^.прЬІгЪ i

СоСЛ. H acm . p i ç  p J r iP цпрЬпі~іГ^ jd lç  g^bu —  3 p t>  L t* — .
P b  Z kb-F q n p b n u J ', p i>  ^ g — , p i g  { V u —  :

ПрОШ. tj-прЬш Ь Ц-ПрЬшЬ і^прЬш Ь

z b U 1-
3 прЬ ш Ь  g j t j i f t ç ,  —  z b i b ^ >  —  z b i b ^ -  HJH 
z h ^ J ' i np ^ w b , z b & a — • z b i - b — • 
t b é ^ - P  t n p b u , b , ^ i b g  — , i f i ^ b  —  : 

Б у д . p ^  f J r J 'y .n p b f ip , p i r  f j r u  — 4 p k  z b — •

P b  z ^ - p  t" F ^ b r  » P  b  z b - e — » P b  z ] * b — -
Неокон. U b nr ^ ^ L :
Прич. Hacm . %_чпр& п ц \ Прош. ^ ^ .п рЬ ш Ь і Б уд . ^ j^ n p b b p iL .\ 

Дѣеприч. ^j^npbb^nL. : ^t^npbb^n i- ^ ш Л и р  ; J1J і л пр ят

b k lF £ :

11) Другая «орма, лицо опредѣляющая: n p  b u  p j^ a p b b J ^

Mélanges asiatiques. I. 59
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Въ страдат. залогѣ наблюдаютъ одинаковое же прави
ло отрицанія.

. Въ вопросительномъ смыслѣ прибавляется частица Jfi 

къ концу всѣхъ временъ, а иногда обходятся и безъ нея.
Въ вопросительномъ и вмѣстѣ отрицательномъ смыслѣ 

выражается такъ: Гц.прЬт~ J 'J f i, и ПР.
Кромѣ будущаго Повелительнаго, въ которомъ вопросъ 
ставится тотчасъ послѣ отрицанія шф 4 п р -

Jji t^npè^^p, или и оезъ частицы. 
 ̂Ь р р  f n p à b i^  довольствуясь вопросительнымъ знакомъ* 12).

При сочетаніи словъ вспомогательные глаголы зани
маютъ мѣсто на концѣ рѣчи: t u  J h à  Ь- j ]  ф п ^ р

t u   ̂ Ъш £ ш р  4 , и т. д. Прочіе же глаголы ставятся и 
ВЪ срединѣ Ц ВЪ концѣ безъ различія: т^пи^шЪ J lum btfj 
J jiu jii. tp l^ni— puiplrlfu iiT  JJli/k uShij <^Ьш Ijfinutrijlib  : Во 
всѣхъ другихъ обстоятельствахъ они подлежатъ общимъ 
правиламъ ученаго языка.

О П р и ч а с т і и .
Причастія, какъ видно изъ предъидущаго примѣра спря

женія, оканчивается въ настоящемъ на пгр или оі^, въ 
прошедшемъ на и въ будущемъ на ol, на пр. ц п р -  
&пг^у ^ n p à b [n L .. и въ конструкціяхъ подлежатъ
однимъ и тѣмъ же правиламъ какъ и въ ученомъ языкѣ 
но только этп времена часто выражаются перифразами, 
на Пр. Настоящее : і^прЪпгр—  п р  і^прЪпі-Л^. итш у  пс^ —  
п р  ишшЬпь.іІіил ш ипгр—— п р  ш ипі-ііш у и пр. Прошедшее :

пр fj.nL. f j jn p à b u  f пр Ъш Uf-npàfc* пр  

пр fj.n*-ip £^tj.npbL-'P^ пр ЪрршЪ^р ^  tjnphbb\

12) Есть особая Форма вопроса въ будущ ем ъ  безъ  частицы , 

соотвѣтствую щ ая особом у ж е выраженію Русскому: [ и ф ^ іГ  p i ç  

у<^шрру п£)у  Уварить или нѣтъ? frap pera i-je  ou non?

t£bujj p 4* ? итти ли ем у или нѣтъ? d o it - i l  a ller  ou  non?
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UlfILUti —  П р іЛПиЬ-jUJ, £ и п и и іш дш &  —  Пр jtonuuu/flj[rp t*r

И пр. Будущ ее: уЪиіри_ ---  н^ш^шу ^Лшу. <̂ utn r̂ l^ L- ---
u j ^ u j j j u y  Ьит[і : ОНИ ПРИМѢНЯЮТСЯ KO ВСѢМЪ ТрвШ> ЛИ- 

цамъ, на пр. рг^ ш ^ п ^  значитъ —  п р  рп~шЪпі~іЛгіГу пр

gnt-UlLnL-lflrU  И п р  р іі-ш Ъ п і-.і/^ , и р и п -Ір и Ъ  (р Ъ І іп у іЛ п Ы г ш р )

---- U ju in . UflunLlfb j i m  И upjun-lflr p u ,  ju i/b -p tL . (^l/-
^ b p i y )  —  uflçui^puy [uJlrJ] u f̂^m p̂uMj jut/lru И uft^w^puy
fu jf , . смотря по смыслу Фразы, къ которому лицу при
надлежитъ какое время.

О Предлогѣ.
Всѣ почти предлоги въ просторѣчіи принимаютъ ро

дительный падежъ, нѣкоторые отложительный и весьма 
мало винительный, и ставятся въ конструкціи всегда ш>- 
слѣ словъ (кромѣ J f û ^ L ) ,  тогда какъ въ ученомъ языкѣ 
они всегда занимаютъ мѣсто впереди.

Здѣсь выставлены всѣ предлоги, показанные въ Руко
водствѣ, съ своими падежами для яснаго понятія, 

а) П редлоги перваго р азр яда:

ЬѵДО'-тА М г Ь  ш<) Ь с  ішп- 18)
^ ш р и т п и р f iL -b f i "bfĵ L (ша "4/* :

lu f jb p tL . |ша ш п -U jljQ  I

t*i*w*L* і п ^ ь Ь ш ^ ъ  (шп- 9b  u b nj ^ )  •
і у ш п л ш и п р [ і (шп. q .iu u in ijjib }  l

||nj^ni/n^ ИЛИ (шп. l

X UJL' £b (ШѴЙ f i t  :
€ъ пс ш ( f i i -  •
^уьш П -fl ( f i t  l

Y j ’^ ü p I' V"tA і с Ъг  шр ^ Ь 1 и) :
У%іГ HL. ^ f/L  ^  { f i t  t U ^ f i t  •
X \r b  b ^  f i t  b u) :

% пр ш n*bit ( f i t  ^ПГШ) •
( f i * t  j^1) * 13

13) Значенія ихъ на Русскомъ языкѣ смотри въ Руководствѣ.
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f u o u ^ p f i  ^ nL [ u o u ^ p f i b  ( f n t u t  p t u b f t

^ rr u tf)  l

|ъЪ& HVeffc ИЛИ ( т  f î b i  ИЛИ f t p  (циш
û fb X p b  J ^

~ р \ ш Ь ш и р и р ^  , І і ш Ъ ш и ^ ш р ^ Ъ  ( p u u t  ~ t i u S b i u u p i i p < ^ p b }  ;
‘2 Ш Ф Н  —h i ,  ^ ш ф І ^ Ъ  i ç n * JM» Ç p u t n  £ й и ф ^  •
% е с ш Ъ з  '‘- Ц Ь і .  Ъ р р ш Ъ д І ^ Ъ  t*fn*L (^иіл Ъ п д и л  Н ) :

u t u t p f t  , Ш І І Щ Ь  u t u i p f i  |и/іГ р и и і  ш  ■**):

Ш 1г!- І(£шшЪши! ІЗІші) :
|и^ішш^ ^імЦ , п р  f u p u u t n  L f ô f i  ( j f f  f u p u u n )  \

р шГ^С I

<І'/іг ^  5 frp 4  M * -  L  ч я Ь гМ с ) 1

|%u О р ^ і Ь ш І ^ п ф  i ^ t p u j u  O p p b u j l f j  *

*|\ У и г £ і Ъ р  ^ и ф і г р  ( р р ^ к г т Ъ ^ і  ^ ш р І р л м Ъ к r p j  \

х\*шс №  T n c k h L  ( ъ р шг і * •
Л / t f  ^  *|> и л р л і р І ^ У р  { ^ Ш П . Ш ' р Ь р  Ч ^ Г І ] )  •
^ \ Ш и Ш [ р и Ъ п ф  І І ш Ь  t j - U j p  ( р р р  Ь - р  ф  g u j n j )  \

Ф П*РР u l nJ n , l ^  f ^ ш и ш і р ы и  [ ф ц р р  j t n h X b ^ j  :
utujpfi Ilu) ;

б) П редлоги  втораго разряда.

\ ) І Т Ѵ  ^mimt  (£ шіЛ uf ,p у ) - .
(piuilpt *Лтр) •

A*H^f (^ju jrpu tj.u  iflrrpitÊjj ;

\ $ ш іР п > -р (ч -* Ь ^ Ъ  {‘i f i f r  J L U fjjc ïn t-P /rU J ^  *

\ aUrt u>Uttt~ f t fc L~**lt ИЛИ ( д ^ У т  ш р г ^ ш р п и —
р Ь и л Ь ^  l

1ГШ̂ АУ W w4L> J I r n b l r p f o  ИЛИ Л г п Ъ У ^ Ъ  ( j ^ " *
Juj^mJ'j ;

ИЛИ ( lU ïïLiugJi fli^di^ :
М*)»ш£7І£ (/f^7- и*п.ш £^ ^ р р ш Ъ р Ь }  l

или {^ ш Ъ ^ іц  шшЪJ ;
h r k f i - f f 1 ^"Ht ( ’/■ i l r p j> n j t p l f l f a )  :
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№  f - r  ( ix iju n tu j£ n j *}іш/ ш Ьші[£і) l

Ly ^ Ê Ü t j  ( ’/• ‘̂ p'hj ьгкгЬ) :
^ k 2 _  àu jfL ng} l

1 |ш і/ ^ ^  ^pbrj.rj.^tT Î uuJ luij'j *

\Ÿ nt t  fe1, H*l/t ИЛИ ty1-* H*ïA { juifik"ju bmJjiL) : 
\ ] и е шЪэ  $0*t»£ } Ъ ррш Ъ  tj $в*р£ ^Л гр Х  ш / и л ^ ^  іПгрХ

шйЪпstk ) ;
Ч г  Ullj ljju n .tr  p i  L. UltrrjJt $0ф£ l^nUUJ 9fl І^ШП-ШршЪЪ j  *

^ \Ь р ш Ъ ^  ^фп^ишЪшІ^ р Ь р ш Ъ п ^  ;

^Ъ ш и п і-Ъ ^ і ’iSml ( j jo p ^ ü  ш Ъ ш иЪ п^ Z

l ' f U u Z j  \u ju iu j l} ШП-иіЪу іц ш и  u jm ^ tr jn L . (шп.шЪд ирии^пд  J 

j J u j ^ p  (^Jfibg^ljL ÿ  Ju i^ j : 14j

4 $ n 1_y n p u { k u  і ф п £_1*) •
ч|̂ м<̂  (въ ученомъ тоже тршЪ tpptrrj^ ;
U ' t y  ^ u e h e  i b  ( ’/> шрш Ъ  tjjju n u 'j  *
l > H b  - b j  (  ШП-ШиЬp  'рш Ъ  ip n p L )  l

^ \ш Ъ ш ^ Ъ  9 ршЪшІ^^і $£ь-«* V*Ï>̂ ÎL ^  рш-
ЬшЦЬ) :

ИЛИ tnnubjirj Lfcf+ni- ( W  ^  ІЛШ H ) :

IJ 'o p ^ b  ИЛИ ifo p jltjp  [lJUJIJin 9jt tfopL^j •

ИЛИ j іЪХшЪрд и^ш р^ш лу (jiiurj j j/b lçb ')  ; 

^ÿtJUn-Ulbirpfl VfH» і^ ш Ъ fj.trp X  àujnLUJjftL.^pJ \

| J '^  ,ршЪ£г u u u p jt мм»«и̂   ̂mi i/o p> jtun-UJ |

'Rnt- ber't iz n,- r t  i e L) '•
СЬПГшіЭ £."Г" VïA i z ^ r t ^ k t  $ п4>°-р) •

О Нарѣчіи.
Нарѣчія ставятся въ конструкціи преимущественно 

предъ глаголами.

14) Эти два предлога исключаются изъ общаго правила и ста
вятся впереди по тому, что они употребляются также какъ я  
въ книжномъ языкѣ.
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Главнѣйшія ивѣ нихъ суть слѣдующія:
^  пыт (b f , UUj. I

n t ~ m b | и ш l^iui— ru- і л Ь ^  ;
Ш і*  * Ï  Ъіг[_ Çtfffbtri ^шЪши^шгр) l 

p  1_ШГ£_ШС̂ І_ (шѵш шшЪ^Ь^ : 
l > - t  iП пЪ Іг^ (b u ,fu  іПп ш Ъ Ь^ :
||l_ 9̂ l b u  tjb u iiP  ^Пі-9р  і^Ъши^ ;

влЬииаГ (uyn tnbufl'j ;

ршіГрши^ {^jj ршіГршиЬр) •
^щиши. (ш ^ ш  Ь ^ ш и ) ;
tiT m - q n u i T  {шп-шиЬ^ l^uu/fiJ") l

UtULU (шуиі^^и шиши P  tfp )  9

ш п і - ш и  Ъ ^ ш р ш Ъ у  Ъ р р ш Ъ  k m

ЪіГш ) ;
^  «ц» рш рі^ш уш и ^jnyJ р ш р ір и уш і^  I 
|  н*ь ш р ш р  у  jwb ш р Ь д ^ і р  ( р ш р и п . р  ш р ш р Ь р ^  I  

■ ^ Ш і Ц ,  t £ j r p l p U t J U J L -  ( ^ ^ ш Ъ І ^ Ш р Ъ ш ! ^  J U j p b l U L .  < ; п г і Р )  :

Ъ иш Ьр^ l^u jpnrp jjr jiijj 1^ш рш д£і Ъ иш Ь ^  j  ;
Ъррш  шпиЪр іРиіши. ^ ш гц л  Ь іГпі- ш  ^  иіпіЛі !

<>  ̂ ИДИ j u i / b g  Ç u jlju jifiu j І^ ш р р ^  ;

І̂уиА**!** ИЛИ u ju iu id b t j  ЪршршЪ ^ijnL .p и ^ш ш к^Ь ш д  rjluuÿ |

П Т Іі *̂ Ь-~Ч І(шр61г3  If ш рЪ Ьш /j^ ;
^  j u o u n t - i P  (я^  j u o u f i  j n t - Ъ ш  с ^ ъ )  '■ 

с/ш(/иіу і р и  L f r  { l à j à f i ï ,  у  Ш  Г # )  : 
b i p  j t J u / b n L . i P  ^ и у и ^ ш ф  ^ [ І Ш  i r J ' )  :

|\и4*иІ ишшуиц {u(Jil,рш<Ь um.iutjujj') |

лѣ»щ 2ПЬ*̂  V (utnl^uf ^jtL.uJbfpuibmj^ !

15) Значенія ихъ на Русскомъ языкѣ можно видѣть въ Ру
ководствѣ.

16) Замѣтить должно, что весьма часто слова книжнаго языка 
употребляются и въ просторѣчіи.
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b l p u L -  ( k l f i  ;
f t b  ^ t f b u u j j i b  y» i f f n u u f i b }  J 
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ф пгі пз^і г̂ (іпі- іО і Jù& içp 4 ^ Lf,u z r l h ü

9t  Ф п І пЭи) :
ЪрришЪ PuJijJrijftb (Pujqk-ijfib tjbuj l îriq.m%L.njb) : 

Здѣсь выставлены нарѣчія съ примѣрами для удобнѣй
шаго понятія.

О Союзѣ и Междуметіи.
Эти части рѣчи употребляются въ простонародномъ 

языкѣ также какъ и въ ученомъ, и по тому для кратко
сти1 не повторяются.

Въ заключеніе я нужнымъ считаю показать здѣсь при
мѣръ простонароднаго языка съ переложеніемъ его на уче
ный и переводомъ на Русскій, дабы читатели имѣли луч
шее понятіе, какое различіе бываетъ между двумя язы
ками, хотя въ Нарѣчіи приведенные различные примѣры 
довольно ясно то доказываютъ.

Примѣръ п ростаго языка.
|  n ^ r^ n ijjtl^ n u  ЛЛШиЪр Ь рІ^ П І-рЛ ІІрЬ р  п р  d iu d u ih u il^  

п р  lp u J n L .d l^ p  и р и т Ь р ш і р Г  ілш  ̂ d j i  ju j b u j j  ^ b u i

p t j  р ш і -  J U jlf f tp  ^ s p l ltl_n t- l_ 3  f m u p b  jlL. p  ф прѣ иіП -Ш &  O- 
p iU iJ u jp p L  P b  U^UiUl p  LU UUinL_P jltJL  ШІ^Ь-p jt ^U! p lp U L n  p

^ p f u p t i - U j j i n u  lçq .n t-.p  и ^ ш т ш и р ш Ъ  p  m n u iu L . p i ç  j t p b . p  

р и іЪ ш  p u t m  ^ U jp ljU JI^ n p . ф пгр^  l£inrpy nL_ к і_ ь  Ф ПѴ

Въ ученом ъ языкѣ.
|  пі-Ц-nijJilfnu ЬрІ^пиішишЪІгрпprj- ІрЖііПгцЬшр UjUitnir—

рш ірГ ju jpn t-tju /bb'p  p^tf- iUrqfinpubnj^ іг^ш рд  j w -

l^npuy ^Sp(l,l j i,~ L 3 linul l Ф ПС^ іЬ *Ь > P ^  U/UJ</1~
ршииіпі~Рfu-Ъ шпші- ігjuju^lçu Ipjuph-np Ь э ^  npnt- іГ  и^ш-
тширшЪ[і but Q pfnptL-ijjfinu, trp b 'p  l^u/pft ljui—

«Г:p h - п р  Ь Ъ .  / р р ш і Г у q . p , jtFy II q-ш р Х Ь ш р  ууѵсі

17) Частица Ър или р  употребляется въ опредѣлительномъ 

смыслѣ.
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П ереводъ на Р усск ій .

Лудовикъ двѣнадцатый, намѣреваясь вести войну съ 
Герцогомъ Миланскимъ, спросилъ Якова Тривулція, опыт
наго полководца, какое приготовленіе болѣе необходимо 
(для этого случая)? На что Тривулцій отвѣчалъ: три вещи 
весьма необходимы: деньги, деньги, и опять деньги.

(Изъ Bull, hist. -phüol. T. IX. No. 8 и 9.)

60Mélanges asiatiques. I.



O b s e r v a t i o n s  s u r  l a  t r a d u c t i o n  de  q u e l 

ques  v e r s  a r a b e s ; p a r  l e S c h e ï r h  MOUHAM- 
MEI) TANTAWY. (Lu le 10 octobre 1851.)

Pour étudier et bien comprendre la poésie arabe, il faut 
d’abord connaître suffisamment la langue et la grammaire, 
c’est-à-dire la partie mécanique de cette poésie. 11 faut en
suite être pénétré de son esprit, et avoir étudié l'histoire, 
les dogmes religieux, les fables, les contes des Arabes; car, 
sans cette connaissance préliminaire, on ne peut comprendre 
une quantité d’allusions, de locutions proverbiales, de jeux 
de mots, de calembours, et, pour l’homme qui ne serait pas 
ainsi préparé, les vers perdraient une grande partie de leur 
valeur. Chacun sait d’ailleurs que toute langue poétique perd 
beaucoup quand on la fait passer dans une autre, et que 
souvent le plus grand mérite des vers consiste dans la forme, 
et dans l’expression. Et cela est surtout vrai de la poésie 
arabe. Pour pouvoir l ’apprécier convenablement, il faut donc 
non seulement saisir parfaitement la valeur de chaque terme, 
mais encore n’étre étranger à aucune nuance, à aucun détail 
de son organisation; c’est là un champ ouvert à de longues 
études, et le travail n’est pas facile.

Mon but en écrivant cet article est de citer un certain 
nombre de vers qui, traduits de manière ou d’autre, peuvent 
signifier des choses bien différentes. Ces exemples seront 
utiles peut-être en ce qu’ils montreront comment la plus lé
gère nuance, mal saisie, peut nuire au sens du vers, quelque
fois le travestir entièrement, ou seulement le rendre pâle, 
fade, obscur et même incompréhensible.
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I. Abd-Allah, fils d’Oumar, aimait beaucoup son fils Salim, 
et comme on l’en blâmait, il prononça le vers suivant :

«Ils me blâment touchant Salim, et moi je les en blâme.» 
Salim est la peau qui se trouve entre l’oeil et le nez *).» 

Masoudi rapporte qu’Abd - Almalik écrivit au Hadjadj :

ne comprit pas ce qu’Abd-Almalik voulait lui dire ; en consé
quence il envoya un messager à Cotaïbah, fils de Mouslim, 
pour lui demander ce que cela signifiait. Cotaïbah répondit 
que Salim était un esclave chéri de son maître, bien qu’on 
l ’accusât souvent auprès de lui, et que c’était à cause de son 
penchant pour Salim et de sa résistance contre les dénoncia
teurs, que le maître avait dit:

«Ils me détournent de Salim, et moi je les éloigne.» Abd-

coinme Salim l’était de son maître, en dépit des dénonciations. 
Ajoutons que lorsque l’envoyé eut rapporté au Hadjadj l ’ex
plication donnée par Cotaïbah, il lui donna l’investiture du 
Khoraçan.

nez s’appelle S a lim , et pour preuve il cite ce vers: mais on 
voit d’après ce qui précède que c’est là une fausse interpré
tation. C’est pourquoi Faïrouzabadi a dit:

Je m’étonne beaucoup que Djawhari, qui sait bien que ce 
vers est dit par Abd-Allah pour son fils Salim, explique au
trement ce mot Salim. Il dit:

comme Salim.» Hadjadj

Almalik voulait donc dire au Hadjadj qu’il était chéri de lui

Djawhari, dans son , dit que la peau entre l’oeil et le
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j# c  ju c  ^лв)І оj J * 0  J-liej^

«Ils me détournent de Salim, et je le recherche.»
On voit que jlâjJI s'accordent sur ce point, c'est

que Salim est le fils et non l'esclave, comme dit Masoudi.
II. Djamal Àddin Mouhammad, fils de Nobatah, a composé 

des éloges en faveur d’Aboulféda 2), et on y trouve entro 
autres ces vers :

j\4  rIJ i l j  ü M m  ^jyll j  j f yw U  C ~ J\

«Je jure que Malek Mouayyad est, parmi les humains, la 
«générosité en personne, et que ceux qui se piquent de gé- 
«nérosité n’en sont que l’apparence.

«Il est une Kaaba (sanctuaire) en fait de mérite, et nul ob- 
« stade n'empéche ceux qui le désirent d’avoir part à sa libé
ralité.»

On voit, en admettant cette explication, que L  est une

particule négative, et que le mot j l s *  qui signifie obstacle,

fait en même temps allusion à la province à laquelle appar
tiennent Médine et la Mecque, et où affluent les pèlerins. Le 
poète a employé ce mot pour fortifier la métaphore.

M. R ein and n’a pas saisi le vrai sens de ce dernier vers. 
(Voy. Géographie d'A bou ffé  da, texte arabe, préface, pag. 
XVI, et introduction, pag. XXXIV.)

2) Le nom cŸÂboulféda signifie en arabe père de la rédemption. On 
donne ce titre aux savans qui s’appellent Ismaël, comme l’auteur de la 
Géographie; car, selon l’opinion de quelques imams, Ismaël, fils d’A- 
braham, a été racheté. D’autres veulent que ce soit Isaac. M. R e i
n a u d  s’est trompé quand il s’exprime ainsi: «Cela se dit de quelqu’un 
«qui est prêt à donner sa vie pour une personne qui lui est chère; c’est 
«un titre tout à fait analogue à celui d’Aboulmahassen, ou père de 
«belles quantités.» (Voy. Géographie d’Aboulféda, préface, pag. VIII, 
et introduction, pag. XII.)
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Ш. А propos èe l’indisposition d’Aboulféda, le fils de No- 
batah s’exprime comme suit:

1) «O toi qui serais la seule vraie perle du mérite, si l’on 
^comptait ses meilleures perles, Dieu fasse que ton corps 
«n’ait pas à se plaindre de cet accident!»

Le mot qui signifie tout à la fois accident et être

immatériel s’accorde bien avec le mot J * y *  qui signifie en

même temps perle et substance.
2) «Que ta flèche ne soit pas détournée des yeux des en- 

«nemis, et que ta flèche ne leur accorde pas le résultat qu’ils 
«ont obtenu.»

Le résultat obtenu, c’est l’état de faiblesse * de maladie 
d’Aboulféda. En d’autres termes, le poète fait des voeux pour 
que les ennemis d’Aboulféda n’obtiennent pas, par leur ma
ligne influence, l'affaiblissement de sa flèche.

Le mot ц /э j b  qui signifie désir, but, s’accorde bien avec

M. R einaud n’a pas traduit ce vers comme il faut. (Voy. 
Géographie d’Aboulféda, préface, pag. XVI.)

3) «Le monde reçoit sa santé de ta propre santé; on n’y 
«trouve plus de traces de maladie si ce n’est l ’état de lan- 
Mgueur des paupières des belles.»

M. R ein au d , après avoir traduit ainsi ce vers, dit (Géo
graphie d’Aboulféda, préface, pag. XVI) : «Le poète veut dire

У , і Ы i u

le mot
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"que, grâce à la prospérité dont jouissent les provinces sou
m ises à Aboulféda, les peuples se livraient sans réserve aux 
«plaisirs de l’amour, et qu’il ne restait plus dans le pays 
«d’autre signe de maladie que la fatigue produite par des plai- 
«sirs trop souvent répétés.«

Le poète ne veut désigner ici que la langueur naturelle 
des yeux des belles, qu’il fait au contraire résulter de l’ab
sence même de la maladie, dont il nie l’existence. Ce n’est 
qu’en apparence qu’il considère cette douce langueur comme 
un défaut ; c’est la louange dans toute sa force sous le sem
blant du blâme. (Voy. à ce propos la Rhétorique des nations 
musulmanes, par M. G arcin de T a ssy , Journal asiatique, 
p. 120, août — septembre 1846.)

Voici, du reste, un vers de Saadi, qui contient une idée 
toute semblable:

t l^ l f  (jL iJ  j Lj > Ails j l

«Dans la Perse on ne voit d’autres révolutions que celles 
«qu’occasionnent les belles.»

IV. Le fils de Nobatah dit, dans son élégie sur la mort 
d’Aboulféda:

«Chaque fois que mon coeur exprime sa douleur, mon 
«affliction lui demande de se lamenter encore.»

Le mot ІфлСуЬ est composé de préposition, et 

douleur; il se trouve dans la préface de la Géographie d’A

boulféda et c’est probablement une faute d’impres

sion, car ic jL  signifie un égout.

Le mot <ь) est ainsi expliqué par Faïrouzabadi, dans son
Camous.

l j y S \ i  Д^ \ j  oj+j! Aj \
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c’est-à-dire «encore, parlez encore.« (Voy. Grammaire arabe 
de M. De S асу , édition seconde, T. I, pag. 508.) Comment 
donc M. R einaud peut-il prétendre que le mot qu’il a tra
duit par en avant n’a pas été suffisamment expliqué dans les 
dictionnaires? (Voy. préface, pag. XVIII.)

Dans la même élégie, le fils de Nobatah dit, en s’adressant 
au fils d’Aboulféda:

L j  4» àj ^  L e I  ^ I j J Ѵ̂ іллі

«Ta maison n’a pas à craindre les vicissitudes du temps, 
«car elle a un maître qui la défendra.» (Voy. Géographie d’A
boulféda, préface, p. XIX, et introduction, p. XXIX).

J’ajoute que le poète fait ici allusion à l’histoire d’Abdoul- 
mouttalib, grand-père du prophète, et d’Abrahab, auquel le 
premier demandait ses chameaux, et qu’il ne dit rien au su
jet de la maison sacrée dont il était le chef. Abrahah s’éton
nant de cette conduite, lui en fait demander la raison. Abdoul- 
mouttalib répond:

J  Li|

«Je suis le maître de ces chameaux; mais la maison sacrée 
«a un maître qui la protège.» (Voy. Masoudi dans son Mou- 
roudj, chap. 45.)

V. Le fils de Nobatah dit ces vers, en réponse à une lettre 
d’Aboulféda :

Ь  Ы {JjU ^  i l S L o

M. R einaud  a bien traduit ces vers (voy. préface, p. XVI); 
mais il n’a pas donné de note explicative pour faire saisir 
l’ornement du second vers. Voici en quoi il consiste. Le mot 

j  a deux sens; il signifie esclave et chétif. Le mot

se rapporte à j  iü S L c  et le mot j  à



enfin le mot signifie la personne à qui l’on écrit et

l’esclave avec lequel le maître fait un contrat pour son affran
chissement, auquel il donne le temps de travailler et d’appor
ter la somme convenue entre eux à différens termes. On voit 
par là que le poète fait allusion à plusieurs choses.

VI. Pour féliciter Ahoulféda à l ’occasion de la fête des sa
crifices, le fils de Nobatah lui dit:

xSjf** ^l*ij ijbXI

«Beauté svelte, dont les yeux semblent naître d’un car- 
«quois, et dont la taille ondoyante rappelle les reflets de Гог.» 

ü LT et sont des pères des tribus arabes. Mais comme

le premier signifie le carquois et le second l’or, le poète les 
a employés dans leur sens primitif, tout en faisant allusion à 
l’autre sens de ces mots.

^  to ^jü! «ui C j l î ï

«Tu nous ceins, pour ainsi dire, d’un collier de bienfaits; 
le temps le plus favorable pour voir le collier c’est la fête.»

Le poète fait ici allusion aux victimes qu’on égorge dans 
ce jour solennel; car le mot J.Ï^U signifie tout à la fois

victimes et colliers.
M. R einaud a expliqué cela autrement. (Voy. préface de 

la Géographie d’Aboulféda, p. XXVII.)
VII. Le fils de Nobatah dit de l’histoire d’Aboulféda:

U jJL  C t*

«A côté de cette composition, les histoires du reste des 
«hommes seraient, si elles avaient la vie, couvertes de honte 
«dans les enveloppes qui les renferment.»

M. R einaud n’a traduit qu’à peu près (préface p. XXVIII, 
et introduction, p. XXXVII).

Tajoute que le poète fait ici allusion à une expression em
ployée dans le langage vulgaire. On dit communément vlA*
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o j W ,  cest-à-dire, il est couvert de honte, et le mot jJL  

signifie la peau et l’enveloppe du livre.
Le mot ^  à peine  s’emploie quand la chose ne peut pas

avoir lieu, et c’est ici le cas; car en réalité les livres ne peu
vent pas avoir de honte. C’est comme si le poète avait dit: 
«Si les livres pouvaient avoir honte, ils seraient couverts de 
«honte à côté de cet ouvrage.»

Le fils de Nobatah parle de la ville de Hamah, et il le fait 
en ces termes :

«J’y trouve la nourriture et la libéralité; cela me prouve 
«que L» ma grand’mère m’aime.»

Le poète fait ici allusion à un proverbe vulgaire. Quand 
on parle d’une personne qui trouve de la nourriture partout 
où elle va, on dit d’elle : <uL» c’est à-dire, sa grand’mère

l’aime. Puis le poète veut parler en même temps de la ville 
de Hamah. Voici comment M. R ein au d  a traduit le dernier 
hémistiche: «Et mon amour pour cette nouvelle patrie re
double.» (Voy. préface, p. XXVIII et introduction, p. XXXIV.)

Je crois devoir joindre, ici, les observations suivantes sur 
la traduction de quelques vers arabes cités dans la 2ёще édi
tion de la Grammaire arabe du célèbre orientaliste, M. le 
ron S y lv e s tr e  de Sac y dont on ne pourra jamais trop ,acL 
mirer les connaissances profondes et la rare modestie.

I. Tome I. page 179.

Dans le vers suivant de Hariri, 13ème séanee:

j)  4*jaJ| ÛJLf U  Ы  l

%
les mots l<>j j  ont été pris comme complément de

tandis qu’ils sont le complément de Le vrai

61Mélanges asiatiques. I.
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cène de ce vers est: «Lorsque, dans une année de sécheresse, 
«les prairies n’offraient aucune pâture, ils étaient comme des 
«jardins fertiles. » (C.-à-d. généreux.)

IL Tome I. page 185.

Dans le vers:

J l y  ( j l  s j L  j j

le mot ju *~  est un nom propre, Saïd, et ne doit pas être tra

duit par «un homme favorisé de la fortune.» D’autres noms
Ox y oC

propres tels que ^JL Sal ç j A  Àqra ont également été tra

duits par erreur, par rocher chauve. Voy. T. IL p. 62 et 605.

III. Tome I. page 315.

Dans le vers : L) j b  ĵJLl Le L au lieu de ( j j ï i J  
>» * *

on doit lire ( j  J lL comme on le voit par les vers suivants cités 

par Souyouti dans son commentaire des vers du Moughni :

J J j . ,  J U J  i f i U f  J *  U  Ù J ** L ^jc ^JU  L  L 

^m Jl Ü *  H c / * *  U  ^UJj o L J >  L 4jub

«Oh! qu elles sont gentilles ces gazelles (que nous voyons sortir) 
«de ces bois de D h a ll et de S am our, comme elles nous|parais- 
«sent grandies! Oh! Gazelles de la plaine, dites-moi, au nom 
«de Dieu! si ma Léïlâ est vraiment une gazelle comme vous, 
«ou si elle appartient à l’espèce humaine.» Le Dhall est le cy

près sauvage ^ J )  j J mJ l , le Samour est un arbre épines 

de l’espèce du Talh ^LL.

IV. Tome I. page 450.
Le vers:

wM* c^tj b  aJ 4JUI { j *
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doit être rétabli de la manière suivante:

J » »  л  <ljl J y r J Î  [ j /Ä I  Q *

et traduit: «(Ils font partie) de ce peuple auquel appartient 
«l'apôtre de Dieu; devant eux  s'inclinent humblement les cous 
«des enfans de Maadd.»

У. Tome IL page 34. 

Dans le vers:

Le mot JJU doit être pris dans le sens d in d ig en t et non dans

celui d'am i. Le mot p »  traduit par «mes femmes » doit être lu 

* ^
p *  et pris dans le sens de re fu s: le vers est tiré d'un poème 

 ̂1
de Zohaïr à la louange de Harim, fils de Sinâne, dont

tous les vers ont un dhamma sur la dernière syllabe.
Le vrai sens est donc: «si un indigent vient le trouver en un 

«jour de famine, il dira : mes troupeaux ne sont pas absens, et 
«je ne te refu sera i pas (un secours).«

Voici quelques autres vers de ce poème:

|И<в iu l» ІІ С « » ^  j l j J l j

pjijj j Lj JL
+ *

«Arrête toi devant cette demeure que le temps n'a pas en- 
«core tout-à-fait détruite, mais que les vents et les pluies con- 
«tinuelles ont bien changée; l'absence de mon.amie ne m’em
pêchera pas de reconnaître sa'demeure; et sa dem eurent 
«pourra pas rester sourde à la voix d'un malheureux,«



ÇjS> (U p jlo  (J^iJl ùJ

J L à  L L J  ) f b  ^1^ ÿ

«Un höftime avare! est blâmé parfont où il se trouve, mais 
«Harime, malgré ses défauts, est partout loué pour sa généro- 
«sité. C’est un homme généreux qui te comblera de bienfaits 
«sans se faire prier; on le fatigue quelquefois par des demandes 
«importunes, mais il supporte tout avec patience.»

VI. Tome II. page 61.

Dans le vers ÜJ L<eJj pLl <JL*J Ь , la mesure du

Vers exige la suppression du mot LJ p o u r nous.

VII. Tome II. page 151. 
Le vers :

L o i I  j j j  LJ

qui n’a pas été traduit dans la grammaire arabe, fait partie 
de la satire suivante composée par Yézid, fils de Amr, fils de 
Sâïq, contre la tribu de Tamîme.

UUJJ J £j L djü

U j *

. «Oh! qui annoncera de ma part aux enfans de Tamime qu’on 
«les reconnaît à deux signes; le premier c’est qu’ils aiment 
«beaucoup à manger 3), le second c’est qu’ils montent des ehe-

W o*®

3) Le poète fait ici allusion à cette aventure d’un Tamime de la pe
tite tribu des Bardjamites, aventure qui valut à tous les enfans de Ta

mime le sobriquet de L /U ^ J  I pris par la fumée. Des Tamimes

de la tribu des DarimiteS ayant tué le frère de A m r, fils de Hind, cè 
dernier fit voeu de brûler cent bomtnes de cette tribu pour venger la



«vaux mal soignés et dont les pieds ruissellent de sang (m. à 
«m. comme s’il y avait du vin sur leurs pieds).»

VIII. Tome II. page 153.

Dans le vers :

jfijjl cUL ц-JjjïM ^  L̂ui
après le mot ^Li ajoutez le mot .

IX. Torine II. page 159. 

Dans le vers:

f  LUI jijU  j j j  êL.Ll ( j j i > j i

au lieu de ^olc Àssem, lisez , Issâme.

X. Tonte II. page 167. 
Dans le vers:

J ( J  l» lj j  j a

U p j L J I  ЗІАО J j i l  

au lieu de et lisez et .

XI. Tome II. page 180. 

Dans le vers :

mort de 6oti frère. Il réussit à en enlever 99 qu’il fît jeter sur un 
bûcher. Un Tamime, de la tribu des Bardjamites, arriva en ce moment 
chez Àmr, attiré par l’odeur de cette fumée qu’il croyoit être occa
sionnée par les préparatifs de quelque grand festin. Àmr lui ayant de
mandé la cause de sa visite; je n’ai rien mangé depuis trois jours, lui 
répondit le fiardjamité* et jç  viens te demander l’hospitalité. Amr> pour 
toute réponse le fit jeter dans le feu avec les autres Tamîmes et com
pléta ainsi le nombre de cent hommes qu’il avajt juré d’immoler aux 
mânes de son fVére. (Voy. Amir, commentaire du Moughni.) Dans 
l’Âghâni d’Aboul Farâdj, article de Kaïss, fils de DjâroüVêh, le même 
fait est cité avec plus de détails, et quelques variante*.
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on doit lire L ^ a u  lieu de et traduire: «et l'homme gé-

«néreux ne repousse jamais (ceux qui ont recours à \\A) quoiqu 'il 
«ait lui-m êm e essayé des refus de la  p a r t des au tres»; au lieu de: 
«quoiqu'il ait ressenti les effets d'une ingratitude criminelle.»

Car, outre que le mot L n e  correspond pas au sens de« 

mots précédents, le verbe p j *  employé à la voix objective de

vrait être construit avec la prép. p. ex.

ІЛ y *

«Nous aidons notre cousin quoique nous sachions qu’il est 
«comme tous les hommes, quelquefois accusé à tort et quelque- 
«fois coupable.»

XII. Tome II. page 218.
Dans le vers:

v U j-o  i L  I*  ç / \

traduit par M. de Sacy: «Certes, elle serait d’un caractère 
«digne d’estime, si elle était fidèle à ses promesses«, le mot

iU  est un adjectif féminin de JJU  am i, et non point un sub

stantif dans le sens de caractère. Le vrai sens du vers est: 
«Oh! quelle excellente amie elle serait, si elle était fidèle à ses 
«promesses ! »

XIII. Tome II. page 220.

Le vers*. LejJulj j (jL Ü-J) Iy * J jo doit être

rétabli ainsi: Ujisll ( j j f c  ( j l  b J l  )y >jü «avancez

«les premiers, et il eut été bien plus agréable pour nous de te 
»voir avancer le premier», parce que 1°  dans ce vers qui est
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du métré Tawil, il y aurait deux pieds de trop, dans le
S

mot <jl> et O  dans le mot Lo J laâI) ; 2° le sing. L c jjiù  ne 

peut pas être le complément du pluriel ( j .

ХІУ. Tome II. page 237.
Dana le vers:

x 7 0  ̂ i i
0 AmUUJ ^ aS jlll JLl

le mot oUL) ne signifie pas, Vont laissé sain et sauf, mais, au

contraire, Vont abandonné. Ce vers fait partie de la pièce sui
vante composée par Obéïdoullâh, fils de Kaïs-Erroukaiôte, à 
l ’occasion de la mort de Mous’âb, fils de Zobéïr, tué l’an 71 
l ’Hégire, dans l’Irak, à Déïroul-Djâsilik, sur les bords du 
Doudjéïl, dans une rencontre avec les troupes de Abdoul Mé- 
lék, rencontre dans laquelle Mous’âb fut abandonné par les

ja l

(JLl* j yJ
r -

«J 0U L I

«La mort du brave (Mous’âb) tué à Déïroul Djâsilik a été 
«pour deux villes (Basra et Koufa) une cause de deuil et d’hu- 
«miliation. Il a combattu en personne contre les rebelles, et 
«tous(les siens)tant proches qu’éloignés l’ont (lâchement) aban- 
« donné.» (Voyez Souyouti dans son commentaire des vers du 
Moughni, à la lettre j ) .

XV. Tome II. page 307.

Dans le vers :

**->5j j j  Ш

4U Cjïj j  U  J j  JjrtJl

Monsieur de Sacy a lu J ü l )  les fru its des palm iers, mais
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il faut lire JstJl le m iel (m, à ro» le fruit de Г abeille) pris 

ici dans le sens figuré pour paroles douces comme du m ie l, et 
traduire : «Elle nous a dit: soyez les bien venus, et elle nous 
«a adressé des paroles douces comme du miel; que dis-je? bien 
« plus douces que du miel. »

XVI. Tome IL page 31 ï.

Dans le vers *.

Je! LLj IJ Д^Л

on doit lire LJ au lieu de l$J U ^ -

Le poète parle ici de lui-même et dans son style hardi, il 
s’écrie: Celui qui a élevé les cieux n om  a aussi élevé une 
tente dont les piliers sont forts et longs.

XVII. Tome II. page 362.

M. de Sac y dans la traduction de ce vers:

L %  \ 4—-Л j IäS »̂ajI { J J * *  (Jj L I y j j

a cru que le mot I^ c  qu’il lit provenait de la racine 

être aveugle, et il a traduit: «Que les génies soient aveu- 

«gles et plongés dans les ténèbres.» Le mot 1 qu’il faut lire 

) est l’impératif du verbe qui, composé avec les mots
9 *

L L ,  , signifie: B on  so ir; B on jo u r !  Le poète Oumroul- 

kaïss a dit:

J U I  JiJJI  t*l L U ^ J
j**Jl çjé j »

«(Bon jour) Salut о derniers vestiges de cette demeure! Mais 
«comment peut-on saluer les restes des temps passés?»
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Antara dans sa Moallaqa dit: ^ J L l j  iJLc j \ z  LL«e 

«Salut! о demeure de Abla! que Dieu te conserve.»
Dans le vers cité dans la grammaire arabe, les mots « l i i

L ^ l y c  doivent donc être traduits par: «je leur dis; j e  voue 

«souhaite le bon soir U

XVIII. Tome II. page 377.

Dans le vers*. ^ 1  j L j J )  ^*111 J j Jj J) Ы au lieu 

de j S l j i l  Ь) avec un J  «c’est moi qui fournis à leur sub

sistance»; il faut lire : ) JJ J Ul avec un S : «C’est moi qui suis

«leur protecteur, etc.»

Ce vers est tiré d’une satire de Farazdac contre Djérir. 
Farazdac s’était lié les pieds et avait fait voeu de ne pas dé
faire ses liens avant d’avoir appris par coeur tout le Coran. 
Djérir, son ennemi, profita de la retraite du poète pour écrire 
une satire contre sa tribu. Farazdac lui répondit sans délai 
par une satire dans laquelle il dit:

ü j j J j  I j j  (jU
> £ *

J * *  ( j *  i ) c  u ,  ^

Üj jLj Я ^ l l l  Jlj)l  U
Ы ^ jL ^ I j C £*j Jj

«Quoique je sois retenu par des liens que j’ai fait voeu de 
«porter, cela ne m’empêche pas de défendre l’honneur de ceux 
«de ma tribu.»

«C’est moi qui suis leur protecteur, et le défenseur de leurs 
«droits; il n’y a que moi ou mes semblables qui puissions re- 
« pousser les attaques faites à leur honneur. »

Mélanges asiatiques. I. 62



— w o  —
XIX. Tome II. page 379. 

Dans le vers :

^ âJJI % ^  1̂#

le pronom U ne se rapporte pas à une beauté comme Га sup

posé M. de S асу , mais à un cheval, nommé Sékàbi; comme 
on le voit d’après les vers suivants adressés à un Prince par 
un des enfans de Tamime:

£ U I , ^  Lju

^ U V j J U I

Luxu

Jjlc

Üuic Sübjfce o) ,Jjue

U % L j  ^xîuLx 4 JLJL#

l^xi £jlJÜl 4І^1

«O Prince, de qui daigne le ciel écarter toute malédiction, 
«Sékàbi est pour nous un (ami) cher, un (objet) précieux qui 
«ne peut ni se prêter ni se vendre; (un ami) auquel nous 
«sommés attachés et pour lequel nous sommes prêts à nous 
«sacrifier, (un ami) à la nourriture duquel nous pensons avant 
«de penser à celle de nos enfans; un descendant de deux cour- 
«siers dont la-généalogie remonte jusqu’à Koura’. O Prince, 
«de qui daigne le ciel écarter toute malédiction, cesse de dé- 
«sirer la possession de ce cheval, tu peux demander à sa place 
«toute autre chose, nous te la donnerons.»

Éo - - 0 «
On dit en arabe: ) J^l refuser à quelqu’un

une chose en lui ofTrant à sa place une autre chose; à la 
place d’un objet demandé en offrir un autre.

XX. Tome II. page 385.

Dans le vers :

dJaliuxj ^ L âw
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au Heu de aL L J  «sans que nous ayons voulu le faire

tomber» lisez ^j^J^wsans q u e lle  ait voulu le faire

tomber.» (Voyez Aghâni à l’article de Nâbigha ijbÜ).

XXI. Tome IL page 393. 

Dans le vers:

au Heu de j’ai fait serment de ne jamais manger^ U

faut lire : tu as juré que je ne mangerai jamais etc.

Amr, fils de Hind. ayant eu connaissance d'une satire écrite 
contre lui par Moutalamiss avait décidé de le faire mourir 
П avait juré à cette occasion, que Moutalamiss ne mangerait 
plus des grains de l’Irak. Le poète étant parvenu à se sauver 
en Syrie, composa alors contre Amr une seconde satire qui 
commence ainsi:

jJ) j f  j f i )

«Tu as juré que jamais je ne mangerai des grains de l'Irak, et 
«ces grains seront mangés pur les vers dans les villages

dKLj ^L*Jl <bJl Ju*
JdrJU «Mais ni d Bousra ni à Damas,, lots-

• qu’on y battait les gerbes de blé, on ne connaissait le  serment 
«que tu as fait (c.-à-d. je suis dans un pays ou tu n’as pas eFor- 
«dres à donner et je n’ai rien à craindre de ta part).»*' Voyez 
Souyouti dans son commentaire des vers du Moughni

XXII. Tome П. page 439. 

Le vrai sens du vers.;
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d’après l’explicalion qu’en donne Souyouli est: «(les hommes 
«de la tribu de Djérir) d’après l'habitude que leur a donnée 
«(leur père) Atiiâ, rôdent comme des porcs-épics autour de 
«leurs tentes (pour chercher quelque chose à voler).» Ce vers 
fait partie d'une satire composée par Farazdac contre Djérir.

XXIII. Tome II. page 471.

Dans le vers :

ÜydH

au lieu de b c b ,  aujourd’hui tu t’es rappro

ché pour nous accabler de satires et d’injures, il faut lire:

<p\ j i  ^ J b :  Aujourd'hui lu  t'es m is à nous ac

cabler de satires et d’injures.

XXIV. Tome П. page 481.

Dans le vers:

і^иклі) ^j>\ S l^ ~

au lieu de lisez і іД І )  r

XXV Tome If. page 481.

Dans le vers: eUilJ ^ 1  ^ j l i  au lieu de:

CfJ J  ^ b  o ù  est pour moi, où est etc. lisez J
ubi, quo: гдѣ, куда. Où trouver un refuge? o i  luir avec ma 
mule?

XXVI. Tome II. page 495.

Dans le vers :



«Soyez plus réservés, censeurs sévères; car j e  me suis fait une
■habitude de répandre mes bienfaits sur ceux-là même qui me

- Л>
«haïssent.» 1° Il parait que M. de Sacy a pris le mot J^lcl

•» 3
pour le vocatif du pluriel , tandisque ce mot est com- 

posé de la particule I ob! ô! et de l'adjectif verbal féminin

iJ ilc  dont le ô a été retranché par une licence qu’on nomme
1 0 9 ̂  *■ O

. 2° Le mot doit être lu tu as fa it t e x p i

rience: le sens de ce vers est donc: «Sois plus réservée, 6  
«femme qui me blâmes; lu  sais que c e s t dans mon caractère de 
■répandre mes bienfaits sur ceux-là même qui me haïssent.»

Djawbéri dans son Séhâh, lit, au lieu de 1^ *0: lyjL<o qu'il
*

traduit par I sd  qui ont été avares à mon égard.

XXVII. Tome II. page 502.

Dans le vers:

:>Lj ( j y )  i l d l  If v̂ Lj L ç i l

le mot vj^J doit être pris dans le sens collectif et traduit 

par: les femelles de cham eau , bonnes la itières. icL * j

, comme le dit Souyouti dans son commen

taire des vers du Moughni, où il raconte le fait suivant:
Rabi’, fils de Ziâd, marchandait un jour une cotte de mailles 

à Kaïss, fils de Zohéïr. Rabi’ qui était monté sur un excellent 
coursier, prit la cotte de mailles entre ses mains, sous le pré
texte de l’examiner, et s’enfuit sans la rendre et sans en avoir 
donné le prix demandé. Kaïss, pour se venger, enleva aux 
Bénou Ziâd des femelles de chameau qu’il alla vendre à la 
Mecque à Abdoullàh, fils deDjoud’âne. C’est à cette occasion 
que Kaïss récita ces vers:
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i L j  * l S i  «LsVj^ i£Lj L ç ) \

° î  ̂ /V . * ^
a l j *  ^  і 5 - / ^  S|J C ЧРЧ& }

•Ne t'a-t-il point appris (car d'ordinaire tes nouvelles vont 
■toujours en croissant) ce qui est arrivé aux femelles de cha- 
■meau, bonnes laitières1, des enfans de Zîâd ; qu'elles ont été 
«livrées au Kouracbite (Abdoul-lah, fils de Djoud’âne) qui a 
«donné en échange des cottes de mailles et des épées tran
chantes. »

XXIII. Tome II. page 50І.

Dans les vers :
Q Ç>

) э у * І  à j d ^ lj i l
i x x * «**

M. de Sacy a supposé qu'il était question d'une jeune "fille 
qui présente son amant à son  père en le priant de consentir 
à leur union. Souyouti, dans son commentaire des vers du 
Motighni, nous apprend qu’il est ici question d’une femme 
qui présente à son époux un enfant que celui-ci ne veut pas 
reconnaître comme son fils. Le sens de ces vers sera alors:

■ Si elle (cette femme) l’amène (son jeune enfant) avec cette 
■ taille délicate* cette jolie chevelure et ces habits rayés, pen- 
■ses-tu qu'il (le mari) dise (à sa femme)*, fais venir des témoins 
«(C'-à-d» des personnes qui puissent juger de la ressem- 
•béance). *

Souyouti dit que dans ces vers on ne doit pas lire
0„ É

mais 1 ce qui confirme entièrement le conjecture émise 

à ce sujet par M. le Baron de Sacy.
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XXIX. Tome II. page 606. 

Dans le vers:

t^Ui JJU» Û* ІІІj  <ù£lfl»l (j m M  <j) U CJ * ' ^

•Me t’effraie pas si je fais périr Mounfis etc.» le mot 

doit être pris dans le sens de bien, bien précieux: j .

JUI comme le dit Souyouti, et non comme un nom propre

Mounfis, ainsi que Га pensé M. de Sacy. Ce vers est tiré 
d'un poème d’Ennèmir, fils de Taulèb Eloukli. Répondant 
aux reproches que lui adresse sa femme sur sa prodigalité, 
le poète dit :

0 Çf

^ y u  i o i â j  l i j  lUüJ

ŷ 5 d Us  ï \j  osS Ip I У

и • *  I j l k *

o l  J* ^ <ül J B  ^

«Elle s'est mise à pleurer parceque j'ai acheté des outres 
■ pleines de vin et égorgé un chameau pour fêter mes jeunes 
«compagnons. Ne t'effraie pas si je dissipe mon hien, mais si 
«je meurs alors, effraie toi. Quand des frères viennent chez moi, 
«laisse les se divertir et se réjouir avec moi; ne les éloigne pas 
«de ma demeure, car un jour je devrai absolument la quitter 
«(c.-à-d. ma place restera vide: je mourrai).*

(Tiré du Bull. Ш и-phüol. T . / £  No. 9 et 10.)



Rectification.
P. 431* dernière ligne et p. 432. ligne 1 et 2. Lisez: représentée 

par les princes Grégoire et Paul Potemkin, et le monarque géorgien, 
représenté par les princes Jean Bagration etc.
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Avant - Propos.

L’auteur de l'ouvrage dont le titre se trouve ci-dessus 
avait adressé, en 1819, à feu mon collègue Fr ahn une lettre, 
par laquelle il lui communiqua, qu’il allait achever un travail 
sur le Sabisme, d’après des sources inédites pour la plupart. 
En 1850, M C hw olsoh n  demanda à l’Académie Im p éria le  
des sciences la permission de lui présenter le manuscrit de 
son ouvrage, rempli de textes orientaux, tout en s’offrant à en 
surveiller l ’impression. M. Fr ahn se trouvant, à cause de sa 
santé délabrée, hors d’état de se livrer à l’examen approfondi 
d’un traité d’une si grande étendue, proposa à la troisième 
Classe de l’Académie de charger deux de ses membres, M. 
Dorn ainsi que moi, de lui rendre compte dudit ouvrage. 
Nous en lûmes, en effet, tous les deux un Rapport assez dé
taillé dans la séance du 13 sept. 1850. C’est par suite de ce 
Rapport, dont il fut fait mention dans le Bulletin des séan
ces, que la Classe résolut de publier séparément le travail de 
M. C h w olsoh n  1).

Le but principal de ce Rapport était de décider si l ’ou
vrage mentionné était digne de paraître sous les auspices de 
l’Académie Im p éria le . Avant d’en faire connaître au monde 
savant les résultats les plus importants, il nous a paru néces
saire, pour plusieurs motifs, de donner plus de développement 
à certains points que nous avions à peine effleurés dans 
notre Rapport. Nous avons cru devoir nous imposer cette 
tâche, d’autant plus que M. C h w olsoh n  étant arrivé à 
St. - Pétersbourg, en 1851, a changé l’ordre de quelques 
chapitres de son ouvrage, et y a joint différentes recherches.

1) Voir le  B u lle tin  de la C la sse  des sc ie n c e s  h ist. Tome VIII 
pag. 125. Cf. le C om pte-R endu de l’Acad. Imp; des sciences rédigé 
par son secrétaire perpétuel, pour l’année 1850 (Tome VIII du B u l
le t in  pag. 251, Журналъ Министерства Народнаго Просвѣщенія 
СІІб. 1851. Часть LXX. Отд. III. pag. 4.3 ou N o u v e lle s  A n n ales  
des Voyages. Paris 1851. Tome II. pag. 325. 326).
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En outre, il nous importait de donner au monde savant une 
idée aussi exacte que possible de la manière dont notre au
teur s’était acquitté de ce que nous nommons sa tâche p r in 
cipale, relativement aux études sur l ’histoire du Sabisme. Mon 
savant collègue, M. Dorn, se trouvant occupé de deux travaux 
de longue haleine, m’abandonna la rédaction d’un Rapport 
plus étendu, se réservant toutefois de soutenir le jugement 
que nous avions conjointement porté, et, en outre, de me 
prêter, en cas de besoin, le secours de ses lum ières2).

Je rappellerai ici au lecteur que le sujet traité par M. 
C h w o lso h n  ne regarde pas, comme on pourrait se l’ima
giner, les orientalistes seuls. Il entre, il est vrai, dans le res
sort exclusif de ces derniers, d’examiner si le-jeune auteur a 
déployé dans son ouvrage l’habileté et les connaissances né
cessaires, pour épurer les textes orientaux cités par lui et 
pour en donner une traduction fidèle et exacte. Cependant on 
doit convenir que l’historien versé dans les recherches cri
tiques qui concernent l’ethnographie historique réclame ici 
sa place, pour comprendre et apprécier à sa juste valeur la 
partie principale de ces investigations purement historiques. 
C’est pour cette raison que M. Frähn a cru devoir m’engager 
à me livrer à l’examen des parties ethnographiques de l’ou
vrage en question. Loin de moi la pensée que mes travaux 
précédents (Recherches sur plusieurs peuples asiatiques qui 
ont habité autrefois la Russie), puissent servir à attester la 
validité de mon jugement dans cette analyse; il m’est permis 
toutefois d’avancer que parmi les orientalistes, nos contem
porains, qui ont parlé du Sabisme, aucun n’a prouvé de con
naissances spéciales sur ce sujet. Mon devoir en lisant l’ou
vrage de M. C h w o lso h n  était donc d’examiner,avant tout, s’il 
avait su bien analyser les sources principales, et s’il en avait 
tiré de justes et solides conclusions. Cette tâche, on en con

2) La traduction de S z é h ir -E d d in , faisant partie d’un Recueil de 
sources mahométanes, est déjà achevée, pour être livrée à l ’impression, 
et le Catalogue des manuscrits de la bibliothèque Im p ér ia le  publique 
vient de paraître. En outre, M. D orn se propose de publier un Cata
logue complet des manuscrits orientaux du Musée asiatique.
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viendra, ne devait pas surpasser les forces d’un historien 
habitué à s’exercer dans des recherches du même genre, 
comme dans le domaine de l ’ethnographie historique de la 
Russie. Cette science, toute spéciale qu’elle est, offre des 
points de coïncidence avec les études des orientalistes : elle 
est intimément liée à leurs progrès.

Parmi les savants qui s’intéressent à l ’ethnographie his
torique de l’Asie occidentale, il n’en est aucun qui ignore 
l ’importance du sujet traité dans ce Rapport. Cependant per
sonne ne s ’est probablement appliqué à démêler les opinions 
contradictoires et divergentes que les savants de différentes 
époques et de différents pays ont émises sur la question du 
Sabisme. Les études littéraires et critiques que j’ai faites sur 
cette branche m’ont convaincu qu’un Rapport sur un ouvrage 
qui abonde en nouveaux résultats, opposés aux idées reçues, 
que ce Rapport, dis-je, devrait servir à instruire le lecteur 
des arguments les plus importants, sur lesquels reposent ces 
nouveaux résultats. C’est pour cette raison que je suis entré 
dans quelques détails, qui serviront à jeter de la lumière 
sur les diverses significations du terme Sabisme et sur les dif
férentes phases que l’idée du Sabisme a subies dans la pen
sée des auteurs arabes. Puissé-je par cet exposé parvenir à 
déraciner, en tant qu’il dépend de moi, les préjugés à l’égard 
des Sabiens ' historiques et des Sabiens supposés. Je me suis 
servi dans ce Rapport de la langue la plus universelle, pour 
être sûrement compris de la masse et de ceux qui se dis
penseront volontiers d’aller puiser de minutieux détails dans 
le volumineux original allemand.

On ne s’attendra donc pas A lire ici un Rapport refondu *, 
ce que j’offre aux lecteurs, c’est un exposé de faits nouveaux, 
qui m’a dérobé, il faut en convenir, beaucoup de temps; car 
on sait combien, dans un Rapport, la précision exacte d’un 
sujet étendu est difficile à établir. Cettè difficulté s’augmente 
en raison de la complication des faits, et plus encore si, 
comme dans le cas actuel, le sujet traité a jusqu’alors en 
quelque sorte échappé à l’oeil investigateur des savants.

L ’E ssa i était nécessaire, avant l’exposé de mon Ana
lyse, car il ne devait pas seulement faire connaître la ma
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nière dont j’envisage les «Commentaires» de M. Ch w olsoh n , 
mais aussi mon point de vue personnel à l’égard du paga
nisme sémitique. En ce qui concerne l ’influence des Ira
niens sur les destinées de la race sémitique mon point de 
vue diffère de l’opinion reçue, aussi mon principal but est- 
il que la question soit vidée plus complètement, et qu’enfin 
une question si importante fixe l’attention particulière du 
monde savant. Il serait à désirer que la  méthode comparative, à 
laquelle différentes branches des sciences naturelles et la lin
guistique doivent tant de progrès, que cette méthode, dis-je, 
devînt inséparable de l ’histoire universelle. Faute jusqu’à 
présent de ce secours, plusieurs parties de ce vaste domaine 
se sont vues au moment d’être ébranlées dans leur base. La 
tâche de la science contemporaine est de recomposer d’une 
manière plus solide les parties faibles de l’histoire univer
selle, elle ne peut y parvenir qu’au moyen de la méthode 
comparative. Deux pays jadis si importants, les anciens em
pires de Babylone et de Ninive, demanderaient des recher
ches de ce genre. Il est à espérer que les gouvernements 
éclairés des peuples européens s’empresseront d’aider à réa
liser les voeux du public amateur d’histoire, voeux qui ne fe
ront que s’accroître, à mesure que les savants comprendront 
de plus en plus la valeur historique des deux pays qui pas
sent, à juste titre, pour le second berceau de notre civili
sation.

Quel que soit l'accueil que mon E ssa i puisse éprouver, 
mon but sera atteint, si ce traité est capable d’ouvrir, pour 
l ’avenir, la voie à des discussions plus approfondies sur la 
source et l’effet des rapports mutuels entre les Iraniens et les 
Sémites de l’antiquité.

St. -Pétersbourg, octobre 1851.

K u n i k.



I. E s s a i  p o u r  é c la ir c ir , a u  m o yen  de Г h is to ire  c o m p a r é e , 
la  q u estion  de V in  flu en ce  des I r a n ie n s  s u r  les destin ées  

de la  ra c e  sém itiq u e .

Pour que l ’histoire du paganisme sémitique de
vienne intelligible, on doit faire remonter l’influence 
politique et morale des Iraniens sur les peuples sémi
tiques à l’époque antérieure à celle des Hyksôs.

Les regards de l’Europe savante se dirigent, depuis quel
que temps, avec le plus vif intérêt vers les anciens pays si
tuas aux bords du Tigre et de l’Euphrate. Les recherches 
heureuses, par lesquelles MM. B otta e tL a y a rd  ont réussi 
à déterrer des palais, des villes assyriennes, sur la rive orien
tale du Tigre, ne sont, nous l’espérons, que le commencement 
d’entreprises scientifiques qui répandront avec le temps un 
nouveau jour sur une partie très importante de l ’histoire de 
la civilisation universelle. Il est à désirer que les voyageurs 
anglais et français ne tardent plus à parcourir les contrées de 
la Mésopotamie qui n’ont jamais été visitées, ou qui ont été 
peu explorées par des archéologues instruits: les ruines de 
l ’ancienne ville de Bahylone devienflent de plus en plus la 
proie des spéculateurs et des navigateurs arabes. C'est p a r
ticulièrem ent la tâche de la France et de VAngleterre, qui pos
sèdent déjà des Musées si riches d’antiquités assyriennes, 
de sauver sans retard ce qui est parvenu jusqu’à nous 
d’une civilisation si farmeuse et néanmoins si peu connue. 
Les sacrifices matériels faits jusqu’ici par les gouverne
ments de la France et de l’Angleterre pour l’encourage
ment desdits voyageurs et pour l’acquisition d’un grand nom



— 503 —

bre d’antiquités, ne sont pas, il faut le reconnaître hautement, 
d’une valeur peu considérable. Néanmoins ces sommes ne 
paraîtront pas exorbitantes, si l ’on pense qu’il s ’agit d’un but 
plus élevé que celui de satisfaire la curiosité de quelques 
archéologues contemporains 3).

Les savants d’autres pays ne sont pas encore placés 
dans une condition assez favorable, pour prendre une part 
active aux fouilles et aux voyages d’exploration qui se font 
sous les auspices de la France et de l’Angleterre. Cependant 
ils pourraient encore jouer un rôle honorable à côté de voya
geurs-archéologues, tels que MM. B o tta , L ayard, R aw -  
lin so n , L o ttin -d e -L a v a l, L oftu s etc. D’abord il est du 
ressort des savants de l’Europe, d’apprécier un grand nombre 
d’objets d’art récemment découverts et de déchiffrer, mieux 
que par le passé, la seconde et la troisième classe d’inscriptions 
cunéiformes rapportées des rives du Tigre, de l’Euphrate etc. 
En meme temps, on a aussi grand besoin de recherches spé- * *

3) C’est, en effet, de ce point de vue que lesdits gouvernements ont 
considéré leur tâche. Le gouvernement anglais est renommé pour la 
protection qu’il accorde à ses voyageurs scientifiques, et ce qu’on fait 
actuellement en France pour des voyages scientifiques est fort digne 
de considération et de toute la reconnaissance de l’Europe savante. Voir 
le beau Recueil qui paraît, depuis 1850, en 12 cahiers par année, 
sous le titre: A rch iv es  d es m iss io n s  s c ie n t if iq u e s  et l i t t é 
ra ires . Choix de rapports et instructions, publié sous les auspices du 
Ministère de l’instruction publique et des cultes.

P o s t- S c r ip tu m , du  2 novem bre 1851. Une partie de ce Rapport 
a été rédigée au printemps de l’année 1851. Au moment où j’allais le 
reprendre, j’ai appris avec la plus vive satisfaction que les voeux que 
j’avais exprimés sont entrés en voie d’exécution par un commence
ment de fouilles, à Rabylone, dirigées par M. L ayard , et par l’ex
pédition de plusieurs savants français à Ninive et en Mésopotamie.

Au moment où je finissais la rédaction de mon Rapport, j ’ai reçu
*deux nouveaux cahiers du Jou rn a l a s ia tiq u e , d’où j ’emprunte la 

notice qu’on revient en France à l’ancien projet, de faire encourager 
les consuls dans le Levant à entreprendre des fouilles, et que le gou
vernement anglais se propose également de donner des fonds pour des 
fouilles à Suse, en Perse. Voir le Journ. asiat. 1851. Tome XVIII 
p. 144 — 146 e tT h e A th e n a e u m  1851, avr. p. 456, sept. pag. 982
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ciales sur l’bistoire morale (d ie  in n ere , e th is c h e  Ge
sch ich te) des peuples sémitiques et iraniens qui ont autrefois 
habité la Mésopotamie et notamment l'ancienne B abylonie et la  
B asse Chaldée. Il s’agit d’éclaircir enfin les circonstances qui 
ont donné naissance à notre civilisation, et d’en approfon
dir les causes. Ceux qui abordent des recherches sur des 
matières d’une si grande importance doivent, avant tout, con
venir que les différentes races de l'antiquité ne possédaient pas  
toutes la  même vigueur physique et n'étaient pas non p lu s  douées 
des mêmes capacités intellectuelles et morales. Cette distinction 
fondamentale une fois établie, il faut aussi convenir, que la 
plus grande partie des anciens peuples de l ’Asie occidentale 
devait être écrasée, ou bien ennoblie par les nations actives, 
les races historiques p ar excellence. Ce sont les C ham ites, les 
Sémites et les A r ie n s , qu’il faut citer comme les représen
tants de ces races historiques qui ont conjointement parti
cipé à la civilisation universelle.

La race chamitique est principalement représentée par les 
anciens Égyptiens, qui donnaient eux-mêmes à leur pays le 
nom de K hem i (Хтцліа). D’un autre côté, l’É cr itu r e  sa in te  
rapporte que le Chanaan (Хаѵааѵ, Хѵа?’Охѵа) ou la Phénicie, 
y compris la Palestine, était autrefois aussi un pays chami
tique. Ce n’est que dans les derniers temps qu’on est par
venu à apprécier justement cette tradition historique En 
effet, il est assez probable que les contrées méridionales de 
l’Asie occidentale étaient, dans l’antiquité la plus éloignée, 
occupées par une population, sinon noire, au ipoins brunâtre. 
Cette race inférieure fut écrasée ou poussée vers l’Afrique 
par les Chamites, tandis que ceux-ci devaient postérieurement 
céder un terrain assez vaste aux Sémites et, à ce qu’il paraît 
s’établir même dans plusieurs îles de la Méditerranée. C’est 
ainsi qu’on peut s’expliquer, pourquoi les noms des pays 
chamitiques furent conservés par la nouvelle population sémi
tique elle-même.

Ce qui est encore plus important à l’égard du sujet en 
question, c’est que le Couchite N im rod  est représenté par la 
Bible comme un héros-organisateur en Babylonie, et qu’on 
rencontre le même nom dans la série d’une des anciennes
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dynasties de l’Égypte. Une quantité de mythes et de témoig
nages historiques viennent à Г appui de toutes ces combinai
sons et hypothèses. Qu’il nous suffise de dire que c’est l'É
gypte qui passe, à juste titre, pour le berceau de ce que nous 
autres Européens comprenons sous le nom de notre civilisa
tion. Les causes qui ont fait parvenir ce pays, ainsi que sa 
population blanche, à occuper cette place unique dans l’his
toire universelle, seront, il faut le penser, de plus en plus 
clairement exposées par les savants contemporains 4).

4) Pour qu'on puisse suivre les traces des anciens Chamites en 
Asie, il faut, avant tout, mieux examiner que par le passé la termi
nologie ethnographique des auteurs helléno-romains, en ce qui con
cerne les Éthiopiens et les Indiens de l'Asie occidentale. Il résultera 
d'un examen si étendu que les auteurs anciens ont, dans le cas 
actuel, pris dans un sens géographique les noms de peuples éteints, 
tout en voulant désigner par-là des peuples nouveaux. Il n’est donc 
point étonnant que plusieurs auteurs grecs parlent assez souvent des 
Éthiopiens domiciliés dans l’Asie occidentale ou dans les iles de la 
Méditerranée, tandis que d'autres auteurs anciens emploient le nom 
d'Éthiopiens asiatiques et celui d'Éthiopiens insulaires comme homo
nyme de celui d’Assyriens iraniens. Voyez ce qui sera dit plus 
bas au sujet du mythe de l'Iranien Cephée et des Indes Érythréennes 
et comp. l’ouvrage de M. M overs (Die Phönizier. II. 1. Polit. Gesch. 
Berl. 1849 pag. 276 — 297 et II. 2. Gesch. der Coionien. Berl. 1850 
pag. 388. 104. 105), le premier des «Mémoires d'archéologie com
parée» par M. R a o u l-R o c h e t te  (Sur l’Hercul. assyr. etc. Paris et 
Leipz. 1848 pag. 190 — 192), les «Rudiments mythol. semitic. scrips. 
P au l B oettich er .»  (Berol. 1848 pag. 12. 22) et le travail de M. 
K nobel (Die Völkertafel der Genesis. Giessen 1850, Register). L’o
pinion sur l’origine sémitique des Philistins et des Cariens n’est pas 
démontrée. Voy. l’ouvrage de M. Ewald (Gesch. d. Volk. Israel 2. 
Ausg. 1. Bd. Gött. 1851 pag. 325 — 335), celui de M. M overs (Phö
nizier II. 2 pag. 17 — 21. 551. Not. 299 etc.) et celui de M. K nobel 
(pag. 101 et § 23). Le nom de K aphtor parait avoir une relation 
quelconque avec d’autres noms chamitiques, tandis que le M inés my
thique rappelle le Manou des Ariens. Voy. le Journal intitulé In 
d isch e S tudien . Uerausg. v. A lb rech t W eber. B er lin  1850 I. 
pag. 195.

Quant aux différents personnages portant le nom de Nimrod, je ren
voie le lecteur à l’ouvrage de M. L ep siu s (Chronologie der Aegyp-
Mé langes asiatiques. I. 64
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La race sémitique eut pour première patrie, suivant l’É cr i
ture sa in te , l’Arménie et d’autres contrées au-delà du Tigre. 
Ce n’est que dans un temps postérieur au déluge que les Sé
mites allèrent s ’établir dans le Senaar (la Babylonie), d’où 
quelques unes de leurs tribus émigrèrent dans l’est et le 
sud. On voit alors certains peuples sémitiques tirer parti les 
premiers de ce que les anciens Égyptiens (ou les Chamites 
en général?) avaient déjà inventé en fait de métiers, d’élé
ments de certaines sciences, ainsi qu’en ce qui concerne l’ap
plication de ces théories dans la vie pratique. Ce sera la tâche 
des savants à venir, de mettre au jour, pourquoi tel et tel 
peuple de la race sémitique n’a pas dépassé ses prédéces
seurs, les Chamites dans les branches de la culture soit in
tellectuelle ou matérielle, prises dans leur ensemble. Toute
fois on doit remarquer que ces deux races, auxquelles on ne 
peut refuser des capacités individuelles, mais restreintes 5) , 
n’ont pourtant réussi qu’à devenir les m aîtres élémentaires 
du genre humain en fait de civilisation universelle. 11 y a 
même à dire de plus, que ces deux races étaient tellement or
ganisées qu’elles ne purent plus tard arrêter la décadence ra
pide de leur propre culture théorique et pratique.

En effet, il fallait qu’une race jeune et vigoureuse, douée 
de capacités universelles, parût à son tour sur le théâtre de 
l ’histoire, pour que la civilisation individuelle ou bornée 
des races chamitique et sémitique pût produire un effet réel
lement bienfaisant sur le genre humain. C’est cette race 
neuve qu’on désigne par les noms peu convenables de race 
indo-européenne, indo-germaine, indo-celte, indo-gothique 
et indo-slave. Cependant il serait plus juste de la nommer

ter. I. Berl. 1849. pag. 223), à celui de M. S c h lo t tm ano (Das Buch 
Hiob erläutert Berl. 1850. pag. 102), à celui dç M. K nobel (pag. 
339), au N o u v ea u  Jou rn a l a s ia tiq u e , année 1835 (Tome XV.) 
pag. 103 et 104 et à l’ouvrage de M. P. B o e ttich er  (Arica. Halae 
1851 pag. 17).

5) Je ne sais pas mieux rendre, sous une forme succincte, la no
tion e in se it ig  =  одн остор он н ій , qu’on rencontre si souvent dans 
les littératures allemande et russe.
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race arienne, contrairement aux orientalistes qui, s'appuyant 
seulement sur les monuments des littératures sanscrite et 
avestéenne, donnent exclusivement cette dénomination aux 
Ariens de la classe asiatique. Voy. mon Appendice.

L a race arienne est issue, autant que nous pouvons la 
suivre, d’après les sources historiques, des pays rapprochés 
du nord de l’Himâlaya. Déjà dans ces contrées, elle se sépara 
en deux branches principales : les A riens européens et les A riens 
asiatiques. De là les Ariens européens, ainsi que le démontrent 
les études comparatives sur les langues et sur les mytholo- 
gies distinctes de cette race, se mirent les premiers en route, 
tandis que les Ariens asiatiques continuèrent encore long
temps à former un seul corps national dans la mère-patrie. 
Cependant c’est une thèse soutenable, comme on le verra 
plus tard, que les Ariens asiatiques s’étaient séparés en deux 
classes, plus de 2000 ans avant notre ère. Le peuple sanscrit 
s’apprêtait alors à envahir les Indes orientales, tandis qu’une 
peuplade très considérable d’iraniens s ’avançait successive
ment jusqu’aux bords septentrionaux de la mer Noire, jusqu’en 
Asie mineure (et de là peut-être, à plusieurs reprises, jusqu’au- 
delà du Danube), et enfin jusqu’au Tigre et jusqu’au bas Eu
phrate. C’est cette dernière classe des anciens Iraniens qui 
formera le sujet principal de cet aperçu.

Pendant que les Ariens originaires restaient confinés, durant 
des siècles, dans la mère-patrie, l’âpreté et la rigueur du cli
mat de l’Himâlaya, loin de nuire à leur constitution physique, 
contribuaient évidemment au développement de la vigueur 
innée en eux. Les Chamites et les Sémites s’étaient de leur 
côté établis depuis long-temps dans l’Asie du sud-est et dans 
l’Afrique. Quant aux Égyptiens, qu’on s’accorde ou non avec 
les investigateurs contemporains qui font remonter l’histoire 
de leurs dynasties à cinq (?) mille ans avant notre ère, toujours 
est-il qu’ils étaient déjà un peuple-vieillard, quand plusieurs 
peuples ariens tels que les Grecs et les Perses n’avaient pas 
même participé à l’oeuvre générale du genre humain. Pour 
ce qui regarde les Sémites, on a tout lieu de supposer qu’ils 
descendirent dans les plaines de la Mésopotamie plusieurs 
milliers d’années avant notre ère, et que là, sous l’influence



— 508 —

du climat, leur vigueur primitive s’est aussi altérée. Quoi qu’il 
en soit des véritables cauees de l’affaiblissement rapide des 
deux premières races historiques, ce qui m’importe, c’est de 
prouver l’hypothèse, que les anciens Ariens ont dépassé les 
Chamiles et les Sémites en force physique comme aussi en éner
gie et en profondeur d'esprit.

La supériorité physique des anciens Ariens à l’égard des 
autres races a été suffisamment confirmée par l’histoire an
cienne et moderne de l’organisation militaire des peuples 
ariens, par l ’histoire des guerres de l’antiquité et du moyen- 
âge et enfin par la domination politique des Ariens euro
péens dans les cinq parties du monde. Il sera peut-être à 
propos de fixer l’attention du lecteur sur un fait spécial, 
emprunté à l’histoire des peuples turcs ainsi qu’à celle des 
peuples ariens. Ceux-ci parurent l’un après l’autre sur la 
scène historique, comme des troupes distinctes combattant à 
pied et parfois munies d’armures lourdes. En outre, ils de
vinrent, comme l’histoire des Grecs et des Romains et celle 
de plusieurs peuplades des anciens Germains l’attestent, des 
marins habiles et hardis. Cependant il fallait du temps, avant 
que les différents peuples dee Ariens européens, sans en ex
cepter les Slaves, commençâssent à se distinguer dans les 
combats à cheval : les peuples turcs et mongols, au con
traire, figurent, dès l’antiquité, comme des guerriers dont 
la bravoure était attachée à leurs chevaux. Cette prédilection 
marquée de plusieurs peuples ariens pour les combats à pied 
ne peut s’expliquer autrement que par leur organisation phy
sique: ils aimaient mieux se fier à la force stable de leurs 
propres jambes qu’à la vitesse de leurs chevaux. Enfin le 
mépris de la mort, si particulier à plusieurs tribus des Ariens 
païens, et la lâcheté de différentes hordes scythes et sarmates 
forment un contraste frappant qui ne dépend point de causes 
accidentelles. Cependant cette supériorité physique des Ariens 
fut, aux époques de leur première apparition dans f  histoire 
de l’antiquité et du moyen-âge, accompagnée d’une certaine 
lourdeur d’esprit. En effet, ils durent être excités par des 
peuples déjà avancés dans la civilisation, avant qu’ils pussent 
réussir eux-mêmes à développer la profondeur et l’universa



— 509 —

lité de leur intelligence. Celte union intime de la pesanteur 
physique et de la lourdeur intellectuelle primitive des anciens 
Ariens ou Indo-Européens peut être démontrée par des faits 
empruntés à Г histoire comparée de tous les peuples de cette 
race.

La discussion sur les causes physiques et morales de la 
destinée fatale des Celtes, ainsi que des Lithuaniens, frères 
des Slaves et demi-frères des Germains, ne trouve pas ici sa 
place, et passant à nos anciens Slaves, nous dirons qu’ils n’a
vaient pour toute occupation que l’agriculture et l ’élève 
du bétail. On peut en dire autant d’un autre peuple, proche 
parent des Lithuaniens et des Slaves, c’est-à-dire des Ger
mains païens, qui négligeaient même Г agriculture: ils étaient 
guerriers déterminés et cherchaient seulement à se distinguer, 
aux yeux des autres peuples, par différents genres de combats. 
Malgré cela, si l’on pense que les Germains et les Slaves 
païens ont conservé jusqu'au moyen-âge une pureté de moeurs 
patriarcale, et en même temps, certaines notions juridiques, 
on en reviendra à l’idée d’établir la supériorité de la race 
arienne sur les autres peuples. Cependant Tacite et les em
pereurs byzantins, en caractérisant ces deux nations, ne pré
voyaient pas que l’esprit belliqueux et les institutions guer
rières de l’une et la démocratie patriarcale de l’autre devaient 
être pénétrés et réglés par une loi supérieure. Quels que 
soient les efforts de patriotee exaltés en Allemagne et en 
Russie, pour rendre évidente l’existence d’une ancienne civi
lisation germaine et slave, on ne peut juger autrement ces 
peuples païens dans l’histoire comparée que comme des 
barbares, qui n’ont été préservés d’une mort morale que par 
le christianisme suivi de la culture gréco-romaine.

La vie pastorale des R om ains, à la première époque de leur 
état politique, et le penchant des anciens républicains romains 
à l'agriculture, sont assez connus. Il faut donc être du nombre 
de certains philologues, pour trouver l’épithète lourd  peu 
convenable au Romain qui, on en conviendra, ne se pressa 
point de mettre à profit le travail d’esprit d’autres peuples et 
de se placer ainsi sur la ligne des nations véritablement civi
lisées.
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Ceux qui s’imaginent que l’histoire des an dern  Grecs con
tredit formellement l’opinion énoncée ci-dessus, et que les 
Grecs n’ont pas été des imitateurs assidus d’autres peuples, 
doivent être rangés du côté des savants «dogmatiques*. Les 
Grecs étaient les plus proches parents des Romains, avec les- 
quelsils formèrent encore long-temps un seul corps de nation, 
contrastant avec les autres Ariens dispersés en Europe. 11 faut 
donc en conclure, que ce n’est pas seulement à l’esprit des 
Romains les plus anciens que doit s’appliquer l’épithète de 
lourd, mais aussi aux Grecs, à l’époque où ils descendirent du 
côté du nord dans la Grèce actuelle. En effet, les Grecs for
m aient, comme il est facile de le démontrer, à la  longue époque 
patriarca le de leur histoire, une classe particu lière de barbares , 
qu i avaient besoin non p a s encore d'une instruction  approfondie,  
m ais avant tout d'une forte im pulsion dvilisa tr ice  provenant du  
dehors. Ce n’est que par suite de la fusion avec les habitants 
originaires de la Grèce, tels que les Pélasges (ariens ou demi- 
ariens?), les Yavaniens fluuav, ’là^oveç, ’làoveç) sémitiques 
et autres colons, que les Grecs lourds et grossiers commen
cèrent à se transformer en Sellanes ou Hellènes vifs et esthé
tiques. Mais ils avaient encore beaucoup à faire avant d’oser 
désigner tous les autres peuples sous le nom de barbares. 
Ce n’est qu’alors, quand ils abordèrent aux différentes îles et 
sur les côtes de l'Asie mineure qu’ils furent de plus en plus 
initiés dans une vie plus civilisée par les colons phéniciens, 
par les Cariens et autres peuples. Enfin, ce ne sera qu’à 
la suite de recherches spéciales sur les rapports mutuels qui 
eurent lieu entre la Grèce et entre différents peuples de l’Asie, 
qu’on parviendra à montrer sous son vrai jour l’élan mer
veilleux de la civilisation hellénique et à comprendre celle-ci 
mieux que par le passé.

Ce n’était pas non plus aux Ariens asiatiques qu’il appar
tenait d’établir le fondement d’une civilisation universelle. 
Les Indes formant une partie du monde à part, il en résulta 
que la population  sanscrite, après avoir donné par le Boud
dhisme une impulsion morale à ses voisins du nord et du sud, 
est tombée dans des bizarreries de différent genre. Les nom 
breu x  peuples de la  branche iran ienne , il est vrai, ne suivirent
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pas la même marche que leurs frères indiens, en outre, ils 
se distinguèrent presque partout par des exploits guerriers. 
Mais s’il on fait abstraction de la doctrine de l’Avesta, supé
rieure à tant de religions antiques, il faut convenir que ceux 
des peuples iraniens qui sont devenus réellement célébrés 
sont ceux qui sont entrés, comme les Assyriens et les Chal- 
déens, en rapport avec les Sémites, ou qui ont eu, comme les 
Perses, des rapports avec une population mixte d’Irano- 
Sémites. C'est cette fusion des Iran iens et des Sémites qu i forme 
un des sujets scientifiques les plus im portants, quoiqu’il n’ait été 
traité jusqu’à présent que d’une manière peu exacte. Pour 
faire mieux comprendre au lecteur mon idée, je jetterai un 
coup-d’oeil sur les rapports des Babyloniens avec l’Égypte 
ou les Cbamites en général, ce qui me donnera, en même 
temps, lieu d’insister sur une distinction rigoureuse entre les 
peuples des trois races historiques» qui ont successivement 
occupé la Babylonie.

Il faut d’abord prendre en considération particulière que 
les Égyptiens étaient déjà parvenus à un degré remarquable 
de civilisation, quand les peuples de l’Asie occidentale et de 
l ’Europe méridionale se trouvaient encore dans un état pa
triarcal. L’Égypte formait même dépuis une série de siècles, 
un corps d’état bien organisé, lorsque les Hyksôs (les chefs 
de tribus des Pasteurs araméens, arabes et phéniciens), ainsi 
que les communautés patriarcales des Israélites, faisaient 
encore paître leurs troupeaux auprès des pyramides. Il 
paraît encore, à en juger d’après les témoignages formels des 
auteurs anciens et l’aveu unanime des investigateurs de l’his
toire d’Égypte, que l’organisation politique et la civilisation 
des Égyptiens en général avaient déjà acquis un dégré éton
nant de perfection dans les temps antérieurs aux Hyksôs: 
ceux-ci ont donc dû se pénétrer au moins partiellement de 
l ’esprit de leurs sujets égyptiens, tout en ne leur imposant 
que quelques unes de leurs propres croyances.

Le nombre des savants disposés à admettre une certaine 
influence intellectuelle des Égyptiens sur les Babyloniens 
s’augmente de plus en plus. Il est même impossible de s’ima
giner que cette opinion repose sur des combinaisons pure
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ment fictives. Au contraire, des savants ingénieux et instruits 
tout à la fois paraissent être sur le point de donner à la
dite opinion la valeur d’une démonstration incontestable. 
Cependant il peut sembler encore étrange, que les Égyptiens 
aient, selon l’avis de savants distingués, donné à la Baby- 
lqnie une impulsion civilisatrice déjà à une époque où ils 
n’étaient encore eux-mêmes bien avancés ni dans les arts ni 
dans les sciences. Quoi qu’il en soit, une certaine conformité 
existant entre le système de poids, de mesures etc. des an
ciens Babyloniens (Cbaldéens) et celui des Égyptiens ne 
doit pas être perdue de vue, d’autant plus que ce système 
ainsi que les règles concernant l’arcbitecture de ces peuples 
n’auraient pu être établis, si les castes de leurs prêtres sa
vants ne s’étaient pas appliquées aux mathématiques et à 
l'astronomie etc. En tout cas, c'est dans l’Égypte et dans la 
Cbaldée babylonienne que les sciences mathématiques et 
astronomiques ont pris leur origine, toute faible qu’elle a 
été. En outre, les premiers résultats de ces études ont été 
mis à profit postérieurement par tous les peuples civilisée.

11 n'entre pas dans mon plan de m'étendre davantage sur 
lés rapports intimes qui doivent exister entre ces deux pre
miers foyers de notre civilisation 6). 11 me suffit d’observer

6) Quant à la question des rapports intimes de l'Égypte et de la 
Babylonie, j ’ai été loin de me ranger, sans réserve, soit du côté 
des auteurs anglais, dont plusieurs sont des esprits arriérés, ou du 
côté des savants allemands. Les recherches ingénieuses de MM. Id e-  
ler et L etron n e ont seulement fait entrevoir les rapports intellectuels 
de l'Égypte et de la Babylonie. Même un helléniste exclusif tel que 
feu O tfried  M üller se vit obligé de convenir que la métrologie 
grecque prouve une origine babylonienne (ou, ce qui est plus juste, 
une origine chamito-babylonienne). Voy. le Journal «Gotting, gel. 
Ànz.», année 1839, pag. 929 et suiv., l'ouvrage classique de M. B oek h  
(Metrolog. Untersuch, über Gewichte, Münzftisse und Maasse des Alter- 
thuros in ihrem Zusammenhänge. Berlin 1838) et les recherches de 
M. L ep siu s (Chronologie der Aegypter. I. Berlin 1849. pag. 6 , 21, 
25, 207, 221 -  225, 2 3 1 ,2 3 3 , 10, 13, 29, 30, 44, 45, 59 , 60, 63, 
97, 106, 122, 124, 130, 164, 228, 235, 549 etc.). — Une liste com
plète des ouvrages et des traités composés par M. L etron n e a été in-
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que je regarde, abstraction faite de l'Égypte, assez isolée dans 
l ’antiquité la plus reculée, la ville de Babylone comme le pre
mier lieu central où l’esprit humain ait remporté des triom
phes et des victoires paisibles, dont les résultats nous sont 
acquis. C’est un fait constaté, que le système de poids et de 
mesures dont j’ai parlé, ainsi que d’autres connaissances qui 
en sont l’accessoire, s ’est répandu de la Babylonie dans plu
sieurs pays et nommément en Grèce. On est aussi porté à 
croire qu’on a inventé à Babylone le genre le plus ancien 
de l’écriture cunéiforme, simplifiée d’abord en Assyrie et puis 
en Perse. En outre, des savants qui passent pour connais
seurs en fait d’antiquités sémitiques , attribuent exclusive
ment aux habitants de la Babylonie la gloire d’avoir inventé 
l’alpbabet primitif, qui donna naissance aux autres alpha
bets sémitiques et aux iraniens ainsi qu’aux alphabets eu
ropéens 7). On sait que dans l’histoire des nations encore

serée par M. W alck en aer dans le «Recueil des notices histor. sur 
. . .  les ouvrag. des membres décédés de l’Âcad. des inscript. Paris 
1850.» pag. 177 -  205.

Yoici ce qu’on lit relativement à l’ancienne Égypte dans l’ouvrage 
d’un théologien*historien illustre: «Aegypten war vielen Zeichen nach 
sowohl durch seine Schätze als durch  seine unvergleichlich frühzeitige  
u n d  hohe B ildu n g  für die vielen noch nicht so ausgebildeten Volker 
rings um sein Gebiet in der Urzeit etwa dasselbe, was Athen und Rom 
in späteren Zeiten für die nördlichen Völker, ein  M agnet, der alle a n 
zog  oder von  sich stiess u n d  von  dem  alle  a n ders weggingen  a ls  sie ge
kom m en, eine Hochschule fü r  die w an dern den , die siegenden oder besieg
ten  Völker. Mitzutheilen von Künsten und Erkenntnissen des Lebens 
hätte es sicher viel: aber auch des Entarteten und Abstossenden be
sä ss es früh genug; und je wie ein frischer gebliebenes Volk von sei
nen starken und mannichfaltigen Eindrücken sich bestimmen liess, 
musste es eine schärfere Ausprägung seines Wesens erhalten.»

7) 11 est, en effet, fort curieux que leChaldéen B érose (voir p. 497 
du Tome II des Fragm . h isto r . graecor. publ. à Paris, en 1848, 
par C h arles M ü ller) rapporte l’introduction de l’écriture, des sciences 
et de l’art etc., en Babylonie, du côté du golfe Persique. Plusieurs 
savants s’imaginent même que l’idée fondamentale de l’écriture cunéi
forme la plus compliquée rappelle le système d’une classe d’hiéro
glyphes égyptiens. Des savants tels que H. Ewald (Gescb. des Volkes 
Israel. 2. Ausg. 1. Bd. Gott 1851. pag. 7 0 — 73,. 538), W. G esenius.

Mélanges asiatiques. I. 0 5



peu éclairées, l’emprunt d’un alphabet est ordinairement 
suivi de celui des idées et des connaissances techniques 
tant soit peu parfaites. En effet, il y a de graves motifs 
de croire que les Babyloniens, comme écoliers ingénieux des 
Égyptiens, ont contribué à répandre, outre les éléments des 
mathématiques et de l’astronomie, des idées philosophiques, 
des traditions mythiques et des particularités d’un culte re
ligieux qui, à parler généralement, a aussi peu d’attrait pour 
nous que le culte mystérieux des Égyptiens. Eirfin, l’histoire 
des contrées situées sur l’Euphrate inférieur occupera de 
plus en plus le rang qui lui convient, ne fût-ce que d’a
bord aux yeux des savants capables d’apprécier les diffi
cultés nombreuses que les Égyptiens et les Babyloniens 
avaient à surmonter dans leurs premiers efforts pour le pro
grès intellectuel. Ce qu’on enseigne aujourd’hui dans les 
écoles élémentaires, a coûté de longues réflexions et des ob
servations réitérées aux premiers fondateurs et promoteurs 
des sciences.

Mais comment se fait-il, se demandera-t-on, que les anciens 
habitants de la Baby Ionie, seuls entre les nations nombreuses 
de l’Asie occidentale, ont si bien mérité du genre humain? 
Quelle est la cause que ni les Syriens, ni les Mèdes, ni les 
Perses, ni les habitants de l ’Arabie heureuse, ni les peuples 
originaires de l’Asie mineure, ni les Hébreux, ni les Phé
niciens memes, n’aient réussi à se distinguer réellement par 
des inventions et des découvertes et, en général, par un 
progrès intellectuel tel que nous le.rencontrons ehe/ les Ba
byloniens? Avant de donner une réponse décisive* je dois

(voir l’art. P a laeograp h ie  inséré dans l’Encycl. publ. par Erscb) 
et J. O hlshaosen  (Cf. Weltgesch. топ J. W. L öbell. I. Bd. Leipz. 
1846 pag. 572 — 574), soutiennent l’ancienne hypothèse, que l’alphabet 
originaire des Sémites est inséparable du développement successif de 
l'écriture hiéroglyphique. CependantM. M overs n’hésite point â ad
mettre encore l’origine babylonienne1 de l’alphabet phénicien, tout en 
se proposant d'aborder la discussion de celte matière dans le dernier 
tome de son grand ouvrage sur les Phéniciens. La caste des Chaldéens 
à Babylone employa-t-elle l’alphabet cunéiforme nu le  sémitique, pour 
mettre par écrit ses observations astronomiques? Vôy. P lin e  (VII, 57).
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écarter l’opinion généralement fausse sur le mérite des Phé
niciens et faire connaître ma manière de voir en ce qui con
cerne la signification historique du peuple hébreux. Celui-ci, 
d’abord établi en Babylonie, passa plusieurs siècles en Égypte. 
Nous voyons là Joseph exercer les fonctions d’un haut digni
taire et Moïse avoir même un libre accès avec les prêtres de 
la cour. Il faut voir ici une preuve que le mérite de ces deux 
Hébreux les avait placés, comme le rapporte l ’É cr itu re  
s a in te , dans une condition exceptionnelle, tandis que les 
autres Hébreux nomades et agricoles s’empressaient peu de 
se familiariser avec l’esprit et les tendances créatrices et ci
vilisatrices des Égyptiens. «Le peuple de Dieu» poursuivant 
un but qui lui paraissait plus élevé, s’appliquait presque ex
clusivement à conserver son monothéisme révélé contre l’i- 
dolàtrie démoralisante des autres peuples, soit congénères soit 
étrangers. Les Juifs préparèrent ainsi, pendant des siècles, 
l’idée salutaire qui devait un jour préserver les deux jeunes 
nations ariennes d’une démoralisation complète, au moment 
sourtout où celles-ci allaient se mettre en rapports constants 
avec les habitants dégénérés des deux empires romains. 
Après avoir rendu justice au mérite des Hébreux, nous de
vons dire pourtant qu’en ce qui regarde la civilisation univer
selle, ils sont restés bien au-dessous de quelques nations et 
même de leurs voisins, les Phéniciens.

Bien que les dialectes des anciens Hébreux et des Chana- 
néens ou Phéniciens paraissent déjà identiques à l’époque du 
patriarche Jacob, on aperçoit un contraste frappant dans 
l’histoire morale de ces deux peuples. Il est incertain, si les 
Phéniciens occupant le littoral du Chanaan chamitique se 
seraient confondus avec des habitants plus avancés dans les 
éléments de la civilisation. Il ne faut pourtant pas exagérer 
le mérite des voisins congénères des Hébreux. En effet, les 
différentes peuplades connues sous le nom générique de Phé
niciens ont joué plutôt le rô le d'im itateurs, de colporteurs et de 
m édiateurs, que d’inventeurs en ce qui concerne l ’origine de 
l’industrie, des arts et des sciences. La limite que nous met
tons au mérite des Phéniciens est d’autant plus incontestable, 
que les colonies fondées par ce peuple spéculateur dans les
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îles et les presqu’îles de la Méditerranée, ainsi que dans ГА- 
sie occidentale et dans l’Afrique septentrionale, remontent à 
une époque fort éloignée. En reconnaissant que des colons 
phéniciens se sont établis en Égypte et en Mésopotamie, entre 
1500 et 1000 avant notre ère, et qu’ils ne purent man
quer de prendre connaissance des progrès des Babyloniens 
et des Égyptiens , il n’est point étonnant que les auteurs 
anciens aient attribué aux Phéniciens différentes idées ainsi 
que plusieurs inventions utiles etc., tandis que nous savons, 
grâce aux recherches de MM. B ock h , M overs, R a o u l-  
R o c h e tte  etc., que ces spéculateurs ont été, pour ainsi dire, 
en apprentissage chez les Égyptiens, chez les Babyloniens et 
les Assyriens. Ceux-ci ont reçu leur civilisation en partie des 
Babyloniens et ont été à leur tour les modèles des Perses, 
quant à l’architecture et à la sculpture 8).

Pour que nous puissions nous rendre compte de ce qui a 
produit et occasionné la supériorité des Babyloniens en fait 
de civilisation, rappelons-nous d’abord ce qui est dit plus 
baut au sujet des races historiques, à l’égard des races moins 
bien organisées et des races sauvages. Le contraste physique 
et moral qui fait distinguer les différentes races de l’antiquité 
les unes des autres a souvent des racines profondes. Il 
n’y a pas de doute que la même opposition qui existe entre 
l’histoire des Sémites et des Ariens, en général, ne se fasse 
aussi observer dans leurs langues respectives, de sorte qu’on 
peut les nommer le prototype du génie ou de l’histoire en
tière des Ariens et des Sémites. Il suffit ici de toucher à 
l ’affinité des langues sémitiques, pour en tirer au premier 
abord une conclusion historique plausible.

On a découvert une affinité entre une ou plusieurs cen
taines de racines des langues sémitiques et un même 
nombre de racines correspondantes des langues ariennes. Le

8) Je me contente de renvoyer le lecteur à l’ouvrage de M. M o
vers (II, 2 , Berlin 1850 pag. 158 — 165, 181) et, eu outre, au 
traité du même auteur sur les Phéniciens, inséré dans l’Encyclopédie 
publ. par Ersch et G ruber Leipz. 1848 Section III, Theil XXIV 
pag. 367 -  369. 358.
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degré de celte affinité sera, sans doute, mieux fixé et caracté* 
risé, à mesure que la nouvelle science linguistique sortira 
de sa première phase ; car les études qui ont pour but 
d'approfondir l'origine successive des racines, ainsi que des 
formes grammaticales de différentes langues, offrent des 
bornes insurmontables à la sagacité humaine. Toutefois, 
il faut insister sur l’opinion que l'affinité réelle des langues 
sémitiques et ariennes doit provenir d’une époque ou les 
A riens et les Sémites (ou même les races arienne, sémi
tique et chamitique) form aient encore un seul corps de nation, 
ou pour mieux dire, une seule communauté p a triarca le . Comme, 
du reste, cette affinité se borne aux racines des langues men
tionnées, il est évident que l’un et l’autre peuple se 
passaient encore de formes grammaticales à lèpoqu e où ils  
a lla ien t se séparer. En un mot, on a bien désigné l’affinité 
existant entre les langues sémitiques et les ariennes par le 
terme fcorgvammûticalifd) (antégrammatical). L’idée d’un tel 
état de ces langues dans l’antiquité la plus reculée est au
jourd’hui bien admissible, sans qu’on ait besoin de s’en ré
férer uniquement à la langue chinoise, qui se passe jusqu’ici 
d’une structure grammaticale proprement dite 9).

Les historiens pourraient même aller jusqu’à prétendre

9) Les études comparatives sur les racines ariennes et sémitiques 
paraissent être faites presque exclusivement par des savants allemands 
dont je vais citer les ouvrages concernant plus ou moins le sujet en 
question: Lexic. manual. hebraic. ac chald. Elabor. G. G esen iu s. 
Edit. alter. Lips. 1847. ainsi que la petite grammaire hébraïque du 
même savant. — Ausfiihrl. Lebrb. der hebr. Sprache. Von H. Ew ald. 
Leipz. 1844. — M. L assen  (Ind. Àlterthsk. I, Bonin 1847 pag. 528) 
admet une affinité antégrammaticale entre les langues ariennes et sé
mitiques, tandisque M. K n ob el (Völkertafel etc. Giessen 1850) re
garde cette affinité comme chimérique (?). W ilh . v. H u m bold t, 
Fr. Bopp et S le in th a l n’ont parlé qu’en passant de ce point lin
guistique; M. W ü lln e r  est réputé être du nombre des rêveurs lin
guistiques.

Ce n’est que par les travaux de MM. Jul. F ü rst et Fr. D e litz sch  
que cette question douteuse est devenue un peu plus lucide. En effet, 
leurs recherches sur l’analogie des racines sémitiques et ariennes doi
vent être regardées comme le premier essai plus conforme au progrès
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que la question relative au degré de l’affinité plus ou moins 
proche des langues ariennes et sémitiques est de peu d’im
portance pour les études historiques proprement dites. Mais

des sciences linguistiques de nos jours. У о y. Lehrgebäude d. aramäisch. 
Idiome mit Bezug auf die Indo-Germanisch. Sprachen von Jul. F ü rst. 
Chald. Grammat. Leipz. 1835. — Perlenschnüre aramäisch. Gnomen 
und Lieder von Ju l. F ürst. Leipz. 1836 pag. XIV — XX où Ton 
trouve reproduite une lettre de W ilh . H um boldt. — Voy. un traité 
(De ling. Indogerm., inpr. Sanscritae, cömparatione), inséré dans un 
livre portant pour titre dJeSürum s. Isagoge in gràtnmâlic. et lexi- 
cograph. linguae hebraeàe. Grimm: 1838 », et publié par M. D e 1 i tz s c h. 
Cependant ces recherches de MM. F ü rst et D e litz sc h  ont porté M. 
P ott (Voy. l'article intitulé «Indo-germ. ^prachslamm» et inséré dans 
l'Encyclop. publ. par E rsch , 2. Section, 18. Theil Leipz. 1840, pag. 
7, Note 11), à adresser une grave exhortation à tous ceux qui croient 
l'affinité antégrammaticale des langues de ces deux races déjà dé
montrée d’une manière scientiGque. Voy. encore l’ouvrage «Die qui
nare Zählmethode.» (Halle 1847 p. 146.130.134 143.) publ. par M .Pott.

Quant à la littérature rüssé, je në peux citer que l'article intitulé 
«Обзоръ современныхъ успѣховъ сравнительнаго языкёзнанія, осо
бенно въ отношеніи къ сродству Санскритскаго языка съ языками 
Семитическими» et publié par М. K eil. Voir le Журн. Мин.'Народи. 
Просв., Année 1838, Часть XX pag. 262 — 319. — Quant à l’ancien 
caractère monosyllabique de l’arien et du tibétain etc., voy. pag. VII, 
X, XXII, XXVII de l’ouvrage de M. B ö h tlin g k : «Ueher die Sprache 
der Jakuten» (St.-Pétersb. u. Leipz. 1850) et les «Tibetische Studien» 
publiés par M; S ch ie fn er  dans le B u lle t in  Tome VIII pag. 218 ou 
voy. «M élan ges a s ia tiq u e s  tirés du Bull.», Tome I pag. 324.

Dans les derniers temps on s’est appliqué à démontrer que les ra
cines coptes offrent des points communs avec les langues ariennes 
et sémitiques. Voy. Zwei sprachvergleichende Abhandl. von R ich. 
L epsius, Berlin 1836 (II. lieber den Ursprung und die Verwandt
schaft der Zahlwörter in den Indogermanischen, Semitischen und Kop
tischen Sprachen. Comp, cependant l’opinion énoncée sur cet essai 
par M. P ott dans les «Hallische Jahrbücher» publ. par E c h te r -  
m eyer  et R u g e , Année 1838, pag. 461 et l ’ouvrage de M. 
S ch w artze: Das alte Aegypten. Berlin 1843. — Ueber das Ver- 
hältuiss der ägyptischen Sprache zürn semitischen Sprachstatnme. Von 
Th. B enfey . Leipzig 1844. — Aegyptens Stelle in der Weltge
schichte. Von K. B unsen . 1. Buch. Hamburg 1845 pag. XI — XIII 
et pag. 319, 338 etc. — Hebräisches Wurzel Wörterbuch nebst drei
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ils doivent bien se garder de tomber dans une grave er
reur que je signalerai à l’instant. Il faut d’abord être d’ac
cord que les formes grammaticales des langues des Ariens 
et des Sémites ont exercé une immense influence sur le dé
veloppement des idées particulières à chacune de ces deux 
races, et que notamment les langues ariennes sont, sous le 
rapport des formes grammaticales, supérieures aux langues 
sémitiques. Ce point établi, il entraînera la conséquence que 
l’état intellectuel des Sémites et des Ariens devait être frap
pé, à l’époque de leur séparation, de stérilité ou de sim  ̂
plicité d’klées. Gela n’empêchera pas d’admettre que ces 
deux races ont continué à manifester, pendant'les lônguéâ 
époques de leur histoire, de certaines facultés de l’àme assez 
conformes. Mais, en même temps, il est aussi naturel dè con
clure que le développement intelligent de l’une et de l’autre 
race ne put être désormais aussi rapide qu’à l’époque où 
chacune d’elles cherchait à se créer des formules grammati
cales.

L’histoire morale des peuples dont les langues n’offrent 
que des racines analogues ou une affinité' antégrammati- 
cale, doit porter un caractère distinct. Cependant on a émis, 
dans les derniers temps, une hypothèse hasardée et tout-à- 
fait contraire à ce qu’on vient dé lire. En effet, on a 
émis la conjecture étrange que les Sémites et les Ariens 
doivent avoir conservé, pendant plusieurs milliers d’an
nées, une quantité d’idées, de traditions et de croyances com
munes. On oublie alors d’observer que ces prétendues idées 
et croyances communes, bien loin d’êtres simples, étaient 
déjà fort compliquées. Aussi ne convient-il p lw , sans col)tra-
--------- --- ----:----Г "--- --- f--------- --------------- 1----- !---------------- -------- --------— ----

Anhängen. . . . .  über, das Verhältniss des agypt. Spraehstammes zum 
semit. vonE rnst M eier. Mannheim 1845. Comp, cependant.les ju
gements portés par M. Ewald (Gölt. Anzeig. 1845 pag. 1964) et par 
M .W en rich  (Wiener Jahrb. der Lilteratur CXVIII. Bd. pag. 149) sur 
la méthode linguistique de M. M eier.

Nonobstant tous ces essais pour mettre le chamitique, le sémitique 
et l’arien ën rapport intime, l’historien doit se borner à ces re
cherches préliminaires, pour établir le dégré de l’affinité des anciens 
peuples.
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diction, aux historiens versés dans l'histoire comparée, d’ad
mettre que l’origine commune de cette prétendue conformité 
doive remonter à l’époque où les langues des Ariens et des 
Sémites manquaient encore de formes grammaticales propre
ment dites.

On peut, sans doute, s’expliquer suffisamment la confor
mité d’idées particulières aux Ariens asiatiques et aux Sé
mites tout à la fois. La supposition que les coutumes et les 
traditions sémitiques ont été jadis propagées jusqu’en Bac- 
triane et dans les Indes orientales, cette supposition, toute 
possible en elle-même, est peu confirmée par l’histoire posi
tive de l ’état moral des peuples asiatiques, antérieure à 
Alexandre le-Grand. La vérité historique ne gagnerait-elle 
pas plutôt, à admettre la possibilité d’un emprunt moral que 
différents peuples sémitiques auraient fait aux Ariens dans 
l ’antiquité la plus réculée? Et n’est-il pas plus digne de l’his
torien éclairé, plutôt que d’admettre comme loi chrétienne l’é- 
goisme national, de reconnaître que les nations sont appelées 
par une puissance invisible, à se mettre en rapport mutuel et 
à influer les unes sur les autres?

Pour pouvoir émettre les motifs de l’analogie mentionnée 
par les idées traditionelles, on doit avant tout soumettre 
à un examen nouveau l’histoire des premiers contacts des 
peuples ario-asiatiques et sémitiques. Comment, où et quand a  
commencé ce contact des Iraniens et des Sém ites, ainsi que leu r  
fusion? Je suis loin de vouloir approfondir ici ces graves 
questions dans toute leur étendue. Cependant il importe à 
mon sujet, de gagner un point de départ chronologique qui 
soit ferme et sur.

Le succès dans les guerres des peuples anciens dépendait 
plus, â parler généralement, de la vigueur physique des com
battants qu’on ne l’admet ordinairement. 11 résulte,enlr’autres, 
de l’histoire comparée des guerres des peuples sémitiques et 
iraniens, que l’organisation et l’art militaires des Sémites 
étaient, en général, bien inférieurs à l’état des Iraniens sous 
ce rapport: le roi David, les Phéniciens etc. avaient à leur 
service des troupes mercnaires prises dans les races belli
queuses. Enfin les Sémites n’étaient poussés ni par le même
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enthousiasme ni par la même ardeur qui caractérisaient les 
guerriers iraniens et philistins 10 11). L’histoire même des Car
thaginois n’est pas entièrement propre à démentir cet argu
ment. Pour la majeure partie des anciens peuples iraniens, 
la guerre était chose si habituelle, qu’elle devenait leur élé
ment, tandis qu’elle avait, aux yeux de la plupart des Sémites 
tant commerçants que spéculateurs, agriculteurs ou penseurs, 
un but moins élevé. Ce contraste est, entr’autres, confirmé par 
le manque complet d’épopées sémitiques à mettre à côté de 
monuments épiques tels que le Mahâbhârata et le Ramâyana 
du peuple sanscrit, le Schah naméh, la plus récente rédaction 
de l’ancienne épopée des Iraniens, l ’Iliade et l'Odyssée des 
Hellènes, lés poèmes d’Arthur etc. des Celtes, la «Helden
sage» des Germains, les poèmes épiques des peuples romans 
et enfin les chansons épiques des Serbes et d’autres peuples 
slaves11). C’est ainsi qu’il faut s’expliquer, pourquoi les Sé

10) M. Q u atrem ère s’est aussi appliqué (Voy. le Journal des Sa
vants, 1846, pag. 257 — 269. 417*) à apprécier le contraste national qui 
existe entre les Philistins et les Hébreux. Il se pourait bien que les 
Philistins belliqueux fissent partie des Hyksôs, mais les noms de plu
sieurs Rois-Pasteurs prouvent une origine sémitique. Voy. le traité de 
M. Ewald (cité dans la Note 4) et la R evue Â rcb éo l. VIII. 172.

J’ai cité (voy. Note 4) l’opinion de M. R aoul - R o ch e tte  sur l’épi
thète a è r iu s , que je suis disposé à attribuer sinon aux Chamites, du 
moins aux Hyksôs. En effet, A éria  (au lieu de ’A /’epta ou de Ouapia?) 
était un des noms de l’ancienne Égypte. Voy. le Journ. intit. Z e it
sc h r ift  für Gesch..von Ad. Schm idt. II. Berlin 1844 pag. 424, la 
Chronol. de M. Le psi us I. 341, et le Recueil de Fragm. publié par 
M. C h arles \M ülier IV. 703. Comp. la Note 12 et l’ouvrage de M. 
B en fey  (Ueber d. Monatsnamen etc. Berl. 1836 pag. ^91 — 192).

11) Je suis bien loin de contester les traces de l’existence d’une an
cienne épopée nationale chez les anciens Polonais et les Bohèmes, tout 
en ajoutant qu’on remarque dans les restes des épopées lekhiliques une 
certaine influence politique que les aïeux communs de cette branche 
slave ont éprouvée avant .l’invasion des Huns en Europe. Voici ce 
qu’un savant du premier rang, feu P re is  s, a écrit relativement à 
l’existence des épopées des anciens Slaves. «Существованіе эпической 
поэзіи y нихъ не можетъ быть уже вопросомъ. . . .  Оставляя въ 
настоящемъ случаѣ эпическія созданія прочихъ Славянскихъ пле
менъ, обращусь къ тому изъ нихъ, у котораго эпопея въ полномъ

Mélanges asiatiques. I. Г,
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mites n’ont pas réussi à fonder d’états militaires proprement 
dits, et pourquoi les attaques impétueuses des Iraniens ont fait 
succomber, à différentes époques, les Araméens syriens et 
babyloniens, habitant depuis les côtes de la Méditerranée jus
qu’au-delà du Tigre. J’ajouterai ici qu’il se pourrait bien que 
ces bouleversements politiques remontassent à une époque 
plus éloignée qu’on ne se l’est imaginé jusqu’à présent.

Il est d’une importance particulière de fixer d’une manière 
approximative l’époque à laquelle les Iraniens, sortis du côté 
du nord de l’Himâlaya, ont porté les premiers coups funestes 
à la race sémitique. Celle-ci établit originairement son domi
cile dans les contrées au- delà du Tigre. Les débris de cette 
race y font encore aujourd’hui leur résidence. D’après l’É cri
ture sa in te  (1 Moïse, Cliap. XI), les Sémites venant du côté 
de l’orient se fixèrent, après le déluge, mais avant la con
struction de la tour de Babel, dans une plaine du pays nommé 
Sinéaar (Babylonie). C’est de-là que presque tous les peu
ples sémitiques dont nous connaissons les langues, d’après 
leurs monuments littéraires ou d’après des mots distincts, pa
raissent avoir émigré. Les langues particulières des peuples 
sémitiques se rapprochant plus l’une de l’autre que les langues 
ariennes, il est à supposer qu’elles se sont séparées dans un 
temps moins éloigné, bien qu’il soit permis de présumer que 
les dialectes des peuples sémitiques qui sont entrées les pre
miers dans la Palestine, se sont éteints sous l’influence des 
colons phéniciens venus de la Mésopotamie. En effet, il est as
sez évident que l’émigration des Sémites dans l’Arabie èt dans

еще свѣтѣ, y котораго она не анахронизмъ, но потребность — и 
притомъ одиа изъ главнѣйшихъ потребностей жизни народа.»

Voy. encore l’article intitulé «Объ эпическихъ выраженіяхъ У Крайн
евой Поэзіи», publié par М. Буслаевъ  dans le Москвнт. 1850. 
Часть У. Отд. ІИ. pag. 19 — 47, et le traite' étendu du même auteur, 
intitulé Эпическая Поэзія (Voy. le Journ. Отеч. Зап. Année 1851). 
Ce savant, supérieur sous plusieurs rapports à ces auteurs qui se posent 
en patriotes exaltés, au lieu de prendre connaissance des méthodes 
rigoureuses de la science moderne, M. Bousla ï ev ,  dis - je, pourrait 
bien résoudre la question: comment l’épopée pouvait-elle servir à sa
tisfaire un des besoins réels des anciens Slaves?
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le Chanaan, pays chamitiques, a eu lieu à différentes reprises. 
Une des dernières migrations des Sémites est celle que l ’É 
c r itu r e  sa in te  fait entreprendre de Babylonie12), par Tharahr 
père d’Abraham  et de Haran. Ces patriarches sont réputés 
être le£ aïeux des Israélites et des Edomilcs, ainsi que des Am
monites et des Moabites.

L’émigration sémitique que l ’É cr itu re  sa in te  désigne

12) II existe des opinions contradictoires au sujet de YOur Casdim 
ou de la Xwpa tû>v XaXSaitov. Plusieurs savants s’imaginent retrou
ver cet Our dans le p ersicum  ca s te llu m  U r, mentionné par 
Àm m ien dans la baute Mésopotamie, de sorte qu’ils prétendent rec
tifier les Septante, traduisant le mot our par pays ou contrée (ex ty]ç x.w~ 
paç tcûv XaXda(ü)v). Voy. page 170 — 172 de l’ouvrage de M. K no
bel (Die Volkertafcl) et les traités y cités.

M. Ewald (Gesch. d. Volk. Israel. 2. Âusg. I pag. 378) interprète 
l’Our Casdim par «le pays des Chaldéens situé au-delà du Tigre», tout 
en hésitant à admettre l’existence de noms iraniens tel que vara, en 
Babylonie, à l’époque d’Abraham. Cependant les rois de Babylonie et 
d’Assyrie contemporains d’Abraham portent des noms purement irahiens 
(Voir mon A ppendice).

Ce sont particulièrement des auteurs anglais (Vôy., entr'autres, le 
Mémoire de M. R aw lin son  inséré au «Journal of the Roy. As. So
ciety.» Vol. XII pag. 481) et français qui, s’appuyant sur des traditions 
d’une date assez postérieure, identifient l’Our Casdim avec la ville 
OupiiQ ouKafjiapLva (Voy. les F ragm . bist, graec. publ. par Ch. M ül
le r  III pag. 212) située dans la Basse-Cbaldée.

Les renseignements donnés sur tout ce sujet par M. F r. B enary  
(Voy. Jahrbücher für wissensch. Kritik. Berlin 1841. I. pag. 144 — 
148) méritent l’attention particulière des investigateurs à venir. Au 
dire de M. R ao u l-R o ch e tte  (Sur l’Hercule Assyrien etc. pag. 36), 
le nom de la ville de Kamarina se rapporte à un culte lunaire.

Ayant pris connaissance des recherches mentionnées ainsi que des 
opinions émises sur les sources du Chap. XI de la Genèse (Voy. le 
Commentaire de M. Tuch. Halle 1838 pag. 266. 277), j ’hésite à 
adopter l’opinion de M. Ewald. Toutefois, je suis bien loin de faire 
grand cas des traditions rabbiniques et arabes en question. Tharah 
émigra-1-il d’une contrée de Sinéaar soumise au pouvoir des Chal
déens iraniens? C’est à quoi on donnera peut-être une réponse plus 
satisfaisante que celle que nous trouvons chez Flav. Jo sephe , lors
qu’on sera parvenu à mieux comprendre les premiers contacts des Ira
niens avec les Sémites.
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par celle de Tharah et de s e s  descendants fut-elle spontanée? 
Il nous est impossible, faute de sources anciennes et positives, 
de rien dire de certain à ce sujet. Cependant nous trouvons 
quelques notices propres à éclaircir en quelque sorte le motif 
des migrations de ces Sémites, encore nomades. Je m’en ré
fère, outre les fragments du Chaldéen B é r o se , de F lav. 
J o sèp h e  etc., à deux témoignages historiques d’une haute 
valeur: je veux parler d’un fragment de M anéthon, prêtre 
égyptien, et d’un autre, conservé dans le premier livre de 
M oïse. M anéthon rapporte que les peuplades dirigées par 
Salatis, premier roi des Hyksôs, construisirent des places 
fortes dans la Basse-Egypte bientôt après leur occupation, 
pour se mettre à l ’abri des invasions menaçantes des A ssyriens  
déjà puissants ( . . . irpoopopisvoç’Affffupuôv.TOTs pielÇov îo^uov- 
tov, е<7ср.еѵ7)ѵ smSrujuav ttjç aùxïjç $<x.Gi\dôLÇ IçoScu). On 
ne risque plus de se tromper grossièrement, si l’on fait com
mencer la domination des Hyksôs environ 2000 ans avant 
notre ère ou à une époque peu antérieure à celte date 13), ce 
qui s ’accorderait avec un autre récit d’une haute importance.

13) La science de la chronologie égyptienne ne datant que de nos 
jours, il ne faut pas s'attendre à voir déjà écartées les difficultés nom
breuses qui arrêtent encore les investigateurs des sources monumen- 
taies, couvertes d’hiéroglyphes. Ayant consulté les traités publiés ré
cemment en Allemagne et en France sur la période des Hyksôs, je 
me vois obligé, au milieu des opinions encore assez divergentes, à ne 
mettre que des nombres ronds relativement au patriarche Abraham et 
aux Hyksôs. Comp. le traité critique inséré par M. A lfred  M aury 
dans le Journ. R evue Ar çhéolog. Paris 1850. T. VIII. p. 169—183.

Au rapport de M anéthon , auteur s’accordant souvent avec des 
sources monumentales, la domination de ces Pasteurs-Rois a duré 
511 années. Il est hors de doute qu’ils occupaient déjà la Basse-Égypte 
vers l’an 2000 avant notre ère, mais on est encore loin de prouver, si 
leur domination a commencé un (comme M. L epsius le présume), 
ou deux à trois siècles avant cette date. C’est cependant un fait con
staté, que l’expulsion des Hyksôs fut antérieure à la sortie d’Égypte 
des Hébreux, qui, en raison de circonstances particulières, y séjour
nèrent pendant long-temps encore. Les observations faites par M. 
Ew ald (Voy. Gotting, gel. Anzeig. 1850 pag. 817 — 831 et compar. la



Dans, le Chap. XIV de la Genèse il est question de Kedor-  
Laomor, roi d’Élam (== ’ ЕлирлхС; —  Aïryama), auquel pen
dant douze ans furent soumis plusieurs chefs de Sémites ha
bitant les régions du lac Asphaltite et d’autres contrées voi
sines. Ces Sémites occidentaux s’étant révoltés contre le dy- 
naste iranien et la terre de Chanaan étant devenue le théâtre 
d’une guerre funeste pour les insurgés, le patriarche Abra
ham réussit à-peine à délivrer son neveu Loth des mains des 
vainqueurs. D’après notre source, le roi d’Élam fut se

condé dans sa guerre par Ariokh (Т^ѴНК), roi d’Assyrie, et 

par Amraphel roi de Babylonie. Les noms desdits
•••T  : -

rois d’Assyrie et de Babylonie étant tout-à-fait étrangers au 
génie des langues sémitiques et prouvant évidemment une 
origine iranienne14), il faut admettre que l’Assyrie et la Ba
bylonie étaient déjà soumises au pouvoir des dynasties ira
niennes, à l ’époque des premiers Hyksés et à celle du pa
triarche Abraham. Nous sommes donc sûrs de la date 2000, au- 

delà de laquelle i l  faut faire remonter le premier contact des Ira
niens avec les Sémites orientaux et occidentaux. C’est au moyen 
d’autres témoignages, directs ou indirects, qu’on peut rendre 
encore plus évidente la première fondation d’une forte domi
nation de guerriers iraniens sur les bords du Tigre et de 
l’Euphrate. Il importe principalement de tirer ici une conclu
sion de l’histoire des migrations des Sémites mésopotamiens.

Qu’on se rappelle d’abord certaines causes qui ont, en- 
tr’autres, donné lieu à l’établissement de différentes colonies 
phéniciennes ou chananéennes sur les bords de l’Afrique sep
tentrionale et dans des îles de la Méditerranée. Je veux parler 
de l ’expulsion desHyksôs d’Égypte, environ l’an 1700, et de la 
conquête du Chanaan par Josuéret les Juges d’Israël ; car ceux- 
ci expulsèrent certaines tribus chananéennes, qui aimèrent
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nouvelle édition du premier tome de son ouvrage historique, pag. 497 
et suiv.) sur le système chronologique de M. L epsius contribueront, 
sans doute, à résoudre d’une manière plus satisfaisante cette question.

14) L’analyse de ces noms étant trop longue, pour être insérée dans 
cette Note, je me réserve de la communiquer, en guise d’Appendice.
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mieux s’expatrier que de devenir les serfs des conquérante 
hébreux. En traversant un long période de l’histoire, nous 
trouverons que la migration des peuples germains et leurs 
invasions dans l’empire romaint offrent aussi une certaine ana
logie avec celles des Sémites les plus anciens*, telle ou telle 
tribu guerrière, poussée par ses voisins ou quelquefois en 
traînée par d’autres troupes vagabondes, se vit obligée de 
chercher dans l’empire romain un asyle. C’est probablement 
ainsi qu’il faut s’expliquer l’histoire des migrations des peu
ples sémitiques avant l’époque d’Abraham. En outre, si Ton 
considère la crainte que les bandes belliqueuses des Iraniens 
inspirèrent au premier chef des Hyksôs, et si l’on prend en 
considération l’invasion mentionnée en Chanaan de trois rois 
iraniens, il n’est plus hasardé de placer l’occupation de la 
Basse-Égypte par les Rois-Pasteurs en rapport intime avec 
la fondation des empires iraniens dans les contrées arrosées 
par le Tigre. Le despotisme militaire d’Asiatiques, tels que les 
Iraniens, était naturellement peu propre à exciter de vives 
sympathies parmi les bergers et cultivateurs sémitiques, qui 
n’avaient pas encore la moindre idée d’un état organisé.

Heureusement l’Écriture sainte a fait, à plusieurs reprises, 
allusion aux premières émigrations des peuples sémitiques. 
Je signalerai ici pour la science un passage du Pentateuque*. 
le patriarche Abraham rencontra les Chananéens ou les Phé
niciens déjà domiciliés dans le Chanaan. On doit donc sup
poser qu’ils avaient quitté la Mésopotamie ou leur patrie 
orientale à une époque antérieure. On peut même avancer 
qu’ils en étaient sortis, après y avoir subi une influence mo
rale de la part des Iraniens. C’est ainsi que la tradition des 
auteurs anciens, relative à la patrie originaire des Phéniciens 
dans les environs du golfe Per^ique, paraît mériter plus de foi 
que M. M overs n’est disposé à l’admettre.

En effet, l’influence des Ariens sur les Sémites antérieurs 
aux Hyksôs s’établit encore par plusieurs «termini historici», 
par différents mythes et parles idées traditionelles de ces peu
ples, que nous retrouvons, par leur entremise, chez les Grecs. 
On est trop disposé, comme il est dit plus haut, à se mon
trer injuste envers les Iraniens, en attribuant cette conformité
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d’idées à l’origine commune des deux races. S’il en était 
ainsi, cette origine commune devrait s’être perdue dans la 
nuit des temps, à laquelle il serait hasardé d’attribuer un sy^ 
sterne de mythes s i ingénieux , puisque les individus le mieux 
doués n’avaient alors à leur disposition que quelques cen
taines de radicaux nus, pour se faire entendre les uns des 
autres! Il est donc impossible de faire remonter les syn
thèses créatrices dont je viens de parler à une époque si 
éloignée. De puissants motifs rendent aussi inexplicable, que 
des mythes et des traditions aussi nombreuses que variées 
aient pu se propager des bords de l'Euphrate et du Tigre 
entre les années 2000 et 1000 avant notre ère. 11 reste donc à 
adopter pour conclusion, que les Phéniciens et plusieurs au
tres peuples sémitiques s'étaient familiarisés avee la plus 
grande partie «de ces idées’ iraniennes dans un temps, où 
ils étaient encore exposés à l ’influence directe et irrésistible 
de leurs maîtres iraniens. D’ailleurs il est bien naturel que 
des peuples tels que les nomades sémitiques de la Mésopota
mie, avant l’an 2000 de notre ère, se soient crus en droit 
de regarder tout ce qu’ils avaient emprunté aux Iraniens 
comme leur propriété intellectuelle.

Ce n’est qu’à l'aide de recherches com paratives sur les mytho- 
logies des Ariens et des Sémites païens que cette fusion 
d’idées peut être approfondie. Il faudra, avant tout, fixer 
son attention sur les noms des Dieux et des Déesses sémitiques, 
correspondant plus ou moins à ceux des Iraniens. Si l’on 
trouve, soit dans la mythologie des Sémites, soit dans celle 
des Grecs, des noms mythiques dont les formes soient plus 
analogues aux formes iraniennes qu’aux formes sanscrites, il 
faut, sans contredit, en conclure que ces noms, ainsi que le 
mythe qu’ils impliquent, sont empruntés aux Iraniens. Mais 
cette vaste tache exigerait, en raison de difficultés particu
lières, beaucoup d’efforts de la part des savants. Je signalerai 
deux de ces difficultés. La mythologie des peuples de l ’Asie 
occidentale, ainsi que celle des Grecs, est encore dépourvue 
d’une base hislorico-ethnographique, sans laquelle ces deux 
parties de la science mythologique resteront un syncrétisme 
ou un amalgame peu propres à être décomposés dans leurs



— 528 —

éléments fondamentaux et secondaires. En outre, les sources 
des mythes primitifs manquent aux savants. Les fragments 
même de l’Avesta ne nous retracent point la forme ori
ginaire du culte et de la doctrine des-Iraniens de l’est: ce livre 
ne fait connaître que le système religieux de la nation, tel 
qu’il a été réform é ou défiguré par le Bactrien Zoroastre, pré
tendu auteur des anciens volumes de l’Avesta, dont le nombre 
n’était pas peu considérable.

On ne croit plus que le réformateur Zarathustra 15) appar-

15) .L’opinion autrefois généralement répandue au sujet de l’é
poque de Zoroastre (Zarathustra) ne peut plus être soutenue; car les 
recherches de MM. Eug. B u rn o u f, L assen , F r. Spiegel et Rod. 
R o th , ont servi à éclaircir suffisamment la question relative à la patrie 
de la réformation religieuse dont l’Avesta est l’expression littéraire. Le 
Zoroastre à qui on attribue la rédaction de ce livre sacré est contem
porain de Vistaçpa, roi d.’Aryana (en Bactrie) doit, pour.de graves 
raisons, avoir vécu à une époque assez éloignée de celle du royaume 
des Perses. L’essai tenté par M. Ed. R o th , pouf attribuer à Zara
thustra une origine récente, a complètement échoué. Voy. la docte 
critique de l'ouvrage de ce savant, publiée par M. S p ieg e l dans le 
Journal G e le h r te  Ânz. d. M ü n ch n er A kad., pour l’année 1847.

18. 19. et l’ouvrage de M. L assen (Ind. Alt. I. 751 — 754).
Supposé même que l’existence historique du Zarathustra bactrien ne 

soit plus soumise au doute, il reste néanmoins à prendre en considé
ration que le nom de Zoroastre figure dans l’histoire de l’Asie occi
dentale, comme celui d’un personnage mythique: l’Hercule pamphyle 
portait, si l’on en croit un auteur d’une date récente, le nom de Zo- 
roaslre, qui, en outre, était .connu des Babyloniens. Le nom de ce pré
tendu Zoroastre babylonien est transcrit par Zaparoç, Zapatr.ç et Z a- 
pa$r(ç. Voy. les renseignements donnés par M. M overs (Phönizier I 
pag. 340 — 341,479), les combinaisons offertes par M. R a o u l- R o 
c h e tte  (Sur l’Hercule assyrien et phénicien, considéré dans res rap
ports avec l’Hercule grec, principalement à l’aide des monuments figu
rés p. 33, 40 — 45, 264) et la dissertation de M. Gosche (De Ariana 
linguae genlisque Armeniacae indole. Berol. 1847 pag. 38, 49). En ce 
qui concerne le Zoroastre identifié avec Nimrod voy. pag. 441 et 442 
de l’édition des Homélies de St.-Clément, publiée par M. S chw eg le r 
(Stutfg. 1847). En citant ces ouvrages, il m’importe d’observer <jue la 
première partie du nom Zarathustra dérive d’une racine dont on trouve 
de nombreuses formes analogues dans les langues sémitiques et
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tienne à une époque voisine de la fondation du royaume de 
Perse. Cependant on n’est pas encore autorisé à supposer 
que les peuples iraniens, qui occupèrent les prem iers les bords 
du Tigre et du bas Euphrate, fussent déjà imbus de l’esprit 
réformateur ou innovateur des Iraniens bactriens. Cette manie 
d’innover et cette tendance destructive du réformateur bac- 
trien, en matière de religion, ne sont dévoilées que par 
suite de recherches plus récentes sur les Vêdas. C’est 
dans ces livres sacrés du peuple sanscrit qu’on trouve les 
moyens de rétablir le système religieux des anciens Ira
niens, antérieurs au réformateur Zarathustra. M. Ro d o l p h e  
Rot h ,  un des savants les plus versés dans la littérature des 
Vêdas, a même récemment supposé que ces monuments litté
raires produiront, dans le domaine de la mythologie com- 
paréé, presque le même effet que celui qu’on observe dans 
la philologie comparée depuis le progrès des études dans la 
langue sanscrite. Cette supposition vient d’être déjà confir
mée, d’une manière aussi évidente qu’instructive, à l’égard des 
mythologie« assyrienne et hellénique.

N’ayant pour but que de porter l’attention particulière des 
investigateurs sur cette grave question, je dois me borner à 
citer certains personnages mythiques, dont l’histoire imagi
naire fait partie de la mythologie des Syriens, des Phéniciens, 
des anciens Hellènes insulaires etc. Non-seulement l’origine 
sémitique des noms, tels que ceux de Baal, de Céphée, de 
Persée, d’Astara ( =  Astarté), d’Adar(mélekh), de Nébo etc. 
ne peut être démontrée, mais encore les traditions my
thiques qui se rattachent à ces dénominations ne sont pas 
particulières aux peuples sémitiques seuls. Il y a des motifs 
réels de supposer que les noms et l’histoire de ces person
nages mythiques prouvent une origine iranienne, ainsi que le 
mythe d’Hercule ou d’Archalé et un certain nombre d’idées

ariennes tout à la fois. C’est à l’aide de recherches mythologiques 
qu’il faut démontrer si quelques-unes de ces formes sémitiques, tels 
que les termes mythologiques çtâra, âtar etc., ont été imposées aux 
Sémites païens par les Iraniens. Voy. pag. 187 — 203 de l’ouvrage 
de M. B enfey  et S te rn  (Ueber die Monatsnamen einiger alter Völ
ker etc. Berlin 1836).

Mélanges asiatiques. 1. 67
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traditionelles grecques, telle que celle des quatre âges du 
monde, qu’on croit communes à tous les peuples ariens 16).

Ces personnages mythiques et les idées variées qui s’y rat
tachent nous révèlent une époque fort importante de l’his
toire intellectuelle des Sémites païens. 11 est aussi peu pro
bable qu’on ne trouve pas de traces d’une influence poli
tique exercée par les Iraniens sur les Sémites avant l’époque 
des Hyksôs. Cette matière étant très épineuse à traiter, je 
me contente de dire que cette influence se fait déjà sentir 
dans les mots B a a l  et Céphée. En outre, il est encore douteux 
que les mots A d o n  et S a r  doivent leur origine aux Sémites 
memes. Je serais presque porté à croire que le mot M élekh  

ou M olokh  des Sémites a été même emprunté aux Iraniens, 
tandis qu’il me paraîtrait assez probable que la forme et l’idée 
originaires du mot BaciiXeüç appartenaient aux Sémites. D’a
près ce qui est dit ci-dessus, à l’égard du rôle que la race 
sémitique a dû jouer dans l’histoire des guerres et des rap
ports politiques de l’antiquité, on ne trouvera pas ces com
binaisons extraordinaires.

Après avoir signalé, d’une manière générale, l’influence des 
Iraniens sur les Sémites à l’époque antérieure à celle des 
Hyksôs. il me reste à toucher à l’histoire des plus anciennes 
dynasties iraniennes établies dans le Sinéaar ou la Babylonie. 
Malheureusement nous sommes encore privés de guide qui 
puisse nous conduire dans le dédale de l’histoire politique 
de Babylonie et d’Assyrie. Il m’importe de diriger l’attention 
particulière du lecteur instruit sur un fait qu’on rencontre 
souvent dans l’histoire de l’antiquité et du moyen-âge, c’est- 
à-dire la  fu s io n  des dyn astes  con qu éran ts et de leu rs  je u n e s  et 

v ig o u re u x  g u e rr ie rs  avec des nations populeuses qui, ou n’é
taient pas encore parvenues à une forte organisation politique,

16) L’opinion que j ’ai émise sur la propagation des mythes et des 
traditions iraniennes dans l’Asie occidentale, avant l’époque dee Hyksès 
sémitiques, ne peut être développée dans c»-t Essai. D’ailleurs je com
muniquerai plusieurs matériaux relatifs à l’histoire imaginaire de Baal, 
de Céphée etc. à M. C h w o l s o h n ,  d’autant plus que ce savant ne peut 
passer sous silence ma thèse principale dans les Additions qu’il se 
propose d’ajouter au second tome de son ouvrage.
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ou, douées d une certaine organisation sociale, s’étaient adon
nées à une vie molle et sensuelle.

Si certains savants contemporains avaient soigneusement 
étudié, puis rétabli l’histoipe spéciale de telle ou telle fu
sion nationale, ils n’auraient pas contesté de nouveau l’origine 
non-sémitique des Chaldéens de Babylonie. Je les engage donc 
bien à prendre connaissance des invasions des peuples con
quérants dans un pays habité par un peuple soit faible, 
soit peu civilisé ou dégénéré. Je citerai comme exemples: 
l’invasion dee associations pastorales (.H ir te n v ö lk er) des Ariens 
sanscrits dans les Indes, qui étaient alors peuplées par des 
races mal organisées ; L’entrée des associations pastorales 
des Grecs dans le pays des Pélasges, dans la Yavanie et 
dans d’autres contrées occupées par les Phéniciens etc.; l’oc
cupation de la Gaule par les Francs guerriers; celle de la 
Grande-Bretagne par les Anglo-Saxons ; l’invasion des Bulgares, 
peuple nomade de la race turque ou P fe rd e n o m a d e n , dans la 
Mésie slave; l’établissement des associations guerrières des 
fP<3ç normands dans les pays des Slaves patriarcaux et agri
coles du nord-est de l’Europe, celle des Slaves et des Alba
niens dans la Grèce et celle des Normands romans dans l’An
gleterre. En effet, l’histoire de la fusion de ces peuples pré
sente des points d’analogie et de comparaison plus ou moins 
frappants avec l’histoire des Chaldéens en Babylonie. Toute
fois , ces points d’analogië ne peuvent être tirés au clair que 
par un historien exact; car les savants à préjugés, ou qui 
n’auraient pas une juste idée des progrès que les sciences 
ethnojogique et linguistique ont faits de nos jours, ceux-là, 
dis-je, ne réussiraient jamais à découvrir ces points de res
semblance, sans être induits dans de graves erreurs, qui leur 
feraient tirer de telle ou telle source des conclusions fausses.

Je devais m’exprimer ainsi, parce que je sentais le besoin 
d’exposer aux yeux de certains savants de grand mérite les 
conclusions suivantes:

1° C’est en guerriers conquérants que les Chaldéens 
iraniens ou habitants des monts «Cardou» sont descen
dus dans les plaines de la Babylonie, et même à plu
sieurs reprises.
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2° Ces m o n ta g n a rd s vigoureux étaient, à l’époque de 
leurs plus anciennes invasions en Mésopotamie, dé
pourvus d’une certaine civilisation proprement dite, 
tout en professant cependant un culte quelque peu 
élevé et en jouissant d’une organisation sociale, propres 
l’un et l’autre à faire naître un esprit national entre
prenant et à développer des penchants intellectuels.

3° Une des plus anciennes dynasties régnant à Ba- 
bylone portait le nom de KiqÇTjveCj que les anciens au
teurs dérivent de K y]Ç s i >£, fils mythique de Baal et 
grand-père de K7)<ркр (=Шр<гг]ѵ= A ssy r iu s) . 11 existe 
une relation entre ces KTqÇTjveç du sud et les C e- 
p h e n i, habitants du Courdistan actuel. Ces combinai
sons peuvent être soutenues par le rapprochement du 
nom des Céphènes de celui des K a v ie n s , épithète com
mune aux anciens rois de l’Ariana (bactrienne), désignés 
par les auteurs néo-persans sous le nom de K a ïa n ien s .

4° Si l’établissement d’une dynastie chaldéo-iranienne 
ne remonte pas aux premières invasions des peuples 
iraniens en Babylonie, au moins doit-on la fixer à une 
époque fort antérieure à celle du prophète Isaïe.

5° C’est encore un point à approfondir, si le dévelop
pement de la civilisation de la Babylonie est dû plus 
aux Chaldéens iraniens qu’aux Babyloniens sémitiques.

6° La race dominante des Chaldéens ayant adopté, 
en Babylonie, la langue de la population araméo-sémi
tique, se mêla successivement à leurs sujets tributaires, 
après lui avoir imposé quelques lois, quelques institu
tions politiques, certaines croyances et enfin un certain 
nombre de mots iraniens.

7° C’est par suite de cette fusion que le nom C haldèen , 
pris dans le sens ethnographique, est devenu p resq u e  

homonyme de celui de Babyloniens, tandis qu’il doit y 
avoir une raison particulière, pour que ce soit justement 
le nom de C haldéens et non celui de B a b y lo n ie n s  qui a 
désigné pendant long-temps des prêtres, des sages, des 
docteurs païens, des mathématiciens et des astrologues.
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Tout ce que nous savons 17) de l’histoire des montagnards 
désignés sous les noms identiques de Gordjéens, de Gordjik, 
de Cardahs, de Cardouïens, de Cardoukhs, de Chaldéens, de 
Chaghdéens,de Cardes et de Gourdes, nous porte à croire qu’ils 
n’étaient, à l’époque de leur première invasion en Babylonie, 
que des guerriers valeureux. Néanmoins ils étaient, comme 
issus de la race arienne, susceptibles d’élan de l’esprit et, en 
général, d’un état moral qui distinguent les races réellement 
actives ou historiques des peuplades et des hordes destinées 
à une activité moins importante. J’ai dit qu’on ne peut s’ex
pliquer suffisamment le développement rapide de la civilisa
tion dans la basse Mésopotamie, sans reconnaître la supério
rité de l’élément iranien dans l’histoire politique et morale 
du peuple qu’on désigne ordinairement sous le nom de Baby
loniens. Cependant on se trouverait fort embarrassé, s’il s’a
gissait de caractériser la supériorité de l’élément iranien, ainsi 
que d’en préciser la durée. Quoi qu’il en soit, il est permis 
de faire quelques remarques, qui donneront peut-être l’éveil 
aux savants versés dans les recherches de ce genre, afin de 
soumettre à un examen étendu cette question compliquée.

L’origine iranienne des Chaldéens de Babylonie et notam
ment celle de la caste des Chaldéens ( =  des sages ou des 
mages) une fois établie, nous aurons la conséquence que la 
race dominante des Chaldéens en Babylonie éprouva une im
pulsion civilisatrice des Chamites. Cette conclusion pourrait- 
elle être soutenable, sans qu’on fit remonter le commencement 
des invasions faites par les Chaldéens, par les Mèdes et les

17) Pour ne pas donner lieu à des mal-entendus dans l’emploi de 
termes tels que Chaldéen, Syrien, Nabatéen etc., je me suis appliqué à 
étudier certaines sources historiques et à consulter, entr’autres, les 
recherches les plus récentes faites en Allemagne, en Angleterre et en 
France, sur l’origine et les migrations des Chaldéens, ainsi que sur les 
différentes classes des Chaldéens pontiques, des Chaldéens*de la Grande- 
Arménie etc. En tout eas, je devais, au milieu des opinions si diver
gentes sur ce sujet, faire connaître à certains lecteurs ma manière de 
voir, avant de toucher l’histoire des Sabiens babyloniens (chaldéens) 
et syriens du moyen-âge.
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Assyriens en Baby Ionie, à une époque très éloignée? Ou 
faudrait-il plutôt admettre que les peuples sémitiques, en se 
fixant en Mésopotamie* rencontrèrent déjà un peuple chami- 
tique tant soit peu civilisé? Au moins, les personnages tant 
historiques que mythiques qui portent le nom chamitique 
N im ro d  (Voy. Note 4), paraissent être inséparables des ori
gines politiques de la Babylonie et de l’Assyrie.

On peut encore à ces remarques en ajouter d’autres, concer
nant les différentes phases que l’élément iranien a éprouvées 
en Babylonie. Comme les invasions des peuples iraniens dans 
la Babylonie se sont succédé les unes aux autres, on n’est 
nullement autorisé à croire que la fusion des éléments iranien 
et araméen se soit accomplie, dans la Babylonie, en peu de 
temps: la Chaldée proprement dite, qui s’étend jusqu’au golfe 
Persique, portait encore ce nom chez les auteurs grecs d’une 
époque assez postérieure, tandis que le dialecte araméen des 
Babyloniens sémitiques n’est nommé le chaldêen  que.dès l’é
poque des Septante (XaXSalorQ.

Il est également presqu’impossible de signaler l’époque 
où la réformation de Zarathustra a gagné sur les bords du 
Tigre et de l’Euphrate ses premiers adhérents. Il est vrai que 
les livres sacrés des Mendaïtes babyloniens, ainsi que les trai
tés des Manichéens, ne sont pas encore tous publiés. Cepen
dant ils ne nous révéleraient, à ce qu’il paraît, que la forme 
du parsisme telle qu’elle était sous le règne des Arsacides 
postérieurs. Un texte fort important, qui lèvera peut-être 
un jour le voile mythologique des anciens Babyloniens, est 
encore inédit. Ce que les Juifs postérieurs à la chute de Ni
nive, ainsi que les Talmudistes, ont emprunté aux croyances 
des Iraniens, ne peut être bien compris sans le secours des 
sources authentiques qui proviennent des peuples iraniens 
mêmes, comme l’Avestâ et le Boundehesch. Nonobstant ces 
difficultés on peut hasarder l’hypothèse, que la doctrine de 
l’Avesta aurait été très tard répandue dans la Mésopotamie. 
Ce qui est bien remarquable, c’est que cette doctrine réformée 
n’admet pas directement l’adoration des images figurées. Il en 
est de même des anciens Perses, qui ne commencèrent qu’à 
l’époque des Achéménides à introduire chez eux des simula^-
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cres divins à forme humaine. Les races chamitique et sémi
tique se composaient, au contraire, à Г exception des descen
dants d’Abraham, de peuples qui ne pouvaient se passer long
temps d’idoles. Le penchant à l'idolâtrie caractérise de la ma
nière la plus frappante ces deux races, au contraire des peu
ples ariens, dont plusieurs tribus, teb que les Assyriens, les 
Chaldéens et, sous quelque rapport, les Hellènes mêmes, se 
sont laissé pourtant infecter par les Sémites d’une ido
lâtrie grossière. Toutefois, il reste encore à ajouter que les 
Assyriens se sont appliqués à donner à leurs simulacres di
vins une forme plus élevée et plus esthétique que leurs maî
tres chamitiques et sémitiques, et cela dans un temps bien 
antérieur à l’époque classique des arts en Grèce.

Les idoles qui doivent servir à exprimer une idée plus 
élevée font présumer, dans leur confection, que les prêtres 
devaient établir eux-mêmes ces règles, ou qu’ils devaient pos
séder des connaissances techniques de certains arts. Cette 
induction n’est pas confirmée en ce qui regarde les ancien s  

prêtres de la race arienne. Les races chamitique et sémitique 
furent plus promptes que les Iraniens à inventer l’écriture, la 
sculpture, à établir les éléments fondamentaux de la géomé
trie ainsi que de l’astronomie, et enfin à les appliquer im
médiatement à l’industrie, à l’architecture et à la vie pra
tique en général. Il fallut probablement aux Iraniens méso- 
potamiens assez de temps, avant qu’ils marchassent sur les 
traces de leurs maîtres. Ces faits et ces remarques nous ren
dent donc bien étrange l’obstination avec laquelle on insiste 
sur l’opinion illusoire que les mages des Mèdes et des 
Perses possédaient certaines connaissances exactes. 11 se
rait, au contraire, plus fondé de dire que les Mèdes et les 
Perses se font fait instruire, sous plusieurs rapports, par les 
mages d’Assyrie et de Babylonie. Il faut aussi bien se garder 
de l’opinion mal fondée que les Chaldéens sont entrés en Ba
bylonie, suivis d’une caste de prêtres munis «d’une haute in
struction«. A l’époque où les Chaldéens établirent leur do
mination en Babylonie, leur roi exerçait probablement encore 
les fonctions de pontife. La caste proprement dite des Chal
déens ou des mages de Babylone était intimement attachée à
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la personne du roi et paraît avoir exercé une certaine in
fluence sur la marche des affaires d’état. La tour de Baal 
elle-même n’aurait-elle pas été construite sous les auspices 
d'un roi-pontife iranien? C’est là que la caste des Chaldéens 
fit, pendant tant de siècles, ses observations astronomiques, 
dont l’origine antique et les calculs étonnants n’ont été mis 
hors de doute que dans les temps modernes.

Les differentes phases de la civilisation babylonienne res
tant encore bien obscures, il faut au moins désirer qu’on 
examine plus exactement les trois éléments nationaux dont 
les vestiges s’offrent, dans l’histoire de Babylonie, aux yeux 
des historiens. C’est par le moyen des études com para tives sur 
l’histoire de l’Égypte, sur celle des Sémites et des Ariens, 
qu’on doit essayer de rendre cette grave question plus lu 
cide. En tout cas, c’est un fait constaté, que les ancien s S y 
r ie n s  ne sont ja m a is  p a rv e n u s  à u n  au ssi hau t degré de c iv ilisa tio n  

que c e lu i que nou s ren con tron s dans le p a y s  de leu rs vo isin s  

congénères, dans l'ancienne B a b y lo n ie . Cette thèse une fois de
venue incontestable, il est à espérer que les savants à venir 
ne négligeront plus ce point de vue dans leurs études sur les 
deux branches du peuple araméo-sémitiques 1 e).

Pour mieux faire comprendre l’individualité de l’ensemble 
qui caractérise la civilisation particulière des anciens Ba- * 1

18) L’essai très remarquable de M. L a s s e n  (Ind. Âlterth. Bonnl847.
1. 4 1 4 — 417), qui a pour but de caractériser les destinées des peuples 
sémitiques en regard des destinées de la race arienne, a donné matière 
à M. Leo de faire quelques observations sur le même sujet. On peut 
s’accorder avec ce savant, quant au fond, sur la partie faible qu’on ren
contre dans ledit exposé comparatif, tout en n’approuvant pas la forme 
antiscienlifique sous laquelle l’bislorien mystique a présenté ses re
marques sur l’article de l’orientaliste célèbre. Voir «Lehrbuch d. Uni- 
versg. von Leo. 3. Aufl. Halle 1849 I.» pag. 2 6 —-32, où l’on trouve 
reproduit l’exposé de M. L a s s e n  en entier. — Cf. un passage dans 
le livre de M. Loe be l l  (Weltgesch. I. pag. 7 0 — 71) et l’ouvrage 
de M. Ewa l d  sur l’histoire des anciens Juifs. D’ailleurs ce dernier 
savant se montre peu enclin à admettre entre les Ariens et les Sémites 
la distinction exigible pour la plus sûre intelligence de l’histoire des 
païens sémitiques. — Cf. l’ouvrag. de M. L eo pag. 164 — 180.
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byIoniens, il reste encore à consulter, plus que par le passé, 
certaines sources qui peuvent servir à éclaircir l’histoire des 
peuples araméens, et principalement celle des Babyloniens. 
On s’imagine ordinairement que toutes les sources relatives 
à l’histoire des anciens peuples de la Mésopotamie sont sté
riles, ne regardant que leur histoire politique. On rejettera 
probablement cette opinion dans la dernière moitié de notre 
siècle; car il faut convenir qu’on a trop négligé jusqu’à-pré- 
sent l’étude de différentes sources orientales qui pourraient 
présenter un nombre assez considérable de renseignements 
relatifs aux peuples araméens et iraniens de l’antiquité et 
du moyen-âge. Je ferai mention ici de deux ouvrages manu
scrits, qui sont du nombre des sources les plus précieuses pour 
l’histoire de l’antiquité ainsi que pour celle du moyen-âge.

Je vais d’abord parler de l’ouvrage attribué à un certain 
K o u tb âm i et connu sous le nom de Ää^LJ) ( =  e l -
F a lâ’h a h -e l-N a b a th ija h  =  l 'A g r ic u ltu re  n ab a téen n e  
ou babylonienne =  JT̂ CTDjÜ ІЧТ2У). Si l’on en croit un 
orientaliste contemporain, ce livre, écrit primitivement en 
langue cbaldaïque (babylonienne), a du être composé à l’é
poque où la monarchie babylonienne était florissante. Quoi 
qu’il en so it, il est constaté que cet ouvrage, après avoir 
été traduit du cbaldaïque en arabe, vers l’an 903 de notre 
ère, par le naturaliste A bou-B ekr-A hm ed le C b a ld éen  
(Casdani), surnommé I b n -  W a h sc h iia h , fut cité et extrait par 
plusieurs auteurs arabes et rabbiniques. Cette traduction 
arabe elle-même est heureusement parvenue jusqu’à nous: 
elle se compose de cinq tomes, d’une grande étendue, dans 
lesquels, outre l’économie rurale basée ou sur le calcul astro
nomique ou sur l’imagination astrologique, sont traitées des 
matières diverses, telles que la littérature et la mythologie 
des Babyloniens. Ayant obtenu, grâce aux renseignements com
muniqués par MM. Q u a tre m è re  et C h w o lso h n , quel
que idée du contenu de cette source, j ’ai acquis la certitude 
qu’elle servira à éclaircir plusieurs questions capitales quant 
à l’histoire morale de l’Asie occidentale, et qu’on pourra en 
tirer grand parti notamment pour l’examen étendu des rap-

Mélanges asiatiques. I. 68
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ports mutuels qui ont eu lieu entre les Iraniens et la race 
sémitique. On doit même, en quelque sorte, attribuer le peu 
de cas que les savants modernes, à parler généralement, ont 
fait de la civilisation des anciens Babyloniens ou Chaldéens, 
à ce qu'ils ont manqué d'étudier la F a lâ’h ah  n ab a téen n e . 
Et cependant les gros volumes de cet ouvrage unique gisent 
déjà depuis plusieurs siècles dans les bibliothèques de l’Eu
rope 19) !

Il en est de même d’un autre trésor littéraire, savoir du 
F ih r is t- e l-o u lo u m  (Index des Sciences) d’en -N ed im , un 
des bibliophiles arabes les plus versés dans la littérature 
arabe et en ce qui touche les nombreuses traductions que les 
Arabes ont faites d'écrits soit en persan, soit en syriaque ou 
en grec. Ce F ih r is t ,  dont en -N edim  finit la rédaction en 
987 de notre ère, renferme un grand nombre de renseigne
ments littéraires et d’extraits empruntés à des ouvrages pour

19) Je renvoie le lecteur, relativement à cet ouvrage manuscrit, à 
l’article aussi étendu qu’instructif de M. Q u a t r e m è r e  sur les Naba- 
téens. Voy. Journal Asiatique 1835 (Tome XV) pag. 227 — 240 et le 
J o u r n a l  des  S a v a n t s ,  Année 1849, pag. 566. 567. 606. 611 — 614 
et Année 1850, pag. 357.

Cf. Geschichte der arabischen Aerzte und Naturforscher. Nach den 
Quellen bearbeitet von F e r d i n a n d  W ü s t en fe l d .  Göttingen 1840. 
pag. 38.

P o s t  - S c r i p t um .  Au moment de mettre sous presse cette feuille, 
je  rencontre, dans le Mémoire de M. Q u a t r e m è r e  ( J o u rn a l  A s i a 
t i q u e  pag. 107), un passage important qui m’avait échappé. Je le re
produis ici:

«L’auteur de l’Agriculture nabatéenne dit expressément que les Na- 
«bats étaient les habitants de Babylone avant le règne des Chaldéens. Le 
«même écrivain comprend ailleurs, parmi les Nabats, les Cananéens et 
«les habitants de la Syrie. Enßn, si on l’en croit, les Nabats avaient 
«cultivé tous les genres de sciences; c’étaient eux qui en avaient été 
«les inventeurs, et qui en avaient transmis la connaissance aux autres 
«peuples. »

Quelque incontestable que soit le mérite des Babyloniens sémitiques 
quant à la culture intellectuelle, il n’est néanmoins pas certain que 
les auteurs orientaux n’aient pas été capables d ’apprécier, à sa juste 
valeur, l’effet moral de la fusion des Iraniens avec les Sémites de la 
Babylonie.
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la plupart inconnus, sur l’écriture et la littérature, sur la reli
gion et la philosophie des peuples antérieurs et postérieurs à 
la naissance du mahométisme. C’est le mérite de M. de H am 
m er d’avoir porté, à plusieurs reprises, l’attention du monde 
savant sur cette source inappréciable, qui est plutôt une 
espèce d’Encyclopédie littéraire qu’un simple manuel biblio
graphique. Il est à . espérer qu’on insistera enfin de tous les 
côtés sur la publication du Fi h ris  t et sur celle de l’A gricu l
tu re  n ab a téen  ne. Ce serait le devoir des sociétés savantes, 
de subvenir aux frais de publication d'ouvrages d’une si 
haute importance 20).

Je m’abstiens de désigner ici d’autres écrits faisant partie 
des littératures orientales du moyen-âge, qui pourraient four
nir des renseignements sur l’histoire ancienne de la Mésopo
tamie. Mais je dirai que, pour la mieux éclaircir, il est 
aussi d’un besoin urgent de faire des recherches linguistiques, 
ethnologiques et historiques, sur les restes de l’ancienne po
pulation de la Mésopotamie qui ont survécu, soit à la chute

20) Le F i h r i s t  étant une source curieuse pour l’histoire des peuples 
de Russie, M. Dorn  et moi nous avions Tait quelques démarches pour 
accélérer la publication de cet ouvrage, qu’un savant distingué a 
nommé «un des trésors les plus précieux parmi les trésors précieux de 
la littérature arabe». Mais nos démarches n’ont pas eu le succès désiré.

J ’ose émettre mon humble opinion sur l’urgente nécessité de publier 
le F i h r i s t et ГА g r i c u l t u r e  n a b a t é e n n e ,  d’abord en guise de manu
scrits , parce qu’en raison de difficultés spéciales il s’écoulera encore 
bien des années, avant qu’on parvienne à publier une édition critique 
de ces deux monuments littéraires. En effet, pour en préparer une 
édition de ce-genre, il ne suffit pas de collationner les manuscrits; il 
faut en même temps, que les matières renfermées- dans les deux ou
vrages soient discutées en différentes monographies, telle que celle de 
M. Chwo l s oh n .  La science gagnerait beaucoup plus par la publication 
d’un seul des meilleurs manuscrits de ces ouvrages que par une 
édition qui aurait vu le jour ne fût-ce que dans dix ans, sans satisfaire 
les orientalistes-historiens. Ce que je viens de dire sera évidemment 
confirmé par les extraits du F ih r  is t  cités dans l’ouvrage de M. 
C h w o l s o h n ,  qui n’en a souvent épuré le texte, collationné d’ailleurs 
sur quatre manuscrits, que par le moyen des études historiques. Il est 
donc superflu de m’étendre davantage sur cette matière.



de l'empire des Parthes, soit à la chûte du Califat. Ce be
soin a été le mieux compris par le fondateur de la géographie 
scientifique, M. C h arle s  R itte r . C'est lui qui a engagé le/s 
savants contemporains à mettre au jour la relation qui, se
lon son avis, doit exister entre les Harraniens du moyen-âge 
et plusieurs peuplades non encore éteintes, tels que les Yé- 
zidis et les Schemsyés païens, les Nestoriens chrétiens (ou 
Pseudochaldéens), les Mendaïtes gnostiques, en Mésopotamie 
et dans les pays situés au-delà du Tigre 21).

Des savants plus ou moins instruits se sont dépêchés de 
reconnaître l’une ou l’autre de ces peuplades pour un reste 
des anciens Syriens, des Babyloniens pu des Assyriens. Quel
que estimables que soient les efforts des voyageurs anglais, 
français et américains, pour chercher à répandre des connais
sances plus exactes sur les dialectes et les traditions, sur la 
mythologie et l’état social de ces débris de nations, il faut 
néanmoins convenir que l’importance de ces peuplades pour 
les études assyriennes et babyloniennes n’est pas encore gé
néralement reconnue. En effet, celte importance ne peut être
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21) Les tribus des Gourdes iraniens peuvent également donner ma
tière à des recherches très intéressantes, qui serviraient à jeter quelque 
lumière sur l’histoire de l’Assyrie, de la Babylonie et de l’Asie-Mi
neure. Les littératures arménienne, arabe, persane et syrienne, ren 
ferment des renseignements épars sur l’histoire des tribus distinctes 
des Courdes, dont plus de dix milliers sont sujets russes. La Biblio
thèque I m p é r i a l e  publique possédant un précieux Manuscrit de l’his
toire des Gourdes composée par C h e r e f - e d d i n  (Voy. pag. 295 du 
Catalog publ. par M. Dorn) ,  il est à espérer que le Directeur actuel 
de cet établissement scientifique réalisera, comme promoteur éclairé 
des sciences, les voeux depuis long-temps exprimés relativement à 
cette source unique. La publication du manuscrit cité satisferait 
un besoin réel: les Gourdes étaient probablement les parents les plus 
proches des anciens Assyriens et des Mèdes, ce qui est, sous quelque 
rapport, confirmé par le nom d'Aschyret que porte encore aujourd’hui 
une classe ou une des tribus courdes.

Pour ne pas donner lieu à des mal-entendus, j ’ajoute que je désigne 
par le nom d'Assyriens exclusivement les Iraniens qui avaient jadis 
établi leur domination dans l’Assyrie, habitée encore jusqu’à-présent 
par des Sémites et des Iraniens tout à la fois.



suffisamment appréciée que par des orientalistes possédant 
une vaste instruction scientifique et s'occupant spécialement 
de fa littérature et de l'histoire des races sémitiques et ira- 
niennes. En outre, des études de ce genre ne peuvent être 
faites avec succès que dans un endroit où l'investigateur a de 
grandes collections de livres et de manuscrits à sa disposition.

La science offre jusqu’ici peu de notions exactes sur l’his
toire spéciale et sur l’état actuel desdites peuplades modernes: 
aucune d'elles n’a été le sujet d’une monographie sa va n te , ni en 
Allemagne, ni en France, ni en Angleterre. J’ajouterai que, 
pour qu’un travail de cette nature devienne réellement utile, 
il ne suffit pas à ceux qui voudraient l’entreprendre de pro
fiter des sources historiques et d’embrasser les matériaux 
offerts par des voyageurs instruits, on doit leur recommander 
de consulter la littérature allemande. Je suis bien loin d’affir
mer qu’on peut tirer un grand parti matériel de l’érudition 
allemande dans tous les cas analogues; mais en ce qui re
garde l’ethnographie historique de l’Asie occidentale, une 
quantité de questions spéciales de haute importance ont été 
traitées avec un succès incontestable par les orientalistes et par 
les théologiens- historiens d’Allemagne. Enfin, les méthodes 
critiques suivies en Allemagne dans le domaine de la philo
logie comparée, des recherches mythologiques et des études 
ethnographiques-historiques, mériteraient d’être mieux con
nues dans les autres pays, qu’elles ne le sont jusqu’à-présent.

Quant aux orientalistes de Russie, il faut convenir qu’ils 
sont obligés de porter leur attention, avant tout, sur les lan
gues, sur les littératures et l’histoire des peuples asiatiques qui 
furent autrefois domiciliés dans la Russie actuelle, sur ceux 
qui sont encore soumis à l’Empire et enfin sur ceux qui 
l’avoisinent. Toutefois, les orientalistes d’un pays qui a une 
position historique si marquée, ne doivent pas rester indiffé
rents aux études assyriennes et babyloniennes ou se contenter 
de ressasser ce que les savants des autres pays parviennent 
à découvrir. Il est à espérer que les lumières jetées sur ces 
sciences contribueront à éclaircir l’histoire des colonies orien
tales et grecques, établies autrefois sur la côte septentrionale 
de la mer Noire, Cette espérance n’est plus vaine depuis que
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l'influence des Assyriens et des Phéniciens sur les pays pon- 
tiques de l’Asie-Mineure à cessé d’être une vaine hypothèse. 
Quelque étrange que nous paraisse encore l’idée que les 
peuples orientaux de l’Asie-Mineure, ainsi que les Phéniciens 
et les Cariens, ont précédé les Grecs à l’égard du commerce 
sur le littoral septentrional de la mer Pontique, il nous faudra 
probablement nous y soumettre. 11 est certain que les Grecs 
de l’Asie-Mineure, issus en partie d'une population mixte de 
colons phéniciens et grecs, n’ont souvent fait que suivre les 
routes de voyages déjà frayées par les Phéniciens. En tout 
cas, les études relatives à l’éclaircissement de différents élé
ments asiatiques qu’on rencontre dans l’histoire et dans la 
mythologie des anciens peuples pontiques,exigent de nouveaux 
efforts, avant qu’il soit possible de déterminer quel est le 
peuple qui a commencé le premier le commerce de la met* 
Noire, et qui a conséquemment introduit les premiers germes 
de la civilisation en Russie.

Je termine cet Essai en insistant sur un fait honorable pour 
la Russie, qui devra, à l’avenir, encourager les efforts de nos 
savants indigènes, c’est que celui auquel on doit la p re m iè re  

monographie savante d’une des peuplades de Mésopotamie qui 
ont survécu à la chûte de Ninive et de Bahylone, est un 
jeune orientaliste, natif de Russie.

(L’Appendice à la fln de la Livraison.)

(Tiré da Bullet. Ш .-р Л Я . Г . / X  № . 15,16 et 17.)



L e t t r e  de M. KHANYKOV à M. DORN. (Lu 
le 6 février 1852.)

Monsieur,

11 y a de cela deux ans, Vous avez bien voulu m’exprimer 
Votre opinion sur la possibilité de trouver quelques détails 
historiques sur l’histoire de l’époque musulmane des pro
vinces transcaucasiennes, dans la biographie de Cheikb Sefi- 
eddin, ouvrage connu sous le titre de C j у ю  qui se
trouve à la bibliothèque Impériale, et dont je possède moi 
même un exemplaire assez correct, mais malheureusement in
complet. J’ai toujours considéré, depuis, cet espoir comme 
très fondé, mais j ’avoue que j ’étais loin de m’attendre à trou
ver dans ce livre une si grande variété de renseignements 
historiques et géographiques; j ’ai eu l’occasion de le con
stater maintenant. J’y ai trouvé une quantité de faits dignes, 
selon moi, d’être connus du public, mais celte fois je me 
bornerai à Vous communiquer les passages qui intéressent 
spécialement l’histoire de ce pays et surtout celle des Chir- 
wan-Chahs, étant sûr de m’adresser dans ce cas à un juge 
compétent et bien renseigné.

Je commence par transcrire les passages en question :
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Mélanges asiatiques. I. 69
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Je les traduis ainsi : « Le révérend C ham s-edd in  A q m io u n i  

rapporte, d’après H issa m -ed d in  Q o u ze ü  que quelqu’un déclara, 
qu’il volerait dans les airs en dansant le S im a  (danse des der
viches), et qu’il ferait la roue dans l’air ; un autre dit: Je ferai 
pousser et mûrir des melons en hiver; un troisième dit: J’éten
drai mon tapis de prière sur l’eau, et je ferai ma prière sur ce 
tapis. Le Cheikh au coeur pur dit: Je ne suis qu’un derviche, 
et rien de pareil n’est en mon pouvoir, mais vous qui en pos
sédez la science, vous n’avez qu’à le faire. L’homme qui avait 
dit qu’il ferait la roue dans l’air, et qu’il danserait le S im a ,  ne 
put en se levant écarter ^es jambes; celui qui avait dit qu’il 
mettrait son tapis de prière sur l’eau et ferait sa prière sur ce 
tapis, ayant jetté son tapis sur l’eau, manqua de se noyer au 
moment où il voulait poser son pied dessus, et il s’enfuit; enfin 
celui qui avait promis de faire pousser et mûrir les melons, 
malgré toutes ses peines ne parvint pas à le faire. El comme 
ils restèrent impuissants et confondus, le Cheikh Z a h id  àu 
coeur pur dit: Celui qui fait la roue dans l’air, ne le fait pas à 
lui tout seul, mais il est soulevé par un d iv  qui le met en ro
tation; de même celui, qui étendant son tapis de prière sur 
l’eau, faisait sa prière sur ce tapis, était empeché par un d iv  

d’être submergé dans l’eau; celui enfin, qui faisait pousser des 
melons, était aussi un d iv ;  or comme les d ivs  n’ont pas de 
place dans la société des derviches, tous ces miracles étaient



diaboliques et tentés par des humains; ils ont manqué. V ers:  

L’impureté de l’injustice même peut fournir quelques gor
gées limpides • • Qu’il se rejouisse donc, celui qui sait n’en 
boire que ce qui est pur Quand le roi de Guechtassif, le 
Chirwan Chah A k h is ta n , apprit ce fait et entendit ces paroles, 
il devint cordialement et sincèrement attaché au Cheikh et 
crut à lui; alors les habitants de G u ech ta ss if et le C h irw a n  C hah  

lui même, que Dieu lui soit clément! en témoignage de la 
constance de leur attachement et par un mouvement commun, 
construisirent pour le Cheikh une maison de prière, qui de
vint le lieu de réunion des saints et le dépôt des bâts des 
voyageurs de ce monde, et fut de jour en jour plus importante. 
Dieu est le seul créateur de la lumière! La gloire des qua
lités bienfaisantes du Cheikh Z a h id , fit le tour du monde 
comme le soleil, des miracles variés se manifestèrent, et les 
grands devinrent ostensiblement ses sectateurs et ses disci
ples. Parmi ceux-là furent: S i r  A U  de G u rg a n , dont le Cheikh  

Sefi-edd in  au coeur pur dit, qu’il était un des grands faiseurs 
d’oeuvres ; et P i r  Joussoufi Iskh aqan  qui était dans le K h a -  

r e s m , quand il vit en songe le C heikh Z a h id  au coeur pur et 
lui confessa en dormant ses péchés, obtint de lui une instruc
tion *) et se mit à l’oeuvre, de manière que lorsque après 
s’être rendu en personne auprès du Cheikh Z a h id , il lui récita 
cette instruction, alors le Cheikh lui en donna une troisième 
(NB. c’est probablement une faute, il faudrait lire une secondé). 

V ers La lumière éclatante du soleil, (illumine) le visage de 
l’extasié Les trésors des mines du coeur sont les signes de 
l’influence du soleil A n ecdo te . (Le même), que Dieu éternise 
sa bénédiction! dit: Le roi de G u ech tass if, le C h irw a n -C h a h

1) Dans le texte est employé le mot , qui veut dire, à propre

ment parler, transmettre, comprendre vite, mais ce mot a aussi une 
signification spéciale: il désigne la dernière prière que le mollah pro
nonce devant un cadavre que Ton va enterrer, comme pour la mettre 
dans la bouche du défunt pour qu’il la redise dans l ’autre monde; et 
c’est cette signification lugubre que les Cheikhs ont choisie pour don
ner plus de valeur aux leçons qu’ils font à leur« disciples.
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A k k is ta n , avait un fils nommé S ia m ek , qui était un ennemi dé
claré du Cheikh Z ahid . Une fois il entreprit un voyage à la 
cour du Kaân, se mit en route et dit en voyageant: Le Cheikh 
tient une étrange conduite, car mes sujets, en venant lui con
fesser leurs péchés, ne songent plus à la culture du pays et 
tombent dans un dérangement complet d’humeur, de manière 
qu’à mon retour je ne manquerai pas d’extirper les fonde
ments de sa maison de prière, et j’y ferai mettre le feu. Ces 
paroles furet transmises au Cheikh Z a h id , qui se borna à 
dire: Bien, S ia h -m erg  (mort noire)! si toutefois tu reviens. 
V e rs: Il ne faut pas servir de mire à la pointe de la flèche de 
ce coeur, Car la force de l’arc est telle qu’il perce de sa 
flèche la pierre Quand S ia m ek  arriva à la cour, A rg h o u n , 
sur une calomnie de son père le C h irw a n  C hah A k h is la n , que 
Dieu lui soit clément ! ordonna d’envelopper S ia m ek  dans 
un feutre noir, ce qui correspondait à la mort noire, que lui 
prédisait le Cheikh; puis on lui asséna quelques coup de pied, 
jusqu’à ce que il eût expiré dans ce feutre noir: ainsi il cacha 
dans la tombe son espoir de pouvoir manifester sa haine pour 
l’émir. V ers •:• Il n’y a pas de bouclier contre la flèche du 
coeur, La tête qu’il atteint se courbe devant ses ordres.

«(Le même), que Dieu éternise sa bénédiction! dit: Quand 
le C h irw a n -C h a h  A k h is la n  remarqua que ses sujets se faisaient 
en masse sectateurs du Cheikh au coeur pur, et qu’en s’adon
nant à la prière et aux actes de piété, ils ne veillaient plus 
à leurs ménages et à la culture des champs, ce qui laissait de 
mauvaises traces dans son royaume, il devint l’ennemi du 
Cheikh et dit: Mes sujets ont abandonné leurs occupations 
depuis qu’ils se sont fait ses sectateurs; je ferai jetter ses 
m u rid s  (disciples) dans l’eau , et j ’extirperai et disperserai 
les fondements de sa maison de prière. Ces paroles parvinrent 
au Cheikh au coeur pur; son coeur béni en fut navré, il se 
garda de parler, mais banda l’arc 2) de son coeur. Tout d’un

2) Dans le texte il y a \ ce qui veut dire, comme il est connu: 

une embuscade: donc un endroit caché; mais comme ce mot n’allait pas 

avec le verbe ( j * j ’ai cru devoir le remplacer dans la traduction
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coup, un jour que le Chirwan-Chah était chez lui, il sauta de 
de sa place, dégaina son sabre et commença à en menacer 
les murs de sa chambre et à les en frapper; personne de ses 
courtisans, ni de ses proches et de ses amis, n’eut la force et 
le courage de s’approcher de lui pour l’arrêter, de manière 
qu’il continuait à se ruer le sabre à la main contre les mu
railles, en les menaçant. Ceci fut rapporté au Cheikh qui 
dit: se sabre dont il a été frappé ne peut être paré; et le 
Chirwan-Chah mourut dans cet état. V e rs: Tout homme 
frappé ait coeur par une lame bien trempée Est par son 
triste sort deshonoré dans les deux mo des.

«A n ecd o te . Le Cheikh.* 3) que Dieu éternise sa bénédiction! 
dit que l’un des signes du respect qu’on lui (c.-à d. le Cheikh 
Sefi-eddin) témoignait, est le fait suivant : un jour le Cheikh 
Sefi-edd in  se trouvant en présence du Cheikh Z a h id  à l’âme 
pure, le Cheikh lui dit: 11 faut qu’un Cheikh ait un murid 
distingué, qui se perfectionne au point de pouvoir remplacer 
un jour son maître. Le Cheikh Sefi-ed^in dit: Ce cheikh 
(je le connais) c’est le Cheikh Z a h id , et ce m u rid e  c’est moi. 
Puis le Cheikh Z a h id  dit : 11 faut aussi que le Cheikh lui 
donne sa fille en mariage, et que cette fille lui engendre un 
fils qui puisse un jour occuper la place de son père et de son 
grand-père; alors je dis: Quant à cela, ce n’est pas moi, peut- 
être ce sera le révérend N a d jm -e d d in . Vers J’ai tiré un 
bon lot de cette loterie (divination), Mais j ’ai mis sur le 
billet le nom d’autrui Après cela je me mis à servir en 
toute conscience le révérend N a d jm -ed d in . Le Cheikh Z a h id ,  

dans ce temps là, n’avait pas encore épousé la mère du plus 
élevé des pôles, du H a d ji  C h a m s-e d d in , que Dieu lui soit 
clément! et ce ne fut que quelque temps après que le Cheikh 
ayant atteint à peu près l’âge de soixante et douze ans, de

par celui de « JW  . S’il s’agissait de le conserver, on pourrait tra

duire cette phrase: «dressa les embûches de son coeur.»
3) Ceci se rapporte au Cheikh Sadr-eddin, fils de Se fi eddin, né en 

704 et mort en 794 de ГН. d’après le Silssilet ounnasab Sefevi, mais 
néanmoins dans tout ce qui suit Cheikh Sefi parle toujours en personne.
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manda en mariage une fille de quatorze ans, de la famille 
d 'A k h i S o u le im a n , et eut d’elle une fille et un fils: l’une était 
la plus élevée parmi les pures, B ib i  F atim eh, et l’autre, le Sul
tan des pôles H a d ji  C h a m s-e d d in , que Dieu lui soit clément! 
V ers Celui-ci est dans la constellation de l’élévation comme 
la lumière Celle-là, par la pureté de sa vertu, est une lu
mière pure *. Ce fut dans ce temps, que le roi A k h is ta n  le 

C h ir w a n -  C h a h , eut l’idée de marier sa fille au Cheikh Sefi- 
ed d in  au coeur pur, et lui fit dire par un homme, qu’en cas 
de consentement, il lui donnerait en dot quatorze mille 
dinars, et un courant d’eau qui arrose une terre dont le rap
port s’élève à plusieurs milliers de tagh ars de riz. Le Cheikh  
Z a h id  au coeur pur dit au Cheikh S efi-edd in  : le C h irw a n  - Chah  

a l’idée de te donner en mariage sa fille, en la dotant de beau
coup de meubles et d’immeubles; qu’est-ce que tu dis à ce
la? Le Cheikh S efi-ed d in  dit: Que puis-je dire à cela? c’est au 
Cheikh de disposer de moi; mais j ’observerai seulement que 
le C h irw a n  Chah est un roi, et que moi je ne suis qu’un der
viche: qu’est-ce que nous avons de commun? le Cheikh au
coeur pur dit: Bien Sefi».........(Ici il y a une grande lacune
dans mon manuscrit).

Ces trois anecdotes, tout insignifiantes qu’elles soient 
sous le rapport littéraire, nous permettent, à ce qu’il me pa
raît, d’établir avec assez de précision la date de la fin du 
règne d 'A k h is ta n . Nous voyons par les deux faits rapportés 
en premier lieu par le derviche T a w a k u l B e z a z , qn’ A k h is ta n  

était contemporain du Houlaguide A rg h o u n , et qu’il est mort 
du vivant de Cheikh Ib r a h im , connu sous le nom de Cheikh  

Z ahid . Or le même ouvrage nous apprend ailleurs, que le 
Cheikh est mort l’an 700 de l’Hègire; de plus il est connu 
qu’A rg h o u n  a régné 7 ans, depuis 683 jusqu’à 690: donc on 
doit admettre que la fin du règne d 'A k h is ta n  doit être placée 
entre 683 et 700 de ГН. L’anecdote du projet de mariage 
entre la fille d 'A k h is ta n  et le Cheikh S e fi-e d d in  nous fournira 
un moyen de rapprocher encore ces deux points extrêmes, et 
pour cela nous n'aurions besoin que de savoir à quelle année 
de l’Hègire correspondait la soixante-douzième année de la 
vie du Cheikh Z a h id ; mais pour ceci, l’auteur qui nous a
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guidé jusqu’à présent ne peut nous être d’aucune utilité ; car 
dans tout son ouvrage il n’y a qu’une seule date, celle de 
l’année de la mort du C heikh I b r a h im , et nous devons avoir 
recours à une autre biographie de S e fi-e d d in , connue sous le

nom de d j y u o  dh^JL* . Cet ouvrage a été composé
dans le dernier quart du XI siècle de l’Hègire, par un certain 
H o u sse in , fils du Cheikh A b d a l-Z a h id i , qui l’a dédié au Chah  

S ou leim an . Le père de l’auteur et puis son oncle C heikh C h erif, 

ont été m o u la w a lis  de la mosquée de Cheikh S e fi-e d d in , à A r -  

dèbily mais lui même il était attaché dès son enfance à la cour 
de Chah A bbas / / ,  qu’il a accompagné dans toutes ses cam
pagnes. Il nous donne les dates précises des faits principaux 
de la vie de Cheikh S e f i - e d d in , nommément nous y trouvons 
que le Cheikh naquit l’an G50, que l’année 656 il perdit sort 
père; que l’an 670 il alla à I sp a h a n ,  où il apprit l’existence 
du Cheikh Z a h id ; qu’il se rendit auprès de ce dernier, dans le 
G h ila n , au village de H u ilia g u ir a n  <u !p , en 675, et qu’a-
lors le Cheikh Z a h id  avait 60 ans: donc il est né l’an 615 et 
il est mort âgé de 85, tout comme son élève, car Sefi-eddin 
est mort un lundi, le 12 de Moharrem de l’an 735, un an 
avant la naissance de T im o u r  et 8 ans après son pèlerinage à 
la Mecque. Ainsi donc la soixante-douzième année de la vie 
du C heikh Z a h id  correspond à l’an 687 de ГН., et par consé
quent nous pouvons très probablement placer la fin du règne 
d’Akhistan entre 687 et 700 de l’Hègire. Mais je crois que 
ces limites peuvent subir encore un rétrécissement considé
rable, si nous prenons en considération l’inscription de la mos
quée de B ib i  K h a lifeh  près de B a k o u , dans ma première copie 
de la laquelle Vous avez fait de si heureuses corrections, 
dont j'ai eu l’occasion de constater la parfaite exactitude en 
184-9, quand j’ai visité cette mosquée pour la seconde fois. 
On y lisait, mais on n’y lisait que cela :

Mélanges asiatiques.
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.....................Ly

i. 70
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.............

.................  5 * / ' • ■ • •

. . . .  4 ^ 3  &XLo «Ц)| £j,*Ä«e î)

Or Vous conviendrez, Monsieur, que maintenant que Ton 
connaît les noms des contemporains d'A k h ista n , il est impos
sible de croire que c’est le mot <u qui suivait le mot

: donc il s’agit de savoir s’il faut y mettre 

ou üjLojlj— . Si l’on admet, comme Vous proposiez de le faire,
avec beaucoup de fondement pour l’état où en était la 
question (Bull. VI. No. 15), si l’on admet, dis-je, que cette in 
scription a été tracée par G u ech iassif, fils de F e rro u k h za d , fils 
d’Akhistan,il est clair qu’on doit mettre, ap rè s^ J  U  : üjU**— ;
car autrement on devrait intercaler les règnes de F erro u k h 

z a d  et de G u ech ia ss if dans le court espace de temps entre 
687 et 689, c’est-à-dire, entre la dernière année où l’on peut 
probablement affirmer qu’Âkhistan vivait encore, et la der
nière de celles où le mot pouvait être employé avec
le centénaire du septième siècle de l’Hègire. Mais supposons 
même que cela soit ainsi, c.-à-d. que l’inscription ait été tracée 
par G u ech iass if e n 780 et quelque chose, nous sérions tou
jours embarrassés par un laps de temps pour deux règnes, qui 
sans être impossible, me parait peu probable par la longeur; 
car son admission rendrait indispensable d’admettre aussi 
que chacun de ces règnes a duré a u  m oin s quarante ans; donc 
il me paraît beaucoup plus naturel de voir dans la lacune 
qui sépare les mots ^ j j J) et J) , non pas un nom propre
mais une épithète quelconque, et d’attribuer cette inscription 
à Ferroukhzad et non à son fils; mais dans ce cas il est évi
dent qu’on ne peut faire suivre le mot que par celui
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de tul»!* , ce qui nous impose l’obligalion d'admettre que 
le règne d'A k h ü ta n  a dû finir entre 687 et 689 de ГН. 4).

Vous observerez encore, Monsieur, qu’outre le titre de C h ir- 
w a n -C h a h , on donne souvent h A k h ü ta n  celui de^i^boLT o li^  L
et que dans beaucoup d’autres endroits de l’ouvrage de T a - 
w a k u l on parle de la ville de G u ech ta ss if, comme de la ville 
principale du C h ir w a n , de manière que je suis très porté à 
croire, que du temps d 'A k h is la n  c’était-là que résidaient les 
C h irw a n -C h a h s. Sa position ne doit pas non plus être mise en 
doute selon moi, surtout en rapprochant les deux passages 
que je vais citer et en consultant la carte du Caucase, publiée 
par notre État-Major en 1848 et dressée sur l’échelle de dix 
verstes au pouce anglais. L’auteur du üpJ j décrit
ainsi cette ville : 5)

Ь  ь j b f  J |l ^уимі *ï'ufs

J  U

J  Lw ! 0 J j  J  dMJ

C^wl  <Umw у Л  J l^J 1 M J  L j j

4) Je ne yeux pas entrer, dans ce moment, dans des discussions ul
térieures, mais seulement rem arquer, que cette supposition de mon 
savant ami est, en partie, confirmée par Zakariya Cazviny, qui dans

son ouvrage intitulé ^^LJ l^ /L )  et composé en 675, dit, que le roi

du Chirwan alors régnant, s’appelait Âkhsitan. Y. Geograph. Caucas. 
p. 71. (Dorn. )

5) Vous avez déjà publié ce passage a la 39me page de Votre Geo
graphica Caucasica, mais il me semble que le manuscrit que je possède 
est plus correct.
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i j i [  (* J j* -*  !Jj^a j l  u ^ ^ y i *

<ц>$ J ^ j  y. jl»nO  j  I j P  o^jas^^^jU o { j y ^ \  c . ^ 1  o> j j  ^L©Jp

4—4mJ  JJдо^ C jÜ L jlc lk ü j

* G u eck ta ssif, au bord de la mer du paye de Guechtassif. 
Guechtassif, fils de Louhrasib le Kéianien, fil creuser un 
grand canal où il fil venir l’eau du Kour et de 1 Arase ; ce ca
nal alimentait d’eau d’autres petite canaux. Les produits (de 
ce pays) sont: le blé, le riz et peu de fruits, on y cultive aussi 
le coton. Lee habitants ont le visage blanc, professent la 
doctrine Chaféi; leur langue est le Pehlevi. Cet endroit est 
limitrophe du Ghilan. Ses revenus publics dans les temps pas
sés^ avant l’apparition des Mongols , étaient de cent mille 
tomans d’aujourd hui, maintenant ils s’élèvent à cent dix-huit 
mille dinars. Ce endroit est obligé de fournir des troupes.»

L’autre passage que je crois devoir signaler à Votre atten
tion a été puisé dans le <uli de Z ein  e l A b ed in  le

C h irw a n i. C’est un auteur moderne; il naquit en 1194 de ГН. 
(1780 de J. C.\ à C hem akhi, et quitta à l’âge de 5 ans sa ville 
natale pour aller s’établir avec son père à K e r b e la h , où il 
resta douze ans, se livrant avec assiduité à l’étude sous la di
rection des savants les plus renommés, tels que le S e iid e  

M aasou m  A l i  Chah H in d i , N o m  A l i  Chah d I s p a h a n  et d’autres. 
A l’âge de 17 ans il se rendit à B a g h d a d , d’où il passa dans 
Г Ira k ;  puis ayant fait un assez long séjour dans le G h ila n , il 
parcourut le C h ir w a n , le M o n g h a n , le T a ly c h , d’où il se ren
dit, par le M a z a n d e r a n . dans le K h o ra ssa n . Puis il s’établit 
pour quelque temps à K a b o u l auprès de H a ssa n  A ly  C h a h , et 
en il216 de ГН. (1801) il alla à P e c h a w o u r , d’où il entreprit 
le voyage de V In de. Cette tournée dura plusieurs années, et 
il fit pendant ce temps des excursions dans les îles voisines 
de l’Inde, dans le S o u d a n  et en C hine. Puis il alla par le S in d

6) Evidemment ici manque le jp  , que j'ai restitué dans la tra

duction.
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et la ville de M o u lta n  au K a ç h m i r , de-là il passa par M o u z a f • 

f& rabad et K a b o u l à B o u k h a r a , visita le B a d a k c h a n , d’où enfin il 
revint dans le F a rs  par la route du K h o ra ssa n . Son ouvrage 
renferme des données précieuses sur la plupart de ces pays, 
et je ne manquerai pas de publier un jour une notice détaillée 
sur ce livre ; quant à présent je me borne à remarquer que 
par rapport à G u e c h la s if il dit que l’Arass: эj  J a j l

з з j  y *  j j j  c.-à-d. ayant dépassé les
limites de G u e c h ta $ s if ,se  jette dans la merCaspienne.De manière 
qu’en rapprochant ce passage de l’observation de H a m d o u lla h  

M ou stau fi, sur la proximité de cetle ville du G hilan,, qui de son 
temps comprenait encore tout le T a ly c h , c’est-à-dire s’éten
dait presque jusqu’à K i z i l  A gh a tch , et prenant en considération 
le grand canal indiqué sur la carte susmentionnée dans la di
rection du K iih n è S a l ia n , j ’ai tout lieu de croire que c’est 
précisément là qu’était situé G u ech tassif. Ceci m’explique 
entre autres pour quoi K h a li l  O u llah  même, 163 ans plus tard, 
a pris tant de soin de la route directe qui va de S a lia n  à 
B a k o u , et qui maintenant est presque abandonnée à cause de 
l’extrême aridité de la steppe qu’elle traverse. Ce C h irw a n - 
C hah  a fait construire sur cette route, dans l’endroit nommé 
S en g u itch a h , un beau caravansérai, qui porte jusqu’à présent 
l’inscription :

4jj! o W J l  o j ^

< o U U

C.-à-d. «A ordonné la construction de cet édifice, le grand 
Sultan K h a li l  O u lla h , que son régne soit éternel, en huit cent 
quarante trois.»»

Enfin, Monsieur, Vous ne manquerez pas de remarquer 
que ces trois anecdotes nous dévoilent un fait bien curieux 
de Thisloire morale de ce pays, le développement de l’in
fluence du muridisme chez les Chiites. Cette doctrine, qui 
est tellement en vogue de nos jours parmi les Sunnites Chafii 
du Daghestan, a eu déjà sa crise parmi les sectateurs d’Aly.
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Apportée ici du K h o ra ssa n  et de B a s s r a , elle était assez puis
sante au XIII siècle pour obliger un prince, un chef d’un état 
considérable, à chercber l’alliance d’un simple derviche, et 
nous assistons pour ainsi dire aux soucis que lui occasionaient 
les prêches incendiaires et fanatiques de ces austères m u rc h id s  

qui forçaient les musulmans à renoncer aux douceurs du 
foyer domestique pour chercher le salut dans les pratiques 
pénibles de l’ascétisme le plus rigoureux. Dès-lors cette 
doctrine se développe très rapidement et aboutit à établir sur 
le trône persan les descendants d’un des plus fameux Cheikhs 
de la Perse; mais ce succès mondain lui ôte sa force morale, 
et c’est peut-être à cet heureux accident que nous devons at
tribuer le calme avec lequel les Chiites de nos jours re
çoivent les déclamations des derniers apôtres de cette doc
trine subversive.

Outre les faits cités, j ’ai trouvé dans les deux biographies 
du Cheikh S e f i-e d d in  beaucoup de détails sur la cour d’Ar- 
ghoun  et d'A bou  S a id ,  sur la vie de l’Emir T ch o u b a n , sur un 
voyage entrepris par un Persan du XIII siècle aux sources 
du N il , sur une variation considérable qu’a éprouvée en 1305 
le niveau de la mer Caspienne, sur l’invasion des Géorgiens 
dans l’Aderbeidjan en 600 de ГН. etc. Tout cela me fait 
croire que 1 e s  T e z k ir e ti  a o u l ia , source assez délaisée jusqu’à 
présent, pourront fournir beaucoup de résultats curieux, et je 
me suis empressé d’écrire à mes amis en Perse pour les prier 
de me procurer autant que possible de ces biographies, que 
je compte examiner avec beaucoup d’altention.

Recevez Monsieur l’assurance etc.

(Tiré du Bull, hist.-phüol. T. JX No. 17.)



R a P P O R T  D E  M. D O R N  S U R  L E S  M O N N A T E S  

O R I E N T A L E S  O F F E R T E S  E N  D O N  P AR  M. K a -

s a t c h e n r o . (Lu le 6 fevrier 1852.)
Ich habe die Ehre hierbei der Classe die mir laut Protokoll- 

Extract vom 9. Januar d. J. article 15 No. 1113 zur Durch
sicht übergebenen von Herrn K a sa tsch en k o  der Akademie 
dargebrachten orientalischen Münzen (die nicht orientalischen 
habe ich natürlich unberücksichtigt gelassen) zurückzustellen. 
Wenn meine Liste von der eingesandten (Onncb MOHeiaMT>) 
nicht selten ab weicht, so rührt das einfach daher, weil in 
letzterer viele Münzen ungenau oder unrichtig bestimmt wa
ren. Es sind im Ganzen 97 Stück, davon 23 in Silber und 74 
in Kupfer.

A. M u h am m ed an isch e.
Sam aniden.

1) JE- Manfur ben Nuh, s. 1. et a.
Dschutschiden.

2  — 30) /E. Meistens unbrauchbare Stücke, darunter 4 von 
Chifrchan, Gulistan 762 =  1360; 4 von Mü- 
ridchan 7 6 3 = 1 3 6 1  und 2 von Puladchan (1 Gu- 
lislan 7 6 4 = 1 3 6 2 . (29 St.)

K rim ische Chane.
31) /E. Mengeli (Ghiraij Chan.

Chane von Chiwa.
32) /E. Münze aus Chuarism. s. 1. et a.

Ssefiden.
33) /E- Schah Husain. Eriwan 1125 =  1713.

Katscharen.

Aga Muhammedchan.
34 — 35) JE . Gentsche 1 2 0 5 = 1 7 9 0  und 1 2 0 8 = 1 7 9 3 . (2 St.) 

Feth A ly .
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36 — 39). JE . Rescht 1 2 2 0 = 1 8 0 5 , 6, zwei 1225= 1810, 11; 
1 2 3 9 =  1823 (4 St.)

40) /£ . Tebris 1239 =  1823.
41) iH . Eriwan s. a.

Unbestimmbare Persische (Recensio p. 503 — 509). 
4 2 —55) /E- Darunter Münzen mit den Städtenamen Choi, 

Kaswin, Teheran, Eriwan 1821 (cf.Nov.Supplem. 
p. 246 No. 264, a). (14 St.)

Caucctsische.

56 — 59) E. Schamachi (4 S.)
60 — 61) dv B a d k u ^ L  (2 St.)

62) iR . Nuchi. 1 2 3 .= 1 8 1 .
63 — 4) E . Die Münze Recensio p. 511, g; die eine mit zwei 

Fischen.
Osmanen.

Mahmud II.
65 66) JR. Bagdad 1819 (2 St.)
6 7 - 7 1 )  JR. Constantinopel 1820. 1827. 1829 — 31. (5 St.) 

72 — 85) J R . Para’s. s. 1. et a. (13 St.)

Incert.
86) E - Der schlechten Erhaltung wegen unbestimmbar.

B. P agratid en .
87) E - Tamar.
88) /E- Rasudan.
89 — 94) E - Iracli. Tiflis 1781. (6 St.)

C. S asan id en .
95) J R . Firus (?)

D. C h in esisch e .
96 — 97) iE- Kansi tung bao aus den Jahren 1662— 1722 

(nach Hn. Leontievsky’s Erklärung). (2 St.)

(Aus dem Bull, hist.-phü. T. IX. No. 18.)



E x t r a i t  d ’ u n e  l e t t r e  d e  M. KHANYKOV 
a M. BRO SSET. (Lu le 6 février 1852).

Tiflis, H  janvier 1852.

«Je ne sais si je vous ai dit que j’ai été assez heureux pour 
retrouver presque toute la 3e partie de l’Histoire de Rachid- 
ed-Din; elle contient la généalogie des nations mongoles, l’his
toire des Juifs, celle des Francs et de la Chine, enfin l’histoire 
de l’Inde, avec une longue Biographie du célèbre Bouddhiste 
(i. e. du fondateur du Bouddhisme) Chakiamouni. J’ai déjà 
traduit en français l’histoire de l’Europe, qui contient un 
abrégé de celle du monde, que Rachid-ed-Din donne, pour 
établir la filiation qui existe entre les Francs et le premier 
homme, puis une description géographique de l’Arménie et 
du Frengistan, qui a été presque littéralement transcrite par 
Bénakéty, dans le passage que M. D ’O hsson  a si bien tra
duit dans la Note XXXVI de son Voyage d’Abou-l-Cassim l ). 
Vient ensuite une courte histoire du Christ, qui est suivie de 
celle des papes et des empereurs. Cette dernière présente des 
détails très singuliers, qui pourtant ne peuvent pas être en
tièrement dénués de fondement : ainsi l’auteur prétend qu’au 
couronnement des empereurs de Rome, le pape prenait la cou
ronne d’or, non avec ses deux mains, mais avec ses pieds, et

1) Bénakéty, historien arabe du XVe s ., parait avoir donné dans 
son ouvrage historique un abrégé de la 3e P-ie , perdue jusqu’à ce 
jour, de l’Histoire de Rachid - ed - Din. On peut voir une notice détail
lée sur cet auteur et sur son livre, dans l’Introduction de l’Histoire 
des Avghans, en anglais, par notre collègue M. Dorn.

Mélanges asiatiques. I. 71



— 562 —

qu’il la posait ainsi sur la tête de l’empereur, prosterné de
vant lui, puis il marchait sur son corps, et ce n’est qu’après 
cette promenade que l’élu était reconnu empereur. La liste 
des papes est très embrouillée chez Rachid-ed-Din. On dirait 
qu'il avait inscrit leurs noms par dixaines sur des papiers 
isolés, et qu’après, il avait perdu l’ordre dans lequel ces mor
ceaux devaient se suivre. La ipême confusion règne parmi 
les empereurs: ainsi Charlemagne précède de beaucoup Marc- 
Aurèle. Mais ce qui est excessivement singulier c’est que, 
nonobstant cet horrible brouillamini, le brave historien mon
gol nous donne l’indication du règne de chacun de ces Mes
sieurs noir-seulement en années, mais en mois, quelquefois 
même en jours, et croit pouvoir établir par-là leur chrono
logie sur une base solide. J’ai traduit les Préfaces de l’His
toire des Juifs et des Chinois, et me propose d’en faire autant 
pour celle de l’Inde, qui contient, entre autres, tine descrip
tion géographique de ce pays et du Cachemir. . . .  s

«Je suis également parvenu à déchiffrer, sur une copie qui 
m’a été fournie par M. K a stn er , là longue inscription per
sane d’Abou-Saïd, à Ani, la seule que je n’eusse pu lire, de 
toutes les inscriptions musulmanes de cette ville. J’espère que 
l’Académie ne lui refusera pas une place dans son Bulletin...»»

La découverte importante signalée par M. K h anykov est 
la seconde de ce genre, faite en Russie dans ces derniers 
temps; car on se rappelle que M. G ottw a ld t a trouvé dans 
un des manuscrits de la Bibliothèque Impériale publique une 
continuation du grand ouvrage historique d’Abou-l-Féda, qui 
a été imprimée en français, en novembre 1846, dans le Jour
nal asiatique de Paris.

Quant à l’inscription persane d’Ani (v. le 3e Rapp. sur mon 
Voyage archéologique, p. 137), M. K h an yk ov  est bien excu
sable de n’avoir pas, en 1848, par un froid rigoureux, tiré 
une bonne copie de cette inscription. Maintenant, grâce à sa 
persévérance et à son zèle, nous posséderons tous les monu
ments musulmans d’A ni, si curieux pour l’histoire de cette 
ville sous le gouvernement des Béni-Cbeddad et des Mongols.



N o t i c e  s u r  d e u x  f r a g m e n t s  r e l a t i f s  a 

l ’ i u s t o i r e  de  l a  G é o r g i e , a u  XIIIe s i è c l e , 

sous l e  r é g n e  de  TjHAMAR. ( Lu le 9 janvier 
1852.)

Premier Fragment.
Bataille de Chamkor, en 1203.

Le savant paléographe notre collègue, M. Stroïef, dans son 
édition du Co^incKiii BpeMeHHHK’B, Moscou, 1820, in-4°, p. 
XXVI de l’Introduction, nous apprend qu’à la page 574 de 
l’un des manuscrits dont il a fait usage se trouve un Extrait, 
sans titre , dont il indique le sujet en ces termes : O Bonidb 
4neapbi, Aouepu ÏÏBepcKaro napa A-ieKeaHApa - Me-iexa, e t  
uapeMt nepccKHMt ; indication dont j’ai dû la connaissance à 
un travail de notre collègue M. Boutkof, inséré dans le N. IV 
du recueil périodique, CiraepHbiu apxHBt, 1825, p. 317— 333, 
sur les alliances matrimoniales des grands-princes russes avec 
des princesses osses et géorgiennes.

Le manuscrit où se trouve cet Extrait remonte au commen
cement duXVIIe s. et appartenait en 1661 au patriarche Nikon, 
qui le déposa en cette année dans le monastère Voskrésenski. 
A ma demande, S. E. le Prince Obolenski, si connu par ses 
travaux sur l’histoire de Russie, et par l'extrême obligeance 
avec laquelle il prête son concours à toutes les recherches 
dont elle est l’objet, voulut bien prendre la peine de faire co
pier l’Extrait en question. Je lui offre ici l’expression de ma 
vive reconnaissance.



Il paraîtra sans doute singulier qu’il se soit trouvé en Rus
sie, à l’époque indiquée, une personne s’intéressant à l’his
toire de la Géorgie, possédant à cet égard des renseignements 
positifs.et les rédigeant sous la forme historique. Mais il faut 
se rappeler que les rapports de la Géorgie avec la Russie re
montent au X lle s ièc le , à l’époque du mariage de Thamar 
avec un fils d’André Bogolioubskoï ; qu’aussitôt après la prise 
de Kazan, en 1487, le roi de Cakheth envoya une ambassade 
de félicitation au grand-prince Ivan 111 ; qu’une autre ambas
sade du même genre fut envoyée à Ivan IV, quelque temps 
après la seconde prise de Kazan, en 1558 ; enfin, qu’à dater 
de l’an 1586, les relations réciproques des deux pays devin
rent incessantes : d’où il dut infailliblement résulter que les 
Russes purent acquérir sur la Géorgie et sur son histoire des 
renseignements certains et abondants.

N’oublions pas que le tsar Ivan-le-Terrible était un prince 
fort curieux et très instruit pour son temps, ainsi que le 
prouve sa correspondance avec le prince Kourbski. Cette ob
servation nous donne la clé d’un fait encore plus singulier 
que ce qui précède; c’est qu’en 1552, lorsque les troupes 
russes, découragées, semblaient hésiter à monter à l ’assaut 
de Kazan, le Tsar essaya de relever leurs âmes par un long 
discours, diversement rapporté par les historiens contempo
rains (v. ü,apcTBeHHafl KHiira, p. 265 ; et IlcTopia o Ka3an- 
CKOM'L UapCTBh , HeH3BrtcTHarO COMHHHTeJfl XVI CTO.lhTià , p. 
221), et que, d’après la seconde des autorités ici alléguées, 
le Tsar introduisit dans sa harangue tout un fragment de 
l’histoire de Géorgie, commençant de la sorte :

«Cjbimacie HHor â Boauuo tfbiBinyio BejHKyio MHJOCTb h 
npeuncTbie Eoropo^nubi noMonjb, hko npeMyAptfa h MyjKeyM- 
Haa uapnua ÏÏBepcKaa coTBopn h KOJHKy notyhiy nouasa Ha 
HefioiKHbix'L Ilepc'kx'b . . . » La suite de ce passage n’est pour 
ainsi dire qu’un abrégé de l’Extrait formant l’objet de cette 
notice.
* Le Tsar a -t- il  réellement mêlé à son discours le récit des 

actions héroïques de la reine Dinar; c’est une première ques
tion. La seconde est celle-ci, l’Anonyme, auteur de l’Histoire 
de Kazan , était - il réellement un contemporain , autorisé,
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comme témoin auriculaire, à prêter au Tsar des paroles dont 
pas une seule ne serait sortie de sa bouche?

A voir le peu de célébrité et de crédit dont jouit, parmi les 
savants russes, l’Histoire anonyme de Kazan , j’étais porté à 
attribuer peu d’importance à ce livre, à supposer que tout 
pourrait bien être du fait d’un moine vivant dans un temps 
postérieur; car évidemment notre Extrait a une tournure clé
ricale, aussi bien que l’ouvrage avec lequel il a tant de res
semblance. En effet, M. Artémief, dans un long article de cri
tique sur les sources de l’histoire de Kazan (ChBepHoe 0 6 0 - 
spiirie, 1848, t. 1 er, KpHTHKa, p. 15, n. 1 ), émet l’hypothèse 
que l’auteur de l’HcTopia o Kas. uapcTfib pourrait bien être 
le pope Ioaira I \ia 3aTbin. En tout ca s , cet auteur se donne 
comme contemporain, comme ayant été longtemps captif chez 
les Thathars, Hct. 0  K. 11,., p. 4. En mettant même de côté 
cette question, il est évident que celui qui a rédigé notre Ex
trait dut vivre à la fin du XVIe s . , puisque toutes les parties 
du M-it où il se trouve sont du commencement du XVIIe, 
d’après l’appréciation qu’en a faite M. Stroïef.- Si donc la ha
rangue que prêtent au Tsar Ivan IV ses deux historiens offre 
de grandes et nombreuses variantes, il n’y a pas lieu de s’en 
étonner. Je vais plus loin. Comme notre Extrait est sous la 
forme de récit, beaucoup plus détaillé que la harangue, et 
renferme une foule d’indications historiques exactes, qui n’ont 
pu être connues qu’au moyen de sources géorgiennes ; comme, 
d’ailleurs, le style en est infiniment plus archaïque que le 
discours du Tsar, je me crois fondé à conclure que l’Extrait 
est antérieur, et que le Tsar Ivan, si instruit, a bien pu avoir 
connaissance d’un travail de ce genre et en faire usage en 
parlant à ses troupes M.

1) Je ne puis taire ici que notre savant collègue, M. O u s tr ia lo f ,  
qui m’a aidé de ses lumières et m’a fourni plusieurs renseignements 
pour la rédaction de cette note, ainsi que pour l’épuration du texte 
russe, n’est pas favorable à l’antiquité de notre Extrait ; il suppose que 
ce pourrait bien être une fable, débitée par les Géorgiens, venus plu
sieurs fois en Russie sous les règnes de IVlicbaïl Féodorovitch et de 
son successeur. Tout en laissant de plus habiles que moi décider la
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Venons maintenant à l’appréciation historique. Les annales 
géorgiennes mentionnent, deux fois seulement et en passant, 
une reine Dinar. Cette princesse était Bagratide géorgienne, 
et mariée à un seigneur du Hérelh, dans la Géorgie occiden
tale; de concert avec son fils Ichkhanic, elle convertit sa prin
cipauté à l’orthodoxie, c’est-à-dire à la foi du concile de Chal- 
cédoine, vers le milieu du Xe s. Environ cent ans après, Ba- 
grat III, roi de Géorgie, ayant conquis le Héreth, «s’empara 
de la reine Dinar,»» i. e . , comme j’interprète ce passage, des 
reliques de cette princesse * 2). Depuis lors, non-seulement il 
n’est plus question d’e lle , mais encore aucune femme de ce 
nom ne figure dans l’histoire du pays. Evidemment ce n’est 
pas à cette Dinar que se rapporte l’Extrait qui nous occupe ; 
ni le temps où elle vécut, ni l’obscurité de sa v ie , ne nous 
autorisent à croire le contraire.

Où trûuver donc, en Ibérie, une reine Dinar, fille d’un roi 
Alexandre-Mélekh, ayant remporté une victoire signalée sur 
les Persans, pris Tauriz, Chamakhi, e tc .. . ? Si l’on veut réu
nir toutes les conditions de ce problème sur un personnage 
géorgien, la chose est impossible. Mais en admettant le fait 
principal et modifiant quelques circonstances, altérées par 
un narrateur non suffisamment instruit, nous arriverons à la 
vérité toute entière. En effet, l’Histoire de Géorgie, p. 439— 
447, raconte avec les plus grands détails un des plus beaux 
faits d’armes du règne de T h a m a r , fille de G iorgi 7/7, le com
bat livré par elle à un des petits-fils de l’atabek Ildigouz, 
son discours aux grands pour les encourager, les suites de la 
bataille, et cela presque dans les termes de notre Extrait, de 
la harangue prêtée au Tsar Ivan IV par l’auteur de I'Hct. o 
Ka3. uapcTBii. Voilà donc, évidemment la D in ar  dû M-it russe.

Je vais maintenant donner le texte^russe, en l’accompa
gnant de notes explicatives.

YMepmio ÜBepcKOMy CaM04ep>Kmo A-ietccaïupy Me-ieity (sic), 
h He HMkioinK) AbTuma Myacecua n o jy , ho eAvina am epb  ocTaca,

question de style, je pense que les faits allégués par moi sont do na
ture à rendre mon opinion vraisemblable.

2) Hist. de Gé. p. 279, 298.
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î'i .rferb, p a3jM Ha h  MyacecTBeHa h  H e n o c a m y  npncoB O K ynu- 

THCfl MyaceBH, h  n p e4a4e eii OTeirb e a  B,iacTb 4ep>KaBCTB0 CBoe, 

011a ace Ô i M y 4 p a , h  Hana b . ^ ' Ê t h  no a p e ^ a m io  o r n a  CBoero. 

B o  4 h h  I le p c K a r o  3) U ,ap a A je K c a H 4 p a  M e je n a , n epB ee noKaaa

JIOOOBb KO BJaCT04epîKneMX CBOHM'B , H MI140CTb kt» napo40MT», 
nane Bcero npe4JeaîaHie HM^auie Bejie kt> nncaniio o npe4- 
hüxx uaptxi. n B4acT04ep5Kuex,b , KanoBO npeôbiBaHÛi hxx, n 
BpeMAHK) npexoac4eHiio 4), n otb Toro HaBbme bohhckoh xpa<5- 
pOCTH ; HKOSKe n*ie.ia COÔHpaa OT'L IXBrfeTOBT> M641>, TaK'L H Ka- 
4HHapi>5) ott» naMflTHbixi» KHun», n co MHoroio KpoTOcriio 
npaBBn^e 4ep3Kasy cboio, h noneneme Be^ie HMfcame o CBoeMb 
BjacT04epaccTB,fe. B ko 4o6pbiw KopMnin nperuaBaTii Kopaoab 
CBoii npe3b MopcKyio nyMHHy, n TocnoacbCKa nenameca, Kano 
Obi'CH OblTH BT> THXOCTH.

H  npo^4e cjyx i. IlepcKOMy napio hko yMpe ÀJeKcaH4px, h 
npia BjacTb ÏÏBepcKyio 4 mepb ero. H  yMbicjn üepcHnfc 6) 

npiflTu ÏÏBepiio, n nonpam fifepy 7) n x t n nocja rb Heu; «Ame 
xonjeuiH MiuocTii ott. MeHe, h 4ep5KaBCTBOBaTH, 4 a cyryObia 
4apbi 4acn Be.iH'iecTBy HauieMy ; ame.ui He Tano, ho 8 9) ho no- 
BejiBaio th BjacTH 4 epjKaTH, ho 0TLH4 e. A  e>Ke He cKopo no- 
rayuiaeuiH, h BejHnecTBO Moe, Ha ca bosh^phoih, h mh-iocth 
He HMasrB 4aTH. » 4 HHaPa BH4'i>B'B nocaaHHUKii nepcbia CT> 
TaKOBbiMH rjarojbi npHine4 uia ô) , h noc.ia k b IlepcaHHHy csoa 
nocjbi, h 4 apbi CBbinie OTna CBoero. H  rjaroja: «E«e mh no- 
Bej^BaeuiH He 4epacaTH B.iacTH, ho He ott» TeOe Bocnpian», ho 
oti Bora mh 4aH0 CBbime TeOe ; h naKo HMainu nacTb bo >Kpe- 
6ïh BoroMaxepHO 10). He toto pa4 H nocjaxi» 4 apbi toOIj , Bbi

3) Lis. ÜBepcicaro.

4) Lis. npeôbiBauie a BpeMeuw npexOHC4enie.
5) Lis. Cia 4uHapb ou Auiiapa, car cette seconde forme se verra 

aussi plus bas.
6) Lis. llepcuei».
7) Cette phrase se lit presque textuellement dans la harangue d i 

van IV; U ct. o Ka3. uapciob, p. 222.
8) Pour uho.
9) Pour npume4mH.
10) Lis. ÔoroMaTepn.
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y 6 o  âecepM eHciciü aaKorn», Mbi ace HCTHHHaro B o r a  aanoH-b 

HMaMbi. I l  Kano r ja r c u e iu H  h  B e-ranaem ncfl^ a k o  TjeH eH b e c u ,  

a m e  h c  npeaaHO t h  6 y 4 e T b  cBbiiue. «H  BH4.e IlepcnHT> n o c ja H -  

h h k h  efl n p n m e 4 in e  h  n e BoenpiaTb 4 a p o B b , ho  co  SB'fepoaJOÔ- 

c tb o m 'b  c bo h m 'b  o t d j c t h  nocjaHHUKH en 6e34'fc-ii>Hbi, r a a r o ja  : 

«•Mn.iocTb 4aio  Baan> ; a m e  x o m e u ra  napcTBO B am , ho  bo c a h h h x t » 

c p a n n n a x b , n oB ej^B ato  BaMb o c t a t h c a . A m e  ace He TaRO, ajiy 
Ha th  c b  BejumecTBOMx BOHHCTBa M oero, h  BoenpinM y t a  h  b c a

Be-IbMOHCH TBOfl Cb TOÔOK). »
4uHapa ace OTOCJa noc-iaHHHKH ero h pene : «Cb TanoBbiMb 

onojneHieMb Boopyacaeuincfl Ha ma , npoTHBb HeuomHbiA na^o 
4 ^Boua. Ame 60  noÔiAHum ma 6e3b necTH 6y4 euin, ako He- 
MOuiHyio na4 y noôliAHJb ecn ; ame jh a BoenpinMy OTb Bora 
Moero noôiuy h OTb EoroMaTepn ero noMomi», n aceHCKOio 
BCTynjio Horoio Ha uapcKoe rk io , h OTbmy rjaBy TBpio, h Ra- 
koboh necTii cnoAo6 .iK)CA, ako U.apfl IlepcKaro no6,feac4ÿ aceH- 
ckok) xpaôpocïiio, h ÜBepcKHMb aceHaMb HaHecy noxBa-iy, a 
üepcKHMb U,apeMb HaBe^y cpaMb.»

C^bimaBb IlepcHHb B03bflpnca juorfc, h non4e co MHornMb 
onô-meHicMb Ha CTpaHy ea. H  Hana 4 HHaP a  nocbuaTH BeJb- 
movkh cboa npoTHBb IlepcK aro BOHHCTBa, ohh ace peKOiua Rb 
Heiï: «KaRO Moacemn ctoath npoTHBb MHoraro BOHHCTBa, h Ta- 
ROBaro IlepcK aro ono-inenifl. » 4 MHaPa ^ e  OTB^ma k1* HHMb : 
«BocnoMAHeTe ^e jB o p y  h T e^eona n ) co mhochmh boh M a^iaM - 

jAHb noôeAH. H e B orb  jh  4apoBa HMb n o ô ^ y ,  h H bm t Tonace 
Bon» h Hauia 3acTynHnna. H o He OTar^auTe; am e HbiHi He 
BOOpyaCHMCA npOTHBy HHOB'fcpHblXb HaMb H 3a CBOK) Bfepy He 
yMpeMb, yMpeatb ace ope^aBbimi ce6e Bb paôcTBO ; h Kyio 
cjaBy B034a4 HAib CBoeMy ôjaronccT iio  , ho nocpaMJeHH 6e3b 
naMATH nornÔHeMb ; h BocnpinMCTe MyacecTBO, h OTBep3eTe 
OTb Te6e aceHonpeaccTBO. E r4 a  y6o Hano.iHHBinHMCfl 40JHH3Mb 
OTb 4 0 ac4 eBHbia Tyna B04bi, h npeH 3JnniHyK) HMyme MORpoTy, 
h MHoro BpeMfl npe6y4eTb 3eMJA cyxa ho h 6 e 3b  nacuoBb ea, 
taRoace h Bb Hamen aepacasii yMHoacnBimiMCfl Hapo40Mb h 
pacnpocTpaHHBinHMca ; e r4a  ace mh CTecHATb mh n e p c n  h p ac- 
njeHHTb, KaRO MoaceMb coÔpaHn ôm th , h Koeü necTH 40ctohhh 11

11) Y. la harangue du Tsar; loc. cit.
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ôyAearL, ame He Bocnphmcmi» xpaâpcTBa, h æsuhstl bo 
CTpaxoBaHie, h 12) noBepaeMi» ceG'fe bo fijaronecrie, h oTace- 
HeMt orb ce5e MyacecTBo h BoenpiHMeMb noneneme o cbohx,b 
coRpoBamexT*. Eivta y6o 3a«iaTb ace Haci> bo MpeB’fe h Ha- 
HaTi 5hth 1?). TaKo ace h Banit GoraTCTBo h necrb BocnpÎHM- 
111 iiMi* h rop^ocTH HanojHHBiuHMCfl, noBepaaeie HapoAb e4HH0- 
BtpHbixTb cbohxt», noc.rfc4H ace C8MH sospbuaeTe, h noBepaceHH 
6y4eTe hko xy40H pyôii14) Ha aeMJio, h noTonTaeMH HoraMH 
h HHKHMace ôperoMH OTJoacuiH rop40CTb ; h OTBepaeTe ott» 
ce6e CTpaxoBaHie, h oôjeueieca bt» xpaôpcTBO ; eace.ra nje- 
HflTb Bbl îlepCH H paCTO^arb Bbl H paCXHTHTL ÔOraTCTBO Baille; 
HO HTO pa4H TaKO SaKOCHfleM'B. Ho yCKOpHMi» npOTHB'b Bap- 
Bapt, flKoace h asT> H4y 4^BHua, h BOcnpiHMy MyacecKyio xpa- 
ôpocTb h OTJoacy aceHCftyio HeMonjb, h oôjeKyca bt> MyacecKyio 
KpinocTb, h npenoaiuH) npecja cboh opyacieMb, h B03.ioacio 
ôpoHH h uueM'b Ha aceHCKyio i\iaBy, h BocnpinMy Konbe bt> xh- 
BUHUl 4-iaHH, H BOCTynJIO BO CTpeMfl BOHHCKarO OHOJHeHbfl lS);
ho He xomio c-ibinjam BparoBii cbohx,b njeHymiax'b acpeâbH 
EoroMaiepe h 4aHHbia HaMi» ott» Hea 4epacaBbi. Ta 60 U,apnua 
n04acTi» HaMi» xpaôpcTBO , h noMomb ocbocmt» 40CToaHm, o 
HeMi» ace y6o 6op3flmnMi> h ôeab CHa npeôbiBaioiuHM'L, h no 
HeMi» TOMfluieca; 4eHb h Homb bt» pe-imcoMb Tpyrf npetfbiBaio- 
miiMii, h Koa«40 He npnôJiiacaiomHCfl K'b nacy poac4eHia qa4a 
CBoero, B*b BejHKOM'b paacTOflHiü T’feia CBoero npeÔbiBaerb16). 
Tanoace h nepcn bo MHoroMi» HCTOM-ieHiii ; ho ycicopiiMb npo-
THBY HXb, H Hepa4HM’b HM'b B’b CTpaHy CBOIO, H H4eMb Ha HHXb 
EoroMaTepiio noMombK). Ame Bocxomerb HaM'b Eja4binnna 
no4aTH noo^4y Ha4b Bpam cbohmh, h bca y6o eü BOSMoama,

12) Il parait qu’il faut ici suppléer la négation ne.
13) Je renonce à traduire cette courte phrase, qui ne parait pas 

se rattacher au reste du discours.
14) Lis. xyawe pa6u.
15) Dans la harangue la phrase depuis hko h a3i». , est répétée 

presque textuellement, non comme faisant partie du discours de la 
reine, mais sous forme de récit.

16) Il a paru impossible de donner un sens raisonnable à cette 
phrase depuis le mot u Koatcdo.

Mélanges asiatiques. 1. 7 2
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ho He OTarnaiiTecb CBoero paAn ôiaroHecTia. H HAearb h Han- 
HeMi, a 17) BoroMaTepH cBepuiHTb Hbi, 4 a AKoace Bonpe4'b Bacb 
HanHy co Bparn ôpaTHCA.»

BejbMO>KaMT> ace cjhiiuaBimiivn, TaKOBa orb ycrb e a /n  oxpa- 
ôpHBiiiHCb, h coôpaca bch, h peKOiiia : «ylepaan, TocnoHca, Aep- 
3aü ; » h noBej'fe Æ^Hapa coôpaTH boa cboa h nonAe caMOAep- 
AtaTeJbHHua h CTe«i»pH3aBH 18) yrfeuinBina BepcKin MOHacTbipb 
IIpè îHCTbia ero MaTepn homojothca o AapoBaHÎn noMonm, 
nirna, He oôyBeHHHMH HoraMU no ocipoMy KaMeHbio h acecro- 
KOMy nym . 0  npnuieAT» bo npenncTbin xparn» h naAe upeA^ 
o6pa30M,b en h pene : <■ BjaAbinnne 4 ^ 0  Tocnoace EorôpoAnae, 
bo TBoeM'b acpeôin AepacaBCiByio no TBoeMy npeAaniio, eace mh 
ecn npeAa-ia cbohm'b MH-iocepAieMi», OTua Moero Bocnpiaja ecn, 
mh^ ace BjacTb HeMouiHOii naAn Bpynnja ecn haat» cbohm'b 4 0 - 
CTOflHieM'b AepacaBCTBOBam ; ho Bnacy, rocnoaca, ropAaro cero 
üepcflHHHa HaArfeion;eHCfl Ha ca h ynoaaiomaro Ha MHoacecTBO 
BOHHCTBa CBoero. A3b ace, IJapima, HaA'fctoca Ha ta h ynoBaio 
Ha MHJOcepAie TBoe n noMoua,n otb Teôe nporny; He Aan, Toc- 
nofeca, CBoero aoctoahîa bt» nonpaHie BparoMT» cbohmt» , ho 
CTaHH bt» noMonjb Harnio, n B03Bbicn HaA'feiomnxca Hacb n He 
yHnacn ynoBaiomnxT» na ta. Ho , 0 BjaAbinnne, noTnmca na 
Bparn n ycaopn Ha noMODAb Hauno, n Aapyn xpaopcTBO naAn 
n coKpynm Bparn cboa, h noKopn hoat» hosIs B’tpyiomnM'b bt» 
ta. Ame, Tocnoaca, tbohmt» nocfcmeHieMb n Henoô'fcAHMbiM'b 
BoeBOACTBOM'b BoroMaTH, noô'feacAy Bparn tboa , n bca HaMb 
npeAaHHaa toôoïo ott» nepcKnxb cOKpoBHim», 4 a He BoenpinMy 
Ha pacxnmeme ho AaMb, rocnoaca, B'b aombi tbob Ha yicpame- 
Hie uepicBaM’b tbohm-b , n Ha BoenoMHHaHie tboîa noMonm n 3a- 
CTynjeHia, eace noKa3aja ecn mhjoctb bo CBoeMb acpeôin. »

H H3bIAe H3T» UepKBH H C^Ae Ha K OH b CBOH H pene KO BĈ Mb 
Boem» CBOHMb : <'4py3in h ÔpaTia, a3T» r.iaBy cboio HanpéAH 
Bacx noJoacHTH xomy 3a AOCTOaHie BoronaTepn n 3 a CBoe 
ÔjaronecTie n 3a Bce npaBOC-iaBie Haine a AepacaBbi. Ame .in 
Bbi Tanoace coTBopme, Bon» 4 a nocn'fcuiHTT» HaMb h Ilpennc- 
Tafl Mam Ero Àa noAacn» HaMb noMonjb ; ame jnace Toro He

17) Au lieu de h, lisez u.
18) Lis. H3T» To<l>.lH3fl.
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coTBopHxe, B o n  4a coKpylühtt» B act h DpenncTaH M ara  e ro  ; 
4a npe4acrB  B a n  bt» paôoTy h B t pacxnm eH ie hko EBpeeBt.»

H noÜ4e H3t  CBoea 4epacaBbi bo CTp'feïeHie ÜepcHHa, h n p n - 
6jhhchch h e t  nojKOMt kt» IlepcKHMt. H B3eMi» Konie h y4apn  
CKopo Ha üepcK ia h o ik h , h bobohh r jaco M t BejinM t bo y c jb i- 
maHie o6ohmt» hojkomt»: « rocno4a Hauiero Incyca  XpncTa cn- 
jo io , h npenHCTbia E ro  MaTepi noMomiio ôiacaTb IlepcH. H 
y4apn  ÜepcHHa KonieMt h npoH3e , h o t i  r j a c a  TaKOBaro no- 
(rfcroma I le p c b i; OHa ace h bch bob ea  e t  Heio norH am a H x t, h 
H3He3axy ô e 3 t mhjocth , a i t  h U ,apa ü e p c K a ro , h O TtaTt 
rjaB y e ro  4 HHap a , h »OH3e Ha Ronbe CBoe h Hece 10 bo r p a 4 t  
T espH 3t IlepcK iii, h n p ia  r p a j t  h nj-fcHH. H B3a bch coKpo- 
BHma npe4HHX'b n ap en  h KaMeHie MHoroirïiHHoe, h 6 j î040 j a j -  
Hoe, Ha HeMt ace H aByxo40H oeopt IJ,apb a4am e, h ôncepy , 4pa- 
r a ro  3j a i a  ace MHoroe MHoacecTBO ; h bbjohch 4aHb Ha T eB pnat 
Ha cboio noTpetfy, Ha mhjocth 4 p a ria , a IIIaM axt noBej'fc cboh 
ROHCKia  no4RQBbi HMaTH, a npon in  rpa^ ii p a s ja je  BeJbMoacaMt
CBOHMt. .

H BoaBpaTact. b i» 36mjk) cboio, noKa3aB t cjaBHyio n o ô ^ y  
BoroMaTepieio HenoôfcjnMOio noÔ^HTejbHHiieio Bparn ro p - 
4bie. I Io6 p1>4 h raKO 60 npenHCTaa, 4apoBa noMomb hcmoiuhoh 
hh4h , h TaKOBoace xpaôpcTBo noKaaa aceHCKHMt onojH em eM t. 
H ott» TaKOBaro r ja c a  4^ bhiu>i , tojhko mhorccctbo ü epcK H xt 
boh ycTpaniHca h TaKOBbiMt 4,feBHue npoH3eHieMt KoninMt 
CMyTH , h TaKOBOio KpoTOCTiio 4+>BHHeio o T t CTpaxa IlepcH 
OMepTB'ima, h TaKOBO ace 4 ep3H0Beme 4 ^Bime japoB a B t 
MiORCjy ace CTpoHy h TaKOBy 4epacaBy HeMOiuHOH n a jn  Bpy- 
HHBt, TaKOBt pa3yM t 4ap0B a, ott» BoroMaTH. H n p n m e j t  
Hapa bo cboio CTpaHy, H 'npe4aHa eü BoroMaTepiio coKpoBHnja 
U,apcKaa oÔfemaHie CBoe hch o jh h , 6,11040 ja jH oe  h KaMeHie 
4 p a ro e , G ncep t h 3JaTO h bch napcKie noTpe5 bi, eace B3HTt 
OTt I l e p c t ,  pa34a4e bo 40Mbi Boacia no CBoeü oftjacTH, h He 
npHKOCHyca hh ko e4HH0My otl U,apcKHxt coKpoBHnjb, na 
BoenoMHHame EoroM aTepn, eace ja p o s a  TaKOByio noMomb. H 
Hana 4epacaTH BjacT04epacaBCTB0 CBoe th x o , h HeMaTeacHO h 
ct> I l e p c t  HMauie 4aHb. H 40 npecTaBjeHia cBoero, h HHKToace 
He CM^auie 4 ep 3HyTH HaHb l9) o r t  oKpecTHbixt ea  CTpaHT», h

19) I. e. Ha Hee.
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AOAnbcTb Ilpe^H C T bifl sa c T y n je n ie M 'b  n p e ô b iB a io rb  n  h h k h m t» 

ace oÔjaÆaeM'B ; h  n p a s n  B-iacTb t p h ^ g chtt» h  ocaib h  rnecT b  

m^ chetl h  npe^acTT* B jacTb cpoAHHKOMx cbo h m 'b  n o  n p e c ra B -  

jie ii in  C B oeM i., h  norpeÔ 'fcH a ôbiCTb b** IliapôeH C K O M x m o -  

H a c T b ip i. 4 aîK e AOAHecb p a 34.i je H O  aepacaBCTBO ü e p c K o e  20) 

n p e ô b is a e T x ,  a H a p rm a e T c a  ott» p o a a  A^bua  ̂ U ,a p a  Ë B p e ü -  

C K aro, o tt» n ,a p c K a ro  KO-ibiia 21).

« Alexandre - Melekh 22) , autocrate d’Ibérie , ne laissa point 
d’enfant mâle, mais seulement une fille, âgée de 15 ans, douée 
d’intelligence et d’un caractère viril, et qui ne se décida pgint à 
s’unir à un époux 23). Son père lui ayant transmis sa puissance 
et son autorité, comme elle était sage, elle se mit à gouverner 
d’après les traditions paternelles. Durant la vie d’Alexandre- 
Mélekh, roi d’Ibérie, elle avait déjà commencé à montrer son 
affection pour ses grands, sa tendresse pour le peuple et sur
tout une application extrême aux écrits traitant des anciens 
rois et autocrates, de leur manière d’être et des événements 
de leur vie. Par-là cette Dinar acquit des habitudes de valeur 
guerrière. Telle que l’abeille qui recueille le miel dans les 
fleurs, ainsi faisait cette Dinar dans les livres d’histoire. Elle 
gouverna son état avec beaucoup de sagesse, et apporta la 
plus grande sollicitude dans l’exercice de son pouvoir. Tel 
qu’un bon pilote, occupé à diriger son navire sur l’abime des 
mers, cette souveraine ne songeait qu’à vivre en paix.

20) Lis. HBepcKoe.

21) Ci» noAiHHHbiMi» Btpao; noBipaji» Pif3eBui& b Eii&iioTeicapb Ie- 
poM. ÂBpauiu.

22) En partant de ce point, que la reine Dinar est la fameuse Thamar 
des Géorgiens, je dis que son père se nommait, non Alexandre, mais 
Giorgi III, de qui elle était en effet l ’unique enfant ; qui fut associée à

-son père avant sa mort, arrivée en i 184, ainsi que je l’ai suffisamment 
démontré dans l’Histoire de Géorgie et dans les Additions XVI et XVII. 
On ne sait pas positivement quel âge elle avait lors de son avènement.

23) L’Histoire ne dit pas que la reine eût fait voeu de virginité, mais 
on y voit qu’elle hésita long-temps à contracter mariage avec le prince 
Georges, fils d’André Bogolioubski. Hist. de Gé. p. 411, sqq., et Addi
tion XVII, p. 288 sqq.
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«Cependant il revint aux oreilles du roi de Perse 24), qu’A- 
lexandre était mort, et que sa fille avait pris le pouvoir en 
Ibérie : le Persan pensa donc à s ’emparer de l’Ibérie et à fou
ler aux pieds la religion de ses habitants. Il envoya ce mes
sage à la reine : « Si tu veux jouir de ma faveur et garder ton 
pouvoir, tu offriras à notre Majesté des dons plus précieux; 
si non, je ne te permets pas de régner. V a-t’en. Si tu ne le 
bâtes d’obéir, ma Majesté entrera en fureur contre toi, et je 
ne te ferai pas grâce.»* Voyant que les ambassadeurs persans 
étaient venus avec une telle commission, Dinara expédia les 
siens au Persan, avec des présents doubles de ceux de son 
père, et dit : «Tu m’ordonnes de ne pas garder le pouvoir; or 
ce n’est pas de toi que je l’ai reçu, mais il m’a été donné 
d’en-haut, de Dieu même. Qu’as-tu à voir dans le lot échu à 
la Mère de Dieu 25) ? Ce n’est pas dans cette intention que je 
t’ai envoyé des présents ; car vous suivez la loi musulmane, 
et nous, nous possédons la loi du vrai Dieu. Comment oses- 
tu tenir un si fier langage, toi qui es périssable, comme si 
tout ne te venait pas d’en-haut ?» Ayant vu venir les ambas
sadeurs de la reine, le Persan ne reçut pas les dons, et se li
vrant à une colère féroce, il les renvoya sans avoir rien fait; 
«Je vous fais grâce, dit-il. Si tu veux régner, que ce soit en 
simple jupon; je te l’ordonne ainsi. Si non, je marcherai èontre 
toi dans toute la majesté de mon armée ; je te prendrai, et tous 
tes grands avec toi.*»

«Pour Dinara, elle fit partir les envoyés persans, en leur 
disant: «Tu armes de telles troupes contre moi, contre une 
fille, contre un être faible. En triomphant de moi, tu n’auras

24) Ce ne fut pas un roi de Perse qui entra en relations avec Tha- 
mar, mais bien l’atabek d’Aderbidjan, Aboubekr, fils de Phalawan, fils 
d’Ildigouz, qui avait succédé en 1191 à son frère Qouthlou - Inanedj, 
tué par lui. Dans l’Histoire de Géorgie, p. 439, n. 3 , par une erreur 
évidente, j’ai nommé, au lieu d’Aboubekr, son frère Àmir-Miran. Du 
reste, l’histoire ne parle pas d’ambassade insultante adressée à Thamar 
par ce prince.

25) La tradition géorgienne porte en effet, que dans le partage des 
pays à conquérir à la fois chrétienne, l’Ibérie était échue à la Sainte- 
Vierge. Hist. de Gé. p. 55.
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aucun honneur, pour avoir vaincu un être sans force ; mais si 
je reçois de mon Dieu la victoire, grâce à l’assistance de sa 
Mère, je monterai de mon pied de femme sur ton corps royal, 
je te couperai la tête, et de quelle gloire je serai honorée, 
pour avoir défait le roi de Perse par mon courage de femme! 
Je vaudrai par-là des éloges aux femmes d’Ibérie, et couvri
rai de honte les monarques persans.»»

«Entendant cela, le Persan entra dans une furieuse colère 
et partit avec une armée nombreuse contre le pays de Dinara. 
Celle-ci ayant commencé d’envoyer ses grands contre l’armée 
persane, ils lui dirent : «Comment peux-tu résister à une ar
mée nombreuse, telle que la milice des Persans ? — Souve
nez-vous, leur répondit Dinara, de Delvora et de Gédéon, qui 
ont vaincu les Madiamnites, malgré leur nombre. N’est-ce pas7 
Dieu qui leur a donné la victoire ? maintenant ce sera le même 
Dieu et notre protectrice. Si en ce jour nous ne prenons pas 
les armes contre les étrangers, et si nous ne mourons pas* pour 
notre religion, nous mourrons pourtant, nous étant livrés à 
l’esclavage. Aurons-nous fait honneur à notre foi ? Nous au
rons péri dans un honteux oubli. Prenez donc un mâle cou
rage, et dépouillez-vous de tout frémissement d’entrailles fé
minin. Comme lorsque les vallées se sont remplies d’une 
abondance d’eaux pluviales, et qu’il y a eu excès d’humidité; 
ou comme lorsque la terre est restée long-temps sèche, alors 
il ne pousse pas de fruits : tel sera notre empire, inondé des 
flots d’un peuple qui s’étend partout. Si les Persans nous en
lèvent par la force en esclavage, comment pourrons-nous nous 
réunir ensuite? De quelle considération serons-nous dignes, 
si nous ne nous armons d'un courage viril, si nous nous li
vrons à la lâcheté, si, au lieu de nous sacrifier pour la foi, 
nous abjurons la vaillance et ne songeons qu’à nos trésors . .. 
Comblés, comme vous l’êtes, de richesses et d’honneurs, et 
gonflés d’orgueil, si vous abandonnez vos coréligionaires et 
oubliez l’amour de vos frères en la foi, vous-mêmes sanglo
terez plus tard, jetés à terre comme de vils esclaves, foulés 
aux pieds, n’étant respectés de personne : vous perdrez alors 
votre arrogance. Renoncez donc à la peur et revêtez-vous de 
vaillance. Si les Persans vous font esclaves, ils vous extermi
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neront, ils pressureront vos richesses. Mais pourquoi ces hé
sitations ? hâtons-nous de marcher contre ces barbares. Moi 
simple fille, armée d’un courage viril et abjurant la faiblesse 
de mon sexe, je me couvrirai de mailles, je mettrai un casque 
sur ma tête de femme, je prendrai la lance dans mes doigts 
de fille et m’affermirai sur l’étrier parmi les bandes guerriè
res. Mais je ne veux pas entendre dire que les ennemis ré
duisent en esclavage l’héritage de la Mère de Dieu et les états 
que je tiens d’elle. Cette reine nous donnera le courage et 
l’assistance pour défendre son domaine, puisque c’est pour 
lui que nous nous démenons, que nous nous privons de som
meil, que, bravant la fatigue, nous supportons jour et nuit les 
plus grands travaux . . . .  Les Persans aussi sont accablés de 
fatigues Mais bâtons-nous de marcher contre eux; ne les 
laissons pas, par notre négligence, pénétrer dans notre pays, 
et forts du secours de la Mère de Dieu, allons à leur rencontre. 
Si cette souveraine veut nous donner la victoire sur ses en
nem is, tout lui est possible ; mais ne soyez pas engourdis, 
quand il s’agit de votre foi. Allons, commençons ; la Mère de 
Dieu achèvera pour nous, et moi, à votre tête, j’entamerai le 
combat contre les ennemis. »

«Ayant entendu ces paroles de sa boucbe, les grands prirent 
courage, et se réunissant tous, lui dirent : «Rassure-toi, sou
veraine, sois rassurée. » L’autocrate Dinara ordonna donc de 
rassembler ses guerriers, et partit de Tiflis ; elle alla visiter 
le couvent de la Mère de Dieu, de Ber 26), et la prier de lui 
prêter assistance, marchant pieds-nus et sans chaussure, parmi

26) Je ne connais point de monastère de ce nom en Géorgie, mais 
pour autoriser ici une légère correction, et lire Bepcïcift, le couvent 
de Wéré, il suffit de dire que, sur la droite du Kour , non loin de la 
ville de Gori, il y a en effet un souvent de Wéré, dédié à la Se.-Vierge, 
et dont la fondation remonte à l’an 1001; v. Rapports sur mon Voyage, 
6e Rapp., p. 29. L’Histoire de Géorgie, p. 441, dit en effet que Tha- 
mar se rendit pieds-nus au couvent de Métekhni, non, peut être, à l’é
glise de Mélekh. à Tiflis même, mais à celle, du même nom, qui est 
située dans la vallée de la Thédzam et dédiée à la Se.-Vierge (Géogr. 
de la Gé. p. 197, 472). Le couvent de Wéré n’est pas loin de là, vers 
l’O. Ces indications me paraissent justifier la correction proposée.
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les pierres aigües et sur un chemin raboteux. Arrivée au très 
saint temple, elle tomba devant l’image et dit : «Souveraine, 
Vierge-reine et Mère de Dieu, je règne dans tes domaines, par 
la permission que tu m’as fait la grâce de m’accorder, lorsque 
après avoir attiré mon père, tu as confié le pouvoir de com
mander dans ton héritage à un être faible, tel que moi. Mais je 
vois cet orgueilleux Persan, se confiant en lui-même et se repo
sant sur la multitude de ses troupes. Pour moi, o reine, c’est en 
toi et dans ta miséricorde que je me confie, et je réclame ton 
assistance. Ne laisse pas, o reine, l’ennemi fouler aux pieds 
tes domaines, prends notre défense. Elève-nous, puisque nous 
espérons en toi, et n’abaisse pas ceux qui se reposent sur ton 
appui. O reine, songe à tes ennemis, mets-les aux pieds de 
ceux qui croient en toi. Si, grâce à ta faveur, o souveraine, 
et sous tes invincibles auspices, o Mère de Dieu, je triomphe 
de nos ennemis, je ne détournerai rien des trésors persans 
que tu me livreras, mais je les donnerai à tes maisons, en or
nerai tes églises, et en ferai des souvenirs de ta protection et 
de l’assistance que tu auras montrée à tous ceux qui forment 
ton lot. »

«Etant sortie de l’église, elle s’assit sur son coursier et dit 
à ses troupes : «Amis et frères, je veux par-devant vous dé
vouer ma tête pour les domaines de la Mère de Dieu. pour 
ma foi et pour la religion orthodoxe de mes états. Si vous 
faites de même, Dieu nous visitera, ainsi que sa sainte Mère, 
et nous prêtera assistance. Si vous agissez autrement, Dieu 
et sa sainte Mère vous briseront, ils vous livreront à l’escla
vage et à la dispersion, comme les Hébreux.»

«S’avançant hors de ses états, à la rencontre du Persan, elle 
arriva au voisinage de l’armée persane. Armée de sa lance, 
elle en frappa les rangs des Persans et poussa un grand cri, 
qui fut entendu des deux armées: «Par la force de Notre-Sei
gneur J.-C., par l’assistance de la très pure Mère de Dieu, les 
Persans sont en fuite.» Elle atteignit et traversa le Persan de 
sa lance, et les ennemis, entendant sa voix, entrèrent en dé
route. Elle et toute son armée se lancèrent sur leurs pas, et 
ils disparurent sans miséricorde. Ayant pris le roi persan, 
Dinara lui enleva la tête, la mit au bout de sa pique et la
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porta dans la ville persane de Tauriz, qui fut prise elle- 
même27). S’étant emparée des trésors des anciens rois de 
Perse, de pierreries très précieuses, d’un plat de rubis, dans 
lequel mangeait le roi Nabouchodonosor, de perles d’un grand 
prix et d’une quantité considérable d’or, elle imposa un tri
but à Tauriz, à son profit, pour en faire de riches gratifica
tions ; elle ordonna aussi à Cbamakba d’enlever ses fers de 
cheval 28), et distribua les autres villes à ses grands.

«Elle retourna dans son pays, après ce glorieux triomphe, 
dû à la protection invincible de la Mère de Dieu, car c’était 
la très pure Vierge, qui avait vaincu les ennemis et prêté son 
assistance à un être faible, et qui avait fait déployer tant de 
valeur à l’armée d’une femme. La voix de cette jeune fille 
avait rempli d’épouvanfe l’innombrable armée persane, le 
bruit de son coup de lance les avait confondus, et sa bravoure 
les avait rendus morts de peur. La renommée porta dans les 
contrées étrangères la nouvelle, qué le royaume d’ibérie était 
tombé entre les mains d’un être faible, mais doué d’un esprit 
supérieur, grâce à la Mère de Dieu. De retour dans ses états, 
conformément à sa promesse, Dinara offrit à la Mère de Dieu 
les trésors royaux et le plat de rubis ; les pierreries précieuses, 
les perles, l ’or et tous les ustensiles royaux quelle avait pris 
aux Persans, elle les distribua aux maisons de Dieu, dans son 
empire, sans toucher pour elle-même à quoi que ce soit des

27) L’histoire ne dit nullement que Thamar ait combattu en personne 
ni pris l'atabek et coupé sa tête, ni même qu’elle se soit alors rendue 
maîtresse de Tauriz ; mais elle parle en effet de plusieurs autres villes 
occupées par les Géorgiens. V. Hist. de la Gé. p. 443.

28) Chamakhi n’esl point comprise dans le nombre des villes indi
quées comme ayant été conquises en 1203, à la suite de la bataille de 
Cbamkor ; mais il est logique de supposer que la plus grande partie 
des villes du Chirwan se soumirent en effet. Quant aux «fers de che
val,» que la ville de Chamakhi reçut ordre de faire disparàître, évidem
ment il s’agit des croissants, emblèmes de la puissance musulmane, du 
moins dans les temps modernes, qui, au dire de plusieurs, ne sont 
réellement que des fers de cheval, dont la signification allégorique est 
bien plus appropriée à l’humeur belliqueuse des Turks et desTartares. Au 
reste, chaque fois que les auteurs arméniens anciens parlent de ce signe 
musulman, ils le nomment mot qui signifie «un fer de cheval.»

Mélanges asiatiques. I. 73
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trésors royaux : le tout en souvenir de l’assistance que lui 
avait donnée la Mère de Dieu 29). Alors elle commença à exer
cer l’autorité paisiblement et sans trouble, tirant un impôt 
de6 Persans. Jusqu’à sa mort, nul des pays voisins ne fut as
sez téméraire pour l’attaquer, et l’Ibérie jouit encore de la 
paix et de l’indépendance, grâce à la protection de la More de 
Dieu. Ayant régné 38 ans et G mois 30), elle transmit en mou
rant son pouvoir à sa famille, et fut enterrée au couvent de 
Charben. Maintenant encore, quoique le royaume d’Ibérie soit 
divisé 31), il s’intitule du nom de la lignée royale de David, roi 
des Hébreux.»»

29) L'Histoire géorgienne, p. 445 et 446, parle en effet du riche bu
tin qui fut fait dans le camp persan, et de l’étendard du khaliphe, dont 
la reine fît hommage au monastère de N. - D. de Khakhoul. La reine, 
de son côté, dans une pièce de vers iambiques de sa composition, men
tionne, outre l’étendard, le collier du khaliphe, offert par elle à la 
sainte image de ce couvent, qui se trouve aujourd’hui à Gélath, en 
Imérelh. V. le Xle de mes Rapports, p. 19.

30) Thamar monta sur le trône en 1184 et mourut vraisemblable
ment en 1212 : elle aurait donc régné 28 ans. Elle fut enterrée non 
au couvent inconnu de Charben ou Charb, mais soit à Gélath, comme 
le dit l’Annaliste géorgien, soit à Wardzia, suivant une tradition; car 
li n’y a rien de certain à ce sujet.

31) Cette indication de la division de la Géorgie prouve du moins que 
l’auteur de l’Extrait vécut postérieurement à l’an 1469, époque de celte 
division.

Suivant toutes les probabilités, les renseignements sur la Géorgie 
que l’on vient de voir auront été communiqués par des Géorgiens 
demi-instruits, venus en Russie après l’ambassade envoyée à Ivan III, 
peut-être même par ces moines grecs qui servirent long-temps d’inter
médiaires entre les deux peuples, avant que la connaissance réciproque 
des langues russe et géorgienne eût pu se répandre dans les deux pays. 
En tout cas, si l’on veut fixer l’époque de la rédaction de cet Extrait, 
il ne faut pas perdre de vue qu’il n’y eut pas d’ambassade géorgienne 
en Russie, entre le retour de Tatichtchef, en 1605, et l’année 1619; 
v. Bullet. Hist. Philolog. t. II, p. 334; III, 57. L’histoire de la reine 
Dinar parait surtout avoir intéressé les Russes ; du moins cette prin
cesse est-elle fréquemment mentionnée dans les actes officiels conser
vés aux Archives centrales de Moscou. En 1619, le métropolite Khari- 
ton déclarait au Tsar Alexeï Mikhaïlovitch que Théimouraz s’était ré-



Second Fragment.

Sac d'Ardébil, vers l’an 1209.

Les dernières années du règne de Thamar furent signalées 
par deux mémorables expéditions dans les pays musulmans, 
Tune contre le sultan d’Ardébil, sans doute un dés mameluks 
qui s'étaient emparés des lambeaux de l’Atabégat d’Ildigouz, 
sous ses faibles et incapables successeurs ; l'autre, à travers 
l’Aderbidjan, jusqu'à Gourgandj et Romdjor. Les détails de 
ces deux expéditions se trouvant dans l’Histoire de Géorgie, 
p. 469 et su iv ., je ne les répéterai point. Quant à la date 
de la première, la seule qui m’occupe ici, elle est indiquée 
très approximativement par un auteur arménien, Vardan, 
qui la mentionne en quelques mots. On m’a parlé d’un auteur 
musulman qui la raconte aussi vers l'an 1210 ; mais j'ai mal
heureusement négligé d'en prendre note. Enfin voici un autre 
témoignage musulman, plus positif, qui du moins certifie le 
fait et l’accompagne d'un détail curieux. Cependant il est à 
regretter que notre auteur se serve d’un terme aussi vague 
que celui-ci : «après l ’an 600 » Car cette année de l’Hégyre 
commença le mardi 10 septembre 1203, ce qui laisse trop 
d’incertitude pour le choix à faire entre l’une des six années 
suivantes, afin d’arriver à la date géorgienne. Quoi qu’il en 
soit, voici le curieux renseignement fourni à ce sujet, et dont 
je dois la connaissance à la lettre suivante, de M. Khanykof, 
de Tiflis. M. Dorn a bien voulu se charger d’en surveiller 
l’impression.
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fugié dans l’Iméreth, «où sont les reliques de la sainte Tsarine Diuar;» 
et le même Tsar, dans un rescrit de l’an 1641, insiste encore sur ce 
fait. Théimouraz donc, voyant que les Russes étaient si désireux de 
posséder ou de voir lesdiles reliques, en parlait fréquemment dans ses 
lettres officielles. Or pourquoi Khariton aurait-il relevé cette circon
stance, si insignifiante, si les Russes, qui savaient déjà quelque chose 
de cela, ne l'eussent questionné? Delà il naquit une confusion, bien 
facile à expliquer ; car les noms propres géorgiens durent paraître 
bien étranges aux oreilles russes, quand ils les entendirent pour la pre
mière fois : comme autrefois les Grecs le faisaient à l'égard des noms 
barbares, les Russes transformèrent à leur manière les noms géor-



— 580 —

Tiflis, 21 janvier (2 février) 1852.

Monsieur,

Vous savez que nous avons un proverbe, AOAr-b njaTeaceM’L 
KpaceirL, et je me propose de l’appliquer à votre égard. L’an
née 1849, vous avez eu la bonté de me donner quelques ren
seignements sur la date de la prise d’Ardébil par les Géor
giens, ce qui me permet d’établir sur une base assez solide la 
chronologie de la vie du cheikh Séfi-ed Din ; maintenant ayant 
trouvé dans une biographie de ce cheikh un fait assez cu
rieux , qui se rapporte à cette fameuse expédition , je crois 
vous faire plaisir en vous communiquant et le texte et sa tra
duction. Je puise le texte dans un ouvrage persan, écrit sous 
le règne de Chah-Souleïman Séfévi, par un certain Housseïn, 
fils du cheikh Abdal le Zahidi. Ce livre porte le titre de Sil&i- 
let oun-nassabi S é fé v i, i. e. Généalogie des Séfévides :
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giens : Mamouca en Manouïlo, Papouna en Potap, Ramaz en Roman, 
Dadian en Didian, Daredjan en Dorothée, Thamar en Dinar, etc.

C'est là, à ce qu'il semble, l’explication la plus naturelle de certaines 
incohérences qui nous frappent dans l’Extrait auquel cette note est 
consacrée.
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3y» ^ J » au*»o jjLikJ ^L*o o jc lj  J - > ^ ^ i L i u

j \*À>j q JL )j  J& * (j fl c r V *  J 3

VJ ) JLO j j l kL*P *&** vl^âô» JLÎ>^T tI-4*^!* jl^ivil ^-Lç*® 

^ I a***^^ dijjgj O^IaJ^j  ( j U H  Jf i j ü  j>  l  c « i L r  j a  

iiuLw^lIlllMHlj  ^ j L p l ( J j > J j  LmjaaI T ^ ^ J  ol^ ^1 J**

^Ô^C I O*}*?** \ j  ®jJ Î
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I. E. «Anecdote. Un des miracles évidents du cheikh, que 
Dieu éternise sa bénédiction ! est la translation de la porte de 
la mosquée D jam i d 'A rdébil. Cet événement se passa ainsi : 
à peu près l’an 600 de l ’H. les infidèles du Gourdjistan s’em
parèrent d’une grande partie de l’Aderbeidjan et étendirent 
sur cette province leur bras destructeur. Ils poussèrent jus
qu’à A rdéb il ; beaucoup de musulmans y furent massacrés et 
la ville fut grandement dévastée. Ce fut pendant cette incur
sion que la porte de la mosquée D ja m i d  A rdébil, qui était très 
artistement travaillée, fut enlevée de sa place, p~osée sur un 
chariot et transférée dans le Gourdjistan. Là on la plaça à 
l’entrée d’une des églises, et pendant les fêtes on se rassem
blait devant cette porte, on l’illuminait de lampions, et l’on se 
glorifiait de l ’avoir prise. Cette coutume devint constante 
chez les Géorgiens, jusqu’au jour où l’on parla de ce fait dans 
une réunion de derviches ; ceux qui étaient présents à cette 
réunion reprochèrent ce fait aux derviches, et le cheikh se dé
cida de restituer cette porte à sa place. Il partit à pied pour 
le Gourdjistan, accompagné de deux de ses disciples, bons 
marcheurs, et tout couvert de poussière il s’approcha de l’é
glise où était cette porte. Les moines et les prêtres avaient 
déjà entendu parler du cheikh; ils informèrent de son désir le 
roi du Gourdjistan, dont le premier mouvement était de reje
ter cette demande, mais puis il se décida de leur permettre 
d’enlever la porte, mais il défendit sévèrement de donner aux 
derviches ni vaches, ni chariot, ni aucun autre moyen de trans
port, pour que (ces hommes pieux) fussent arrêtés par l’impos
sibilité du fait, et pour qu’ils fussent forcés d’abandonner leur 
projet et de s’en-aller. La porte leur fut délivrée. Le cheikh, 
que Dieu éternise sa bénédiction, ordonna de placer l’un sur 
l’autre les deux battants de cette porte, dont chacun était très 
long, très large et très épais, puis il ordonna à ses deux com
pagnons de voyage de soulever la porte ; le cheikh découvrit 
sa tête bénie, et les hommes pieux se mirent en route, en al
lant ainsi de station en station jusqu’aux alentours A'Ardébil. 
Les habitants (ayant appris leur arrivée) prirent des étendards, 
ornèrent la ville, et les soufis, aux croyances pures, coururent 
à leur rencontre, de manière que le cheikh fit son entrée en 
triomphe, et la porte de la mosquée fut remise à sa place.»
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Il serait intéressant de savoir si ce fait est corroboré par 
les Annales géorgiennes ou arméniennes, mais dans tous les 
cas il faut convenir que ces braves Géorgiens avaient la rage 
du transport des portes, rage toute asiatique et peu appréciée 
en Europe, témoin lord Ellenborough qui, pour sa transloca
tion de la porte de Somna, a eu tant de sarcasmes à soutenir 
qu’il a dû quitter l’Inde.

Ce n’est qu’à présent que je puis avoir le plaisir de faire ce 
que vous me demandiez dans votre lettre du 18 mars, c’est- 
à-dire de vous envoyer la dernière livraison des copies des 
inscriptions d’Ani, mais j ’ai cru vous être agréable en y joi
gnant l’original des copies faites par M. Kaestner sur place.

Je vous prie de vouloir bien transmettre à M. Dorn la copie 
ci-incluse de la description du Tabaristan par le cheikh Zeïn- 
alabeddin, dont je lui ai parlé dans ma lettre du 18 (30) jan
vier. Comme je sais qu’il s’occupe maintenant de l’histoire de 
cette province, j’ai cru lui être utile par cet envoi. En même 
temps. Monsieur, veuillez dire à M. Dorn qu’en-sus de l’in
scription du caravanserai de Sengitchah que je lui ai commu
niqué dans la susdite lettre, je me fais un agréable devoir de 
lui communiquer aussi la suivante, qui est tracée sur un autre 
caravanserai de la même route directe de Salian à Bakou. 
J’ai pu restituer le khadir, grâce à l’aide du cheikh Mouham- 
hammed Tantavy :



G. à d.: «1) Le Prophète dit: A la mort du fila d'Adam tou
tes ses actions sont coupées, excepté les trois (suivantes): 
2) Un fils pieux qui prie pour lui et est bienfaisant, une au
mône courante et une eau courante. Tout ceci 3) dans la voie 
de Dieu. Dans les jours du règne brillant et de Y administration 
victorieuse 4) du miséricordieux , du grand , du juste sultan 
Chirwanchah fils de Kbalil Oullah, que Dieu renforce ses 
étendards, qu’il soit éternel! 5) Tarkhou, fils d’Akhmed-Baba 
Mir-iihadji le boucher; que Dieu accepte son offre! L'an 878.

NB. J'ai employé le mot L'aumône courante, pour traduire 
mot-à-mot le texte, mais cela veut dire toute institution pieuse 
dont les revenus, qui se renouvellent chaque année, servent 
à améliorer l'état des pauvres.
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(Tiré du Bullet. hisl.-phil. T. IX  JYo. 19.)



U e b e r  e i n e  H a n d s c h r if t  d e r  a r a b is c h e n  

B e a r b e it u n g  d e s  J o s a p h a t  u n d  B a r la a m . 

V o n  B. DORN. (Lu le 6 fevrier 1852.)

S. Excellenz der Gehülfe des Ministers der Volksaufklärung 
Geheimerath von N orov besitzt in seiner eben so ausgewähl
ten als an vielen Seltenheiten*) reichen Bibliothek auch eine 
Handschrift der arabischen Bearbeitung der Geschichte des 
Josaphat und Barlaam. Es ist dies ein in jeder Hinsicht schö
nes Besitzthum, um so werthvoller, als es ein unicum  zu ent
halten scheint; wenigstens ist es mir nicht gelungen, ein zwei
tes Exemplar dieser arabischen Bearbeitung in den mir zur 
Einsicht vorliegenden Catalogen von morgenländischen Hand
schriften in den Bibliotheken Europas oder Asiens nachwei- 
sen zu können.

Es liegt nicht in der Absicht dieses Aufsatzes in eine vor
aussichtlich eben so langwierige als wahrscheinlich erfolglose 
Untersuchung über den Ursprung des in Rede stehenden Wer
kes einzugehen: sie würde mich nicht nur zu weit abführen, 
und einen bedeutenderen Zeitaufwand erfordern als mir in 
diesem Augenblicke zur Verfügung steht, sondern auch nicht 
einmal die Vollständigkeit erreichen, deren sie sich von Seiten 
anderer Gelehrten, namentlich Hellenisten, die sich mit die- 1

1) Als Beispiel diene: Liber de perenni cultuTerraeSanctae,' et de fruc- 
tuosa ejus peregrinatione: auctore Fr. Bonifacio Stephano Ragusino, 
praedicatore Apostolico, et Stagni Episcopo. Venetiis, ex typographia 
Guerraea. 1583. 8 Bl. V. und 286 S. Text. kl. 8, ein Buch, das Ritter 
(Erdkunde Th. XV. S. 49.) auf grossen Bibliotheken vergebens gesucht 
hat und das S. Exc. von Neuem zu ediren beabsichtigt.

Malanges asiatiques. I. 74
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sem Gegenstände beschäftigt haben, oder noch beschäftigen, 
zu erfreuen haben würde. S. Boissonade, A n ecd o ta  G ra eca . 

Vol. IV. Parisiis 1832. praeloq. p. I— VIII. Vergl. W ie n e r  

J a h rb . Bd. G3, S. 49. Eben so wenig können die zahlreichen 
Uebersetzungen oder Nachbildungen u. s. w. in den verschie
densten Sprachen Europas, welche von diesem unterhalten
den und lehrreichen Buche 2) gemacht worden, näher erörtert 
werden; man findet darüber sehr genaue und umständliche 
Nachrichten in Grässe’s L eh rbuch  ein er L iterärgesch ich le  lste  
Abth. lste Hälfte 1839 S. 351 — 2. und 3te Abth. lste Hälfte 
(D ie  grossen  S agenkreise  des M itte la lte rs . 1842) S. 460 —  463. 
Die neueste Ausgabe einer altnordischen Bearbeitung erschien 
im Jahre 1851 unter folgendem Titel: Barlaams ok Josaphats 
Saga. En religiös romantisk fortaelling om Barlaam og Josa
phat oprindelig forfattet paa graesk i det 8 aarhundrede, se- 
nere oversat paa latin, og herfra igjen i fri bearbeidelse ved 
aar 1200 overfört paa norsk af Kong Haakon Sverresön. 
Udgivet af R. Keyser og C. R. Unger. Med lith skrift 
pröve. gr. 8. Christiania (1851). Nur das will ich nicht 
unerwähnt lassen, dass die armenische Uebersetzung, wel
che sich handschriftlich in Etschmiadsin befindet, wahr
scheinlich bald in einer Abschrift auch hieher an die Ufer der 
Newa verpflanzt sein wird; die Akademie der Wissenschaften 
hat auf den Antrag Hrn. B r o sse t’s die nölhigen Vorkehrungen 
dazu getroffen. Dann wird auch über sie ein Urtheil gebildet 
werden können. Denn dass jenes armenische Werk wirklich 
die in unserer arabischen Bearbeitung behandelte Geschichte 
enthalte, geht aus den von dem erwähnten Gelehrten mitge- 
theilten Nachrichten unwiderleglich hervor3).

2) Dass das W erk wirklich diese Bezeichnungen verdiene, wird je 
der Leser desselben gern zugeben, selbst wenn die vielen Bearbeitungen 
nicht schon darauf hinwiesen. In der polnischen Ausgabe von K u li-  
gow sk i (w Krakowie 1688 fol.) finden wir folgende Gensurangabe: 
Hec Historia cum sit Catholica, elegans, et multum Utilis, non absque 
singulari fructu edatur inlucem.

3) S. B r o s s e t Rapports sur un voyage arcMologique dans la Göorgie. 
Ire  livr. St.-Petersb. 1849, p. 59 No. 43. Roman d’Hovasapti et Bara- 
gham. — Je n’ai pas eu le temps de lire en entier le roman d’Hovasaph,
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Die hebräische Nachbildung von Ihn Chisdai, welche auch 
neuerdings von Meisel4) ins Deutsche übertragen worden ist, 
giebt die arabische Bearbeitung — denn aus ihr ist sie ent
nommen — nur in allgemeinen Zügen wieder, jsofern das ächt 
christliche Grundwerk ein allgemein philosophisches Gepräge 
erhalten hat; Josaphat ist da Prinz (Königsohn), Barlaam 
der Geweihte (Derwisch) genannt. Wenn daher Herr
S te in sc h n e id e r  (Z eitschrift der Deutschen morg. Gesellschaft 
Bd. 5 Heft 1, p. 93) von einer arabischen Bearbeitung des 
Prinzen und Derwisch spricht, so meint er damit wohl nur 
d^s in der hebräischen Umbildung so genannte Grund
werk, denn dass von der letzteren wiederum eine arabische 
Bearbeitung da sein sollte, ist eben so unnachweislich als 
unwahrscheinlich. Oder sollte es wirklich noch eine andere 
Bearbeitung (nicht Uebersetzung) des griechischen Textes 
gegeben haben, welche von einem Muhammedaner verfasst, 
die Grundlage der hebräischen Bearbeitung gebildet hätte? 
Dass die in der in Rede stehenden Handschrift beündliche 
arabische Bearbeitung nur von einem Christen herrühren 
könne — daran kann man nicht im Geringsten zweifeln. Der 
eben genannte Gelehrte hat a. a. Orte um Nachricht « über die 
noch etwa handschriftlich vorhandene arabische Uebersetzung 
des Prinzen und Derwisch» gebeten. Die Erfüllung seines Wun
sches ist ihm schon durch einen lehrreichen Aufsatz 5) des 
Hrn. Dr. M in z lo ff  zu Theil geworden. Da derselbe ver
schiedene merkwürdige Mittheilungen, eine treffliche Be-

qui est inedit, ä ce que je crois. Cet Hovasaph cst fils d’un roi de linde, 
des temps anciens qui ne veut pas que son fils entende parier du chri- 
stianisme, alors prdche par S.-Thomas; ce roi le fait elever dans une 
solitude presque complöte, mais les efforts du pere sont dejoues par 
le hazard. C’est tout ce que j ’ai tu , ä la fin de mon sejour a Edch- 
miadzin». Cf. ibid. No. 18.

4) Prinz und Derwisch. Von W. A. Meisel. Stettin 1847. — Man 
erhält in der Vorrede S. IX Nachrichten über die hebräischen Ausga
ben; das Buch ist aber auch öfters in Polen und Litthauen gedruckt 
worden, mir liegt eine Ausgabe von Shitomir, 1850. 8. vor. Hand
schriftlich findet es sich in verschiedenen Bibliotheken Europa’s.

5) S. St Petersburger Zeitung 1851 No. 112.
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Schreibung der Handschrift selbst und auch einige Bemerkun
gen von mir enthält, so mag er hier der Vollständigkeit we* 
gen noch einmal seine Stelle finden, um so mehr, als er na
mentlich ausläpdischen Orientalisten und anderen Gelehrten 
in jenem Blatte schwer zugänglich sein dürfte, und überdies 
mir erlaubt, auf der einen Seite, schon Gesagtes nicht wieder
holen zu müssen, und auf der andern, meinen Bemerkungen 
einige nähere Erörterungen ergänzend anzuschliessen.

«V orläufige N otiz  über e in e b is h e r  u n b ek a n n t g e 
hl ie b e n e  H a n d sc h r ift  der B ea rb e itu n g  des Bar- 
laam  und Josaphat».

Sowie es eine der interessantesten Aufgaben der heutigen 
Philologie ist, die Beziehungen der Völker zu einander, in 
vorgeschichtlicher Zeit, auf dem Wege der vergleichenden 
Sprachforschungen nachzuweisen, so gehört es unstreitig zu 
den anziehendsten Untersuchungen des Literar-Historikers 
den oft sehr verwickelten Faden der Wanderungen aufzufin
den, die manche Dichtung auf dem Erdbälle gemacht hat.

Die ursprünglich verwandten Stämme waren längst durch 
Land und Meer geschieden, und nur in dem Laute ihrer Spra
chen war noch die Erinnerung ihres früheren Zusammenhan
ges, wie ein mehr und mehr verhallendes Echo, dem Ohre 
des Kundigen vernehmbar ; da brachten Kriegs- und Handels
züge die getrennten wieder in Berührung. Mit der Beute des 
heimkehrenden Kriegers, mit dem Waarenballen, den das 
Kameel durch die Wüste oder das SchifT von Küste zu Küste 
trug, wanderten oft unbeachtet auch geistige Schätze mit: eip 
Spruch, ein Gleichniss, eine Fabel, ja ganze Götter- und Hel
densagen. Dieser geistige Handel bestand wie der materielle 
aus Einfuhr und Ausfuhr. Meistens sandte der Orient dem 
Abendlande rohe StofTe und erhielt diese später als verarbei
tetes Werk zurück ohne sie wiederzuerkennen; zuweilen wa
ren es auch vollendete Arbeiten, die der Westen aufnahm und 
in seiner Weise umgestaltete.
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Zu keiner Zeit hat dieser Austausch von Ideen zwischen dem 
Morgen- und Abendlande nach einem grösseren Maasstabe 
Statt gefunden als in den Jahrhunderten der Kreuzzüge. Und 
unter allen Sagen, die damals herüber und hinüber gewan
dert, haben sicherlich wenige soviel Länder und Völker be
sucht wie die berühmte Erzählung von der Bekehrung des' 
indischen Königsohnes Josaphat durch den heiligen Einsiedler 
Barlaam.

Die Zahl der Umgestaltungen und Bearbeitungen, die diese 
fromme Legende erlebt hat, ist so gross, dass ihr eigentlicher 
Ausgangspunkt bis jetzt noch nicht genügend ermittelt wer
den konnte. Dass Sankt Barlaam eine historische Person ist, 
geht aus den Zeugnissen des Basilius und Chrysostomus hervor, 
die seiner als eines Eremiten erwähnen, der im drillen und 
vierlen Jahrhunderte im Lande Sennaar in Asien gelebt. Die 
Legende, in welcher er als Bekehrer auflritt, gelangte nach
weislich zwischen den Jahren 1220 und 1233, durch Guido 
Abt von Kappel, aus Konstantinopel nach Deutschland, und 
zwar in lateinischer, dem Georgius Trapezuntius zugeschrie
benen Uebersetzung. Aus dieser schöpfte der fromme und ge
lehrte Rudolf von Hohenems den Stoff zu seinem bekannten 
Gedichte B a rla a m  und Josaphat, während sie gleichzeitig von 
nordfranzösischen Dichtern benutzt wurde, aus deren (noch 
nicht gedruckten) Bearbeitungen bereits zu Anfang des vier
zehnten Jahrhunderts eine italienische Uebertragung floss. 
Durch Vermittelung einer deutschen Uebersetzung in Prosa 
wanderte die Barlaams-Sage nach Schweden und Island; un
mittelbar aus dem Lateinischen ging sie in das Spanische, ge
gen Ende des fünfzehnten Jahrhunderts ins Böhmische, später 
ins Polnische6) und sogar in die indische Tagalsprache über7). 
Auch der kirchen-slawischen Bearbeitung scheint der lateini
sche Text zum Grunde gelegen zu haben, der also, als einzige 
Quelle sämmtlicher genannten Bearbeitungen, bei der histo

6 ) K u lig o w s k y ’s Gedicht: Krolewic Indtyski, 1688 zu Krakau in 
Folio gedruckt, ist nach der neuern Uebersetzung des Jacob Billius 
bearbeitet.

7) Ver^l. Fabricii bibl. gr. ed. Harles. T. IX, p. 737 und Grasse, 
Allgem. Lit-Gesch.
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risch-kritischen Frage nach dem ursprünglichen Verfasser der 
Legende allein in Betracht kommen könnte. Die Aufschrift 
der ersten Ausgabe, die mit Eggestein’schen Typen, also zwi
schen 1470 und 1480 zu Strassburg, in 4to gedruckt ist, be
sagt, dass das Buch von den Thaten der Knechte Gottes Bar- 
laam und Josaphat in griechischer Sprache von dem heiligen 
und gelehrten Manne Johannes Damascenus herausgegeben 
worden8). In Folge dessen galt der bei Christen und Maho- 
medanern gleich berühmte Kirchenvater St. Johann von Da
maskus, der um die Mitte des achten Jahrhunderts blühte 
und dessen Gedächtniss die morgenländische Kirche den 29. 
November, die römische den 5. Mai begeht, allgemein für den 
Verfasser des griechischen Originals.

Der griechische Text ist erst im Jahre 1832, von Bois- 
sonade (im 4ten Bande seiner Anecdola) bekannt gemacht, 
jedoch nicht zu ferneren Nachforschungen benutzt worden. 
Ebensowenig war dies, bis in die neuste Zeit, der Fall mit 
der hebräischen Bearbeitung, die unter dem T itel: P r in z  und  
D erw isch  bereits 1518 zu Konstantinopel erschien und in w el
cher ausdrücklich auf eine arabische Uebersetzung des grie
chischen Textes hingewiesen wird.

Es fragt sich nun erstens ob dieser letztere wirklich von 
St. Johannes Damascenus herrühre und zweitens ob er nicht 
selbst die Uebersetzung eines morgenländischen Originales sei.

Die erstere Frage ist schon seit längerer Zeit verneinend 
beantwortet worden, dürfte jedoch schwerlich anders als auf 
sprachlichem Wege, durch sorgfältige Vergleichung der zwei
felhaften Schrift mit den authentischen Werken des St. Johan
nes Damascenus, vollkommen entschieden werden können. 
Der Titel des griechischen Textes nennt den berühmten Kir
chenlehrer nicht ausdrücklich, sondern spricht von einem 
Mönche Johannes aus dem St. Saba-Kloster, der die erbauliche 
Erzählung, in welcher das Leben des heiligen Barlaam und 
Josaph enthalten, aus Indien (oder vielleicht Aethiopien) nach

8) Incipit ^iber gestoru barlaam et iosaphat servoru dei greco ser- 
mone editus a iohane damasceno viro sancto et erudito. #cf. Hain K 
2. p. 233.
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Jerusalem gebracht habe. Dem lateinischen Uebersetzer konnte 
es nicht unbekannt sein, dass Johannes Damascenus sein Le
ben im St. Saba-Kloster beschlossen, und so lässt es sich er
klären, dass er diesen und den Mönch Johannes für dieselbe 
Person hielt.

Hinsichtlich des zweiten Punktes liesse sich für die An
nahme, dass der griechische Text keine Uebersetzung sei, der 
Umstand anführen, dass der Verfasser in der Schlussschrift 
sagt: er habe die Erzählung niedergeschrieben wie er sie von 
glaubwürdigen Männern gehört. Indessen bedarf es ander
weitiger und vollgültigerer Beweise um hierüber ins Klare zu 
kommen.

Das Verdienst diese Fragen zuerst schärfer ins Auge ge
fasst zu haben, gebührt Hrn. S te in sc h n e id e r , der diesen 
Gegenstand erst neuerdings in der Zeitschrift der deutschen 
morgenländischen Gesellschaft (Band V. Heftl. 1851) zur Spra
che gebracht hat. Zu weiterer Begründung seiner Beweisfüh
rung fehlte ihm jedoch ein Hauptelement, die bisher unbe
kannt gebliebene arabische Bearbeitung des Barlaam und Jo
saphat. Ich bin daher höchlich erfreut seinem Wunsche: 
N a ch rich t ü b er d ie  etw a  noch h a n d sc h r ift lic h  v o r 
handene a ra b isch e  B ea rb e itu n g  d es P rinzen  und  
D erw isch  zu e r h a lte n , so schnell entgegen kommen zu 
können, indem ich ermächtigt bin, vorläufig anzukündigen, 
dass eine solche Handschrift in der That existirt.

Se. Exc. der Gehülfe des Ministers der Volksaufklärung, 
Geheim-Rath N o r o w ,  dessen ausgesuchte Bibliothek der 
seltenen Schätze mehr enthält, besitzt dieselbe. Auf seinen 
Wunsch ist der Akademiker Dorn damit beschäftigt über 
diese kostbare Handschrift eine umständlichere Abhandlung 
mit Auszügen aus dem arabischen Texte der Oeffentlichkeit 
zu übergeben.

Da ich als Nicht-Orientalist die Identität des arabischen Ma- 
nuscriptes mit der Barlaamssage nicht verbürgen kann, so 
führe ich meinen Gewährsmann, den eben genannten Orienta
listen, hier wörtlich an, indem ich seine mir zu diesem Zwecke 
gütigst mitgelheilte Notiz abdrucken lasse:
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«Vorliegende saubere, in schönem Maroniten-Neschy ge
schriebene Handschrift enthält: das B uch , w e lc h e s  den  
V erstan d  e r le u c h te t  durch ein  L ich t, w e lc h e s  n ich t  
b esch r ieb en  w erd en  kan n , d ie G esch ich te  d e sS c h e i-  
ch es  B arlaam  und des K ö n ig so h n es  Joafaf, g eb ra ch t  
aus In d ien  im L ande der A b y ss in ie r  nach J eru sa lem , 
und ü b e r se tz t  von e in em  h e ilig e n  M önch, n ä m lich  
Ju h an n a , dem P r ie s te r  aus D a m a sk u s, w e lch er  im  
h e il ig e n  K lo s te r  von M ar-Saba der V ereh ru n g  G ot
te s  le b te » 9).

«Nach dieser Angabe zu schliessen, scheint das Original ur
sprünglich in äthiopischer Sprache geschrieben gewesen, und 
von dem erwähnten Juhanna aus Damaskus (Johannes Damas- 
cenus?) ins Arabische übersetzt worden zu sein».

«Das Werk enthält wie die oben angeführte Uebersicht rich
tig angiebt, die Bekehrungsgeschichte des Prinzen Joasaf, Soh
nes des heidnischen Königs von Indien, Abner, zum Christen
thum durch den erwähnten Scheich Barlaam. Beiden gelingt 
es endlich auch den alten König von der Wahrheit des Chri
stenthums zu überzeugen und zur Annahme desselben zu be
wegen. Dieses alles wird auf eine eben so unterhaltende als 
lehrreiche W eise, mit verschiedenen interessanten Einschal
tungen erzählt ;sdie Hauptereignisse werden durch beigegebene 
Gemälde erläutert und anschaulich gemacht.»

9) N a c h tr ä g l ic h e  A n m e rk . Ich will hier gelegentlich bemer
ken, dass das Asiatische Museum zwei demselben J o h a n n e s  von 
D a m a sk u s  zugeschriebene arabisch verfasste Werke besitzt. Das

eine steht im Cataloge (Theologia) No. 395: ^  ^

und führt die Ueberschrift:

Lß diJl dJUl i m  Oli aJLu dl)
J * U !  ^ U l  j M  J^LJ)

; das andere (Pbilosophia etc.)

No. 723:

(d.) J - f  U »Jl
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«Die Handschrift, geschrieben von Jochia Sohn des Nikola 
Jasidschi datirt vom 22. des Monates Tischrin II (November) 
des Jahres 1707, im Jahre der Erschaffung der Welt 7215 
und der Hedschra 1120.»

Soweit eine vorläufige Vergleichung zu urtheilen erlaubt 
hat, stimmt der von Boissonade herausgegebene griechische 
Text genau mit dem der arabischen Handschrift überein. Beide 
beginnen mit dem Bibelsprüche: «Die vom Geiste Gottes ge
trieben werden, sind Kinder Gottes». Die Abweichungen im 
Titel10) scheinen mir auf Rechnung der morgenländischen 
Neigung zum Ausschmücken und Steigern zu kommen und 
mithin für die Priorität des griechischen Textes zu sprechen, 
der Zusatz P r ie s te r  aus D am askus trifft mit der lateini- 
nischen Uebertragung zusammen. Doch es würde überflüssig 
sein hier weiter in eine Sache eindringen zu wollen, die be
reits in so guten Händen ist. Die Vergleichung des griechi
schen, lateinischen, hebräischen und arabischen Textes un
serer Legende unter einander wird ohne Zweifel zu einem er
schöpfenden Resultate führen.

Von dem Aeussern des Manuscriptes wäre nur noch hinzu
zufügen, dass es aus 225 Blättern (unter welchen 4 unbe
schriebene) in kleinem Quartformate besteht und auf dem ge
wöhnlichen pergament-ähnlichen Baumwollen-Papier ausge
führt ist. Die Wassermarke ist eine Krone, über herz- und 
traubenförmigen Schnörkeln angebracht. Die Schrift fasst 
überall ein enger aus goldenen und farbigen Linien bestehen
der Rahmen ein. Die zahlreichen Randverzierungen, einer fa
belhaften Thier- und Pflanzenwelt entlehnt, sowie die den 
Inhalt der Erzählung betreffenden Darstellungen (28 die 
ganze ßlattseite einnehmende Miniaturen) verrathen den etwas 
schwerfälligen syrisch-christlichen Geschmack, der sich mehr

10) Der Griechische lautet wörtlich übersetzt: Eine das Seeleuheil 
fördernde Geschichte aus dem innern Lande der Aethiopen, das Land 
der Inder geheissen, nach der heiligen Stadt gebracht durch den ehr
würdigen und tugendsamen Mönch Johannes des St. Saba - Klosters, 
in welcher das Leben der ruhmwürdigen und heiligen (Männer) Bar- 
laam und Josaph (enthalten ist).

Melanges asiatiqaes. I. 75
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zum Byzantinischen als zum Arabischen hinneigt, und keine 
sehr geschickte Hand. Das Titelgemälde stellt den heiligen 
Johann von Damaskus mit einer Schriftrolle beschäftigt vor. 
Unter den übrigen Miniaturen erregen die, welche das Sakra
ment der Taufe und das heilige Abendmahl, ganz nach dem 
Ritus der griechischen Kirche, vergegenwärtigen, ein beson
deres Interesse. Das Manuskript ist in schwarz Saffian nach 
orientalischer Weise gebunden und im Ganzen, obschon es 
viel gelesen zu sein scheint, recht wohl erhalten. Von frühe
ren Besitzern findet sich keine Spur darin.

Dr. R. Minzloff.

Der arabische Titel auf dem Vorblatte, dessen Rückseite 
das Bildniss des Johannes Damascenus jJ)  von bei

den Seiten des Heiligenscheins) enthält, lautet:

Ci-J y . ^üll Ji*jj
das B uch , w e lc h e s  den V ersta n d  e r le u c h te t  durch  
ein  L ic h t , so  n ich t b e sc h r ie b e n  w erd en  kann (d. i.) 
d ie  G esch ich te  d es S c h e ic h e s  B arlaam  und d es K ö
n ig so h n es  J o a fa p h . Hierauf folgt auf dem ersten Blatte 
des Werkes selbst nach vorausgeschicktem «Gjl

j u Jf im  Nam en des e in z i

g en , ohne E nde und A n fang e w ig e n , im m er w a lte n 
den  G ottes, zu dem w ir  u n sere  Z u flu c h t nehm en,
eben jener Titel mit dem Zusatze JJL* ^

J  J i b
L L  j

Die Uebersetzung davon findet sich in dem Aufsätze des 
Herrn Dr. M i n z l o f f .  Aber gerade zu der dortigen Ue 
bersetzung muss ich hinsichtlich der Uebertragung des diii

durch ü b e r s e t z t  bemerken , dass es hier auch in ei
nem andern Sinn genommen werden kann. Die vorliegende
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Bearbeitung des Josaphat und Barlaam ist, wie schon die 
weiter unten mitgetheilten Proben dartbun, nichts anders 
als eine Uebersetzung aus dem Griechischen, die noch dazu 
nicht vor dem neunten Jahrhundert nach Christo gemacht 
sein kann. Das griechische Original ist fast durchgängig, selbst 
auf Kosten des reinen arabischen Sprachgebrauches11), so 
wörtlich als es nur anging, wiedergegeben, und etwaige Ab
weichungen scheinen mehr in verschiedenen Lesarten des 
griechischen Originales — ich habe dabei immer die Ausgabe 
desselben von Boissonade im Auge — als in andern Ursa
chen ihren Grund zu haben. Nun ist der Ausdruck pLSTsvê - 
Srsiffa im Arabischen theilweise durch g jx * * * *  wiedergege

ben. Das folgende J ij  aber bedeutet ü b e r tr a g e n  (örtlich),

ü b e r s e t z e n  (z, B. ein Buch), und a b s c h r e i b e n .  Die 
letztere Bedeutung legt der Scheich Tantawy dem Worte 
hier bei, so dass man zu übersetzen hätte: (welches) ab g e 
s c h r i e b e n  ha t  e i n h e i l i g e r  Mönc h;  in der früheren 
Uebersetzung habe ich die zweite Bedeutung ( übers e t z t )  
vorgezogen, glaube aber jetzt annehmen zu müssen, dass der 
arabische Bearbeiter durch tdJu einfach das hat näher be

stimmen wollen, was im Griechischen p.sTevex2rs?ffa besagt. 
Diese neue Auffassung des Wortes J ju hindert mich nicht,

bei meiner Meinung zu beharren, dass das Werk ursprünglich 
wohl äthiopisch geschrieben gewesen se i, ob ich gleich diese 
Meinung durch keine weiteren Nachweise zu erhärten im 
Stande bin, namentlich scheint mir das Land Sennar (2evaa- 
p£ci£, 2svaap) für meine Annahme zu sprechen. Dieses Land 
für das asiatische Schinaar (cf. Gesenius, L ex ic . hebr.

s. h. v.) zu nehmen, widerräth, wie es mir scheinen will, die 
ganze Anlage des Werkes, welches in ächt äthiopischem Gei
ste — wenn ich mich so ausdrücken darf — abgefasst ist.

11) Nach dem Ausspruch des Scheiches Muhammed Tantawy ist der 
Styl, wenn gleich ohne viele grammatische Fehler, doch ein sehr 
vulgärer.
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Es war im nubischen Sennar, wo ßarlaam als Einsiedler lebte, 
und so hat es auch der arabische Uebersetzer verstanden, in

dem er ^UuJl l2) gebraucht, welches die Bezeichnung des

nubischen Sennar ist, wo es solche Wüsten giebt, wie hier 
angedeutet werden; vergleiche Boissonade, S. 36: oä'ev (xev 
opfj.w[i.evo£ xai ix  7üo(ou -yevou«; oux Xey6t.v? iv Tuave- 
p^p-o 8s t i v i  TYjc 2svaapiTt,8o£ Y*rjs xolq oixiQffst  ̂ 7Uotoup.svo£? 
xal T?j$ lepocjuvifi  ̂ TeTsXsuop.evo£ Tfj BapXaap. 7jv
OVOjJia TOUTW TW ySpOVTl * ( j \£  £jj\ {J* J j i f  Cj\ ^

J ) * J  1*9̂ 1 dJLo ̂  L j ,  (jk <uXl * J  J

* l*«** A+tuj * <uX*am» _J LJl
^uiJj J >  e s  s t e h t  ni cht  be i  mir zu s age n ,

w o  er her  oder  von w e l c h e m  G e s c h l e c h t e  er war;  
a be r  er war  aus e i n e r  der  v o l l e n d e t s t e n  W ü s t e n  
im L a n d e ,  das  S e n n a r  g e n a n n t  wird.  Da h a t t e  er  
s e i n e n  W o h n s i t z  a u f g e s c h l a g e n ,  und war  in der  
Gnade  d e s - P r i e s t e r t h u m s  v o l l k o m m e n .  De r  Name  
d i e s e s  S c h e i c h e s  (war) Bar l aam.  — Schubert ( W iener 
Jahrb. Bd. 62 , p. 51) vermuthet einen syrischen Verfasser, 
weil alle vorkommenden Namen syrisch seien.

Die Abschrift wurde beendigt am ersten des Tischrin II. 

i j i j * *  f f .  J j l  c 3 )  (November des Jahres 7215 

seit Adam ( =  1707) durch Jochia Sohn des Nikola Jasid-

12) Das biblische Schinaar (Genes. X, 10) wird j  l*** geschrieben; 

so die syrische Uebersetzung . \ y rrv, pers. j  ; in der arabischen: 

j y * * J   ̂ » griech. Xevvaocp; dagegen finden wir im muhammedanischen 

Schriftstellern oft genug ~ I j  Lw*

S e n n a r  zu  S udan  g e h ö rig .

das R e ic h
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schi im Jahre Christi | | . y  (1707) 13) und zwar für den 

Priester Wahbah ben el-Hadsch Elias Challath, wie die 
schriftliche Nachbemerkung auf der letzten Seite vom 22 
Tischrin II. (November) | v . v  (1707) =  7215 seit Adam,

oder 1120 der Flucht, besagt14). Denn dass die Handschrift 
in dem Besitze eines Wahbah Challath gewesen15), darauf 
deutet auch die Inschrift auf einem der Vorblätter hin:

13) j Jjl mĴL*l|
p js r ill A*1 c ^  I Liy $  L* y  yji^l

Lim ^Lcl LLLd) ß  dÄjQj I

a^II| pUJJ ^ 1 ^J-Jl °-^** **ij***j
o T >  ^  ^  f  viJJJ v J J  c /°

I |«V AaS^*"“* A^m, j J *

14) Sie lautet vollständig so: j J j J J

^ S j \ J l  LöJ ÂiAMOjJij 4̂ MäJ |  Aj

U L  Jj AJ «ml oIaP i ^ ^ r L J l  AaPj  ^ U JJ iaLiifcJ

aXbaJIj  0^ Ü J  1 AcLui*J Aaam* oLa£̂

^«0-0 ^3 \ j i j £

A ^ l ^Lüll âüJStU (|V«V) 4äa*m̂  AjL̂Aam̂  VjJJ Aa*m Ul) 

( i i | j . )  a>jsP  aLm ajl~  v h 'io

15) Wenn in dem Aufsatze des Hm. Dr. M in z lo ff  gesagt ist, dass 
sich keine Spur von früheren Besitzern vorfinde, so kann diese An
gabe nur mir angerechnet werden, sofern ich allerdings von solchen 
nichts erwähnt hatte.
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n r r  J . r '
£ j b  4^j L l )  ojJ^J) l.*)U <U»J ^ U )  <uükll fcjjJy

Ö > J II PP 4̂ *** y® JL^I _/$•** JW

S c h e w w a l  des J a h r e s  1123 ( =  December 1711)

Wa r d  g e b o r e n  de m S c h r e i b e r  d i e s e s ,  dem L e h 
r e r  W a h b a b  C h a l l a t h  e i p e  g e s e g n e t e  T o c h t e r  
I r e n e  am e r s t e n  des  Monat es  D s c h u m a d a  I e i n e s  
d e r  Monate  d e s  Jahres  1122 der F l u c h t  (= 1 7 1 0 )  
und s t a r b  auch w i e d e r  an d e ms e l b e n .

Die in dem Aufsatze des Hrn. Dr. Mi n z l o f f  erwähnten 
Miniaturgemälde sind, ausser dem Bildniss des Johannes von 
Damascus folgende:

1) Bl. 18. aJL Li« 0 j y o 1*) Dar

stellung des Königsohnes Joafaph und des mit ihm sich un
terredenden Lehrers.

2) Bl. 19. L*}LJ) ^ 3  v̂ iil) 0 jyo Darstel

lung des Königs und seines Sohnes Joafaph, wie er ihm im 
Palast erzählt.

3) Bl. S. 24 vers. dJ) ^  c i d  yj> 0

_^*b öj y a j  Darstellung des Joafaph als der Scheich Barlaam 

zu ihm in der Gestalt eines Kaufmannes eintrat.

4) Bl. 35 vers. ^ j j  L±j9 ^ j ) Qj j *o

Loj) a\ j  <m I^Xli Darstellung des Königsohnes, der 16

16) Die Ueberschriften sind oft mit farbiger, meist rother Dinte ge
schrieben.
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vor Freude aufstand und den Barlaam umarmte, Gott dankend 
und preisend.

5) Bl. 49 vers. ^ul o D a r s t e l l u n g  der Am

sel (Schehrur; im Griech. ocy]8g)v) in der Schlinge.

6) Bl. 68. j i j  J a Ij J) {j J & \  ^ j  L» <jL jV ) oj y o

J j j  Law

Darstellung des Menschen, der vor einem Einhorn

([jlovox&9 <i)€) flieht, in die Gruhe fallt und an den Aesten hän
gen hleibt, ^während ihn schwarze und weisse Mäuse heissen.

7) Bl. 93 vers. ^IllJ

Darstellung des Barlaam, so dem Königsohn sein Kleid zeigt.
8) Bl. 100 vers. v*lil) ^»1 j **j I j y a  Dar

stellung des Barlaam, der den Königsohn Joafaph tauft.

9) Bl. 101 vers. ^ D a r s t e l l u n g  des

Barlaam, der dem Joafaph das Abendmahl reicht.

10) Bl. 113 vers. cl£L l«Lu

JjjC * Darstellung des Barlaam und Joafaph, die sich umar
men und mit Weinen und Klagen sich Gott befehlen (Abschied 
nehmen).

11) Bl. 114. d j J j  £ * l  j  OJiäj Qj*c3 0j y o

V y u  j  »o j Darstellung des Joafaph in seinem Schlosse allein, 

wie er die Hände erhebt um zu dem Herrn zu beten.

12) Bl. 131 vers. Darstellung Joafaph’s
wie er betet.

13) Bl. 158. Sil\ Dar

stellung desTodas (0a&su£)der sich dem König Abener vorstellt.

14} Bl. 167 vers. o j &  (? J  ° j y °



—  600 —

Darstellung des Joafaph und der Schreckensmänner ^oßepol, 
oi 9 pix&)&6 <JTaT0 i av&pes) bei ihm.

15) Bl. 178 o I ojy & ß  oj y °

Darstellung des Königs und des Todas vor ihm, und des 
Joafaph.

16) Bl. 190 vers. ^dJL iu j ^Üi) oj^ o

&j 3^*1) Darstellung des Königs wie er getauft wird und ihn 

sein Sohn Joafaph aus der Taufe hebt (empfangt).

17) Bl. 199. Ä*eJ )  £ * 4 ,  dU JJ o u o l o j y o  Dar

stellung Joafaph s, der für den König und alle Unterthanen 
betet.

18) Bl. 200 vers. uJU d jU ^ L u y a ^  l y j  ojy o  Dar

stellung des Joafaph der seine Kleider dem Armen giebt.

19) Bl. 203 vers. aJ J s j  ä j ^ J l  ^  I o j y a

lc j l c  <Jj  o j y o j  ĵ LLmxJJ Darstellung des Joafaph,

der in der Wüste wandelt und dem der Teufel in schwarzer 
Gestalt erscheint und ihn schreckt.

20) Bl. 204. cj****J AaIc jy b *  vJnoly> oj y o

Darstellung des Joafaph, dem der Teufel mit einem blossen 
Schwerte droht (schreckt).

21) Bl. 204 vers. o j y o

dijjfc* i c j i  < j~ y * j Darstellung des Joafaph, dem der Teufel

in Gestalt verschiedenartiger schrecklicher wilder Thiere er
scheint.

22) Bl. 205. ,J3 <,Juo I y j  oj y °

Darstellung des Joafaph und des Teufels, der sich in eine 
grosse (Schlange) i7) und einen Drachen verwandelt hat.

17) Vor dem muss — so meint auch der Scheich Muhammed
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23) Bl. 206 vers. *Lc y * j  5j y o

Darstellung des Joafaph, der aus der Quelle Wasser trinkt.
24) Bl. 208. oj Islc o j^ o

Darstellung Joafaph’s , der an die Höhle des Scheich Barlaam 
klopft.

25) Bl. 209. y j  6j y °  Darstellung des

Barlaam und Joafaph, die sich umarmen.
26) Bl. 209 vers. ( j  1>Jä > oj y o  Darstel

lung des Joafaph und Barlaam in gegenseitiger Unterredung 
(die sich erzählen).

27) Bl. 211. ÖJj UI ^Jc y* oj y o  Dar

stellung des Joafaph und Barlaam so zu Tische sitzen.

Dieses sind die in der Handschrift befindlichen Gemälde. 
Wenn Hr. Dr. Mi n z l o f f  deren acht und zwanzig angiebt, so 
muss eines mit den fehlenden Blättern verloren gegangen sein, 
denn in der Handschrift werden in der That einige Blätter ver
misst, und zwar zwischen Bl. 49—50 und 167—8. Das Bl. 49
verso hat als custos cÎ aJ  l i , aber Bl. 50 beginnt ^Jl ^1* ;

es fehlt also das, was im griechischen Texte S. 80 Z. 7 nach 
smcJTgaqjsiaa kommt, nämlich 5s ^  dnrjScov bis Z.24 euue inclus. 
sofern da mit Seupo zusammentrifft. Da hier offenbar

ein ganzes Blatt ausgefallen is t, aber nach dem Griechischen 
zu urtheilen, nur ein halbes beschrieben gewesen sein kann, 
so enthielt solches wohl das 28ste Gemälde. Die zweite be
deutendere Lücke beginnt nach dem Blatt 167,  dessen custos

nach )j a  ^  l o p a  sauxcv

utco tcvwv (poßspwv ap7uaysvi:a ist, während Blatt 268 anfangt: 
ô o jI tSc Ijui'. Es fehlt also nach dem griechi-

Tantawy — etwas ausgefallen sein. Im Texte oberhalb des Gemäldes 

steht:

Melangcs asiatiques. I. 76
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sehen Texte S 280 Z. 7 bis S. 282 Z. H  von xal toxoui; ou£ 
ouSstcots etc. bis eTUYjpwTa x£ to aup.ßav? was drei Blätter ein
genommen haben wird.

Ich nehme als ausgemacht und keinem Zweifel unterworfen 
an, dass diese arabische Bearbeitung eine Uebersetzung aus 
dem Griechischen ist, ein Umstand, der aus den sogleich zu 
gebenden Beispielen und Proben, z. B. schon der Art und 
Weise wie die Namen der griechischen Götter und anderer 
mythologischen Personen ausgedrückt werden, auch denen, 
welchen die Handschrift nicht zugänglich ist, einleuchten wird. 
Ueber den Verfasser aber und die Zeit der Uebersetzung blei
ben wir im Dunkeln; ich habe nirgends eine Nachweisung oder 
Andeutung in dieser Hinsicht gefunden: nur soviel lässt sich 
mit Bestimmtheit behaupten, dass die Uebersetzung nicht vor 
dem neunten, ja höchst wahrscheinlich erst im zehnten Jahr
hundert n. Ch. oder später gemacht worden. Der Beweis da
für liegt in dem Umstande, dassS.240 (Boissonade^EXX'irj.ves 
durch (J^oLo Sab i er wiedergegeben wird, denn es war erst

im ersten Jahrzehent des lOten Jahrhunderts, dass die Benen
nung Sabier bei den. Arabern soviel als Heiden bezeichnete, 
wie solches in dem nächstens erscheinenden Wefke des Dr. 
C h w ö l s o h n  über die Sabier mit Bestimmtheit nachgewiesen 
wird.

Ehe ich grössere Proben der Uebersetzung mittheile, mö
gen folgende Bemerkungen vorausgehen.

P. 6. ’Ajtevvrjp: t

— tuv XpUTiavuv:

P. 9. Kal hr\ xaxa aÜTou xavTa^ou dh:o<rcsi\ac,
xal rcavTa XtSrov xir/jua^, to tou Xoyou, wcjts toutov £9 eu- 
peiv, p.sTa ouv x?ovov Ixavov ol s 1$ em£7)TTr)<Jtv aÜTou 7ue[i<p- 
Sts'vtsc, &)£ y)<j3'ovto £v £p*rj(jicic auTov xac ofx'qaeis e'xovTa, 
&i£p£UVY)aavTS£ xal <7uXXaß6p.£vot.7 iw  tcu ßaaiX&G>̂  TCapeffTTj- 
aav ß^p.aTi. J a* ^JJjJ * ^  J  t *

dj Ô jLoL# U

d lil l
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ibid. ap£iorxpaxY)'yo£: ^ j ,£**c ^Jy> j

P. 10. 9*ir|(7lv 6 ürscô  xal £[xo£ 8i8aaxaXo£} ist nicht im 
Arabischen.

P. 12. xaSra tcou xal 2oXo|x<3v 6  ao9 &)xaxo<; ev xct<; au- 
xou 6 9 *1) auYYpa|xp.aa^ auch diese Worte fehlen ebenda..

P. 13. xal su^apiffTw x<3 0 s«  81a ’Iy]cjou Xpicxou xou xu- 

plou T̂JJLCOV:

P. H . xcv xapaSfiuiov:

P. 18. 9Y](7iv p [xaxapicx; IIauXo£: Jli l*T
P. 19. Tuspt x^v aaxpoSrsajxova X(3v XaXSauov la^oXaxoxsc 

ao9 iav: J^-oj <i«Xar (ohne XaX8afo>v.)

ibid: BaXaajj.:
P. 26. Z. 16. Zwischen den Worten XeXaX^xev und ov i h m

schiebt die (Jebersetzung ein: «=QJ) ü ^

Jdill als es Morgen war, ging der Mann Gottes zu

dem Palast des Königs.
Das griechische Wort 7uaXaxiov wird immer durch J»̂ L 

wiedergegeben.

P. 29 7uaaav xrjv A l^ io iz m  xal Ilepauv (j.fixsXS'wv icai- 
8£Lav: <uyJ) <*->):>) ^J>\j .

P. 31. Iv jua: C jU^II co hsGKOzoc xal ßaaiX£U

1*1.

P. V9. ’Aßpaajx: ^ f l j j I.

P. 50. xinv’EpuSrpav OaXaaaav: ^ .^ ll  ^^yll. 

P. 72. 7uop9i)pav:

P. 190. ZapSav: < j):> jj.
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P. 192. ’ApaxTrjv: ^ L \  j J A raschin.

P. 193. Na^wp: j^ ib .

P. 240. XaX5alouc xe xal ''EXX^va«; xal AtyuTmous: 

{ / 2 j * * * J  j l i .

P. 244. Ol oÜv"EXXy]vs$: j

ibid. Kpovo«;: J * j  J o j ) .

ibid. Ix xtJs fPe'a£: c l j )  • .*
* ^

ibid. xov Ata:

P. 245. ’A<ppo8txY|v: o jfijU l. 

ibid. et£ xov Tapxapov: ^

ibid. Eup(37U7)v: I.

ibid. AavaY]v: ^ b l a  (l. ^ L b ) .  

ibid. npos A7|5av: ü j J J. 

ibid. xaU^ffaxupovTUpo^’AvxioTCifiv:

ibid. 7Upo<£ 2 £(J.sXt]v: J L U J .
(L u ? r ? ^ )

ibid. Atovuffov, xal Z'fjS'ov xal ’A|X<ptova, xal 'HpaxXYjv, 
x a l ’AxoXXwva xal vApxe[uv, xal üepas'a, Kaaxopa xs xal 
cEXev7]v xal IIoXu&euxYjv, xal Mtvwa, xal 'PaSa^av^uv, xa l 
2ap7U7]8ova xal xas Ivvsa S'U'yaxepa«; a£ TrpoairiYopsuaav

Mo uaâ : * * * [üyij] ü&j *

* I J ^ 3***} * I

ifcu j, -> * (jyx«) z l j j *  [y ^ .]

* ^ jO O y*  ^y>ye*u\ Cjl***>. CjL*J
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p. 246. ravu|JL7]8Y]v:

ibid/'H9aic7TOv: cL  ü L j l .

ibid. 'Epp.'rjv: 3 j  ILc.

ibid. ’AaxXYjTUiov: {j**}?^ *** '

ibid. h u i TuvSapeov Aax£8ai|iovo£ utov: J a ) ^

fj**>y*\ 3 ^  CJ*  ̂ J

ibid. vAp7)<;: ^ J i \   ̂ p. 247: ’A9po8(x7)v: o j P j i J  ̂ uxo tou 

vtj mou vEpoi:oc xal uxo ’Ehpouaxou: 

ibid. Aiovuaov: (ja * x J jO . 

ibid. tov h l ’AxoXXova: L i y

P. 248. ’ATX.̂ CJ'ylv: ^******^^1  ̂vA8(ovtv: , axo r?j<;

Il£pa£96v7]^:

P. 249. tyjv Vlaiv: , "Oaipiv: , T u9 g) vo<;:

(sic) ’ Qpou: I j j l , nachher j^ l;  fiJ^BußXov Ttjs

Supia^: <u-©LiJl

P. 252. xpo£8 oxav IIiXaTO) t<3 r \y z \i6 vt xuv 'Pojxauov: 

P. 263. 0£u8a£:

P. 285. vAxouaov? wxXavrj«; ßuSi, xal vb7]Xa9 Y]Tou axoxou^ 
$0 9 G)8 £aT£p£? to BaßuXomov ax£pp.a? xo T?j£ XaXaviXT)  ̂ xup- 
Yoxoi’fa£ £xyovov: JuJÜI 1̂1dj ijj * I Lj j

^  IcxJi) j }j  * ^JU ) £ j j J) *

Zum Schluss theile ich den Anfang und das Ende des Wer
kes griechisch und arabisch mit.
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„"Offot 7cvsu[xaxt ©sou ayovxat, ouxot stalv uiol ©sou“ 
97)<7iv 6 ürstos ’Am c’xoXos* xo 8s IIvsu[xaxo£ Âytou a t̂wS'Yjvat 
xal ulou£ S'sou 'ysvsaS'at xwv opsxxwv urcdpxst sa âxov  ̂
xal ou 'ysvojxs'voi«; tzolĝ  S'swptas avamxucits, xaS'wc ys- 
ypamcat. Tijc ouv u7usp9uou£ xauxY)£ xal xwv I9SXWV axpo- 
xaxY]̂  [xaxaptoxY)xo£ ^iwSrTjaav Imxuxstv ol oltz atwvo$ aytot 
8ta xy|£ xwv apsxwv lpyaaia<;* ol [isv p.apxuptxw<; aS'Viqaav- 
xs£ xal [xs'xpt£ atpiaxoc irpô  xtqv ajiapxiav avxtxaxaaxav- 
xs£, ol 8s aaxY]xtxw<; aywvt<ja[j.svoi? xal xy]v axsvYjv ßa8l- 
aavxs  ̂ o8ov? xal p.apxups<; xy) 7upoatps'ast ysvofjisvoi. Tßv xa£ 
aptaxslas xal xa xaxopS'wjjiaxa, xwv xs 8 t’ al'|j.axo<; xsXstw- 
S's'vxwv xal xwv 8t’ aaxiqaswc xy\v aYysXtxiqv 7uoXtxsiav [u- 
[XY)<jaji.e'vG)v? 'Vpa9Y) mxpa8i8ovat? xal'ipsxijc U7ü68si,Yfj.a xat£ 
ji.sxs'7USLxa 7uapaTC£(j.7usiv ysvsat£, Ixxwv S'SYjyopwv a7Co<JXoXwv 
xal [xaxaptwv xaxs'pwv'qxoüXptaxou mxpstXY]9sv lxxXY]<7ta?lm  
aoxYjpla xou ys'vous xouxo vo[xoS'sxY]<;avxwv. CH  yap Tupoc 
â )sxY]v 9s'pouaa o8o£ xpa^ela xt£ laxt xal a vav xY xa l  [xa- 
Xtffxa xot$ |xy|7U(i> (JiexaSrsfxs'voL«; oXou$ sauxou«; Im xov Kuptov, 
aXX’ Ix XYj£ xwv luaS'wv xupavvt8c<; Ixt 7üoXe|Jiou(Ji&voic. Ata 
xouxo xal m>XXwv Sscp.sS'a xi~v 7cpo£ aüxY]v mxpaxaXouvxwv 
iqjjLâ , xouxo [xsv mxpatvsaswv, xouxo 8s xal ßtwv laroptas 
xwv Ixsivyjv 7upow8sux6xw,v p xal jxaXXov aXum)£ ^s'Xxsxat 
jcpô  auxYjv xal amytvwffxstv mxpaaxsua^st XYjs 7Copsta<; 
xo SuaxoXov. ’E tusI xal xw [xs'XXovxt ßa8l£stv o8ov 8ua7uopov 
xal xpaxetav mxpatvwv [xs'v xt£ xal 7Upoxps7UO|xsvo£̂ xxov is (-  
astsv* umSstxvuwv 8s 7üoXXou$, auxYjv y[8y) StsXS'ovxas, stxa 
xav xw x£Xst xaXw£ xaxaXuaavxac, cuxw ratasts (xaXXov xal 
auxcv av xyjs mpstac a^aaürat. Touxw ouv lyw axot^wv xw 
xavovt, aXXw£ 8s xal xov iTCYjpxYjjxsvov xw 8ouXw xtvSuvov 
u9opw[xsvo ,̂ o<;? Xaßwv Tuapa xou SsaTioxou xo xaXavxov, st<; 
7*5jv Ixstvo xaxwpu^s xal xo SoS'sv rcpo<; Ip^aatav sxput ŝv 
axpa7|xaxsuxov?' l^yYjatv sfxou xaxavx^aa-
aav oüSajxwc atG)7UY)ao[xaf ijvicep jxou a9Y]7^aavxo av8ps£ su- 
Xaßst<; x̂  ̂ lv8oxs'pa  ̂ xwv AtSriomov X^Pa<̂? ouaxtva  ̂ Iv8oû  
ot8sv 6 Xoyo«; xaXstv, 1̂  u7co[xvY]|xaxwv xauxYjv avpsu8wv jxs- 
xa9paaavxs<;. vExst 8s cuxw«;.
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CH x<3v ’I vSwv Xefc[xsviri x^9a  ^oppc) [isv Siaxsixai ttj<; 
AiyuxTou, [xe^aXt] ouaa xal TOXuavSrpüTOC’ 7tspixXu£eTai 8s 
SraXaaaais x a l vauaiicopois •7csXa,ysai to xoct' Aiyuircov 

/(JLepei* Ix 8s T]7ustpGu 7Cpc€s*YYi?st xoi£ 0piccs IIspc7i8o£, 
xaXai [jlsv tu T7]£ sE8«Xc[jiavia£ IjJtsXaivsxo go<pa>? si£ 

axpov IxßsßapßapojJis'v'irj x a l xai£ aS's'o’jJiot  ̂ lxSs8i'f]X7]|JLe'v'if] 
x<3v Tupa^suv.

Jp d L ^ U  * «Ujl

* (||jj Lj ! <ä j J jJ j ĵjl J 1̂» ji#siLi| Lol * <ljl gL j! 
j Ü  * kälJi ^1 LJLoj L  * o l j j j l l l  i>Lc L s l )J^3

^ jjJ)  Lili * O y ^ e  y& I f  Cr>*-* ^  <u) ̂  LJ

I o,Jp J j LojlII JL usL I^JLj u l 1̂ 1*1

I j*̂ oi * Ol jy \ il Loslj AjtJJ! P̂ 

!jsj& Ia L«̂ i * I jjLto ^ull ^1 ^ L^ l

Q̂a*o ^ Iaa>L 1 ^ Lo9 * djLMflJl ĵĵ JaJj ^ â JL* * V̂ IumJL

* ßJp  ^L aI ^ lJJaaL *

V̂ LhaJ L | 1-̂  * 1̂ L j Law I ^ J ̂ jJ I I

^ ajj I u ^  I l)L»^U ÎL*® \jij Löj * AaXj L̂U öj~J L

* OyD^U L J *̂**1) ^cj^ l ŝ j J) J  Lll

U^l * Ô AmuJ  1<U1U% 0jlboj ^jJ^J)

dLcLo Aaa<o j * ^ aC 4aaia» dJLuflkaJj dJ JjiA ^  
AaIXJ L | y8jöJ ül 1 Lamm̂ Î  * <Û Lj*A#ê aC ^̂ 1 ̂  4a*o

* ^-jLflüc) ü*LL> J*-> <UJ I
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J j |  lflx9 J ^ l  IcJfrb

0 ,O D  J  o ) 1 ^a*9 * <Uauß,e djJ*j

* u - ^ l  X * L i p ^ l  ,Jä dj^Jjsiujiil UL] £jj^jJl _,X4Xl.J

J e  rJ ^ l |  Ü^l * | 'JU±++*C * IgxĴ SLo y £  ^ lL J j O^aII^

dixuaJu^ * l$*9 dxC^J Ŵ?L? ü l  dsljL dxJLö Jjj^3 ŷA*ulj

u l  j  u l  ^  J j ajI Jy>l L ,  * ^jju0 u i i L ^ r

^ ääj Lai*  ̂ Uf jJ  y* _̂̂ l I 1 ^jjj+sS'

* ulu^l IwiftJ kl-> * v 3 i ^ l  I u l ^ O  y®
z*' # tP

^ C ^* ® ^ l Cj^"*jl ^ jl wl^lx» i j l ^ p l  u ~  ^ 1  

Lj )^ * u®U^l Ü  ®̂ *L> J  Lk ŝ ü^l uJ^I

^ a*Jj  * ^ L j i  ^>ju o iü i i  dj^/st<J d J i 

J U J  dj ^ j ^ l  * djxl^) ^C  cL-XjJ  cLoxJ  * ^wft<üU lu ^  

* Usi-Il ü^U*ull J.i)  ̂ j j *  £ jy £ j y * *

|c  y °  y*  <l*io JJ^J I JiL  ) J IPj * A»> Le 4i£ Cj  l J & j j  £j+ V^Ui 

j U l  dj L *  U ) * J ^rJ»c y ^  _j*Ok*> I

CJjä J ^ l |  * J»A+ L* * ^^R-xJ) ^/M^ll ^ J ) j

* ^L^o^ll C jjä  u ^  «jJ-̂ il l* J ^  *

j^ a*xuujx* (Jl»C^lj ^ y ^ ly u ,  L^s^J djlsij ^ l_ , * l«̂ JLe

P. 364 — 5. IloXXa hl S'auiJ.axa xal idcasis sv ts ty) jjls— 
xaxoju&Y), sv xs ty) xaxaSrs'asi, xal Iv xoi£ X?°vcl-C Sia 
xov offtov auxoij S'spaTCovxov sTCOLYjas Kupio^. K al si8sv 6 ß a -
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ciXsü; ts Bapaxux; xal tzSLq o ctyXo; Ta«; 8t’ aircwv ^s- 
vo[JL&va; 8uva[xei;, xal tuoXXoI twv 7us'pi£ lä'vuv, amaTiav 
vocjouvts;  xal toü Osoü ayvoiav, Sta tcov yivo|i.s'vcov Iv t<3 
jxv̂ [iaTL aY)jj.eiG)v ImaTsuaav. Kal tcocvts;  ol opwvTs; ts xal 
axoüovTs; tt)v aYYsXo[xtp.Y)Tov toü Icoaaa9 rcoXiTsiav xal tov 
i£ arcaXtov ovüx«v 8ia:uupov auToü rcpo; tov Osov 7roürov5 
iS'aüii.a^ov 8o£a£ovTs; sv 7caai tov 0 sov, tov aisl auvsp- 
YoüvTa toi;  ayaTUwaiv aÜTov xal jjlsyuttoi; toutou;  a[i.siß5- 
jjlsvov 8wpsal;.

^Eo; w5s to xspa; toü rcapovTo; Xoyou, ov xaTa Süvajuv 
l\j.'jqv Y£Ypa9Y]xa? xaÜrw; axYjxoa Tuapa tgJv a^su8w; xapa- 
SsSwxotwv [i.01 tijjiuov av8p<ov. Ts'votTo hl 'qji.a;, tou;  ava- 
YivwaxovTa; ts xal axoüovTa; tt)v ^ux^ sXy) Tau-
ty)v? ttj;  [i.spi5o; a^uoSr^vat twv süapsaTiqadvTwv tw Kupuo 
suxalc xal rcpsaßsiaL; BapXaaji. ts x a l’I(oa<ja9 t <ov [i,axa- 
piwv, Tcspl ov iq 8l7)YY]<k ; ? Iv XpioTw ’ Iyjjoü t <o xupuo t)|i.wv, 
(o ‘TupsTüSL t xpaTo;, [xs âXcoauw] ts xal pLSYaXoTCpsTcstot, 
aüv tw IlaTpl xal tg> fAytw IIvsü[JiaTi vüv xal asl xal si; 
tou;  auova; twv auovcov. ’A[i.ifjv.

J * ° ^ J  * ^ J  A*®) <l|l £*«© L* ^  L

.  4^1**^) ^ 1 )

0 LkuJ) <4juI <i»j* <ü L«̂ /I 1)

l y j lß  J^S b j l j

^ j j j  * <ljl 4J I j  U j * d X ’̂ Ll) ^>0 ! ^  0 1  

<Üjl * Aj L-o J**

★  ^Lkc 1 y+i L*j)  ̂<Ua£

* J»*^) j  * _/öU) _ ^ 1  l^ jj  Lj»

77Melangcs asiatiqaes. I.
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j l O f l j  «J j i l l  <LmJu) y  j i  ^ jjJ  J J

L̂as LmL|^ * ijy*j}*** cLiuJ rt^tpio L*j L̂gJL

^ o s i y  * dJUiJLo dJLc ^cluJj^ ^ a*aj * O  J*?**

ti*l»f 1«j JJ 4̂ JLL Lük' ^jLijJLs Hf d&9j j  1 ̂ »»> <US l̂ J «̂oljJÜ

^ iJl * c1»Lj LJ) *i ^ L)j JI Lju »» 4 l/ ^  * o L sL JI

j^ sf (j* L^» (j**

* bjj J l  J j y i  * L^ sJ$*j£j

U > J  u i I * <UwJiS ^ t < L ü j  * 3^5**^!^ j * * l  J  ^ j J j

* J  • j ä J J j

(Aus dem U*//. hUtor.-phüol. T. IX. No. 20. 21.)



A R â L T S B
d’un ouvrage manuscrit, intitulé 

D i e  S s a b l e r ... von D r .  J o s e p h  C l t w o l s o l m .

I. Essai pour éclaircir, au moyen de l’histoire comparée, 1a question de l’influence des
Iraniens sur les destinées de la race sémitique.

APPENDICE.

(Voy. pag. 525. Note 14.)

Renseignements sur les rois iraniens d’Assyrie et de Babylonie, contemporains 
du patriarche Abraham.

L’authenticité du récit de la Genèse (Chap. XIV) sur l’expé- 
dition que le roi d’Élymée entreprit conjointement avec trois 
autres rois contre des insurgés chananéens ou phéniciens, 
est à présent généralement reconnue,. Tandis que des savans 
tels que MM. E w ald , Mo v ers etc. ont apprécié l'importance 
de ce rapport pour l'histoire générale des Sémites, M. T uch  
s ’est appliqué à éclaircir et à confirmer ce fait remarquable 
au moyen de la géographie historique 22).

Cependant il reste encore à mieux constater la nationalité 
des quatre rois belliqueux  qui ont porté des coups si funestes 
aux faibles pa triarches des Sémites occidentaux, et, en outre, 
à essayer de mettre ces invasions dans un rapport plus intime 
avec l’histoire générale des empires iraniens. Je n’ai pas l'in
tention d'embrasser cette vaste tâche en entier; il ne m'importe

22) Voyez le traité intitulé « Bemerkungen zu Genesis C, 14.» et 
inséré dans le Journal « Z e i t s c h r i f t  d e r  d e u ts c h e n  m o rg e n - 
là n d is c h e n  G e s e lls c h a f t» .  Leipzig 1847 pag. 161 — 194.
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que de constater l'origine iranienne de deux noms de rois 
et d’en tirer une conclusion propre à confirmer mes idées sur 
l ’histoire des premières dynasties iraniennes en Mésopotamie.

J’ai émis l’opinion que l ’envahissement de la Mésopotamie 
par des confédérations de guerriers iraniens remonte à une 
époque antérieure à celle du patriarche Abraham et même à 
celle du premier roi des Hyksôs. Cette opinion trouve un cer
tain appui dans le témoignage de B érose . C’est lui qui n’hé
site point à citer une dynastie médique parmi les dynasties 
les plus anciennes’ de la Babylonie. En outre, cet histo
rien, qui avait des sources positives à sa disposition, paraît 
même regarder les rois chaldéens des premières dynasties 
comme conquérants, ce qui conviendrait bien avec le rap
port de K outhâm i 23). L’histoire de plusieurs rois anciens 
,de Babylonie porte, il est vrai, un caractère mythique24). 
Cependant il est à désirer qu’on examine soigneusement, au 
moyen de la philologie iranienne, les noms de rois babylo
niens cités par Bérose. Pourrait-on, par exemple, contester 
que les noms O liarlès et X isouthre , attribués aux deux der
niers rois de la prétendue dynastie mythique, prouvent une 
origine iranienne? 25)

23) Voy. ci-dessus Note 19: «Les Nabats ( =  les Sémites) étaient les 
«habitants de Babylone avant le règne des Chaldéens.»

24) Voyez l'article intitule Zu den Fragmenten des Ktesias und 2?e- 
rosos et inséré dans le Journal R h e in is c h e s  M u séu m  fü r  P h i 
lo lo g ie . Frankf. a. M. 1852 pag. 252 — 267. Pour qu’on puisse 
épurer le texte des séries généalogiques de Bérose et d'autres, il se
rait peut-être utile de le collationner sur les copies de ces séries ren
fermées dans certains ouvrages manuscrits des littératures syriaque et 
arabe. Je suppose même que la liste de 50 rois de Babylonie, qui se 
trouve chez un auteur arabe, servira à compléter les fragments de Bé
rose conservés par des compilateurs grecs.

25) F ra g m e n ta  h is to r .  g ra e c . Vol. II. Par. 1848 pag. 500. 
« . . .  E rra  ap£at ’ÛTiapTiqv XaX^aïov ex Aapayxwv *), paatXeûaat ât 
oocpouç T)'. ’ÛrtapTou TeXeuTr'cavToç tov uîcv auroû Htaou^pov [3a- 
otXeuoat oapouç oxrtùxatôexa.

#) s’Ex Aapayxwv =  du pays des Darangues? Comparez le nom 
d'un prétendu prédécesseur d’Otiartès, Edoranchus, et d'autres noms 
analogues de peuples et de pays iraniens, qu'on lit dans les ouvrages



Malheureusement il n’existe pas encore une collection tant 
soit peu complète des anciens noms et mots iraniens, dont on 
rencontre un si grand nombre dans les ouvrages des auteurs 
classiques, dans les inscriptions grecques et latines, dans les 
légendes de monnaies des lndo-Scylhes, des Àrsacides et des 
rois de Bosphore etc., dans l’Ancien-Testament, dans le Tal- 
mud et dans les ouvrages des auteurs ecclésiastiques, dans 
les littératures syrienne, arabe, mendaïte, arménienne, géor
gienne etc. M’étant autrefois familiarisé avec ce genre d’é
tudes 26) pour mes recherches sur l’ethnographie historique 
de l’ancienne Russie, je n’hésite point à analyser les noms

historiques des Grecs et daos les inscriptions cunéiformes. — Plusieurs 
prédécesseurs d’Otiartès (Edoranchus etc.) étaient Ix Ilocm^Xuv* 
Comp. le nom de la classe des ü a v à t-a X a io i persans.

26) Voy., entre autres, mon traité intitulé Pseudorussische Roxolanen 
und ihre angebliche Herrschaft in Gardarik. Ein Votum gegen Jacob 
Grimm und die Herausgeber der Antiquités russes (B u lle tin  de la 
Classe des Sc. hist. T. VU, N° 19 — 22 ou M élan g es  r u s s e s  tirés du 
Bulletin etc. St.-Pét. et Leipz. 1850. T. I. (4me Livr.) pag. 373 — 436).

Comme ce sujet doit exciter quelque intérêt chez les Iranistes, je 
profite de l’occasion pour citer plusieurs auteurs qui, comme moi, ont 
plus ou moins discuté le thème iranien rauç et les noms qu’on en dé
rive. Voir les éclaircissements ou les citations qui se trouvent chez 
M. B u rn o u f  (Journal asiat. 1834. Tome XIII. pag. 69; Commentaire 
sur le Yaçna. Paris 1835. p. 542. 553), chez M. Q u a tre m è re  (Journ. 
des Savants, 1838 pag. 762), chez MM. R o d ig e r et P o tt  (Zeitschrift 
fur die Kunde des Morgenlandes. Gotting. 1840. pag. 47. 48. 20), 
chez M. Eu g. B o ré  (Correspondance et Mémoires d’un voyageur en 
Orient. Tome second. Paris 1840. pag. 163), chez M. S c h w a rtz e  
(Das aile Aegyplen. Leipz. 1843. I. pag. 692. 796), chez M. S jo g re n  
(Ossetische Grammatik. St. Pet. und Leipz. 1844 pag. 431), chez M. 
O p p e r t  (Journ. asiat. 1851. Tome XVII pag. 384 et 262), chez M. 
P au l B o e t t ic h e r  (Arica. Halae 1851 pag. 85) et enfin chez M. 
E d o u a rd  R o th  (Gesch. nnsr. abendl. Philos. Mannh. 1846. Notes 
614 et 664), auteur que je me garderais bien de citer, si la mythologie 
de l’Avesta était mieux exposée ailleurs que chez lui. — Quant aux 
Rosch (fPci>ç) de la Bible et au Génie mendaïte Rosch ou Rousch, je 
renvoie le lecteur aux notes 37 et 44.

Plusieurs orientalistes contemporains continuent à confondre les 
'Pco; de la Bible avec les Roxolans et avec les fP(3ç normands. Toute
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de deux rois d'Assyrie. Les éléments dont ces noms se com
posent, sont, on en conviendra, si communs, qu'on n'a pas, 
pour leur examen, grand besoin, d'avoir recours aux finesses 
de la grammaire comparative des idiomes iraniens.

Quant il s'agit d'analyser tels ou tels noms propres dont il 
est mention dans l'Ancien - Testament, il faut, avant tout, 
prendre en considération que l'usage de mettre des voyelles 
au-dessous et au-dessus des mots hébreux, n'a été introduit 
que dans les premiers siècles de notre ère. La langue hé
braïque ayant subie différentes métamorphoses aux époques 
antérieures à l’empire romain, l ’orthographe des masorèthes 
ne nous fait connaître que la prononciation hébraïque telle 
qu’elle était usitée à l’époque de ces prétendus philologues. 
Il se peut donc bien que les Sémites contemporains d'Abra
ham aient prononcé les noms des quatres rois en question 
d’une manière assez différente du système de prononciation 
établi par les masorèthes. En effet, cette supposition est suffi
samment confirmée par les passages analogues empruntés 
aux Septante et à Flavius Josèphe.

Voici le verset prem ier du  Chap. X I V  de la  Genèse:

i c b s  rfta wtthsj'ra V&i ï n  sm
t t v v v : "  t : • v v î  t : •• • • : •

’rfta Vrm bW ^
• v  v t  : • : t •• v v v t : t :

Traduction  des Septante (d’après l’édition de Zurich, publiée 
en 1730):

’EysvsTO hï ev Tjj fJaonXeia tr\ ’Àp.apç(xX (SaaiXeuç Ssv- 
vaàp, ’Apiox paatXsùç’EXXacràp *) xa l 6 Xc8oXXoYop.cp [5a- 
ffiXsùç AïXàp., xa l 0aXyaX **) ^aaiXeùs IStvcjv.

*) Variante ’EXaaaàp. — **) 0apy%X.

fois, c’est une thèse à soutenir, que la prétendue identité des Roxo- 
lans asiatiques arec les Pcoç normands (ou avec les Russes slaves) 
n’est dûe qu’à la fantaisie du compilateur, assez mal-adroit, qui est 
connu sous le nom de A n o n y m u s  R a v e n n a s , et qui aime à sub
stituer des noms classiques aux noms des peuples européens.
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Je doute que la nouvelle édition des Septante, publiée par 
M. T isc h e n d o r f , donne de variantes importantes, parce 
que la traduction arménienne, faite au IVe siècle, ainsi que la 
traduction géorgienne, faite avant le VIIIe siècle, renferment 
un texte assez analogue à celui des éditions des Septante.

Les noms des quatre rois d'après la  traduction  arm énienne: 
Amarphagh, roi de Sénar, Ariok’, roi de Sellasar 27), R’odo- 
ghagomor, roi d'Egham, Thargagh, roi des nations. (D’après 
l ’édit, de St.-Pét. 1817.)

Les noms des quatre ro is d a p rè s  la  traduction géorgienne: 
Armaphal, roi de Sénar, Ariak, roi de Salasar, Kodologomar, 
roi d’Elam, Thagal, roi des nations (Unique éd. de la Bible 
géorg. Moscou 1743).

Flavius Josèphe. Il suffit ici de reproduire quelques passages 
de cet auteur d’après l’édition de M. Guill. Dindorf (Paris. 
1845. I. pag. 19. 20).

Kax Ixsïvov h ï xov xatpov ’Acraupuov xpaxouvxov xrç 
’Aataç, 2o8op.txaiç Tjvïrsi xà Tcpa-y -̂axa.. .  BaatXsïç xs au- 
xolç 7USVX6 8isTtuov x v̂ xwpav. . .  ’E tuI touxouc axpaxsuaav- 
xsç ’Àaauptot, xal p.spï) xs'aaapa Tuonjaavxsç xïjç axpaxsiaç, 
l7uoXtcpxouv aùxouç* axpax'iq'yoç Ssxaaxoïç tjv sîç êmxsxay- 
(ji^voç... K a l SiafSaivsi axpaxoç ’Aaaupuov stc auxoùç, cjxpa- 
xtqyouvxov ’AjiapavpiSou*), ’Apioux°u? XoSoXXapiopou, 0a8àXou.

*) Lis. ’ApiapaçàXou. Plusieurs anciennes éditions de Jo
sèphe nous offrent la variante MAPQAA, dans laquelle il 
faut subsituer la lettre A à A.

E upolèm e (environ 150 avant notre ère), qui passe pour 
Grec asiatique ou Samaritain, s'exprime ainsi (Fragm. hist. 
graec. III. pag. 212; cf. pag. 208) *.

^Yffxepov 8s ’Apjjievtouç Imaxpaxsîaai xoïç $o(vi£r vtxt]- 
aàvxov 8s xal aîxi^a^wxtaapisvov xov à8sXçi8ouv auxou, 
xov ’APpaàp. [Jisxà oixsxtov Poi)!Wjffavxa lyxpax^ ysv&fàat 
x<3v a P̂-aXwxtŒaiJLs'vwv, xal x<3v 7toXs(u<i>v aixi*.aXoxiaai 
xsxva xal yuvaïxaç.

27) Je dois la transcription arménienne et géorgienne à la com
plaisance de mon honorable collègue M. Brosset. — Les Arméniens 
rendent la lettre 1 qui manque à plusieurs peuples iraniens, par gh.



1. A riokh ou Â riaka , ro i d'A ssyrie.

On suppose que les anciens Hébreux n’ont supprimé la 
voyelle finale de certains mots qu à une époque assez posté
rieure. S’il en était ainsi, il se pourrait bien qu’ils pronon
çassent encore, au temps de David, l’A final de la forme 

et de celles qui lui sont analogues.
Personne n’ignore qu’une quantité de noms iraniens finis

sent chez les auteurs grecs par-axirjç ou axoç. En effet, 
le suffixe aka (ka) a servi à former, dans les langues des 
Ariens asiatiques, une quantité de noms substantifs et ad
jectifs. Mais ce qui est étonnant c’est qu’on tarde à sou
mettre, au moyen <5e la philologie et de l’histoire compa
rées, à une analyse comparative plusieurs anciens noms 
sémitiques finissant par a/eA, ekh ou okh (cf. la syllabe néo
persane avec certains noms iraniens dont ils paraissent

dériver. Il importe de citer ici une de ces analogies bien 
propre à nous guider dans l’analyse des noms finissant en 
hébreu par la lettre Caph.

Un chef d’une tribu hébraïque, contemporain de Moïse, porte 
(Num. XXXIV. 25) le nom de ou $apvàx d’après la

t  ; *"
transcription des Septante. Tandis que le savant G esen iu s  
(Lexic. man. Ed. ait. Lips. 1847) s’est presque refusé d’ana
lyser ce nom au moyen des dialectes sémitiques, M. R aou l-  
R o ch ette  n’hésite point à le regarder ainsi que les idées 
qui s’y rattachent, comme sémitiques, tout en s’abstenant 
d’en analyser les éléments fondamentaux. Il me paraît hors 
de doute que ce nom propre prouve une origine iranienne, 
et qu’ayant pénétré en Mésopotamie et en Asie-Mineure, à 
la suite des idées religieuses, il fut adopté par les Sémites à 
la première époque de la domination iranienne 28).

— 616 —

28) M. Mot e rs  (Phoenizier I. 626. 649. 459. 460) a déjà fait en
trevoir l’origine assyrienne de Pharnacès. M. R ao u l - R o c h e tte  qui 
a , sans doute, rendu plus lucide la question de Pharnacès et de Phar- 
nacé (Mémoire sur l’Hercule assyrien pag. 216. 218. 228 — 233.), ne 
peut encore se défaire de IHtpinion généralement reçue, que les Sé
mites abondent en idées, en mythes et traditions originales. Comp. pag.
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Le monothéisme pur des Hébreux repoussa, il est vrai, 
l ’idée religieuse qu’implique le nom iranien Pharnacès, mais 
nous en trouvons des traces bien frappantes dans l’histoire 
religieuse des pays habités par des Iraniens et par des Sémites 
païens à la fois. Pour démontrer l’origine iranienne de ce 
nom fort répandu, je cite le roi des Mèdes fltapvcç, contem
porain prétendu de Ninus. C’est de cette simple forme (Franâ 
ou Farnâ) qu’il faut dériver le mot $apvàxï]Ç, de même que 
les formes Sandacès et Sandocès se rattachent à celle du nom 
iranien Sandan, dont le nom ««Hercule» n’est qu’une epithète. 
On sait que plusieurs Perses de distinction portèrent le nom 
de Pharnacès, que le même nom reparaît dans la famille 
des rois du Pont qui prétendaient être d’origine persane, et 
qu’il était aussi en usage chez les Lyciens. J’ajouterai qu’il 
est mention chez les auteurs anciens d’un fleuve Pharnacotis 
en Drangiane, d’une ville P harnacium  en Phrygie, des Perses 
P h a rn a p a tès , P h a rn a sp è s , Artaphernès, Tis&aphernès, P h a rn a - 
baze, P h a ra n à a les , P h a rn a za th rès , ’IvTaçsçviqç =  V in da fran â  
(Journ. Asiat. 1851. Tome XVIII pag. 78. 351 et comp. le 
Glossaire de M. Rawlinson s. v. franâ), d’un historien P h a r- 
nouchus (Nisibenus), d’Artaphernès, roi de Thrace, Saïtap h a r-  
n és, roi des hordes scythes (près d’Olbie), qui subirent une 
certaine influence morale de la race iranienne, tout en re
stant des barbares réservés à une ruine inévitable.

Passons à Babylone, résidence des conquérants iraniens 
depuis la plus haute antiquité, pour suivre la propagation 
des idées religieuses dont la forme <PapvàxY)Ç n’est que l’ex
pression littéraire. C’est justement à Babylone qu’on adorait, 
sous le nom de P h a rn o u co s , une personnification d’un dieu  
so la ire ; et le même dieu, sous le nom de P h a rn a cès , était 
aussi connu des Mysiens. En outre, fl>apvàxY]£ était le nom 
cappadocien du dieu Lunus et 3>apvàx7)? épouse mythique du 
héros Sandacus, était celui de la déesse Lune cilicienne, qui 
représentait la puissance femelle de la Lune.

41 et 42 du traité intitulé E x e rc i ta t io n u m  H e ro d o te a ru m  S p é 
c im e n  III. sive Rerum Lydiarum Part. I. cum epimetro de Chaldaeis. 
S c r ip s i t  G u il. H u p fe ld . Rintelii, 1851.

Mélanges asiatiques. I. 78
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Nous rencontrons le nom À riokh  dans deux autres ouvrages 
de la littérature sacrée des Hébreux, savoir dans le Livre de 
Daniel et dans le Talmud babylonien.

D’après le Livre de Daniel (Chap. II v. 14* et suiv.) Nebou- 
cadnétsar, roi (d’Assyrie et) de Babylonie, charge un de ses 
dignitaires, nommé A rio k h , de tuer les sages de Babylone 
(v. 14. T ots AavnqX àjrexpC??] ôuX v̂ xal Yvaîjnrjv tÆ ’Apuo/, 

àçyi\kCL^iç(ô tou ^aaiXeoi; . . .  v 15 . . . Xe^ov* tou

PaaiXsoç...). Les interprètes modernes s ’accordent à faire 
jouer à cet Ariokh le rôle d’un «praefectus satellitum in aula 
babylonica.» Quoi qu’il en soit, nous ne sommes nullement 
autorisés à regarder cet Ariokh comme un personnage sup
posé, ce qu’a fait P. de Bohlen, auteur parfois trop sceptique 
dans les questions qui se rattachent à la Bible 29).

Enfin le même nom reparaît au IIIe siècle de notre ère. 
C’est le fameux Samuel, recteur de l’école supérieure de Na- 
hardah en Babylonie, qui portait le nom A riokh , soit comme 
surnom soit comme sobriquet. Voici quelques passages du 
Talmud dont je dois la traduction à la complaisance de M. 
C h w olsoh n :

On lit dans le traité Sabbat (53. a) à propos de l’interpré
tation d’une Mischnah:

«Ariokh de (en) Babylonie, l’interprète d’une manière pa
reille. Qui est-cet Ariokh? C’est Samuel.»

Le commentateur Raschi qui vit au XIe siècle, fait ob
server que A riokh  signifie autant que le mot r ic a , c’est à dire 
ro i. Bien que Raschi appuie son interprétation du mot «rica» 
sur un passage du Talmud, les philologues modernes préten
dent que Raschi a hasardé deux hypothèses insoutenables.

Dans le Traité Menakhot (f. 38. a) nous lisons:
«Lévi dit à Samuel: Ariokh! tu ne dois pas t’asseoir, avant 

de m’avoir expliqué ce passage.»

29) M. le Professeur K e il m'informe qu'aucun interprète mo
derne n'approuve l'hypothèse de l'orientaliste ci-dessus cité. Je dois 
ici exprimer à M. K e il ma reconnaissance de ce qu’il s’est empressé 
de m'envoyer quelques livres que j ’avais tardés à faire venir de l’é
tranger.
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Dans le Traité Kiddouschine le même Lévi dit:
«Ariokh! décide et je mangerai.»
Dans le Traité Baba-Batra (f. 115. b) un rabbin s ’exprime 

ainsi :
« Je dis quelque chose, ce que Schabour Malka 

^D753 =  le roi Schapour) n’a point dit. Qui est-ce Scha
bour Malka? C’est Samuel.» — Cependant les auteurs du 
Talmud n’hésitent point, dans le même passage, à attribuer 
le surnom de Schabour Malka à un autre rabbin.

Je m’écarterais trop de mon but, si je voulais entrer ici 
dans une discussion détaillée sur l’histoire des métamor
phoses remarquables que le nom A rien  a subies dans les 
Indes, chez les peuples iraniens et chez les Ariens européens 
Toutefois je ne pourrais approuver l’opinion émise par des 
orientalistes de profession que les A riens les plus anciens se 
nommaient eux-mêmes les vénérables ou les nobles 30). Quel
que exacte que soit cette interprétation, sous le rapport for
mel, elle est cependant peu conforme à la réalité des choses 
ou, pour mieux dire, elle contraste trop avec l’état pa
triarcal de la race arienne, quand elle alla se séparer en 
différentes bandes de bouviers ou pâtres en général.

L’idée d’aristocratisme politique et national ne pouvant se 
manifester que successivement dans les communautés patriar
cales des Ariens, il convient d’éclaircir l’histoire morale de 
leur dénomination d’après la méthode rigoureuse de l’ethno
graphie historique. Celle-ci exige, avant tout, qu’on se garde 
bien d’attribuer des idées purement abstraites aux membres 
des sociétés naissantes o u , ce qui revient au même, de se 
laisser induire dans un grave anachronisme. Ne serait-il pas 
le plus naturel d’admettre que le nom des Ariens, pris dans

30) Celte opinion est généralement reçue depuis la publication des 
ouvrages classiques de MM. B u rn o u f  et L a sse n  sur les antiquités 
indiennes et iraniennes. Voy. les citations qui se trouvent dans la 
Note 65 des «Prolegomena de ariana linguae armen. indole» de M. 
G osche . Comp. Zeitschr. f. d. Kunde des Morgenlandes. Tome VI 
pag. 87. 88. et les Mémoires de M. R a w lin so n  (Journ. of the B. 
Asiat. Society Vol. XI pag. 44 — 46).
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le sens de Vénérables, formait une épithète attribuée d’abord 
aux patres •fa m ilia s , aux senior es, puis aux sâ'vàpx.at patriar
caux? Ce ne serait qu’à une époque plus récente que cette 
épithète aurait pu servir, par suite de tel ou tel progrès social, 
à désigner des classes ou des peuplades entières.

En ce qui concerne particulièrement l’emploi du nom Arien 
chez les peuples d’origine iranienne,nous voyons qu’ils avaient 
ainsi que leurs rois une espèce de prédilection pour cette épi
thète, politique et religieuse tout à la fois. Pour que les motifs 
de cette prédilection deviennent intelligibles, il faut décider 
avant tout, si le nom A rien  était originairement particulier 
aux ancêtres de tous les peuples indo-européens. Qu’on ne 
s’imagine pas le trouver en grand usage chez les peuples euro
péens qui tardèrent beaucoup, on le sait, à former des corps 
de nations séparés. Cependant nous savons que A ria  (cf. le nom 
vApia =  la Perse) était un des noms de la Thrace et qu’une 
peuplade belliqueuse des Lyghiens (des Vandales gothiques) 
était connue sous le nom d'A rii. Mais on trouverait, sans doute, 
de traces plus remarquables de cette dénomination antique 
dans la mythologie et dans l’histoire des institutions poli
tiques et guerrières des Hellènes et des Germains les plus 
anciens. Peut-être parviendrait-on même à mieux comprendre, 
au moyen de l’histoire patriarcale des Hellènes et des Ger
mains, le motif, pour lequel le nom A rien  et le mot Artéen  qui 
dérive de la même racine, étaient si recherchés par les dy- 
nastes et par les nobles des peuples iraniens. Est-ce que la ro
yauté émana chez les Iraniens du patriarcat et que l ’ancienne 
epithète arien  désigna chez eux, par suite de ce progrès social, 
ro i ou seigneur p a r  excellence?  Puis, plusieurs peuples et pays 
iraniens furent-ils nommés ariens, parce qu’ils furent gouvernés 
par des Ariens par excellence? Au moins, il ne manque pas d’a
nalogies propres à nous guider dans cette question si peu trai
tée. Qu’on se rappelle seulement le nom de différentes hordes 
turques dans le moyen-âge et le nom des Astingues vandales, 
chez lesquels le nom des dynastes est devenu nom national.

Est-ce que les dynastes des Iraniens occupant les premiers 
les bords du Tigre et de l ’Euphrate étaient des A riens p a r  
excellence? C’est à quoi il est impossible de donner une re-
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ponse décisive, faute d’autorités positives. Néanmoins il est 
bien frappant de rencontrer parmi les rois les plus anciens 
d’Assyrie les nomsAriokh/Apsioç e t’Apàvoç qui peuvent signi
fier, sinon seigneur ou A rien  p a r  excellence, au moins Vénérable.

Le Sanscrit nous offre un adjectif â rya k a , qui signifie, ainsi 
que la forme â rya  dont il dérive, vénérable, noble. Le substan
tif âryaka  signifie (d’après le dictionnaire de M. Wilson) 1) a 
g ra n d  father, 2) any respectable man. Une forme peu différente 
du mot ârya est le mot sanscrit arya  qui signifie ainsi que 
le mot ârya (L assen Ind. Alt. I. 5) m a ître , possesseur, et qui 
correspond au mot avestéen airxya (voy. le Comment, de M. 
B u rn o u f pag. 460 note 325).

M. L a ssen  (I. 787) nous fait connaître un dieu des serpents 
nommé A rya k a . LeMritchtchhakatika,un des drames sanscrites 
les plus anciens, qui est cependant postérieur à l’époque
d’Alexandre-le-Grand, représente l'histoire d’un bouvier A ry a 
k a , décrit d’abord sa révolte et puis son avènement au trône. 
P. de Bohl en  a prétendu trouver dans le nom de ce person
nage un titre de prince, ce qu’il n’est pas en effet, bien que 
l’auteur du drame (trad. par M. Wilson) puisse avoir choisi le
nom A ry a k a , pour honorer un homme destiné à devenir roi.

Il est du ressort des orientalistes d’expliquer comment 
le même mot est devenu le nom propre de différentes pro
vinces et villes, toutes comprises dans les pays habités ou 
colonisés par les peuples sanscrite ou iranien." Ptolémée cite 
r ’Apidoo] 2aSivwv qui s’étendit (Lassen I. pag. 5. 151. 578) 
depuis Sourat jusqu’à Goa, et qui était différente d’une autre 
’ApLaxT) dans les Indes. ’Apiàxa (Ptolem. VI. 10 § 3) était une 
ville située en Margiane, A riace (Pline V. 32. 40) était le nom 
d’une ville située en Asie-Mineure et le peuple A ria ca e , 
mentionné par Pline (VI. 17. 10) dans l ’Asie centrale, «rap
pelle» d’après l'opinion de M. Burnouf «le nom de l’antique 
Aria, en zend Airya.» Ptolémée (VI. 14. § 13) nomme un 
peuple habitant auprès du fleuve Iaxarte ’Apiàxat, ce qui 
convient bien avec le nom opposé des ’Avaçiàxai ou des Non- 
ariakhs (Lassen I. 7). — L’inscription cunéiforme de Bisoutoun 
nous fait connaître le nom d’un Arménien A rakha , dont on
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ignore encore l’étymologie. Comp. cependant les mots armé
niens a r r a k ' in i ( =  brave, vertueux) et a ra k * ia l(= .envoyé, ange). 
— Quelques savants parlent d’une plaine A riokh  en Assyrie et 
attribuent même, mal à-propos, le nom ù'Ariokh  à l’ancien 
Élam, faute d’avoir mal compris un passage du Livre de Judith.

Le roi Ariokh d’Assyrie était, sans doute, postérieur à la do
mination de la dynastie médique en Babylonie. Les Mèdes eux- 
mêmes se nommèrent originairement, d’après Hérodote, vAptci 
et portent encore chez les auteurs arméniens du moyen âge 
(Voy. pag. I. 275 des Mém. de Saint-Martin) le nom A r i et

A A

A rik'h  ( =  Arya et Aryaka, d’après M. Lassen I. 7) dont on 
fait dériver l’adj. armén. a r i =  fort, vaillant31) En ce qui 
concerne la forme moderne I r a k , je renvoie le lecteur au 
Journ. a sia t. 1839. Tome VIL 298.

Nous sommes donc autorisés à tirer de tous ces témoigna
ges la conclusion que le roi Arioth, contemporain d’Abra- 
ham, bien loin d’être Sémite d’origine, appartient à cette race 
vigoureuse (xo vApeiov ysvcç) qui exerçait déjà, avant l’an 
2000 de notre ère, un ascendant politique et moral sur la race 
sémitique. Malheureusement les listes des rois d’Assyrie ne 
sont parvenues jusqu’à nous que dans un état altéré ou in
complet, ce qui nous prive de l’espoir d’y retrouver notre 
Ariokh. Cependant il est assez frappant que la série des rois 
énumérés dans le prétendu Catalogue de C astor commence 
par «Bilus, Ninus, Semiramis, Zinas, A r iu s , A ra n u s, Xerxès, 
qui et Balleus, Mamithrus, Bilochus, Balleus . .» Deux autres 
listes, celles de Jules Africain et dEusèbe, nous offrent les 
formes 'Apsicç (ce qu’on devrait transcrire, d’après la pro
nonciation byzantine, par A rios) et A P A A I02, dont la der
nière est évidemment une alteration de A P A N 02, due à l’in
advertance des copistes. (Cf. les noms des rois d’Assyrie Tau- 
x à 'A x p a y à v T ]^  et une quantité d’autres noms iraniens 
finissant par avTfjç).

31) Celte dérivation approuvée par plusieurs savants distingués de
viendrait douteuse, si on parvenait à démontrer que les langues grecque 
et germaine ont conservé des mots analogues sous le rapport de la 
forme et de l’idée.
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Récemment un chronologiste a hasardé une conjecture assez 
ingénieuse au sujet des noms ’Açeioç etvApàvoç, tout en les 
identifiant. En effet, il suppose, que quelque copiste ou in- 
terpolateur a changé la terminaison iranienne ana  de plu
sieurs noms des rois contre une terminaison grecque 32). S’il 
en était ainsi, le ro ivApeioç, que le chroniqueur syrien Bar- 
Hebraeus nomme A rts  et même contemporain (?) du patriarche 
Isaac, deviendrait fort suspect. Cependant nous ne devons pas 
perdre de vue qu’il y a des noms persans tels que ’Apiaïoç, 
’Apio^apÇàvY]'} qu’un auteur désigne tous les peuples profes
sant le magisme comme to vApsiov ysvcç} qu’un roi de Perse 
s’attribue une épithète bien conforme au nom’Apsicç, et qu’il 
est mention d’un pays ’Apsta. — C’est avec le roi A ris  que 
Bar-Hébraeus finit sa série de rois d’Assyrie qui s’accorde 
assez bien avec les Catalogues grecs. Masoudy paraît avoir pro
fité d’une source de même origine. Est-ce que le roivApsio<; 
est un des derniers rois de la dynastie mythique d’Assyrie?

A rn ja , A r iy a  ch itra  — voilà les mots qu’on lit dans l’é
pitaphe cunéiforme de Darius I, et que M. R a wl in so n  (Journ. 
of the Asiat. Soc. Vol. XI. pag. 4-6; cf. Vol. X. p. 293) tra
duit ainsi: (Je suis) an A ria n  and  o f  A rian  descent, tandis que 
MM. L assen  et B en fey  y entrevoient une allusion faite par 
le roi à la nation noble ou vénérable dont il se glorifiait de 
provenir. Nous ne devons pas nous attendre à voir souvent 
employé le même nom national par les Parthes ou par les 
Arsacides, dynastie d’origine scythe. Mais nous le voyons re
paraître dans les inscriptions et dans les documents officiels, 
à l’époque de la Restauration iranienne.

En effet, le premier Sassanide dont l’avénement au trône 
fut suivi d’une restauration religieuse, se désigne par les titres 
d’adorateur d’Ormuzd et de roi des A riens (... touto to Tupoff- 
otcov Maa&àvou 0sou ’ApTa^àpou, $ou3i\é(ùÇ jiaaiXsov ’Apia- 
vuv...). Son fils Schapour, qui compte parmi ses sujets un 
grand nombre de Sémites, se complaît même à se nommer roi

32) Yoy. pag. 261 et 266 du traité ci-dessus citée dans la Note 24. 
L’auteur de ce traité s’en réfère aux noms «Tautanos (Teutamos)w et 
«Teutaios», «Ophratanos», «Balaios» et «Belochos».
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des Ariens et des N on-ariens (fiaaiXsuç ’Apiavwv xal ’Avapia- 
vov), ce qui correspond au titre de R ois d  A ira n  et A n ira n , 
dans les ordonnances sassanides traduites par les historiens 
arméniens.

Sommes-nous réellement autorisés à tirer de ces titres 
royaux la conclusion que le mot arien  signifie r o i , à l’époque 
desÀchéménides et des Sassanides? Tout ce que nous pouvons, 
en attendant, supposer, c’est que le nom national A rien  avait 
alors une signification religieuse. Celte supposition est con
firmée, sous quelque rapport, par un passage remarquable 
(Màyot 5s xa'i Tüàv xo vÀpsiov yevoç...) que le néoplatoni
cien Damascius, qui séjourna même quelque temps à la cour 
du grand Khosroès, prétend avoir emprunté à Eudème, dis
ciple d’Aristote.

M. F ü r s t33) est d’avis que le fameux recteur juif Sam uel 
avait reçu le surnom d'Ariokh  par suite de l’attachement qu’il 
porta au Sassanide Schahpour et aux partisans du magisme 
ou du parsisme en général. Quelque supérieur que fût Sa
muel à ses coréligionaires, les extraits ci-dessus cités du Tal- 
mud ne paraissent pas donner lieu à une interprétation de 
cette nature. Il n’est pas non plus probable que Samuel reçut, 
comme le Talmud l’affirme, le surnom de Schapour M a lca , 
par cette raison qu’on s’adressa à lui pour affaires d’argent.

Il me reste encore à donner quelques renseignements sur 
le nom et le site géographique de la résidence d’Ariokh, roi 
d’Assyrie. Tous les interprètes du Chap. XIV de la Genèse s’ac
cordent d’abord sur ce point, que l’Assyrie ne peut pas y être 
passée sous silence. Les passages du Livre de Judith (Chap. I.), 
dans lequel il est mention du territoire de l’ancien roi Ariokh, 
confirment évidemment l’opinion ancienne que Élassar était 
située sur la rive gauche du Tigre. Voici ce que M. R aw - 
linson (The Athenaeum 1851. April p. 455) écrit au sujet de 
N im ro u d y devenu si célèbre par les fouilles de M. Layard: «a 
suburb of lhe neighbouring large city of Res-en  or A lassar  
(called by Xenophon, Larissa) ». Comme ces combinaisons pa-

33) Kultur- und Literaturgeschichte der Juden in Asieo. 1. Theil. 
Leipz. 1849. pag. 97 — 101.
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raissent être soutenables sous les rapports philologique et 
géographique, je me contente de renvoyer le lecteur à quel
ques traités dont les auteurs 34) sont d’avis que Élassar for
mait une partie de la grande ville qui est devenue fameuse 
sous le nom général de Ninive.

2. A m raphel ou A m arapâla , ro i de Babxylonie.

La forme est rendue plus exactement par les Sep
tante (Amarphal), par Josèphe (Amaraphal) et par la traduction 
syriaque de l’Ancien-Testament (Àmarphel), que par les Maso- 
rèthes (Amraphel).

Bien qu’on n’ait pas encore découvert un nom arien toul-à- 
fait analogue à celui du roi en question, son origine iranienne 
peut être mise hors de doute. Le mot sanscrit amara. signifie 
(voy. le Dict. de M. Wilson) d’abord «im m orte l>» puis «a d e ity». 
A m ara-sinha  est le nom propre de l’auteur du glossaire sans
crite connu sous le nom de « Amara - kocha ». L’Avesta nous 
offre aussi le même adjectif et mentionne, parmi les A m escha- 
çpenta ( =  les saints immortels), le Génie A rriere-ta th  ( =  le

34) Y oyez les traités de M. Tu c h , Mespila und Maussil (Zeitschrift 
der deutschen morgenl. Gesellschaft. Leipz. 1848 pag. 368), de M. 
R a w lin so n  (Journ. of the Roy. Âsiatic Society. Vol. XI. Lond. 1849 
pag. 10), de M. W ic h e lh a u s ,  Die zehn Stâmme Israels (Zeitschr. d. 
deutsch. morgenl. Ges. 1851 pag. 473. 482). de M. K n o b e l, (Die 
Vôlkertafel der Genesis. Giessen 1850 pag. 157. 343 et suiv.) et de M. 
Charles K och  (DerZug der Zehntausend, nach Xenoph. Ânabasis,geo- 
graph. erlautert und mit einer Uebersichtskarte yersehen. Leipz. 1850 
pag. 64 65. 141). Comp. les traités de M. Q u a tre m è re  (Journ. des 
Sav. 4849 pag. 568. 605. 609. -  1850 pag. 308) et pag. 67 des An
nales d’E u ty ch e .

Je reproduis encore un passage du «Lexicon Manuale» de G e se -  
n iu s :  «Telasar 2 Reg. 19. 12 e t . .  Jes. 37. 12 n. pr. regionis in As- 
«syria vel Mesopotamia, quod praeterea in Taryum. Hieros. Gen. 14.
• 1. 9 legitur pro hebr. Elassar et ibid. et apud Jonathan Gen. 10. 12 
«pro hebr. Ressen.» — En ce qui concerne la forme arménienne Sé- 
lassar, il est bon d'observer que les mots syriaques «Malco dElassar* * 
doivent se traduire par «Roi de Élassar». — Doit-on supposer que le 
mot hébreu RSN (ou Ressen d*après la transcription des Masorèthes) 
fût prononcé autrefois Rassan?

Mélanges asiatiques. I. 79
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Amerdad des auteurs m ah omé tans; voy. le Comment, de M. 
Burnouf p. Î58. 159. 165.) que M. Paul Boetticher 35) pré
tend avoir découvert dans la mythologie babylonienne.

Pal, Pol, Phel et Phul ne sont, comme il est constaté, que 
de formes iraniennes altérées d’après le génie des langues 
sémitiques. Comp. les noms iraniens SardanapaZ, Nabopa/as- 
sar (et NabopoJassar), Tiglath/n/essar etc. Le mot sanscrit p â la  
qui dérive, comme on sait, de la racine p d  ( =  garder, proté
ger, régner), ne paraît qu’à la fin des noms composés (Indische 
Studien 1. 334), tels que Lokapâla ( =  le gardien du monde), 
Gopâla ( =  le bouvier et puis, le seigneur), Çiçoupàla et au
tres noms de roi.

A m arphal ou Amarapâla signifierait donc, à ce qui paraît, 
seigneur im m ortel, — épithète si bien conforme à la dignité des 
anciens rois iraniens, qui aimèrent à dériver leur origine des 
Dieux.

3. 4. Noms des rois d 'E lym ée et du pa ys des Goïm.

Quant aux noms Kedorlaomer et Thidal, je ne m’engage 
point à en donner des analyses tant soit peu satisfaisantes. 
Cependant j’ose fixer l’attention des investigateurs à venir sur 
quelques points qu’on ne doit pas perdre de vue.

Le roi d’Élymée ( =  Aïryama, l’ancienne Sousiane d’après 
les idées géegraphiques des auteurs hébreux) est mis à la 
tête de cette grande confédération guerrière qui eut pour 
but de soumettre de nouveau à son sceptre les insurgés sémi
tiques. Peut-on s’imaginer que le roi si puissant d’Élymée 
d’alors fut Sémite d’origine? Il n’importe qu’on croie aisé
ment expliquer son nom au moyen des langues sémitiques. 
Il se peut bien que les Sémites l’aient aussi altéré d’après le 
génie de leur langue, ainsi qu’ils aient transformé le nom ira
nien d’Aïryama ou d'Aryama en Élam (’EXujiatç).

La transcription des masorèthes ne peut nous guider dans 
l’analyse du nom en question, dont la forme authentique n’est 
évidemment non plus conservée ni par les Septante, ni par

35) Rudimenta mytholog. Semiticae. Berol. 1848 pag. 19. 20. — 
Zeitschrift der dëutschen morgenl. Gesellsch. 1850 pag. 368. — Arica. 
Halae 1851 pag. 17. Comp. cependant ci-dessus Note 4.
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Josèphe, ni par la traduction syriaque. En effet, les formes 
Xo8oXXoyo|Jt6p et Xo8oXXa(j.op, ainsi que la forme syriaque 
Charadlaamar (lis. Chadarlaam ar) restent inintelligibles, même 
si l’on voulait insister sur l’identité originaire de l’hébreu Aïn 
avec le Ghaïn des Arabes ou sur l’altération si commune des 
lettres r et l ou n et r. Compar. les noms iraniens Sandan = .  
S ardan , Na($ovvi&o<;=iVa6owmïa=Àaj}uv7]Tcç, Najiou-xo&ov- 
ojop =  NajSou-xoSp-oaop =  N aboukudraçara  (d’après l’in
scription cunéiforme de Bisoutoun. Voy. le Mém. de MM. Op- 
pert, Rawlinson etc ). Il est à observer que le dernier nom 
est aussi représenté par les Hébreux sous la double forme 
de Nèboucadnètsar et Néboucadrètsar dont la deuxième partie 
conviendrait assez bien, abstraction faite des voyelles mises 
par les masorèthes, avec le commencement du nom du roi 
d’Élam. J’ajouterai encore que le dernier roi de l’ancienne 
Perse porta le nom Codomanus.

Nonobstant cette analogie assez frappante, il serait toujours 
hasardé de rétablir, à propos du nom du roi d’Élam, une 
forme originaire Xo5ovaYap.cç ou Xo8o-pap.cçi ou Xo8oça- 
fjiàva et d’en rapprocher la première partie de certains mots 
signifiant «Dieu»» dans les langues houzvaresch, néo-persane, 
courde, ossée et même dans la langue géorgienne. Toutefois 
je ne peux passer sous silence que le mot khodaï signifie 
dans le Boundéhesch r o i ,  seigneur, que «K h odâ , now used for 
Gôd, was the royal title of tbe ancient kings of Bokbara and 
Guzagén»», et que K hodaï naméh est réputé d’être l’ancien titre 
de l ’épopée iranienne qui est actuellement connue sous le 
nom de Schahnam éh36).

36) Voy. Le Livre des Rois par Fijrdousi (publ. par M. M ohl. Pré
face p. X), les «Ossetische Studien» de M- S jo g re n  (Mém. de l’Àcad. 
Impér. des Sciences de St.-Pét. Vtme Série. Sciences polit., Histoire. 
Tome septième pag. 632 — 638. 652), le Glossaire achéménide de M. 
R a w l i n s o n  (Journ. of the Roy. Asiat. Soc. Vol. XI pag. 124), les 
«Arica» de M. B o t t i c h e r  (pag. 63), le Journal «The E d i n b n r g h  
R ev i e w »  (1851. Oct. pag. 333. 334), les «Prolegomena»» de M. Go- 
s che  (Berol. 1847. pag. 7), le traité de MM. R o d i g e r  et P o t t  sur la 
langue courde (Zeitschrift fur Kunde des Morgenl. Ill, pag. 55) et les 
Dictionnaires de G e s e n i u s  s. v. Nèboucadnètsar etc.
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Je suis bien loin de prétendre rétablir la forme authentique 
du nom du roi des Goïm, bien que je ne comprenne point, 
comment certains orientalistes s’imaginent le savoir expli
quer au moyen des dialectes sémitiques, sans essayer de 
décider, avant tou t, la question : quel était le peuple des 
G oïm? Comme je ne trouve point de renseignements précis 
sur ce sujet-là, je prends la liberté de soumettre à l’examen 
des orientalistes quelques hypothèses, faute de mieux.

Je dois d’abord les prévenir que le substantif appellatif goï 
(—  peuple, et puis païen) est dû, d’après mon avis, au nom 
propre d’une nation quelconque. Pour désigner le peuple dont 
le substantif g o ï me paraît dériver, je hasarde l’hypothèse 
que la voyelle finale de ce mot remplace une lettre du même 
organe. Il est du ressort des savants versés dans la gram
maire historique des dialectes sémitiques, de décider, si les 
lettres congénères g et i  s’y remplacent mutuellement comme 
dans certains dialectes ariens.

En supposant que le substantif goï ait éprouvé une modifi
cation de cette nature, nous ne serions pas embarrassés d’en 
découvrir la forme authentique: le peuple Gog qui vivait, 
d’après les idées géographiques des Hébreux, du côté du 
Nord de la race sémitique, est bien connu. Je n’ose, en atten
dant, ni l’identifier avec les Gog-ari et avec les anciens habi
tants de G ogaren e , pays du Caucase, ni avec les K og  des 
Arméniens, et je me garderai bien de lui attribuer une origine 
iranienne, seulement pour cette raison qu’un endroit situé 
sur les côtes de la Perse proprement dite était connu sous 
le nom de G og-ana. 11 s’en faut de beaucoup, qu’on puisse 
préciser l’élément scythe dans l’histoire de Médie et d’As
syrie, à-peine effleuré qu’il est par les découvertes de M. 
R a w lin so n . M. R. R oth va même (voy. Note 51) jusqu’à 
contester l’origine iranienne du mot m age. Comp. cependant 
pag. 78 de la traduction d’Élisé publiée par M. N eum ann.

La traduction syriaque de la Genèse, que j’ai consultée d’a
près l’édition de l’an 1645, traduit les mots Tideal melekh Goïm  
par T a rïl malco dGhèloe. Quant aux différentes formes du nom 
de ce roi, je fixe l’attention des investigateurs à venir sur la 
forme T adar ou T a d a l, tout en m’abstenant de dire rien de
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certain sur celte matière linguistique. Est-ce que les Goïm 
habitèrent la contrée de Ghilan, cette partie de la Médie qui 
s’étend jusqu'à la mer Caspienne?

Il y avait, abstraction faite des PîjXai en Hyrcanie, deux 
peuples nommés Gelae ou Ghèles. Les uns étaient voisins ou 
faisaient partie des Cadousiens, habitants, du Ghilan actuel, 
tandis que les autres habitaient l'Albanie caucasienne.

Ce qui est bien remarquable c’est que les Gog sont nom
més à côté des Rasch =  Rosch ou cPcoç des Septante, et que 
le dernier peuple faisait partie des anciens habitants de l'Al
banie, arrosée par plusieurs fleuves dont les différents noms 
(Araxes =  Rakhsi =  Eraskb =  Aras =  Ras; Cour etc.) 
prouvent évidemment une origine iranienne.

Je m’abstiens de m’étendre davantage sur ce sujet, qui doit 
être éclairci au moyen des différentes sources, peu ou point 
connues de certains théologiens, quand ils abordent la discus
sion de cP(oç et de Gog 37).

Quelque incertaine que soit encore l ’analyse des noms 
des rois d’Élam et des Goïm, j’espère que mes renseignements 
sur les deux rois d’Assyrie et de Babylonie contribueront à 
rectifier l’opinion mal-fondée relativement à Vantiquité de la  
dom ination des Iraniens sur la  race sém itique. Je m’attends bien à 
trouver peu de sympathie chez certains savants qui se croient 
appelés à exagérer la signification historique de la race

37) Pour faciliter cette lâche à certains savants, je  prends la liberté 
de faire ici quelques observations sur les Rasch (Rosch) ou cPwç du 
prophète Ézekiel. Ce peuple est évidemment identique avec les Rosch 
ou Rousch que Josèphe ben Gorion, auteur du IXe siècle, fait habiter 
sur les rives du Cour dans l’Albanie (Aghovanie) ancienne ou le Daghi- 
stan actuel. C’est là que plusieurs auteurs arabes prétendent connaître 
le peuple Ras, et il n’est plus hasardé de l’identifier avec les Rous, que 
l ’abrévialeur persan de Tabary signale, en 642, comme une tribu 
vaillante. En tous cas, ni le s 'P u ç  normands ni les Russes slaves ne 
doivent être confondus avec les fPtoç caucasiens, que nous rencontre
rons vraisemblablement encore sous un autre nom, ne fût ce que dans 
la Chronique précieuse d’Aghovanie, ouvrage composé en arménien 
par Mosé Caghancatovatsi, d’après des sources pour la plupart anciennes.
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sémitique. Cette classe de savants s'imagine que les an
ciens rois d’Assyrie et de BabyIonie, étant Sémites d’origine, 
portent, sans aucune exception, des noms sémitiques. D’au
tres historiens et théologiens, dont le nombre n’est pas peu 
considérable, n’osent, il est vrai, défendre l’origine sémitique 
de tous les rois d’Assyrie et de Babylonie, mais ils tâchent de 
se tirer d'embarras, au moyen de théories peu scientifiques. 
Il se peut bien, disent-ils, que les (prétendus) rois sémitiques 
étant en rapport constants, depuis le XIIIe siècle, avec les 
Iraniens, aient adopté parfois des noms étrangers, ou qu’ils se 
soient donné des noms sémitiques qui renferment une ou deux 
syllabes iraniennes. Réfuter ces fausses suppositions au mo
yen d’une critique spéciale, — ce serait peu avancer la tâche 
principale, qui doit être exécutée, dans le domaine de l’histoire 
comparée de l’Asie occidentale, le plus tôt possible.

En attendant, les noms ’ OTiapTiqç et Euiouâ'poç, ’Apuox et 
’AjxapçàX, sont à regarder comme le point de départ quand il 
s ’agit de rétablir l’histoire des empires iraniens , arrosés 
par deux grands fleuves, exclusivement connus sous des 
noms iraniens. L’origine iranienne des noms du T igre  et de 
Y E uphrate  est à-présent un fait incontestable. Cela posé, 
on doit donc tirer la conclusion, que les Sémites, exposés à 
l ’ascendant irrésistible des Iraniens, sont allés, à une époque 
bien éloignée, même jusqu’à adopter des noms étrangers pour 
désigner les plus grands fleuves de leur patrie. On convien
dra aussi désormais que presque tous les noms connus des 
rois de Babylonie et d’Assyrie sont purement iraniens et que 
la plupart de ces rois mêmes étaient des Iraniens de pur sang. 
Ce fait une fois établi, on réussira à faire disparaitre de plus 
en plus, au moyen de l’ethnologie comparée, ce faux point 
de vue d’où l’on a, grâce au dogmatisme historique, si long
temps envisagé l’histoire politique et morale des païens sé
mitiques 37a). 37

37a ) Je fais observer que je n’ai pu profiter des ouvrages de M* 
Spiegel (Àvesta. .  übersetzt. .  I. 1852) et de M. Dunker (Gesch. des 
Àlterthums I. 1852) qui,  tous deux, regardent encore les empires 
d’Assyrie et de Babylonie comme sémitiques!



A N A L Y S E

d'un ouvrage manuscrit, intitulé 

N i e  S s a l i l e r  ... von D r ,  J o s e p h  C l r w o l s o l i n .

II . Exposé des recherches de M. C h x v o ls o h n  sur le développement historique 
du Sabisme.

Pour qu’on puisse bien apprécier l ’histoire de la 
chute du paganisme oriental, on doit , avant to u t, 
émettre au jour les causes morales qui ont accéléré 
ou arreté la décadence des anciens peuples païens.

M. C h w o lso h n  a eu l’occasion, depuis son enfance, d’ac
quérir des connaissances étendues sur l’ancien hébreu et sur 
la littérature des talmudistes et des rabbins. C’est par cette 
vaste lecture qu’il a commencé à se fam iliariser avec le génie des 
langues et avec le caractère in d ividuel des littératures sémitiques. 
Puis il a donné une autre direction à ses études, en se pro
posant d’explorer certaines littératures orientales et notam
ment celle des Arabes, dans l ’intérêt de l’histoire ancienne 
de l’Asie et de l’Égypte et particulièrement des anciens 
peuples de la  B a bylon ie , y  com pris celle de la  B asse- Chaldée. 
Dans ce but il a fait des recherches préliminaires, pendant 
son séjour en Allemagne, où il a en même temps pris con
naissance d eè  travaux des orientalistes français et anglais. 
Avant d’entreprendre un ouvrage de longue baleine, il a jugé 
à-propos de composer un traité étendu sur les Sabiens syriens 
de H arran  et dtautres v il es de la  Mésopotamie pendant le moyen- 
âge, et de le présenter, comme savant indigène, au jugement 
de l’Académie Im p é r ia le  des sciences.

Chargé d’abord par la Classe historico-philologique de lui 
rendre compte de l ’ouvrage en question et puis d’en donner
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un Rapport détaillé, je ne me suis pas dissimulé les difficul
tés de ma tâche. Je dois même prévenir le lecteur que je me 
vois hors d’état de publier un Rapport spécial sur le travail 
entier, ce qui exigerait un temps fort long. Le sujet traité 
par l’auteur est d’une grande étendue et touche, en outre, à 
des questions nombreuses et graves, dont plusieurs ne sont 
connues de moi que d’une manière générale. Cependant ce 
que je viens de dire se rapporte particulièrement à la seconde 
section du premier volume et à peu près au second volume 
entier. Pour soumettre la première section du premier vo
lume à un examen détaillé, il m’a fallu d’abord étudier soi
gneusement les sources nombreuses que l’auteur a traduites 
de certaines langues orientales, ou qu’il a citées d’après des 
livres bien accessibles aux savants d’une ville possédant, 
grâce à la munificence Im p ér ia le , des collections si riches 
d’ouvrages tant manuscrits qu’imprimés.

J’ai lu et examiné avec le soin nécessaire la première 
section du premier tome, - section qui traite de l’histoire poli
tique, des institutions et des travaux littéraires des Sabiens. 
L’exposé que je donnerai de cette section et le jugement que 
j’en porterai mettront, je l’espère, le lecteur au fait et lui don
neront, en même temps, une idée assez favorable du talent et 
des connaissances de l’auteur. Je pourrai donc me borner à 
rendre compte en général de la valeur scientifique des par
ties dont je n’ai pas examiné tous les détails, d’autant plus 
que M. Chwolsobn y a abordé des questions très obscures et 
même peu ou point traitées par les orientalistes et par les 
historiens les plus renommés. On conviendra que de telles 
questions n’opt pu subir un examen approfondi dans le Rap
port actuel, dont j’ai signalé le but principal dans lAvant- 
Propos.

Avant d’aborder l’examen soigneux des sources, sur les
quelles les résultats principaux de l’ouvrage en question 
s’appuient, j’ai jugé nécessaire de suivre la marche des études 
faites sur les Sabiens et sur le Sabisme par les savants des 
époques éloignées et par les savants contemporains. 11 m’im
portait de constater, si les recherches de M. C h w olsoh n  
portaient un caractère individuel, ou s’il avait choisi quelque
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guide parmi ses prédécesseurs. Je me suis bientôt convaincu 
qu’un tel guide est introuvable, et que les prédécesseurs de 
notre auteur ont plutôt embrouillé qu’éclairci la question du 
Sabisme. Il est même, je peux l’affirmer, impossible de s ’o
rienter dans ce chaos des opinions les plus bizarres et des 
hypothèses les plus hasardées. Enfin, aucun des auteurs qui 
ont traité du Sabisme n’a embrassé ce sujet en entier, à l’instar 
de notre jeune orientaliste, versé dans plusieurs parties des 
connaissances historiques.

J’ai appris moi-même par expérience qu’il est difficile de 
se défaire d'opinions mal fondées relativement au Sabisme, 
et notamment de renoncer au préjugé enraciné, qui porte à 
croire que le Sabisme et l’astrolâtrie (l’adoration des astres) 
sont synonymes. Je crois donc utile de donner un aperçu 
historique des études sabiennes. Ces études ont commencé 
dans le temps où les savants de l’Europe eurent l’occasion 
de connaître un ouvrage du rabbin Maimonide, d’après la tra
duction hébraïque intitulée Moré N éb ok h im . C’est, sans 
aucun doute, celui des auteurs arabes qui a contribué le 
plus à embrouiller la question au moment où elle éveilla 
pour la première fois l’intérêt des savants de l’Europe. Parmi 
eux il faut citer comme le premier, à ce qu’il semble, le fa
meux Isaac C asaubon qui consulta, dans une lettre écrite 
en 1601, le polymathe J. J. S c a lig e r  au sujet du Sabisme. 
Pendant le cours de la première moitié du XVIIe siècle les 
investigateurs se bornaient presque uniquement au témoi
gnage de Maimonide, qui leur semblait avoir identifié les Sa- 
biens avec les anciens Chaldéens, et qui en outre (on ne tarda 
pas à le répéter) avait émis l'assertion que le Sabisme avait 
jadis rempli le monde entier. Ces études furent continuées 
depuis le milieu du XVIIe siècle sur une échelle plus vaste. 
En 1651, Jean H enri H o ttin g er , professeur à Zurich, com
muniqua le premier plusieurs extraits du F ih r is t  sur les 
Sabiens, et, entre autres, un récit fort important, d’après le
quel les H arraniens r i  avaient adopté le nom des Sabiens du  Co
ra n  qu'à l'époque du calife a l-M a m o u n  ( f  833). Néanmoins 
le savant H o ttin g er  et un grand nombre de ceux qui le 
citaient continuaient à parler dés Sabiens dé l’antiquité la
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plus éloignée. La confusion qui en résulta devait être encore 
augmentée par une nouvelle inattendue.

C’est vers le milieu du XVIIe siècle qu’on apprit par les 
Portugais, par des voyageurs et par des carmes-déchaussés, 
qu’une peuplade sabienne habitait encore les environs du 
confluent du Tigre et de l’Euphrate, notamment Bassora, et 
quelques provinces persanes. Cette peuplade, désignée par le 
nom de Sabiens chez les Arabes et chez les Persans actuels et 
se nommant elle-même M endaïtes, est devenue connue, en Eu
rope, sous la dénomination de Chrétiens de S t.-Jean , — déno
mination qui n’a pas d’autre raison que l’imagination naïve 
des navigateurs portugais du XVIIe siècle38). Ce fut le savant 
Maronite A braham  us E c c h e lle n s is  qui fit entrer le pre
mier ces Sabiens modernes dans le cadre des recherches sur 
le Sabisme. Son ouvrage fut publié à Rome, l’an lbGO, et ren
ferme, entre autres, une critique sevère de l’ouvrage de H ot-  
t in g e r  intitulé H is to r ia  o r ie n ta lis . En vain le fameux 
R ich ard  S im on , guidé par son tact historique, conseilla, 
depuis l’an 1678, de ne plus confondre les Sabiens de Maimo
nide et ceux d’autres auteurs arabes. Il fut également presque 
inutile qu’il reconnût les Sabiens modernes ou les Mendaïtes 
pour un reste des anciens gnostiques, et qu’il devinât déjà 
des rapports intimes entre les manichéens et les Mendaïtes. 
On ne fit pas grand cas de ce bon conseil et de ces belles 
conjectures: on ne cessa pas de traiter les Sabiens, comme 
un des peuples les plus fameux, et dont le culte devait re
monter aux temps les plus reculés.

Le préjugé, qu’il fallait envisager les prétendus Sabiens 
de l’antiquité comme les représentants d’un culte ancien et 
nommément de l’astrolâtrie, fut encore fortifié par l’Anglais

38) Voici ce qne Ulr. F r ied r . Kopp (Bilder und Schriflen der 
Vorzeit. Mannheim 1821. II , page .327) a déjà dit à propos de cette 
dénomination mal fondée: «[Die Benennung Johannis-Christen] ist un* 
ter allen wohl diejenige, die zu den grôssten Missyerstandnissen An- 
lass geben kann. Die Gelehrten, als Eichhorn, Tycbsen, Bellermann, 
Sylvesler de Sacy, welche dieses langst wissen, sollten daher, wenig- 
stens um der Schwacken willen, diesenNamen nicht mehr gebrauchen.»
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H yde. Ce savant avertit, en 1700, le monde savant, que, 
outre les auteurs arabes déjà connus, les Persans du moyen- 
âge avaient l'habitude de désigner presque tous les peuples 
de l'antiquité, comme p. e. les Grecs, les Chaldéens, les 
Persans, les Indiens, les Arabes etc., sous le nom de Sa-, 
biens. Et cependant on n’ignorait plus, depuis G olius et 
H o ttin g er , que les mots H arran ien  et Sabien  étaient syn
onymes chez un grand nombre d’auteurs arabes. Mais ce 
qui est encore plus étrange, c’est que personne ne fut frappé 
du silence absolu qui règne chez les Pères de l’église sy
rienne et chez les chroniqueurs syriens, au sujet des S a -  
biens, tandis que ces auteurs, antérieurs et postérieurs à Ma
homet, ne manquent pas de prononcer leur aversion pro
fonde contre les H arraniens.

A-peine un savant renommé, J. D. Mi ch a é l i s ,  réussit-il, 
il y a 70 ans, à constater qu’on ne doit point prendre les 
Sabiens du Coran pour adorateurs des idoles, qu’il faut, au 
contraire, les envisager comme les ancêtres des Sabiens mo
dernes ou des Menda’ites et les séparer des Sabiens men
tionnés chez les auteurs arabes. Il est vrai que Mi ch a e- 
l is  n'avait pas d’idée tant soit peu solide sur cette der
nière classe de Sabiens, mais son opinion sur ceux du Co
ran, quelque incontestable qu’elle parût, fut de nouveau mise 
de côté par plusieurs savants contemporains et postérieurs. 
Au lieu de confirmer et de développer les conjectures pro
posées par G o liu s, par S im on  et M ich a e lis , et de tirer une 
conclusion importante de la date empruntée par H ottin ger  
au Fibrist, on aima mieux se perdre dans le dédale de 
l ’astrolâtrie sabienne ou identifier les Sabiens avec les an
ciens Sabéens (Sabasi) arabes , — erreur dans laquelle on 
n’aurait plus été induit, si l’on avait au moins consulté Isaac  
C asaubon ou A brabam us E c c h e lle n s is .

Quelques savants de notre siècle se sont formé des idées 
un peu plus justes par rapport aux Sabiens actuels, mais 
les prétendus Sabiens de l’antiquité sont pourtant restés 
pour eux une secte dont on ne savait pas rendre compte. 
Enfin cette confusion, qui est ressortie de toutes les com
binaisons faites au sujet du Sabisme, n’a pas sa pareille
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dans l'ethnographie historique. Malgré tous les efforts pour 
faire une distinction rigoureuse entre les différentes classes 
des Sabiens et pour en découvrir la nécessité, les orien
talistes et les historiens de notre siècle étaient toujours fort 
embarrassés quand ils touchaient au Sabisme. E st-il donc 
étonnant que l'illustre géographe R it te r , après avoir con
sulté un nombre considérable d’orientalistes et d'ouvrages 
orientaux n’ait pas su se former une idée claire du Sabisme et 
qu’il se soit vu obligé d’engager les orientalistes et les my
thologues à débrouiller cet amalgame d’opinions et de con
jectures ?

Quelles sont donc les véritables causes qui font que des 
savants tels que les C asau b on , les S c a lig e r , les S e l-  
d en , les B ochart, les H o tt in g e r , les P o c o c k e , les Gale, 
les S p en cer , les A braham us E c c h e l le n s is ,  les G o liu s, 
les H e r b e lo t , .les M arracci, les K â m p fer , les H y d e , 
les B asn age , les P r id e a u x , les R en au d ot, les A sse -  
raani, les S a le , les F ou rm on t, les G ibbon , les M ichae- 
l i s ,  les C arsten  N ie b u h r , les R e isk e , les K le u k e r , 
les Jon es, les deux T y c h se n , les L a n g lè s , les N or-  
b erg , les S a c y , les O u se le y , les S a in t - M artin , les 
W ilk en , les G e se n iu s , les L etron n e, les S tu h r , ainsi 
que les savants contemporains, n'aient pas compris et écarté 
cette confusion inouïe? Pour ne pas être injuste envers les 
auteurs que je viens de nommer, il faut d’abord prendre 
en considération que les auteurs arabes et persans eux- 
mêmes avaient déjà fort embrouillé la question du Sabisme, 
de sorte que les savants européens n'ont, pour ainsi dire, 
que continué cette confusion des auteurs orientaux. Cepen
dant la relation principale sur une date propre à arrêter 
les investigateurs dans leur fausse direction a été publiée, 
il y a deux siècles. En outre, des sources qui nous don
nent une idée assez juste de la doctrine et du culte de deux 
classes des Sabiens historiques ont été accessibles au monde 
savant depuis long-temps.

C'est donc uniquement le défaut d'une saine critique des 
sources orientales qui a empêché les savants les plus renom
més de parvenir à une solution définitive de la question.



— 637 —

Il leur fallait rétablir, avant tou t, les différentes classes 
des Sabiens historiques et des Sabiens supposés et caractériser 
les premiers d’une manière réellement historique, ne fût-ce 
que sous une forme succincte. Gardons-nous d’adresser des 
reproches sevères aux savants antérieurs à notre époque, 
d’autant plus que le défaut d’une saine critique se fait sentir 
encore trop souvent dans la partie orientale de diverses 
littératures contemporaines. On ne peut pas nier qu’on ne 
s ’applique trop peu à apprécier les productions historiques 
faisant partie des littératures mahométanes d’après leur 
valeur intrinsèque. Il ne suffit pas, dans un cas tel que le 
nôtre, d’indiquer les sources anciennes dont tel ou tel au
teur oriental a profité, mais il faut se livrer aussi à cer
taines recherches spéciales, qui offrent des difficultés parti
culières. Je vais en signaler deux, qui doivent fixer ici notre 
attention. 11 importe d’observer qu’il est assez difficile, même 
pour des critiques expérimentés en fait d’ethnographie his
torique, de bien comprendre l’emploi ambigu des dénomi
nations de peuples chez les auteurs orientaux du mojen-âge, 
et de se pénétrer du point de vue ou des idées particu
lières d’où ces auteurs partent en exposant le culte , la 
doctrine, la philosophie ou enfin l’état moral d’un ancien 
peuple. C’est justement l’analyse du terme « S u b i» des auteurs 
orientaux,ainsi que l’appréciation de certains historiens comme 
philosophes et hommes de lettres, qu’il fallait entreprendre, 
pour que les études sur les origines et sur le développe
ment du Sabisme fussent couronnées de succès.

C’est le grand et incontestable mérite de M. C h w olsoh n  
d’avoir débrouillé ce chaos d’opinions mal fondées et d’a
voir complètement mis fin aux conjectures hasardées, aux 
hypothèses incohérentes et aux illusions naïves au sujet des 
Sabiens et du Sabisme. Malgré l’aveu unanime des savants 
contemporains, qu’il est fort difficile d’éclaircir l’histoire com
pliquée du Sabisme, il ne fallut point cependant de circon
stances extraordinaires à notre jeune orientaliste, pour qu’il 
pût se frayer une route aussi nouvelle que directe dans le 
vaste champ des études sahiennes. La question du Sabisme 
étant jusque-là si embrouillée et le nom de M. C h w olsoh n
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étant resté jusqu’en 1851 inconnu dans les littératures con
temporaines , non - seulement il sera fort intéressant d’ap
prendre de quelle manière notre auteur a su éviter le faux 
chemin de ses prédécesseurs, mais cela donnera aussi lieu 
de se former dès à-présent une idée de son tact historique.

C’est encore pendant son premier séjour en Russie, que 
M. C h w o lso h n ,en  faisant une lecture réitérée des ouvrages 
de M aim on id e, prit connaissance des Sabiens qui, au dire 
de ce rabbiniste, avaient jadis rempli le monde entier. En 
continuant ses études en Allemagne sur une échelle plus 
vaste, notre orientaliste rencontra des passages chez des au
teurs modernes qui, faisant allusion au Sabisme, prenaient 
pour identiques les Sabiens des auteurs arabes et les adora
teurs des astres ou du feu. D’ailleurs il n’avait pas la moindre 
intention de se livrer aux recherches de cette nature. En 
attendant, le discours prononcé par M. F lü g e l , en 1845, 
dans rassemblée des orientalistes d’Allemagne, sur le F ih -  
r is t  d’e n -N é d im , tomba dans les mains de M. C h w ol-  
so h n , qui fut surpris d’j  retrouver les Sabiens, à ce qu’il 
lui parut, de Maimonide.

Lorsque notre auteur conçut le projet, en 1847, de se  
rendre à Vienne, pour y prendre connaissance des manu
scrits arabes, il avait, entre outre, l ’intention, d’y copier 
le chapitre du F i h ri s t sur les Sabiens. En le copiant, il 
fut frappé de son contenu, et ce qui fixa son attention par
ticulière c’est que le F ih r is t  lui parut offrir un témoi
gnage positif sur l ’histoire du nom du Sabisme, sous le 
règne du calife al-Mamoun (f 833). 11 n’hésita pas, au premier 
ocup-d’oeil, à en conclure que le Sabisme ne remonte point à 
la plus haute antiquité, et se mit à rassembler des ma
tériaux tant d’après des ouvrages manuscrits que d’après 
des auteurs imprimés.

Quoique le jeune investigateur fût peu disposé à admettre 
l ’origine antique du Sabisme, il eut beaucoup de peine à 
réussir à se défaire de tant de préjugés généralement reçus 
et à donner à sa conjecture la forme d’une démonstration 
historique. 11 lui fallut écarter une quantité de difficultés 
qu’offre l’étude des sources orientales sur le Sabisme, dont
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les relations se contredisent formellement les unes les au
tres. C’était peu de chose, en comparaison d’autres diffi
cultés, de constater que les passages du Coran s’accordent 
bien avec la date du Fihrist, et d’apprécier le caractère in
dividuel des Sabiens du Coran sous le rapport religieux. 
Mais comment expliquer que les Sabiens, au dire de 
plusieurs auteurs arabes, reconnaissaient pour leurs pré
cepteurs et sages anciens tantôt Hermès et Agathodémon, 
tantôt Seth et Hénokh (Edrise)? Que doit - on juger du 
récit d’après lequel les Sabiens se disent eux-mômes des
cendants d’un certain Sabi, fils d’Hénokh? Vaut-il mieux 
approuver une des nombreuses étymologies arabes du nom 
de Sabiens? Est-ce que les Arabes ont puisé dans une 
source authentique en prononçant que Bouddha est le fon
dateur du Sabisme, et en désignant tout à la fois le Sa- 
bisme comme la religion de Noé? De quelle manière les 
noms d’Abraham et de Zoroastre se rattachent-ils aux ori
gines et aux destinées successives du Sabisme? D’où pro
vient cette affinité et presque l’identité de la doctrine 
philosophique et même des dogmes religieux des Sabiens 
avec ceux du néoplatonisme? Comment les Arabes peuvent- 
ils identifier les Sabiens avec les Syriens, avec les Chal- 
déens et les Nabatéens, et assurer à la fois que les anciens 
Grecs, les Romains , les Égyptien^, les Cappadociens, les 
Persans etc. étaient du nombre des Sabiens? Doit-on ajouter 
foi aux voyageurs et aux géographes arabes, antérieurs aux 
croisades ou contemporains, quand ils disent qu’à leur époque, 
les restes des Chaldéens antiques se trouvent, sous le nom de 
Sabiens, à Harran et que les véritables Sabiens demeurent 
dans les contrées situées au confluent de l’Euphrate et du 
Tigre? Les Sabiens modernes, connus sous la fausse dé
nomination de Chrétiens de St.*Jean, sont-ils les véritables 
descendants des Sabiens si souvent mentionnés chez les au
teurs arabes? Ou doit-on seulement admettre entre eux des 
rapports intellectuels? Peut-on s’imaginer que les Sabiens 
aient partagé toutes ces opinions, toutes ces doctrines et 
tous ces rites superstitieux que leur attribuent les Arabes? 
Est-ce que les Sabiens étaient, comme les auteurs arabes



— 640 —

semblent le prétendre, les véritables représentants de l’astro- 
lâtrie? Mais que juger de S c h a h r is ta n i, connaisseur si 
renommé des dogmes et de la doctrine philosophique de 
différentes sectes et peuples? Son rapport n’est-il pas en 
opposition ouverte avec les relations renfermées dans le 
Fi b r is ! , dans les ouvrages de M asoudy et d’autres au
teurs arabes? Que dire de M aim onide, qui est de la pre
mière autorité en fait de Sabisme, et qui paraît avoir pro
fité d’écrits sabiens provenant de la plus haute antiquité? 
D’où vient-il donc que ses récits si curieux et si étranges 
à la fois ne s’accordent ni avec les relations du F ih r is t ,  
ni avec l’exposé de S ch ah ristan i?  On conviendra qu’il 
fallait une critique judicieuse, des connaissances spéciales 
dans différentes parties des sciences historiques et des efforts 
assidus, pour approfondir toutes ces questions divergentes, 
et que nous pourrions augmenter par d’autres, dont nous 
n’avons point fait mention.

L’ouvrage manuscrit de M C h w o lso h n  se compose de 
deux tomes, dont le premier est de plus de 800 pages et 
le second de plus de 2000 pages in-4°. Le premier volume, 
renfermant X histoire politique et m orale des Sabiens à H a rra n , 
est divisé en deux sections (Bûcher), dont la première a 
pour but d’éclaircir tant le développement successif du  terme 
«Sabism e» chez les auteurs arabes, que l'histoire politique (aus- 
sere Geschichte), les institutions et la  littérature des Sabiens sy 
riens à H a rra n , en M ésopotam ie, tandis que la seconde sec
tion contient un tra ité  détaillé su r la  doctrine et les opinions 
philosophiques des Sabiens h a rra n ien s , à V époque du califa t. 
Dans le second volume l’auteur nous offre les textes arabes 
p rin c ip a u x , su ivis d'une traduction  allem ande et de vastes com
m entaires.

Je vais passer en revue chaque chapitre de la première 
section du premier volume, en tâchant de préférence de 
présenter un exposé succinct des recherches de l’auteur sur 
le développement historique de la terminologie arabe, en 
tant quelle concerne le sujet en question. L’emploi varié 
des mots Sabi et Sabisme une fois justement déterminé, on 
ne peut plus être induit en erreur par les fausses interpré



tâtions du mot Sabisme, soit des auteurs arabes, soit des 
savants européens.

La question du Sabisme 39) étant si compliquée e t , en 
outre, si embrouillée par les savants européens, notre au
teur a jugé à-propos — il lui faut en savoir bon gré — de 
présenter dans le Chap. I un Résumé de ses recherches, destiné à 
faire connaitre en général le développement du Sabisme et 
les interprétations que les Arabes en ont faites. Après avoir 
parlé des méthodes critiques suivies dans la partie histo
rique de la littérature allemande, il expose les causes pour 
lesquelles le sujet en question est devenu si compliqué à 
l ’époque des croisades.

1° Les deux peuplades qui portaient réellement au moyen- 
âge le nom de Sabiens se sont appliquées elles-mêmes, 
par des raisons analogues et différentes à la fois, 
à déguiser leur caractère individuel et surtout leurs 
croyances.

2° Un grand nombre d’auteurs arabes et persans n’ont pas 
eu de notions exactes en traitant des Sabiens et du 
Sabisme.

3° Les Arabes se sont successivement formé du Sabisme 
une idée particulière, qui était peu conforme à la réa
lité des choses. Nous croyons pouvoir nommer cette 
idée une idée fixe.

La confusion qui résulta de ce procédé n’a pas eu lieu 
à toutes les époques de l'Islam. Nous ne la rencontrons ni 
dans le Coran, ni chez les premiers commentateurs du Co
ran, ni chez les auteurs antérieurs au X e siècle, autant qu’ils 
sont connus de M. C h w olsoh n . Enfin cette confusion n’est 
arrivée à son comble que dans les ouvrages d’une époque 
postérieure et peut être bien expliquée même au sujet 
des auteurs tels que S c h a h r is ta n i et M aim onide, quand 
on tâche de se pénétrer des idées religieuses et historiques 
qui étaient particulières à ces auteurs. Il n’importe que

39) Quant à la transcription Sabiens (SsabierJ au lieu de Tsabiens 
(Zabier) voir la Note 48.
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beaucoup d'auteurs arabes et persans aient compris sous 
la dénomination de Sabiens des adorateurs des a stres, et que 
\e  Sabism e n’ait soyvent été autre chose, à leurs yeux, que 
V astro là trk . Cette interprétation du Sabisme est néanmoins 
dépourvue de base tant étymologique qu’historique. M. 
C h w o lso h n  va même, pour extirper cette fable étymolo
gique, cultivée avec prédilection en Angleterre, jusqu’à pré
tendre qu’il n'y a jamais eu, aux époques historiques, une 
nation sémitique exclusivem ent astrolâtre et qu’il ne faut 
point regarder du même point de vue les traces de l’astro- 
lâtrie chez les païens arabes, cbaldéens, syriens, phéniciens 
etc. Cependant il faut convenir qu’il y a eu, en effet, des 
aslrolâires sabiens (ou Sabiens syriens), et qu’il existe encore 
une peuplade d'astrologues sabiens (ou Sabiens babyloniens), 
mais cette astrolâtrie et cette astrologie ne forment qu’une 
seule particularité du culte de chacune de ces deux classes 
de Sabiens.

En général, le Résumé renfermé dans le Chap. I est 
fprt instructif et contribuera beaucoup à faciliter l’intelli
gence des recherches spéciales.

Après avoir démontré par quelques indications que les 
idées des auteurs arabes relatives au Sabisme sont souvent 
plutôt compliquées que confuses, M. C h w o l s o h n  passe au 
Chap. II. Il y donne un A perçu  historique des opinions émises 
p a r  les savants européens, depuis lt>01 — 1850, su r le Sabism e. 
Il en résulte que la science moderne n’ofTre en général que 
des idées confuses au sujet du Sabisme. Les savants chez 
lesquels on aperçoit, à commencer de J. Casaübon,  des 
notions un peu plus justes qu'à l’ordinaire, sont fort peu nom
breux et n’ont réussi à éclaircir que quelques points par
ticuliers , sans approfondir le sujet. Et même ces notions 
plus claires furent toujours de nouveau obscurcies par l’in
fluence dé la confusion générale40). Je ne peux passer sous

40) MM. F l e i s c h e r  et Mohl  qui oui été chargés par les sociétés 
asiatiques de Paris et de Halle-Leipzic, de composer des Rapports an
nuels sur les progrès des études orientales, conviennent qu’on ne pos
sède jusqu’à-présent que des renseignements très imparfaits sur le Sa-
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silence que M. C h w o lso h n  assure —  on pourrait même 
confirmer son assertion par des preuves formelles — • n’a
voir recueilli ces notices historico - littéraires qu’à une 
époque où il avait déjà traité à fond son sujet moyennant 
l’étude des sources manuscrites. D’ailleurs cette énuméra
tion d’une centaine de savants plus ou moins fameux, qui 
ont négligé d’approfondir l’histoire du Sabisme* fait déjà 
bien deviner le grand service rendu aux lettres par notre 
auteur. En même tem ps, cet Aperçu peut être considéré 
comme un recueil de matériaux pour servir à l’histoire cri
tique des études orientales, — science très propre à intro
duire les jeunes orientalistes et les historiens proprement 
dits dans le vaste domaine des sciences linguistiques et his
toriques relativement à l’Orient.

Dans les Chap. I l — V ri est (question des associations 
religieuses et des peuplades dont les noms si analogies à 
celui de Sabiens, ont souvent induit en erreur les savants 
et même des investigateurs contemporains. Pour écarter les 
causes de celte confusion, M. C h w o lso h n  a senti la né
cessité d’éclaircir ces termes ethnographiques des points 
de vue linguistique et historique, tout en s’abstenant d’em
brasser lhistoire entière de, ceux qui portaient des noms 
analogues à; celui de Sabiens syriens. Il aborde cette tâche 
secondaire, mais indispensable, daqs le Chap. III, où il parle 
de trois personnages nommés Scheba (îO"\£J) et de Seba \JtG D )

T • T •

dans la Bible, ainsi que des Sebaïm  (D sîO D )  etc. Toutes
• t  :

ces formes ne doivent pluvS être confondues avec le nom 
des Sabiens araméens, mentionnés depuis l’époque de Ma
homet. Le nom de ces Sabiens du moyen-âge commence en 
hébreux par uri tsadé ( 2  =  au syr. =  à l’arabe, ^ o )  et

non par un samekh ou schin comme celui des
Sabéens ou Schabéens de l’Ancien - Testament, qui habi-

bisme. Voir le L e ip z ig e r  R e p e r to r i  u m , herausgegeben von G e rs -  
do rf . 1848. BandlV pag. 45 et le J o u r n a l  a s ia t iq u e ,  Année 1851. 
Tome XVIII. pag. 128.



taient et l’Arabie et l ’Éthiopie. Une de ces peuplades est 
d’ailleurs identique avec un peuple de l’Arabie - Heureuse

nommé Sabaei et L .  [Sabd ou le peuple

de Saba) par les auteurs arabes. M. Chwolsobn prétend que 
les Arabes n’ont jamais confondu le peuple Sabâ  de l’Arabie- 
Heureuse avec les «Sabiounn araméens =  Ef-Sâ-

bioun). On connaît assez bien l’origine, l ’histoire et l’état 
moral distinctes des Sabéens arabes de l’antiquité , dont 
l ’astrolâtrie est fort différente de celle des Sabiens formant 
le sujet de l’ouvrage en question. Malgré tous ces arguments 
incontestables, on rencontre encore des combinaisons étran
ges sur la prétendue identité des Sabéens arabes et des Sa
biens araméens. Il n’est pas superflu d’observer que même 
les savants de France continuent à désigner le peuple »< SabcU 
de l’Arabie-Heureuse et les «Sabi-oun» araméens par le même 
nom, à savoir par celui de Sabéens. Loin de moi la pensée 
de prétendre régler l’orthographe française , mais qu’il me 
soit permis de faire observer que l’usage de désigner les 
Sabiens araméens par les termes de Sabéens, S a b d er , Sabeans, 
Caôeu, date d’une époque à laquelle on faisait dériver, par 
suite d’une fausse étymologie, l’origine des Sabiens araméens 
de l’Arabie. Continuer désormais cette habitude orthogra
phique, c’est de nouveau donner lieu à des mal-entendus chez 
les non-orientalistes 4 1  ).

Le Chap. IV renferme quelques indications sur les 5e-
bouéens (2epouaïoi) sam aritains des prem iers siècles de notre ère

A\) Il n'entre pas dans mon plan de contester l'assertion de M. 
C h w o Iso h n , que les hommes de lettres, parmi les Arabes, n'étaient 
pas capables de confondre les noms de Sabéens et de Sabiens. Cepen
dant je ne serais pas étonné d’apprendre un jour que les auteurs arabes 
aient rapporté une tradition quelconque aux Sabiens syriens, tandis 
qu'elle concerne les Sabéens arabes. Plusieurs auteurs arabes parlent 
du pèlerinage des Sabiens harraniens vers la Mecque et de leur véné
ration pour les pyramides de l’Égypte. On peut être d'accord avec M. 
C h w o lso h n  sur ce point, que les deux traditions ne sont pas authen
tiques, tout en désirant qu'il en indique l’origine d’une manière incon
testable.



qui sont, en outre, mentionnés chez un auteur juif d’une 
époque postérieure. Ces Sébouéens, rangés parmi les sectes 
des Couthéens ou des Samaritains, peuvent aussi peu que 
les Sapéens ( 2 a 7 u a ï o t )  thraciens, scythes et éthiopiens, les Sa- 
bins (Sàpoc) phrygiens, les 2 a ^ a ï o t  jk )[Jio ( des Mèdes et les 
Sabéens arabes, obscurcir le sujet traité par notre auteur.

Le Chap. Y renferme aussi des recherches préliminaires, 
mais dont le but principal est de démontrer l'origine étym o
logique du nom des Sabiens babyloniens mentionné dans le Co
ra n , adopté, l’an 830 de notre ère, par les Harraniens sy 
riens, et puis interprété arbitraitement tant par ceux-ci que 
par les auteurs arabes. M. C h w o lso b n  prévient ses lecteurs 
que les recherches renfermées dans ce chapitre, ne sont pas 
destinées à éclaircir les questions aussi nombreuses que dif
ficiles se rapportant à l’histoire des Sabiens du Coran ou des 
Sabiens proprement dits. Au contraire, il ne lui importe 
que de gagner dans ce chapitre un poin t de départ pour son 
travail sur les Sabiens harraniens. 11 traite d’abord des Sa
biens (babyloniens) mentionnés dans trois passages du Co
ran. Plusieurs investigateurs tant anciens que contemporains 
sont déjà parvenus à s’apercevoir que Mahomet a voulu dé
signer par le terme Sabiens (Sabioun, du singul. Sabi, voir 
la Note 48) une peuplade ou une secte qui n’était ni juive 
ni chrétienne. Il n’a pas non plus échappé à plusieurs in
terprètes modernes du Coran que ces Sabiens sont à en
visager comme les ancêtres des M endaïtes babyloniens (ou 
chaldéens; voy. la Note 17) de notre temps, qui, en efTet, 
portent encore le nom de Sabiens chez leurs voisins arabes 
et persans. Toutefois, il faut convenir que les savants de la 
première moitié de notre siècle n’ont cessé d’émettre des 
opinions hasardées ou peu fondées sur ces trois passages 
du Coran. Ces hypothèses sont enfin ou affaiblies ou en
tièrement réfutées par l ’interprétation très simple de M. 
C h w olsoh n  et par les nouveaux renseignements ci-joints. 
Il prouve d’une manière incontestable que Mahomet ou ceux 
qui ont composé le Coran n’avaient point l’intention de dé
signer par » Sabioun» une secte d'adorateurs des idoles ou du  
feu. En outre, notre auteur donne une foule de témoignages



à l'appui, empruntés tant aux commentateurs arabes et per
sans qu’aux historiens arabes, et concernant les Sabiens du 
Coran ou leurs descendants immédiats. Nous pouvons en 
tirer la conclusion que les Sabiens du Coran, étant bien lo in  
d'êtres ju if s  ou chrétiens, furent reconnus paf Mahomet et 
par ses partisans comme une secte qui se vantait d’avoir reçu 
une espèce ! de révéla tion . C’est pour ce motif que Mahomet 
les rangea parmi les peuples du  K itab  (=3= du Livre ou du 
Liw e révélé), auxquelles appartenaient, a ta  yeux de Ma
homet, les moslims, les juifs et les chrétiens* de sorte que 
les Sabiens eurent également droit à la tolérance des par
tisans du prétendu prophète.

Mais qu’elle était donc la contrée habitée par ces Sabiens 
à l'époque de Mahomet? C’est à quoi l’on n’a pas su donner 
jusqu’à - présent une réponse satisfaisante, parce qu’on a 
négligé de consulter les auteurs orientaux, dont plusieurs, 
Arabes d’origine et appartenant au Xe siècle, désignent ces 
Sabiens comme habitants des marais entre Wasith et Bas- 
sora, c’est à dire d’une partie de l’ancienne Chaldée. L’un 
de ces auteurs, qui est un homme aussi savant que judi
cieux, atteste même que les Sabiens habitaient déjà ces con
trées au temps de Manès, fondateur de la secte des mani
chéens. Ce qui vient à l’appui de ces indications, c’est que 
les auteurs arabes regardent les habitants de ces marais 
comme un reste des anciens Nabatèens, — terme par lequel 
les Arabes désignent, par quelque raison inconnue, tous les 
peuples de la souche araméenne et particulièrement le reste 
des anciens Chaldéens babyloniens. Les Sabiens nabatèens 
ou chaldéens étant indigènes de Mésopotamie et notamment 
de la Chaldée proprement dite, il faut donc supposer qu’ils 
avaient conservé la langue babylonio-araméenne de leurs an
cêtres. Cette supposition est confirmée d’une manière for
melle tant par les Arabes que par les Syriens, qui n’hési
taient point à comprendre sous le nom de Chaldéens les ha
bitants sémitiques de la Mésopotamie pendant le moyen-âge.

Les Babyloniens ou les Chaldéens étant de nouveau ex
posés à l’ascendant des peuples iraniens sous le règne des 
Arsacides et des Sassanides, il est fort probable qu’ils ont



aussi subi l'influence morale ou religieuse de la race ira
nienne à F époque où l’ancienne civilisation babylonienne 
tombait en désuétude. En effet, il est constaté, comme nous 
verrons plus b a s, que les Nabatéens ou les Sabiens des 
marais ont été imbus du parsisme à une époque peu anté
rieure à Mahomet. Nous ne pouvons entrer ici dans une dis
cussion ni sur la ceinture sacrée (kam ara) des Guèbres et des 
Mendaïtes ni sur les Kimariens sabiens que M. C b w o lso h n  
n’ose identifier avec une secte récente des mages, nommée 
kayoumarthiens et adhérents au prince mythique Kayou- 
marth ou Keïomars, qui fut regardé par eux comme Adam 
et qui fut aussi connu des Mendaïtes. Cependant on peut 
présumer que la prétendue révélation des Sabiens babylo
niens, à laquelle Mahomet fit allusion, était en rapport quel
conque avec le parsisme.

Il faut bien prendre en considération que les Arabes pos
térieurs à Mahomet attribuaient une espèce de révélation 
et, une espèce de livre révélé tant aux mages qu’aux tha- 
n a w iya  (dualistes). C’est par le dernier mot que les Arabes 
désignent les sectateurs de deux principes, savoir les secta
teurs du bon et du mauvais principe ou ceux des gnosiiques 
qu i se rapprochaient le p lus du parsism e. En outre, les Arabes 
mêmes font dériver, avec juste raison, les dualistes, parmi 
lesquels ils rangent expressément les Sabiens babyloniens 
ainsi que les manichéens, de l’ancien parsisme. Et ce 
qu’il y a de plus surprenant, c’est que Manès est né et a 
été élevé dans la secte des Sabiens babyloniens, dans la 
première moitié du IIIe siècle de notre ère. Ce fait est mis,, 
à ce qu’il semble, hors de doute par M. C hw olsohn,, et on 
en tirera peut-être grand parti pour l’éclaircissement de 
l’histoire du parsisme à l’époque des Arsacides, d’autant 
plus qu’une même idée fondamentale, savoir l’empire ima
ginaire de la lumière (ou d’Ormouzd), est particulière tant 
aux Mendaïtes qu’aux manichéens. R. S im on , P er in g er , 
G e se n iu s  et d’autres savants, qui ne connaissaient pas en
core la relation arabe sur l’éducation de Manès, ont été 
disposés à faire subir an mendaïsme l’influence du mani
chéisme, ce qui serait un anachronisme.



C’est aussi à l’aide de la même source arabe, savoir du 
Fihrist d’e n -N é d im , que M. C h w o lso h n  est parvenu à 
confirmer d’une manière assez probable l’étymologie du nom 
de Sabiens babyloniens, jadis devinée p arN orb erg  et M i
ch ael is , puis rejetée sans raisons solides par plusieurs sa
vants, qui se sont laissé induire en erreur par les fausses 
étymologies faites par les Arabes à une époque bien posté
rieure. Cependant la plupart des auteurs modernes sont re
venus à l’étymologie mentionnée. Cette interprétation du 
nom de Sabiens acquiert un fort appui dans une notice 
d ’en -N éd im  qui désigne au moins deux fo is42) les dua
listes sabiens (les Mendaïtes babyloniens) par le mot pu
rement arabe M oglasilah =  qu i se baignent ou qu i se purifien t 
(par le moyen des bains de rivière). Ce terme doit donc être 
une traduction littérale du terme Sabioun  du Coran. En 
effet, les verbes sémitiques en hébreu (cf. ÿ 2 t0 )>

y " T “ T
VDÜD en chaldaïque, en syriaque et en arabe

signifient originairement tingere, im mergere. "Es-Sabioun sont 
donc ceux qui se plongent (dans l’eau lustrale), qu i se p u r i
fient (en se baignant), qui font des lustrations. Cette habitude 
de pratiquer fréquemment des lustrations était particulière 
à plusieurs peuples de l’antiquité, tels que les Juifs, les 
Grecs, les Perses, les Indiens etc.

On ne s’attendra pas à apprendre que les Arabes n’ont 
jamais confondu les Sabiens babyloniens avec les Sabiens 
syriens. Au contraire, le nombre de ceux qui savaient éta
blir une distinction rigoureuse entre les Sabiens du Coran 
et les Sabiens de Harran, est peu considérable. Le terme 
Nabaléen étant chez les auteurs orientaux l’équivalent du 
nom A ram éen  et se rapportant aussi bien aux Araméens 
syriens qu’aux Araméens babyloniens (ou Chaldéens sémi- 
tisés), il était bien naturel, que même des auteurs du X e 
siècle de notre ère ne manquassent pas de désigner les S a 
biens harraniens ou syriens, à titre mal fondé, sous la dé-

42) Un de ces passages fat traduit, eu 1840, par M. de H a m m e r , 
qui rend le nom de Mogtasüah par die sich durch Waschung Reinigenden.
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nomination de Chaldéens (Babyloniens), et de les déclarer à 
la fois Nabatéens. Bien plus, ils allaient jusqu’à attribuer à 
ces deux classes de Sabiens la même origine religieuse. 
Toutes ces méprises ne peuvent désormais donner lieu à de 
fausses combinaisons.

Ces recherches préliminaires quoique non complètes, au 
sujet des Sabiens du Coran étaient nécessaires, pour que 
notre auteur ne fût plus arrêté par les opinions erronnées 
que plusieurs auteurs arabes et persans ont émises sur les 
origines du Sabisme en général et des Sabiens harraniens en 
particulier. L’étymologie du nom des Sabiens proprement 
dits étant découverte et confirmée par des témoignages histo
riques, M. C h w o lso h n  put se passer de réfuter en détail les 
fausses étymologies que nous rencontrons chez les auteurs 
arabes à l’égard du nom «S a b i». Ces fausses étymologies, il est 
vrai, ont doijné matière à des rêveries historiques aussi nom
breuses que puériles, mais il n’importe à notre auteur que 
de les ranger dans l’ordre de leurs dates dans les chapitres 
suivants, pour caractériser, par le moyen de ces dérivations 
ordinairement peu conformes au génie des langues sémi
tiques, les idées fixes que les Arabes postérieurs à l’époque 
d’al-Mamoun s’étaient formées sur le Sabisme.

Pour écarter toute espèce de doute qui pourrait s’élever au 
sujet de la nationalité babylonienne, des éléments fondamen
taux du culte des Sabiens du Coran, ainsi que de la différence 
totale qu’il y a entre eux et les Sabiens syriens, M. C h w o l
sohn jette à la fin du chapitre V, un coup d o e il  su r les 
Sabiens actuels ou les M enddites babyloniens, dispersés en Méso
potam ie et dans la  Perse m éridionale. N’avant pas fait une 
étude spéciale du mendaï et des livres sacrés écrits dans ce 
patois sémitique, notre auteur a dû se borner à recueillir les 
renseignements les plus nécessaires sur ce débris des anciens 
Babyloniens, qu’on prend encore souvent pour des descen
dants des Harraniens. 11 faut approuver hautement M. C h w o l
soh n  d’avoir évité de faire des disgressions étrangères à son 
but principal, d’autant plus que la question du mendaïsme est 
bien épineuse et exigerait, pour être approfondie, des éludes 
très spéciales des manuscrits mendaïtes et de l’Avesta et, à

Mélanges asiatiques. I. 8 2
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ce qu’il paraît, du Boundéhesch. En face de telles difficultés 
M. C h w olsoh n  s’est contenté de fournir quelques indica
tions , puisées dans les ouvrages des orientalistes et dans les 
rapports des voyageurs et des missionnaires. Ces renseigne
ments sont suffisants et propres à faire mieux connaître la  
différence totale qui existe entre les Sabiens mendaïtes et les S a -  
biens harraniens, de sorte que les Mendaïtes seuls doivent être 
regardés comme les véritables descendants des Sabiens men
tionnés dans le Coran.

Qu’on ne se laisse pas induire en erreur par la commu
nauté de l’origine aram êenne des Harraniens et des Mendaïtes. 
Quelque grands et intimes que soient les rapports entre la 
langue classique des Syriens et le cbaldéen (ou le babylo
nien) de quelques fragments de l’Ancien-Testament, il est né
anmoins sûr que les dialectes des peuplades araméennes qui 
ont survécu à la domination des Parthes, allèrent en s’alté
rant d’une manière bien sensible. En outre, il est constaté 
que les Araméens orientaux, à l'époque des écrivains du 
moyen-âge, ne savaient se faire entendre avec les Araméens 
occidentaux que par l’intermédiaire des interprètes. Suivant 
les témoignages formels d’auteurs bien instruits, les Sabiens 
harraniens parlaient et écrivaient le dialecte syriaque le 'plus 
élégant, tandis que les Araméens orientaux, y compris les S a 
biens des m arais, ne se servaient que d’un dialecte corrom pu , 
rempli de locutions vicieuses. Cet aveu est confirmé par le 
langage des livres sacrés des Mendaïtes et par la langue vul
gaire qu’ils parlent encore entre eux. Ce jargon se rapproche, 
d’après l’opinion d’orientalistes du premier rang, plus de 
l’ancien chaldéen (babylonien) que du syriaque ecclésiastique, 
et peut conséquemment être désigné comme un dialecte in
correct du cbaldéen (babylonien).

Les Sabiens actuels nomment leur langue maternelle m endaï 
et se donnent à eux-mêmes le nom de Mendaïtes 
du sing. Signifie-t-il gnostiques ou sectateurs du
génie M enda ( l^ jb fâ ) ,  ou, ce qui est encore moins probable, 
disciples? C'est une chose fort indifférente pour notre auteur, 
parce que les Harraniens ont adopté seulement le nom que
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les Mendaïtes portent dans le C oran  et chez leurs voisins arabes 
et persans jusqu’à l’heure actuelle. 43)

Tout ce que nous savons des Sabiens des marais, à l’époque 
antérieure à l’arrivée des Européens dans le golfe Persique, 
s’accorde bien avec les observations faites par des voyageurs 
relativement aux Mendaïtes et avec les renseignements em
pruntés à la littérature mendaïte. Quelque faibles que soient 
encore les études sur les livres sacrés des Mendaïtes, on ne 
peut plus douter qu’ils ne renferment des traces de la sagesse 
ou ce qui revient souvent au même, de la superstition des an
ciens Babyloniens ou Chaldéens. Il est facile de comprendre 
que cette sagesse a été bien défigurée avec le temps, de sorte 
que les Mendaïtes, comme gens superstitieux, ont un pen
chant particulier pour l’astrologie et la magie. En outre, il 
doit paraître peu étonnant qu’on rencontre dans le langage 
des livres sacrés des Mendaïtes des mots persans et une ter
minologie mythologique qui rappelle souvent celle de l'Avesta 
et des manichéens.

Il est donc impossible de méconnaître les rapports intimes 
existant entre les anciens Babyloniens et les Sabiens men
daïtes, et il serait plus que hasardé de détacher la doctrine 
et le culte mendaïtes du développement historique du par
sisme et du manichéisme. Ainsi il ne peut non plus être 
question d’une tradition très douteuse en elle-même, suivant

43) Comme les Mendaïtes ne se nomment jamais, ni entre eux ni 
dans leurs livres, Sabiens, comme, au contraire, les Harraniens seuls 
se sont désignés pendant plusieurs siècles par cette dénomination, et 
comme enfin les relations des Arabes et des Persans sur des Sabiens 
historiques regardent principalement ceux de Harran, il vaudra mieux 
employer désormais le terme «Sabiens», exclusivement, pour désigner 
les Harraniens, depuis l’an 830. Cf. Note 48.

La plus grande partie des Mendaïtes actuels n’habite plus la Baby- 
lonie proprement dite. Cependant j ’aimerais mieux désigner leur dia
lecte par le mot babylonien, bien qu’on ait déjà, avant la naissance du 
mahométisme, nommé la langue des Âraméens babyloniens le chaldaïque. 
D’ailleurs on pourrait nommer la langue des Chaldéens iraniens l'an
cien carde, surtout si l’on devait parvenir à déchiffrer une partie des 
inscriptions cunéiformes de Babylone, au moyen des idiomes iraniens.



laquelle les Mendaïtes, après avoir été expulsés de la Pales
tine sous le règne des premiers califes, s'étaient réfugiés 
dans les pays qu’ils habitent actuellement. On en trouve des. 
associations dispersées en différentes contrées de la Mésopo
tamie et de la Perse. Quelques-unes d’entre elles sont sou
mises aux Turcs et aux Perses, tandis que d’autres, comme 
nommément celle qui se trouve à Dorak, paraissent former 
des associations politiques et religieuses à-part. Quoi qu’il en 
soit, les Mendaïtes sont trop nombreux, pour être, à-part 
toute autre considération, regardés, comme les descendants 
immédiats d’une poignée de colons fugitifs.

On connait le goût des peuples asiatiques pour les contes 
et pour les traditions fabuleuses généalogiques. Si ces tradi
tions et ces assertions ne reposent pas sur quelque source 
réellement historique, on doit les accueillir avec une extrême 
réserve. Ce que je viens de dire se rapporte particulièrement 
aux païens de la Mésopotamie du moyen-âge et de notre 
temps, comme par exemple aux Mendaïtes, que leur triste 
destinée paraît avoir forcés à se déguiser, à l’instar d’autres 
peuplades de la Mésopotamie, sous divers masques. Néan
moins on doit les regarder comme indigènes de l’ancienne Ba- 
bylonie ou Chaldée; ils sont connus, chez les auteurs arabes 
du moyen-âge, sous les noms de Sabiens ou de M ogîasilah des 
m arais entre Wasith et Bassora, de K im ariens (des marais) entre 
Wasith et Bassora et de restes des Nabatéens. Ce qui vient à 
l’appui de cette dernière assertion, c’est que les auteurs arabes 
nomment Wasith la capitale de ces Nabatéens, et qu’un sa
vant arabe du XIIe siècle, natif de Wasith, porta, pour une 
raison inconnue, le surnom d'el-Mendaï.

C’est donc justement en Mésopotamie ou dans la Chaldée 
proprement dite que l’ancien culte et l’ancienne doctrine de 
ce reste des Nabatéens (Babyloniens) a été imbu du gnosti
cisme ou, ce qu’il vaut peut-être mieux dire, du gnosticisme 
persan, et cela à une époque antérieure à la naissance de Ma- 
nès. Ainsi on les a appelés avec juste raison ausserchristliche 
G nostiker, ou gnostiques hors du christianisme, qui se sont 
parfois rapprochés soit des chrétiens soit des mahométans et 
même des Guèbres actuels, sans vouloir passer ni pour les
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uns ni pour les autres. Les autres métamorphoses des 
croyances des Mendaïtes, étant presque inintelligibles, ne peu
vent entrer dans le cadre des recherches de M. C h w olsoh n , 
qui se contente de porter l'attention sur un fait fort remar
quable Ce fait est bien propre à démontrer parfaitement les 
rapports intimes entre le parsisme et le mendaïsme.

C’est par la méprise des navigateurs portugais, qui se lais
sèrent tromper par quelques particularités du culte mixte des 
Mendaïtes, qu’on les a désignés, au XVIIe siècle, par la déno
mination de Chrétiens de S t.-J ea n . Il n’importe qu’ils prati
quent encore, outre les sacrifices du bélier, de la poule et 
plusieurs autres coutumes magiques et superstitieuses, des 
lustrations ( =  xaSra9 t.aiJ.0 1 ) fréquentes et variées , institu
ées, suivant leur assertion, depuis la création du monde: les 
missionnaires les plus judicieux du XVIIe siècle s ’étaient 
déjà aperçu que les Mendaïtes sont en substance des restes 
des anciens CRaldéens (Babyloniens), et qu’ils ne méritent 
point, ni pour leurs lustrations extérieures (Waschungen, 
Reinigungen), ni par aucun autre motif, le nom de chrétiens. 
M. C h w olsoh n , enjoignant les résultats tirés des sources 
arabes aux observations de missionnaires bien instruits, n’hé
site donc plus à regarder les associations nombreuses des 
Mendaïtes babyloniens (chaldéens) comme des païens dégui
sés. Opprimés et persécutés par les mahométans, ils se sont 
appliqués à substituer, pour se mettre à l’abri de toute per
sécution, quelques personnages bibliques à leurs génies my
thiques. C’est ainsi que les Mendaïtes ont échangé, par ex
emple, les noms de leurs principaux génies M ouhr, R ast et 
Rosch, contre les noms d'Abel, de Seth et d'Énasch. Et cepen
dant ces trois génies doivent avoir enseigné la  doctrine des sept 
planètes ou des mauvais génies aux ancêtres des Mendaïtes! 
Cette confusion d’idées ne serait point intelligible, si les noms 
de ces trois génies M ouhr (Mithra), R ast (Razista) et Rosch 
(Raoço) 11e prouvaient eux-mêmes une origine persane, et si 
l’on ne rencontrait pas des analogies frappantes de pareilles 
substitutions chez les Sabiens harraniens 44).

44) Les formes mises entre ( ) sont empruntées à l’Àvesta. Mihr et



Cet exposé succinct suffira au lecteur pour se former une 
juste idée des Sabiens babyloniens ou chaldéens, encore 
identifiés, en 1850, avec les Sabiens syriens, par des auteurs 
estimables en Angleterre, en Allemagne et en Russie, et pour 
porter un jugement impartial sur la valeur de deux traditions 
analogues, dont Tune est d’une importance particulière 
pour nous, et dont nous parlerons plus bas.

Après avoir dégagé son sujet de ce qui l’a tant obscurci 
jusqu’ici et après avoir gagné un poin t de départ sûr et ferme 
par l’interprétation exacte de trois passages du Coran, M. 
C h w olsohn  passe à un accident ou à un fait historique qui 
lui a donné occasion de composer un ouvrage de deux vo
lumes sur les Sabiens syriens. C’est dans le Chap. VI qu’il ex
pose le m o tif p o u r lequel les païens syriens de H a rra n  ont adopté, 
Van 830 de notre è r e , le nom des Sabiens babyloniens rangés 
parmi les peuples tolérés dans le Coran.

C’est une chose fort étrange, presque inouïe et incroyable, 
qu’une peuplade change de nom et se déguise, pendant plu
sieurs siècles, sous un nom qui lui était jusque-là étranger, 
sans emprunter ni la moindre tradition historique, ni le 
moindre rite, ni la moindre sentence morale à ceux qui por
taient réellement ce nom. Néanmoins c’est par une pareille 
thèse que M. C h w o lso h n  vient de débuter, quelque para
doxale quelle paraisse au premier coup-d’oeil.

Les païens syriens de H a rra n , menacés p a r  le calife a l-  
M am oun de la  peine de m ort, adoptèren t, Van 830 ( =  215 
de l’Hégyre), le nom de Sabiens babyloniens du Coran, pou r  
q u en  feignant d'être adhérents de ladite secte, ils pussent 
rester fidèles, sous ce m asque, au  paganism e syro-hellénique  
de leurs ancêtres.

Rast appartiennent, dans les idées des sectateurs postérieurs du par
sisme, à la classe des Yazala (Izeds). La forme néo-persane Rosch ou 
Rousch doit être rapprochée du terme mythologique raoço (=  la lu
mière) , qu’ôn rencontre souvent dans le texte de l’Avesta.

Je ne connaissais par encore ces deux termes, raoço et Rosch, quand 
je publiai, il y a deux ans, mon Mémoire sur les Roxolans. Voir ci- 
dessus la Note 26.
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La source principale qui nous avertit de ce changement de 
nom provient d’un chrétien syrien, Abou - Y o u so u f Ab- 
sch a ’a surnommé e l-Q a th î’î. On ignore encore si cet e l-  
Q ath î’î était natif de Harran (Kàçpai, Carrhae), mais il est 
certain qu’il y séjourna, et qu’il s’empressa d’obtenir des ren
seignements solides sur les Harraniens païens du IXe siècle, 
parmi lesquels il comptait des personnes de sa connaissance. 
Cet auteur est né, d’après le calcul de M. C h w o lso h n , vers 
le milieu du IXe siècle, et composa, entre 893 —  912, un 
traité intitulé R évélation  des doctrines des H arraniens nommés 
de nos jo u r s  Sabiens, d’où en -N éd im  a extrait deux fragments 
précieux pour les insérer dans son F ih r is t . C’est de ce der
nier ouvrage manuscrit que H o ttin g er  a déjà tiré43) le 
fragment concernant le changement de nom des Harraniens. 
Les deux fragments d’e l-Q a th î’î, traduits en français, sur un 
manuscrit fort mauvais, par M. de H am m er, ont paru en 
1841. Je m’abstiens d’énumérer les savants qui ont cité le 
fragment publié en 1651, sans savoir en tirer parti, mais il 
n’est pas superflu d'observer que le Maronite Abraham us 
E c c h e lle n s is  et d’autres membres de la propagande ont 
attribué probablement la tradition sur ce changement de nom 
aux Mendaïtes du IXe siècle, et que F ou rm on t l ’aîné et le s  
e n c y c lo p é d is te s  ont défiguré le rapport d’e l - Q a t h î ’î de 
la manière la plus arbitraire. Il fallait qu’un homme du nord 
vînt rétablir la vérité pure et nette et rendre l’authenticité et 
l ’importance de ladite relation incontestables pour toujours.

E l - Q a t h î ’î nous raconte d’une manière très simple et 
presque comme un témoin oculaire que le calife al-Mamoun, 
en passant par Harran, l’an 830, y rencontra quelques habi
tants, dont les cheveux longs et les habits singuliers le cho
quèrent. Il leur adressa les questions suivantes: «Êtes-vous 
chrétiens? êtes-vous juifs? êtes-vous mages? avez-vous une 
écriture sainte ou un prophète?» Ils furent obligés de répondre 
à cet interrogatoire qu’ils n’étaient ni juifs, ni chrétiens, ni 
mages, mais Harraniens. Le calife finit son discours par leur 45

45) Voy. s. H is to r ia  o r i e n ta i ! s .  Tiguri 1651. pag. 168. Ed. al
téra 1660. pag. 252.
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conseiller, sous peine de mort, d’embrasser l’islam ou une 
des religions «dont Dieu le sublime fait mention dans son 
écriture sainte», savoir dans le Coran. E l-Q a th î’î décrit 
fort au long l’embarras de ces Harraniens, qui enfin s’avisè
rent, suivant le conseil d’un jurisconsulte vénal, d’adopter le 
nom des Sabiens, rangés par le Coran parmi les sectateurs 
des religions tolérées.

Les détails communiqués sur cet événement par un auteur 
chrétien si bien instruit inspirent une si grande confiance, 
qu’on le peut regarder comme une autorité fort digne de foi. 
D’ailleurs le même fait est encore rapporté, bien qu’en termes 
plus succincts, par deux auteurs arabes, et il est, en outre, 
confirmé par une quantité de preuves indirectes dont je ci
terai quelques-unes plus bas. En attendant, je me contente 
de reproduire un seul passage du récil d ’e l - Q â t h î ’î.

«Depuis ce temps ils (les Harraniens) ont donc adopté 
ce nom (de Sabiens); car auparavant i l  n y  a v a it, n i à 
H a rra n  n i a u x  en viron s , po in t d'hommes qu i portassent le 
nom de Sabiens. »

Après avoir lu l’ouvrage entier de M. C h w olsoh n  avec 
attention, je me suis convaincu: 1 ° qu’il n’a pas manqué de 
caractériser les Sabiens harraniens comme hommes habitués 
à avoir recours à la ruse et aux artifices, quand ils risquaient 
de perdre la vie ou de s’exposer à des persécutions sévères 
à cause de leur penchant au paganisme; 2 ° qu’il a compris 
le motif de ce changement de nom. Toutefois il importe, en 
attendant, de démontrer que l’autorité, sur laquelle notre écri
vain s ’appuie de préférence nous indique elle-même ce motif. 
Je vais discuter cette matière en peu de mots. Il est bien na
turel que le Sabisme professé par les Mendaïtes, ce mélange 
bizarre de l’ancien chaldéisme, du parsisme et du gnosticisme 
(persan), fut peu connu des Arabes, dont les auteurs les plus 
judicieux et les plus instruits semblent avoir hésité à signaler 
ce reste des anciens Babyloniens comme une secte de mono
théistes, ce qu’ils en effet ne sont pas. Il ne doit pas donc 
être étonnant, que le calife al-Mamoun se contentât de de
mander seulement aux Harraniens: «Êtes-vous chrétiens ou
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juifs ou mages?» — tout en omettant le nom de Sabiens. Mais 
supposons même qu’il ait connu les Sabiens des marais, et 
qu’il les ait regardés, à l’exemple de quelques auteurs arabes, 
comme une secte de mages, il est néanmoins fort évident que 
l ’avocat mahométan a eu ses motifs pour donner le conseil 
susdit aux Harraniens. Le calife lui-même avait signalé le 
Coran comme le code auquel ils devaient se conformer. Mais 
il leur aurait été impossible de déguiser le culte affreux de 
leurs ancêtres sous le nom de quelque secte juive ou chré
tienne: ils auraient bientôt été démasqués, tandis que le culte 
et la doctrine de païens déguisés, tels que les Mendaïtes sa
biens, étaient trop compliqués pour être appréciés à leur 
juste valeur par les mahométans ou par les chrétiens de Mé
sopotamie. Le nom de Sabiens parut, aux yeux des mahomé
tans, appartenir aux sectateurs d’une religion révélée, quel
que douteuse que fut cette révélation. 11 suffit donc aux Har
raniens, pour se soustraire à la persécution qui les menaçait, 
de s’attribuer uniquement le nom de Sabiens. Aussi l ’avocat 
se garda-t-il bien de les engager à adopter, outre ce nom, 
le culte ou quelque livre sacré des Mendaïtes. Mais n’ont- 
ils, en effet, adopté aucune autre chose faisant partie du culte 
ou de la doctrine des Mendaïtes? M. C h w olsoh n  prétend 
que non. Il est d’avis que les Harraniens n’eurent besoin 
que de cacher leurs rites, leurs mystères, en un mot de 
tromper les mahométans. En effet, ces païens rusés y ont tel
lement réussi, et ils ont si bien joué le rôle qu’ils avaient 
choisi, que les mahométans, à quelques exceptions près, ainsi 
que les savants européens, sont restés, à leur l’égard, dans 
les ténèbres jusqu’à-présent.

Je crois donc la thèse que j’ai transcrite ci-dessus, démontrée 
d’une manière sûre et incontestable. 11 m’est impossible de 
m’imaginer que les preuves principales, sur lesquelles M. 
C hw olsohn  appuie sa thèse, soient un jour refutées ou affai
blies par quelque source inédite ou par quelque auteur anté
rieur à l’an 830. J’insiste sur la justesse de ces preuves d’au
tant plus que moi - même j’ai hésité quelque temps à ap
prouver ladite thèse, et que je suis allé un instant jusqu’à

Mélanges asiatiques. I. 83



rendre suspect le récit d ’el -Q a th î’î. J’avais à écarter deux 
difficultés.

Mon doute a été d’abord provoqué par une tradition men
daïte, analogue à celle que je viens de discuter. Puis, j'étais 
embarrassé de m’expliquer suffisamment les motifs pour 
lesquels les auteurs arabes et persans ont établi l’usage de 
désigner presque toutes les nations de l’antiquité et, en outre, 
plusieurs peuplades du moyen-âge sous la dénomination de 
Sabiens. Comme l’une et l’autre de ces difficultés pourraient 
naître aussi chez le lecteur, je crois être obligé d’entrer dans 
quelques details sur ces points. J’aborde la question d’autant 
plus franchement que M. C hw olsob n  n’a pas traité cette 
tradition analogue dans son manuscrit et qu’il n’a pas encore 
assez éclairci les causes et les origines de l’usage mentionné.

Il existe, si l’on en croit trois auteurs du XVIIe siècle, une 
tradition mendaïte qui paraît, au premier abord, bien propre 
à rendre la question du Sabisme encore plus compliquée et 
à contredire formellement la thèse de M. C h w o lso b n , qui 
d’ailleurs n’avait pas à sa disposition les ouvrages d* A bra- 
ham us E c c h e lle n s is , du Père A nge de S t .-J o se p h  et du 
voyageur E n g e lb ert K âm pfer. Tous ces trois auteurs, dont 
l’un a fait connaissance de plusieurs Mendaïtes à Rome, et 
dont les deux autres ont séjourné à Bassora et en Perse, s’ac
cordent à dire que les Mendaïtes s’avisèrent, pour se mettre 
à l’abri de la persécution du calife al-Mamoun, d’adopter le 
nom de Chrétiens de S t.-J e a n  ou, ce qui est la même chose 
chez ces trois auteurs, celui de Sabiens. Il n’y a aucun doute 
que le premier et le troisième auteur n’aient emprunté une 
partie essentielle de leurs renseignements aux Mendaïtes 
mêmes, avec lesquels le second a eu, dans l’orient, beaucoup 
de relations.

En me proposant d’examiner les origines et la valeur de ce 
récit, je me suis posé les questions suivantes : cette préten
due tradition mendaïte est-elle réellement redevable de son 
origine à ces païens déguisés auxquels les Orientaux donnent 
jusqu’ici le nom de Sabiens? S’il en était ainsi, pourrait-elle 
être préjudiciable à l’authenticité de la tradition harranienne? 
Enfin les Mendaïtes et les Harraniens ont-ils adopté tous les
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deux le nom de Sabiené à l’époque d’al-Mamoun? Ce n’est 
qu’après un examen scrupuleux de ces deux traditions ana
logues, que je suis parvenu à constater que les trois auteurs 
mentionnés ont attribué par erreur la tradition concernant 
les Harraniens aux Mendaïtes du XVIIe siècle. Toutefois, il 
se peut bien que les Mendaïtes de Bassora, contemporains de 
ces trois auteurs aient pris connaissance, soit à Rome soit à 
Bassora, de la tradition renfermée dans le Fihrist, et qu’ils 
l'aient crue, à l’instar d’A braham us E c c h e lle n s is , relative 
aux Mendaïtes du IXe siècle. Pour faire disparaître chaque 
doute sur ce point, j’ai indiqué dans une note l’origine de 
cette fausse interprétation du récit d’e l-Q â th î’î. 11 résulte 
en même temps de mon examen, qu’on n’a pas besoin de pro
poser l’hypothèse que les Mendaïtes aient puisé cette (pré
tendue) tradition dans un manuscrit du Fihrist même. La 
troisième partie de cet ouvrage était, d’après M. C hw olsohn , 
fort peu répandue dans l'Orient et probablement inaccessible 
à une secte qui, comme celle de Mendaïtes, ne s’est distin
guée par aucun goût pour les branches les plus nobles des 
lettres. 46)

46) Le mal-entendu provient, sans aucun doute, du Maronite A. 
E c c h e l le n s is ,  dont l'ouvrage a paru en 1660, à Rome, sous le titre 
De n o m in e  P ap ae . P a r s  a l té ra .  C’est dans son traité critique sur 
l’ouvrage de H o t t in g e r ,  qu’il a mêlé (pag. 325 et 326) la tradition 
renfermée dans le F i h r i s t  et traduite par H o t t in g e r  aux rensei
gnements que quelque Mendaïle converti lui avait communiqués à 
Rome. Il faut se rappeler que c’est le même Maronite qui le premier, 
en Europe, a identifié les Sabiens harraniens avec les Sabiens men
daïtes.

Le carme-déchaussé A n g e  de S L - J o s e p h ,  qui a beaucoup con
versé avec les rusés Mendaïtes à Bassora, a tout bonnement copié le 
passage d ’A b ra h a m u s  E cch e  11 en si s. Voir pag. 359 (360 — 62, 
386) du G a z o p h y la c iu m  l in g u a e  P e r s a ru m  (Amstelodami 1684) 
du Père A nge.

E n g e lb e r t  K a m p fe r , qui se rendit en Perse, en 1683, à tra
vers la Russie, a publié ses A m o e n ita te s  e x o tic a e  à Lemgo, en 
1712. Il doit la plupart de ses notices sur les Mendaïtes aux mission
naires catholiques de Bassora, qui, s’étant préparés pour leurs missions 
à la propagande, connaissaient, fort probablement, les ouvrages du jé
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Abordons la seconde difficulté, qu’il m’avait fallu écarter 
avant d’étre disposé à approuver complètement la thèse de 
M. C hw olsohn. Le terme Sabi étant employé à l’époque 
antérieure à al-Mamoun dans un sens ethnographique et reli
gieux à la fois et ayant reçu, l’an 830, par les artifices des 
Harraniens. une signification surtout religieuse, les Arabes ne 
manquèrent pas de lui faire subir encore d’autres modifica
tions. En effet, c’est depuis le Xe siècle que les auteurs ara
bes l’employaient dans un triple ou, selon moi, dans un qua
druple sens. Ayant égard à la confusion extrême qui existe 
à cet égard dans les littératures contemporaines, je m’em 
presse d’établir quelques formules, pour désigner d’une ma
nière succincte et intelligible les diverses phases du Sabisme 
dont il est question dans les littératures arabe, persane et 
rabbinique.

I. Sabiens historiques.

1° Véritables Sabiens, ou Sabiens babyloniens du Co
ran, ancêtres des Mendaïtes de notre temps.

2° Faux Sabiens, pseudosabiens ou Sabiens syriens, à 
Harran, à Édesse etc., depuis l’an 830, qui disparaissent 
successivement depuis le XIIe siècle, bien qu’il soit pos
sible que quelques-uns d’entre eux végètent encore sous 
un autre nom.

suite Ig n a c e  (Rome 1652) et du Maronite À. E c c h e l le n s is .  
K â m p fe r , ou ceux qui lui avaient communiqués des renseignements 
plus ou moins justes, ont encore commis une autre inadvertance, de 
sorte que ce voyageur illustre a confondu (pag. 438) deux persécutions 
différentes pour le temps et pour le lieu: la tradition factice et prove
nant du Maronite et la tradition mendaïte, d’après laquelle les Men
daïtes feignirent au moyen-âge de se soumettre pour quelque temps 
aux patriarches des chrétiens nestoriens, pour se soustraire aux per
sécutions des mahométans. C'est le même artifice auquel les Schem- 
siéyes eurent recours dans le siècle passé.

Comme M. C h w olsohn  approuve parfaitement les résultats de mon 
analyse spéciale de cette prétendue tradition mendaïte, il serait superflu 
de publier mon exposé de motifs dans toute son étendue.



II» Sabiens supposés.
1° Peuples et sectes que les auteurs arabes du Xe 

siècle et des époques postérieures paraissent avoir regar
dés comme des Sabiens en prenant ce nom dans le sens 
re lig ieu x , tels que les anciens C h ald éen s, les P e r se s  
antérieurs à Zoroastre, les B o u d d h is tes  etc. La ques
tion de ce Sabism e im aginaire doit être éclairci d’après 
la manière de voir particulière à chaque auteur.

2° Nations et sectes de l’antiquité et du moyen-âge 
désignées comme sabiennes ( =  astrolâtres ou païennes) par 
les auteurs arabes, persans et juifs, et transformées en 
Sabiens historiques par les savants européens.
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Pour faire comprendre aussi bien que possible la nouvelle 
phase de l’usage si varié des termes S ab i et S ab ism e , M. 
C h w olsoh n  a senti la nécessité de faire précéder le chapitre 
(VIII), sur les Sabiens supposés, d’une esquisse, dans laquelle 
il caractérise en général les Sabiens de Harran depuis al- 
Mamoun. Le Chap. VII a donc pour but d’exposer que les 
pseudosabiens n  étaient n i une secte, n i une nation  proprement 
dites, m ais seulement un reste des anciens païens syriens de Méso
potam ie. Cette thèse doit de nouveau étonner tant les orienta
listes que les historiens. En effet, aucun des prédécesseurs de 
notre auteur, même aucun de ceux qui ont pressenti la véri
table cause de l’identité des termes Sabien  et H a rra n ien , ne 
s’est appliqué à reconnaître la  nationalité des H arran ien s: on ne 
pouvait pas se défaire de l’idée qu’il fallait absolument com
prendre sous le nom de ces Sabiens les représentants d’une 
secte antique. Notre auteur avoue qu’il a partagé quelque 
temps, même après avoir reconnu l’importance du fait rap
porté par e l-Q â th î’î, cette opinion généralement reçue, d’a
près laquelle les Harraniens formaient une secte à-part.

Les pseudosabiens de Harran, d'Édesse etc., parlaient 
la même langue syriaque, célébraient les mêmes pratiques 
religieuses et s ’adonnaient aux mêmes études sérieuses que 
les païens syriens de Mésopotamie en général à l’époque des
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Sassanides. On n’est donc pas autorisé à parler d’un « culte har- 
ra n ien » ou d’une «secte sabienwe», parce que la religion professée 
par les païens de Harran était essentiellement la même que 
celle des païens syriens en Mésopotamie à l’époque des Sassa- 
nides. Sans doute, le culte des païens domiciliés à Harran était 
déjà, au temps des empereurs romains, plus connu que celui 
d’autres païens syriens ; mais les Harraniens n’ont jamais 
formé une secte à-part, telle que la secte des manichéens 
païens, qui fut fondée tout-à-coup par un homme d une imagi
nation bizarre et comptait parmi ses membres des gens d 'ori
gine distincte. La seule différence essentielle qui existât entre 
les Harraniens, sous les califes antérieurs et postérieurs à al- 
Mamoun, consistait en ce que les pseudosabiens portaient le 
nom d’une peuplade ou d'une secte mentionnée dans le Coran, 
et qu'ils étaient obligés de s’accommoder de temps en temps 
aux circonstances extérieures, en faisant semblant tout à la 
fois de vénérer quelques personnages bibliques desquels le 
Coran et les mahométans parlaient avec un grand respect. 
Toutefois, ces faux Sabiens étaient en général bien loin de 
vouloir passer pour une secte. Au contraire, ils savaient 
bien qu’ils n’étaient issus ni du christianisme ni du mahomé
tisme, et qu’ils étaient indigènes d’un pays peuplé autrefois 
exclusivement par des Syriens païens. Ces hommes bouffis 
de vanité prétendaient même être les véritables représentants 
du paganisme entier, tant qu’il avait eu un certain degré de 
civilisation, et se glorifiaient d’être, à l'instar des néoplatoni
cien s , le véritable soutien de la culture morale et intellec
tuelle des anciens païens ou, comme les Harraniens du IXe 
siècle s’exprimèrent eux-mêmes, des nobles païens!

Mais comment pouvait-il se faire qu’une poignée de païens 
syriens, entourés de chrétiens et de mahométans, osât expri
mer des sentiments si orgueilleux et avoir des prétentions si 
hautes, sous les yeux des ennemis jurés du paganisme? Qu on 
fasse d’abord abstraction des Mendaïles sabiens, race indus
trieuse mais peu intelligente, ainsi que d’autres restes des 
païens dispersés actuellement en Mésopotamie; puis, qu’on 
prenne en considération, que les chrétiens syriens n’étaient 
eux-mêmes dans ce temps-là qu’une secte à-peine tolérée, et
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que les sectateurs de la religion du Coran ne pouvaient pas 
éprouver des retours fréquents d’aversion à l’égard du culte 
abominable et de la vaine doctrine de païens entêtés, tels 
que les Harraniens. Ceux-ci formaient un corps d’hommes 
dont le penchant au paganisme avait des racines très pro
fondes. J’en vais signaler une seule, en me proposant de tou
cher plus bas à l’ancien culte des Harraniens.

Il y avait parmi les pseudosabiens une élite d'hommes fort 
instruits, un corps d’aristocrates d’esprit, qui se sont distin
gués dans les sciences, et qui ont enrichi les littératures sy
rienne et arabe d’un grand nombre d’ouvrages traitant de di
verses matières. Il suffit en attendant de citer le fameux A1 - 
batany (Albategnus 929), dont le nom est un de ceux qui 
brillent dans l’histoire des origines des sciences mathéma
tiques et astronomiques. Mais il faut porter l’attention du 
lecteur surtout sur les philosophes sabiens, qui n’occupent pas 
encore, dans l’histoire des études philosophiques, la place 
qui leur convient. Ceux qu’on connait déjà de nom sont sou
vent regardés comme mahomélans et même comme Arabes 
de pur sang.

M. C h w o lso h n  s’est attaché à exposer, dans son ouvrage, 
l ’influence remarquable de la civilisation grecque que la 
ville de Harran a subie depuis l’époque d’Alexandre - le- 
Grand. C’est là, ainsi qu’en autres villes occupées par des 
Syriens ou par une population mixte de Syriens et de Grecs, 
que la littérature hellénique fut étudiée avec ardeur. On sait 
que plusieurs néoplatoniciens étaient Syriens d’origine ou 
séjournèrent comme philosophes errants en Syrie, et que 
ces rêveurs, se déclarant défenseurs de la civilisation païenne, 
entamèrent une lutte acharnée contre la nouvelle doctrine 
issue de la Judée. Au rapport d’auteurs dignes de foi, le 
dernier néoplatonicien Damascius, né à Damas en Célésyrie, 
alla chercher, en 529, un asyle chez le Sassanide Khosroès-le- 
Grand et dut, ainsi que ses confrères, céder le champ à la vi
gueur morale du christianisme. Toutefois, nos philosophes 
contemporains conviendront désormais que le néoplatonisme 
trouva aussi un asyle paisible en plusieurs contrées de la 
Syrie, et notamment à H arran . En effet, on n’avait pas, à ce



qu’il paraît, jusque-là, la moindre idée claire que les païens 
syriens se fussent crus appelés à continuer le rôle des philo
sophes grecs, et que les prêtres des chrétiens syriens se 
fussent appliqués, pendant plusieurs siècles, à combattre avec 
le plus grand acharnement ceux de leurs compatriotes qui 
étaient imbus de la philosophie néoplatonienne.

C’est justement à Harran, surnommée fEXVir)vo7UoXi£ ou
*  • •  a ?  t

( =  ville  des païens par excellence), que cette
dernière école philosophique des Grecs avait encore dans les 
IXe et Xe siècles ses disciples les plus ardents et les plus 
hautains, et nommément parmi les pseudosabiens, de sorte 
que notre orientaliste va jusqu’à dire: Les T K âb il ben Q orrah  
(de 836 à 901) et d'autres Sabiens doivent être nommés néoplato
niciens, a insi que les P rocle  et les Jamblique. Quoi qu’il en soit, 
il est constaté que les pseudosabiens ont traduit en syriaque 
et en arabe un grand nombre d’ouvrages grecs, comme par 
exemple des traités des néoplatoniciens. C’est à l’aide des 
traductions et des commentaires philosophiques composés par 
les pseudosabiens que les Arabes ont, sinon commencé, au 
moins continué leurs études philosophiques. Plusieurs de ces 
savants et traducteurs sabiens jouissaient, comme hommes de 
talent, d’esprit et d’érudition, d’une grande réputation chez 
les Arabes, même à la cour des califes du IXe et du Xe siècle. 
Est-il donc étonnant que les Harraniens païens et leurs des
cendants, les pseudosabiens, parmi lesquels il y avait tant 
d’hommes supérieurs, se refusassent à embrasser le maho
métisme? Et comme leur culte et leur doctrine étaient imbus 
des formes et des idées grecques, n’était-il pas aussi fort na
turel que ces païens, élevés dans une atmosphère philoso
phique, poussassent même leur aveuglement jusqu’à résister 
opiniâtrément au christianisme professé par leur compatriotes 
à Harran ?

Voilà donc l’histoire intellectuelle du genre humain enri
chie d'un fait remarquable qui est, d’après mon avis, d’une 
grande importance pour l’histoire de la chute du paganisme 
et pour celle de la civilisation des Arabes. Quelques dé
bris de l’ancienne population syrienne en Mésopotamie étant
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restés fidèles, par conviction et par amour à la fois, aux tra
ditions, aux coutumes et au goût littéraire de leurs ancêtres, 
se conduisaient en païens acharnés et fanatiques, bien qu’ils 
fussent entourés et attaqués par des chrétiens pieux et par 
des mahométans défiants. En même temps, ces païens aveugles 
et tenaces arrivaient à acquérir une grande réputation, comme 
savants et comme précepteurs, parmi les Arabes, et préten
daient même publiquement être reconnus comme «/es vér i
tables héritiers*> de la civilisation païenne! Une association 
d’hommes semblables, bouffis de vanité et d’orgueil, put faci
lement changer de nom pour ne plus être exposée à la per
sécution religieuse, mais le mahométisme n’eut rien d’at
trayant pour eux, et la signification universelle du christia
nisme ne pouvait jamais être bien comprise et impartialement 
appréciée par eux. D’un autre côté, une telle association 
d’hommes opiniâtres et persévérants dans leurs convictions 
et dans leurs coutumes devait étonner les Syriens chrétiens, 
ainsi que les Arabes, et produit enfin une im pression p r o 
fonde su r les uns et sur les autres.

Quant aux Chrétiens syriens, M. C h w olsoh n  a mis hors 
de doute qu’ils avaient déjà exprimé leur aversion avant 
l’an 830, pour les H arraniens païens, et qu’ils les considé
raient comme les païens ou les idolâtres kclx lêopjv. Les 
pseudosabiens réussirent, il est vrai, à tromper les Arabes 
par un changement de nom et à affaiblir de temps en temps 
le soupçon nouvellement éveillé de leurs maîtres politiques. 
Cependant il y a des motifs suffisants de présumer que 
nombre d’Arabes, soit des gens de lettres, soit des gouver
neurs de provinces, s ’apercevaient souvent que les prétendus 
Sabiens célébraient un culte affreux, pensaient et se condui
saient comme de véritables païens.

C’est dans le Chap. VIII que M. C h w o lso h n  s’est proposé 
de développer les m otifs p o u r lesquels le rtom des faux Sabiens 
et le terme Sabisme ont été employés p a r  les Arabes, depuis le Xe 
siècle, dans le sens de païens et de paganisme en général.

Nous regrettons de ne pouvoir exposer suffisamment ces 
motifs, parce que M. C h w o lso h n  n’a pas encore refondu 
ce chapitre intitulé, dans le manuscrit présenté à l’Acadé-

Méldnges asiatiques. I. 8 4



—  6 6 6  —

mie, en ces termes*. Qu est-ce que (Was) les Arabes entendaient 
sous le nom de S ab ism e , et quelles gens (Wen) o n t- ils  désignés 
p a r  le m ot Sabien? Voici la thèse qu’il a présentée à ce pro
pos, et qu’il s'est appliqué à soutenir par des témoignages 
aussi nombreux que respectables.

Les A rabes, possédant pou r V ordinaire une connaissance 
aussi peu  détaillée qu approfondie de la  religion des divers 
peuples p a ïen s, regardant avant tout fa s tro ld tr ie  comme base 

et source du paganism e en général et identifiant, p a r  consé
quent, V astrolâtrie avec le paganism e, ont nommé Sabiens 
presque tous les païens de l'antiquité et du m oyen-âge et ont 
com pris le paganisme en général sous la  dénomination de 
Sabisme* parce que les Sabiens harraniens vivant au  
m ilieu  des A rabes étaient des païens e t, sous quelque rapport, 
des astrolâtres.

Cette thèse que M. C h w olsoh n  est, selon son propre aveu, 
disposé ju squ  à-présent à soutenir, n’est évidemment pas dé
pourvue de vraisemblance. Il résulte des témoignages recueil
lis par lui qu’aucun auteur arabe antérieur au  X e siècle n’a 
employé le terme Sabiens autrement que pour désigner soit 
les véritables Sabiens soit les pseudosabiens issus de Harran. 
Je suis même d’accord avec lui sur ce point, que l’astrolâtrie 
et notamment l’adoration de sept planètes, formant une partie 
essentielle du culte des pseudosabiens, doivent être prises en 
considération particulière dans une discussion sur le sujet en 
question. En outre, je suis convaincu qu’il a recueilli les ma
tériaux les plus nécessaires et les plus évidents, au moyen 
desquels la nouvelle phase de l’emploi du terme Sabiens doit 
être éclaircie. Néanmoins je n’ose encore assurer que M. 
C h w olsoh n  ait réussi complètement à développer cette 
question épineuse, mal ou point comprise par ses prédéces
seurs, d’après les règles de l’investigation historique. Qu’on 
m’accuse ou non d’être trop exigeant, sous ce rapport, je 
suis pleinement convaincu que notre auteur, comme connais
seur judicieux des phases du développement des littératures 
arabe, syriaque et rabbinique, parviendra à donner une forme 
plus parfaite à son exposé, qui a pour but de prouver que
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les Arabes, ainsi que les Persans postérieurs, étaient accoutu
més à comprendre sous le nom de Sabisme l’idée d’astrolâlrie 
et de paganisme en général. 47)

Après avoir mis le lecteur en état de se défaire de toute 
idée fausse et de tout préjugé répandus jusqu’à-présent par 
rapport au Sabisme, je peux enfin passer au sujet particuliè
rement traité par M. C h w olsoh n . Il nous présente d’abord 
dans le Cbap. IX un tableau historique, dans lequel il re
trace les destinées et la  signification historiques de la v ille  de H a r- 
ran  et des H arran ien s depuis le temps les p lu s reculés ju squ  en 
830 de notre ère, d’après des sources grecques, romaines, sy
riennes etc., tout en ne négligeant pas les symboles gravés sur 
des monnaies, relatifs à la ville de Ilarran. Cette recherche 
servira à faire connaître l’histoire de la ville de Ilarran et le

47) C'est dans ce chapitre, comme on le voit, qu'il s'agit de la se
conde difficulté dont j ’ai parlé plus haut. M. C h w o lso h n , ayant mis 
d'abord ce chapitre à-peu-près à la tête de son ouvrage manuscrit, s’est 
proposé de ranger dans l’ordre de leurs dates les nombreux témoi
gnages relatifs au développement du mot Sabien et de les discuter d'a
près la méthode qu’on nomme dans la littérature allemande die geneti- 
sche Méthode. 11 fera bien de dire tout simplement que le nom propre 
Sabien a été peu-à-peu réduit à un nom appellatif, pris dans le sens 
à'astrolâtre ou païen. En outre, il ne sera pas superflu de citer plu
sieurs autres noms de peuples ou de sectes offrant avec celui-ci des 
analogies frappantes, tels que ceux de "EXXtqveç ( =  gentûes, pagani; 
cf. IXXiqvcxo;, fEXXr)vcap.oç, èXXiqviÇecv), de magous ( =  Mocyoc et puis 
païens, surtout les païens normands), d’araméens, de mehriens, de 
zendikites et de manichéens, de EycypnaHbi, et de .lonapn.

D’ailleurs je m'explique un peu autrement la métamorphose que 
l'idée du Sabisme a éprouvée chez les Arabes depuis le Xe siècle. M. 
C h w o lso h n  expose lui-m êm e, dans une simple note, que les idées 
des rabbins et des Arabes au sujet du paganisme s’accordent beaucoup, 
et explique, en ou tre , dans le Chap. IX, que les païens de Harran, 
antérieurs à l’an 830, étaient réputés par les chrétiens syriens, comme 
païens par excellence. En un mot, je ne c^ois pas encore que les Arabes 
aient seuls donné lieu à l’existence des Sabiens supposés ou des sa- 
biens pris dans le sens de païens. On rencontre l’idée d'une différence 
réelle entre les adorateurs du vrai Dieu et entre les païens, dans 
la plus haute antiquité, et les païens (toc  è ^ v r j  sont encore opposés, 
dans le Nouveau-Testament, tü> Xoccj> ’lapociqX.
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caractère individuel de sa population, tel qu’il s’est formé 
sous l’influence de la civilisation européenne, depuis l’époque 
d’Alexandre-le- Grand. Il résulte très évidemment de ces re
cherches que les anciens habitants de la ville de Harran fu
rent en rapport intime avec les Grecs et avec l ’hellénisme, et 
que ce dernier contribua beaucoup à faire naître un esprit fort 
et orgueilleux chez les Harraniens, de sorte que Harran de
vint enfin non-seulement un lieu central pour les païens sy
riens, mais aussi un point d’attraction pour des païens d’autres 
pays. C’est ainsi que s’explique l’attachement que lui vouè
rent des empereurs romains, tels que Caracalla et Julien-l’A- 
postat, qui furent attirés particulièrement par le culte fameux 
de la Lune androgyne. Le néoplatonisme, qui convenait si 
bien aux païens syriens, comme hommes superstitieux et pré
somptueux. trouva un véritable asyle et des partisans enthou
siastes dans «la ville des païens», et munit de son côté ces 
gens aveuglés de l’arme d’une fausse intelligence contre la 
vigueur morale de la religion chrétienne. Déjà des églises 
commençaient à être élevées, justement au-dessus des lieux 
qui étaient jadis le théâtre de sacrifices cruels et de scènes 
affreuses. Toutefois, les prêtres chrétiens ne parvinrent ja
mais jusqu’au point, que la population syrienne de Harran fût 
entièrement convertie. Le reste des païens s’opposa plus fu
rieusement que jamais à la doctrine salutaire. Il nous faut 
lire attentivement les rapports des chroniqueurs et des Pères 
syriens, pour connaître l’entêtement et l’aveuglement des 
païens harraniens, et pour ne plus douter qu’ils ne soient 
les ancêtres des pseudosabiens qui n’ont fait que marcher 
sur leurs traces.

Si nous avions encore besoin d’un témoignage décisif et 
incontestable pour démontrer cette identité, il nous faudrait 
seulement prendre en considération que les auteurs syriens, 
en tant qu’ils parlent des Harraniens antérieurs à al-Mamoun, 
n’emploient jamais le terme Sabien, mais exclusivement les 
noms de K horronoïo  ( =  Harranien) ou simplement K hanfoto  
== païen  (de Harran). En outre, les auteurs syriens posté
rieurs à al Mamoun n’imitent jamais l ’exemple des Arabes en 
parlant des faux Sabiens. Et ce qui mérite une attention par
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ticulière, c'est que Bar-H ébraeus auteur aussi fécond qu'in
struit du XIIIe siècle, nomme toujours dans son Histoire des 
dynasties, écrite en arabe, les Harraniens Sabiens, tandis qu’il 
les désigne, dans sa chronique écrite en syr ia q u e , toujours 48) 
par les termes K horronoïe ou Khanfoïe. Le parti tiré par 
M. C hw olsohn  des monuments de la littérature syriaque 
nous fait vivement regretter qu’il n'ait eu qu’un seul ou
vrage manuscrit à sa disposition. Les sources de ce genre 
demandent encore, à être explorées davantage, tant pour la 
question du Sabisme que pour les sujets historiques en gé
néral. Mais ce désir, partagé par plusieurs savants contempo
rains, ne sera pas sitôt réalisé, parceque le reste de la litté
rature syriaque est enfoui à-peu-près exclusivement dans les 
bibliothèques de tA n g le terre  et de V Italie. 49)

48) Le chroniqueurB ar-H ébraeus a transcrit le motSaMens(=Har- 
raniens), qui se rencontre une seule fois chez lui, par la forme syriaque

f ( =  Tsaboïe). Les auteurs juifs du moyen-âge mentionnent par
fois les ( =  Tsabioun) de Harran. Cette forme juive prouve plu
tôt une origine arabe qu’araméenne. Cependant il se peut bien que le 
nom de Sabiens ait été donné originairement aux Mendaïtes babyloniens 
par leurs voisins congénères, savoir par des Âraméens chrétiens ou 
païens. Mais comme le Sabisme n’est devenu fameux que par les re
lations des Arabes, M. C h w o lso h n  a préféré écrire Sabiens (Ssabier)

au lieu de Tsabiens (Zabier). Le (sad) des Arabes modernes cor

respond à-peu-près à un s français, tandis qu'on s’est habitué à 
transcrire le !£ (zadé) hébreu et le . (tsodé) syriaque par ts, en 
français, et par z , en allemand. °

49) Une bonne partie des manuscrits syriaques conservés dans les 
bibliothèques de l’Italie a été dernièrement examinée par M. E m e s  te 
R en an . Voir son Rapport inséré aux A rc h iv e s  des m iss io n s  
s c ie n ti f iq u e s .  Paris 1850 pag. 366. 381.387. Il est, pour plusieurs 
motifs, fort à regretter que la chronique composée, au VIIe siècle, 
par D enys et extraite par B a r -H c b ra e u s  ainsi que d’autres chro
niques syriennes soient encore inédites: elles renferment probablement 
plusieurs renseignements sur les Harraniens.

M. C h w o lso h n  ne cite point de sources arméniennes qui concer
nent directement les Harraniens païens. Cependant je fixe son atten
tion sur la traduction arménienne de la chronique de M ich e l le  S y 
r ie n  qui parle, au rapport de M. D u la u r ie r  (voy. Journal Asiatique
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Pour rendre plus clair et plus intelligible le changemen 
de la situation, dans laquelle les faux Sabiens se voyaient 
placés vis-à-vis du mahométisme depuis 830, M. C h w o lso b n  
a inséré au Chap. X un traité très intéressant et renfermant 
des renseignements su r les païens et sur le paganisme en général 
dans les provinces soumises au ca lifa t, tout en ayant particuliè
rement en vu les différentes restes des païens en Mésopotamie. 
11 s  y attache à démontrer, par des témoignages formels tirés 
de plusieures littératures orientales, que le paganisme, bien 
loin d’être exterminé impitoyablement par les Arabes, ne 
manqua pas à l’époque du califat. L’auteur lui-même exprime 
son regret d’avoir porté son attention particulière sur cette 
matière, et nommément sur les païens syriens domiciliés hors 
de Harran, seulement quand il avait déjà fini la rédaction de 
son ouvrage. Lui en adresser un reproche, ce serait être in
grat envers un auteur dont le premier traité présente des 
résultats abondants. — Je ne peux m’abstenir de rendre 
ce témoignage à M. C h w olsoh n , qu’il envisage, dans ce 
chapitre, en historien judicieux et impartial, la vocation his
torique du christianisme vis à-vis du paganisme décrépit et 
flétri, qui se vantait de repousser la force naissante d’une 
doctrine nouvelle, sans être lui-même en état de produire 
une seule idée vivifiante et régénératrice.

Dans le chapitre XI il est question des rapports dans lesquels

Tome XIII. Paris 1848. pag. 304) des Harraniens (païens?) du VIIe 
siècle, ainsi que des Slaves méridionaux. Les Arméniens possèdent 
même (voy. pag. 15 du tome premier des M ém . publ. par J. S a in t-  
M a rtin )  «plusieurs traités de théologie destinés à combattre les er- 
«reurs de divers hérétiques ou sectaires, connus, dans l’Arménie et 
«dans la Mésopotamie septentrionale», sous différents noms, et entre 
autres, sous celui «de Sabéens, de llarrani». Le savant auteur des 
Mémoires sur rArménie a-t-il confondu les Sabiens harraniens avec les 
autres païens de Mésopotamie?

Au moment de mettre sous presse mon Rapport, j ’ai été frappé en 
lisant deux notes remarquables du même orientaliste. Voy. «Histoire 
du Bas-Empire, par L eb eau . Revue par M. de  S a in t-M a r tin .»  
Tome III. Paris 1825 pag. 61 et Tome IX. pag. 26. Ce savant a com
pris mieux qu’aucun des prédécesseurs de M. Chwolsohn, l’histoire 
des Sabiens syriens.
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les pseudosabiens se trouvaient avec le gouvernement po litiqu e , 
a in si q u a vec  les mahométans et les chrétiens. Je me borne à 
communiquer quelques-uns des renseignements renfermés 
dans ce chapitre important, qui mérite, à mon avis, d’être dé
veloppé davantage, bien que cela soit presque impossible, 
faute de sources plus riches. 11 y avait des pseudosabiens à 
Harran, aux environs de cette ville, à Édesse, à Tarouz, à 
Raqqah, à Diar-modhr, à Sélemsine, à Bagdad et proba
blement aussi à Batana, à Baalbek et en d’autres villes de 
la Mésopotamie. Quoique opprimés et persécutés momentané
ment, les Sabiens de Harran continuèrent à former une as
sociation à-part jusqu’au XIe siècle, et peut-être jusqu’à l’in
vasion des Mongols. Ceux-ci ayant protégé d’abord les prê
tres des communautés païennes, en Mésopotamie, furent en
suite animés d’une espèce de rage contre ces restes de païens, 
dans la seconde moitié du XIIIe siècle.

Cependant il est difficile de croire que tous les membres 
des associations sabiennes en Mésopotamie aient péri à la 
même époque. M. C h w olsoh n  est disposé à admettre que 
les restes d’anciens païens de la Mésopotamie existent encore 
sous plusieurs noms, tout en se gardant de déclarer nomina
lement une des peuplades païennes de la Mésopotamie actuelle 
comme descendant immédiatement des pseudosabiens. Si l’on 
en croit M. V o lg e r , géographe fort bien connu, les adora
teurs du soleil à Diarbékr portent actuellement le nom de S a
biens. Que ce soient les descendants des pseudosabiens ou des 
Schemsyés ( =  adorateurs du soleil) ou des Arèvabascht ( =  ado
rateurs du soleil; nommés aussi À rèvo rti =  fils du soleil), 
ou des Yézidis, je ferai observer, que les Schemsyés se trou
vaient, il y a environ 90 ans, dans la même position que les 
Harraniens en 830, et qu'ils savaient se tirer d’embarras à- 
peu-près par le même moyen. Je me permets d’engager les 
voyageurs français et anglais à communiquer des renseigne
ments plus étendus, particulièrement sur les restes actuels des 
païens domiciliés à Mardin et à Diarbékr et, en outre, à mieux 
explorer les ruines de Harran dont il est question dans la 
description du voyage fait par M. le colonel C hesney  50).

50) Ce voyageur (voir T h e  e x p é d it io n  fo r  th e  s u rv e y  o f th e
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Le Chap. XII renferme des recherches sur les institutions 
sociales et religieuses des pseudosabiens. Ayant égard à la stéri
lité des sources, je n’ose exiger de l’auteur de développer 
davantage ces institutions, qui caractérisent si bien les pseudo- 
sabiens. Plusieurs points relatifs à cette grave matière ont 
été d’ailleurs discutés dans les C om m entaires. A la tête 
des Harraniens païens il se trouva un chef ou un primat, por
tant le titre de R as-kom or et jouant le rôle d’un pontife. M. 
C h w o lso h n  énumère, d’après le F ih r is t , une série com
plète de ces primats de 693 à 955 de notre ère. Il paraît 
qu’un nouveau siège fut établi à Bagdad, capitale des califes, 
à cause de dissensions dogmatiques, par T h ’âbit ben Q or- 
rah (f  901). Ce qui est bien frappant, c’est que ces païens fa
natiques poussèrent même après al-Mamoun leur soi-disant 
orthodoxie jusqu’à prononcer l’anathème et l’excommunica
tion sur les membres diffamés de leur association. J’ajoute 
encore que les Harraniens païens ainsi que leurs descendants, 
les pseudosabiens, possédaient une fabrique (ou trésor de 
temple) destinée particulièrement à être employée, dans les 
circonstances critiques, à corrompre les fonctionnaires vénaux 
des mahométans. Ils n’épousaient que les filles de leur tribu, 
à l’instar des Schemsyés actuels. Vers la fin du X e siècle, il y 
avait parmi les pseudosabiens de Harran des familles qui ap

r iv e r s  E u p h ra te s  and  T ig r is . London 1850 I. pag. 115) cite, 
parmi les ruines de Harran, a castle, the remains of a temple or church, 
et donne une représentation figurée du West Gâte of Hâran. La situa
tion du temple consacré, à Harran, à la Lune androgyne, n’est pas 
exactement fixée ni par Hérodien ni par Âmmien, tandis que les au
teurs arabes le mentionnent, dans le Kala’h(ou dans la forteresse). M a
so ud y assure avoir vu une inscription gravée en caractères syriaques 
sur la porte du temple des Harraniens, tout en ajoutant que ce temple 
était près de la barrière de Raqqah. Voir encore l’article Mondtempel, 
dans l’I n d e x que M. C h \v o 1 s o h n se propose d’annexer à son ouvrage.

Il est fort peu probable que les prétendus Sabiens de Diarbékr soient 
des descendants des Harraniens II me semble plûlot qu’il sont en con
nexion quelconque avec les adorateurs du soleil, dont plusieurs auteurs 
armépiens font mention. Je renvoie le lecteur à l’ouvrage de M. 
C h w o lso h n , qui s’est proposé de parler de ces descendants des anciens 
païens dans le Chap. XI de la première section du premier volume.



— 673 —

partenaient aux «enfans (Béné) d’Héraklich». M. C h w olsohn  
suppose qu’ils avaient un Grec nommé fHpaxX*îj£ pour ancêtre.

Dans le XIIIe ou dernier chapitre de la première section 
(Buch) du premier volume, M. C h w olsoh n  nous offre des 
notices biographiques et bibliographiques su r les hommes célèbres 
des pseudosabiens et su r leurs tra va u x  littéra ires, tandis qu’il a 
intitulé ainsi ce chapitre : Das Verhdltniss der Ssabier z u r  W is-  
senschaft und ihre berühmlen M dnner. Ces notices fort nom
breuses sont empruntées presque uniquement à des sources 
inédites. Il faut convenir qu’on n’a eu, jusqu’à-présent, que 
des notions très superficielles sur la vie littéraire et des ren
seignements trop insuffisants sur les personnages célèbres des 
Sabiens de distinction, dont on signalait même plusieurs, faute 
d’études exactes sur cette matière, comme étant d’origine 
arabe. Il est vrai que ces aristocrates d’esprit parmi les 
pseudosabiens ont enrichi la littérature arabe d’un nombre 
considérable d’ouvrages originaux et de traductions, bien que 
ces productions soient perdues, à l’exception de quelques- 
unes. Mais, en même temps, il est rapporté expressément que 
les habitants de Harran et d’Edesse parlaient le dialecte sy
riaque le plus élégant, et que les pseudosabiens distingués 
par leur style syriaque ont composé des ouvrages assez nom
breux, tant sur leur culte que sur la philosophie de la religion 
païenne en général. M. C h w olsoh n  communique des notices 
biographiques et des renseignements bibliographiques sur 
une trentaine de Sabiens célèbres, qui étaient plus ou moins 
fameux comme médecins, mathématiciens, astronomes, philo
sophes, historiens ou traducteurs d’ouvrages grecs dans les 
langues syriaque et arabe. La plus grande partie de ces 
hommes de lettres séjournaient à Bagdad, lieu central des 
lettres arabes, où ils surent gagner la confiance même des 
califes, comme par exemple T h ’âbit ben Q orrab ( f  901), 
un des écrivains les plus féconds du moyen-âge, et Ibrahim  
Ben H ilâ l qui réussit, dans la seconde moitié du Xe siècle, 
à obtenir un édit de tolérance pour les associations sabiennes 
de Harran et d’autres villes de Mésopotamie.

L’importance de ces matériaux, recueillis par M. C h w ol
so h n , est évidente, tant pour l’histoire littéraire en général

Mélanges asiatiques. I. 8 5



que pour rhistoire de la propagation des idées philosophiques 
et des connaissances mathématiques et astronomiques. Néan
moins notre auteur s ’est borné à communiquer un choix  de 
notices empruntées aux auteurs arabes et syriens. On peut 
donc dire que ce chapitre ne fait qu’indiquer un sujet nou
veau. Il me paraît qu’on pourrait, à l’aide de ces matériaux 
indiqués par M. C h w olsoh n , composer un tableau historique 
aussi brillant qu’instructif. Je vais même jusqu’à prétendre que 
le sujet traité dans ce chapitre dépasse en valeur intrinsèque 
toutes les autres matières discutées par notre auteur dans son 
volumineux ouvrage. Toutefois je crains que lui et d’autres 
orientalistes ne s’accordent pas, sous ce rapport, avec moi. 
Quoi qu’il en soit, ce sujet mérite d’être élaboré spéciale
ment et d’une manière plus étendue.

Je suis entré dans tant de détails sur la première section 
du premier volume, pour qu’on puisse se form er une idée claire  
et exacte de V éru dition , du talent et des capacités que notre jeu n e  
auteur possède p o u r  f  éclaircissement et pou r f  exposition des ques
tions les p lu s  difficiles et les p lu s  compliquées. Comme j’en ai pré
venu le lecteur, je crois pouvoir me passer d’examiner le reste 
de l’ouvrage dans tous ses détails. En général, on peut dire 
de la seconde section du premier volume, qu’elle est le fruit 
de recherches individuelles, et qu’elle renferme aussi des ré
sultats qui frappent le lecteur. Cette seconde section est 
destinée à exposer la  doctrine religieuse des (faux) Sabiens ou  
leurs idées spéculatives sur le petganisme syrien , à  l'époque du ca
lifa t (Die Religions!ehren der Sabier oder die spatere philoso- 
phische Âuffassung der syrisch-heidnischen Landes religion 
von den Heiden in Mesopotamien zur Zeit des Chalifats).

Dans les dix chapitres dont cette section se compose, il est 
d’abord question du point de vue duquel il faut envisager 
les sources et nommément les rapports de Schahristani et de 
Maimonide sur la doctrine et sur la philosophie religieuse pro
fessées par les Sabiens. Puis l’auteur traite de l’être-suprême 
dés pseudosabiens et de leur adoration du soleil ; de l’idée 
fondamentale du Sahisme (d’après les écrivains spéculatifs 
des Arabes), du culte des faux Sabiens, de leurs idées sur la 
création, sur l’origine du mal, de leurs spéculations sur la
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chute (Untergang) du monde, de l'homme et de Pâme, des 
prétendus fondateurs du Sabisme et des traditions (Sagen) 
bibliques et juives des pseudosabiens.

Pour instruire les lecteurs de ce que notre auteur pense 
au sujet des prétendus fondateurs d u  Sabism e, je dois dire ici 
quelques mots sur le chapitre mis par lui à la fin de son 
premier volume; car les noms donnés à ces fondateurs ont 
contribué à arrêter le progrès des études sur le sujet que 
nous traitons. Les recherches renfermées dans ce chapitre 
sont fort curieuses et serviront toujours à éclaircir les 
questions concernant les prétendus fondateurs du Sabisrae et 
les soi-disant traditions bibliques attribuées aux faux Sabiens, 
quand même notre auteur n'aurait pas réussi à résoudre 
complètement ces problèmes.

L'origine de toutes ces historiettes est dûe ou à  V égarement et à  
la  ruse des pseudosabiens ou à  la méprise des au teurs arabes. Il 
ne manque pas pour cela d'analogies chez d'autres peuplades 
et sectes, telles que les mages, les Mendaïtes, les Druzes, les 
nassaïriens. Mais quelque admirables que soient la sagacité ot 
l'érudition que notre auteur a déployées à ce propos, nous 
espérons qu'il réussira à rendre encore plus intelligibles les 
motifs et les origines de cet égarement d'un cêté et de cette 
méprise de l'autre. Car c'est justement à propos de quelques- 
unes de ces historiettes qu’on pourrait proposer une hypo
thèse sur l'identité de fausses traditions attribuées tantôt aux 
Mendaïtes et aux manichéens , tantôt aux Harraniens. Il con
vient de rechercher bien exactement, comment et où ces faus
ses traditions à l’égard de Noé, de Zoroastre et de Bouddha 
ont pris naissance. Évidemment les noms de Zoroastre et de 
Bouddha se rattachent déjà aux origines du manichéisme. 
Mais l’histoire de Manès et de ses premiers adhérents est 
en rapport intime avec le Sabisme babylonien, bien que Ma
nès, après s’êire séparé des dualistes mendaïtes, se fut quelque 
peu familiarisé avec la doctrine chrétienne. Il faul cepen
dant se garder bien de prendre le mendaïsme et le ma
nichéisme pour identiques avec la doctrine originaire de Zo- 
roaslre. On doit, au contraire, adopter complètement la 
conclusion de M. R o d o 1 p b e R o t h ,  que la doctrine ré
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formée du Bactrien Zoroastre51) et des anciens Perses, bien 
loin d'admettre d’une manière absolue le dogme de deux 
principes, attribue le pouvoir suprême exclusivement à Or- 
mouzd toujours victorieux. Ce point une fois établi entraînera 
la conséquence que le dualisme, tel qu'il est professé par 
les mages postérieurs, par les Mendaïtes et les manichéens 
(voy. ci-dessus pag. 647), ne remonte qu’à l’époque des Ar- 
sacides ou tout au plus à celle d’Alexandre-le-Grand. Pour 
qu’on puisse rétablir l’histoire du dualisme de tous ceux 
qui, depuis cette époque, admirent plus ou moins claire
ment l ’existence de deux principes, égaux en puissance, pro
ducteurs du bien et du mal, on doit faire des études com
paratives sur les écrits de la littérature houzvârescbe, 
sur le Divan des Mendaïtes retrouvé récemment par M. R e 
nan et enfin sur différents textes relatifs aux manichéens 
et aux mazdakites. Ce n’est qu’alors qu’on parviendra à 
bien apprécier le rôle attribué soit à Zoroastre second ou 
mythique soit à Bouddha, par les partisans du dualisme et 
par les écrivains antérieurs ou postérieurs à Mahomet.

Supposé qu’il y eût déjà, avant l’an 830, des traditions 
relatives au Sabisme soi-disant fondé par Zoroastre (Zaradès) 
et par Bouddha (Boudaspe), il resterait à éclaircir par le 
moyen de témoignages formels la question que voici: les 
Arabes ont-ils embrouillé encore davantage l’histoire imagi
naire du Sabisme babylonien, tout en le confondant avec la 
doctrine des Harraniens? D’ailleurs toutes ces questions mi
nutieuses sont désormais plutôt curieuses qu'importantes,

51) Je m'empresse de compléterjnes indications relatives à l'époque 
du réformateur bactrien Zoroastre (voy. Note 15) par la citation d’un 
article récemment publié par M. R o th  (Real-Encyclopâdie der classi- 
schen Alterlbumswissenscbaft. 6. Band. Stutlg. 1852. Art. Zoroaster). 
Cependant ce savant ne précise point lepoque où la Réformation ira
nienne a gagné ses premiers adhérents sur les bords du Tigre et de 
l’Euphrate. Aussi il me parait détacher, à tort, le magisme originaire 
des Mèdes ett des Chaldéens babyloniens (voy. ci-dessus pag. 535 et 
628) de la vie nationale des Iraniens occidentaux et l’attribuer, si je 
comprends bien le savant orientaliste, à des hordes sauvages de la race 
altaïque.
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et ne pourront jamais être préjudiciables aux résultats prin 
cipaux établis par M. C h w o ls o h n ,  au sujet de l’histoire 
réelle du Sabisme syrien.

Le IIème volume de l’ouvrage de M. Chwolsohn contient 
les textes arabes les p lu s étendus relativem ent au x  Sabiens h arra- 
niens. Ils sont empruntés a u F i h r i s t  d’e n - N e d i m ,  aux ou
vrages de Mas ou dy, de (Sc he m s - ed - Dîn Mohammed  
Ibn A b û - T h â l e b )  D im esc hk y ,  de Sc h a h r is ta n i ,  de 
Maimonid e ,  d'el - Châthibî ,  de Bar - H éb ra eu s ,  d ’A-  
bo ul fe dâ  et de K esâ y i  etc. La plus grande partie de ces 
textes sont collationnés sur plusieurs manuscrits de sorte 
qu’il est devenu possible à notre orientaliste d’accompagner 
toutes les relations originales d u n e  traduction allemande et 
de commentaires fort détaillés.

M. C h w o l s o h n  a mis à la tête du IIèmetome une Introduc  
tion a u x  sources principales relatives a u x  Sabiens harraniens 
et au Sabisme p r is  dans le sens le p lu s vaste. Il n’a pas manqué 
d’y puiser, entre autres, des renseignements instructifs sur ces 
ouvrages entièrement ou partiellement perdus qui, composés 
par des pseudosabiens ou par des Syriens chrétiens, con
cernaient exclusivement les Harraniens païens 52 53). Quant à

52) MM. R e in a u d  à Paris, D ozy et K u e n e n  à Leyde, de H am - 
m e r  et J o s e p h  M ü lle r  à Vienne, B e rn s te in  et S c h m o ld e rs  à 
Breslau, F ie i s c h e r  à Leipzic, M ehren  à Copenhague et G o ttw a ld t 
à Kazan, sont cités par M. C h w o lso h n  pour lui avoir prété leur con
cours par rapport aux auteurs ci-dessus mentionnés.

53) Plus d’un savant regrettera avec nous que M. C h w o lso h n  
ne se soit pas donné la peine de citer, dans cette Introduction, tous les 
auteurs grecs, latins, syriens, byzantins, arabes, juifs, parlant des païens 
de Harran, tout en indiquant sous une forme succincte leur époque 
etc. Cela aurait beaucoup facilité aux lecteurs l’intelligence du sujet, 
tandis que l’auteur les force de parcourir deux volumes, pour ar
river à la connaissance do sources nombreuses, d’une moindre étendue. 
Je m’abstiens de parler d’autres inconvénients qui ressortent de cet 
éparpillement dans une monographie savante, mais je ne dois pas passer 
sous silence, que l’auteur a parfois regardé des citations exactes ou plus 
complètes comme un accessoire superflu dans les ouvrages historiques! 
A quoi bon citer des ouvrages anciens ou peu connus, sans indiquer 
le lieu et Vannée de la publication? Il y a peu de grandes bibliothèques
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Schahris tani  (f  1153) el à Maïmonide ( f  1208), l ’auteur 
a jugé convenable de discuter fort au long leurs idées parti
culières sur le Sabisme. Cette discussion est une des preuves 
les plus marquantes de sa sagacité et de son talent critique. 
On peut signaler cet exposé, abstraction faite de quelques 
points secondaires encore obscurs, bien propre à rendre inutile 
tout ce qu’on a avancé jusqu’à-présent sur le caractère indi
viduel du Sabisme, dans la pensée de ces deux philosophes, 
si mal compris par des savants du premier rang.

Pour bien apprécier les rapports de ces deux philosophes 
sur les Sabiens et le Sabistne, il faut se rappeler que c’était 
déjà, à leur époque, l’usage commun, d’employer les mots 
sabi et mbiéyah dans le sens païen (astrolâtre) et paganisme 
(astrolâtrie). Schahris tani  ne désigne souvent par le s«- 
bivme autre chose que l’idée abstraite du paganisme, bien qu’il 
soit certain que le point de vue dont les auteurs arabes et 
nommément Schahris tani  envisagaient le paganisme ou les 
religions païennes, est fort différent de nos idées. Cependant 
ce philosophe a aussi inséré dans son ouvrage des exposés de 
la doctrine des Harraniens païens, nommés par lui en arabe 
Humanités (Harbanites, d’après de mauvais manuscrits) et 
parfois tout simplement Sabiens. Ces exposés et renseigne
ments, examinés et analysés par M. C h w o l s o h n ,  doivent être 
pris, en général, pour un extrait de quelque traité philoso
phique. Tel ou tel Sabien néoplatonien y avait émis, d’après 
l ’avis de notre orientaliste, ses opinions spéculatives sur le 
pagauisme, à l ’in6tar des théurges, à l’époque florissante du 
néoplatonisme. Mais on n’est nullement autorisé à attribuer 
ces spéculations philosophiques des Harraniens païens et des 
pseudosabiens à la tribu entière de ce reste des païens sy 
riens. Parmi ceux-ci, en général, ainsi que parmi les pseudo
sabiens en particulier, les philosophes et les théurges ne for-

où l’on puisse trouver à l'instant, sans avoir recours aux Manuels bi
bliographiques, des ouvrages mal cités. D’aiWeurs on voit que déjà le 
jeune auteur commence à réparer ses torts à cet égard dans les feuilles 
qui sont sous presse. Il se propose, en outre, de reunir la plus grande 
partie de témoignages d’one moindre étendue, dans le second volume 
de son ouvrage.
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niaient, sans aucun doute, quune minime partie de leurs 
coreligionnaires. Le pr ofanu m v u lg u s  de l'association des 
pseudosabiens, attaché, par fanatisme, k  son culte, se gardait 
probablement bien de se perdre dans les nuages des doctrines 
spéculatives, à l’instar de ses compatriotes, aristocrates 
d’esprit.

Quant à Maimonide ,  U ne faut pas perdre de vue qu’il 
était Juif d’origine et de religion, mais en même temps bien 
versé dans la littérature arabe. Il se vit même obligé de 
jouer en Espagne, durant quelque temps, le rôle d’un mahomé- 
tan converti. Puis il passa sa vie en Égypte. Le point de vue 
dont il envisage l’histoire du paganisme paraît donc être, au 
premier abord, double. Cependant les idées particulières aux 
rabbins et aux Arabes sur le paganisme sont presque iden
tiques^* l’on les compare avec nos systèmes, fondés sur l’étude 
exacte de ehaque mythologie comme branche distincte de la 
science générale de l’histoire religieuse. Maimonide s’appliqua 
aussi peu que la plupart des auteurs arabes, rabbiniques et per* 
sans, à faire une distinction rigoureuse entre les différentes re
ligions païennes de l’antiquité. Ainsi cet auteur arabe et juif 
du XIIe siècle, ne se soucia point des motifs pour lesquels le 
mot subi simplement signifiait en arabe païen. Il est donc fort 
naturel qu’il n’ait pas hésité à indiquer les extraits faits par 
lui de l’Agriculture nabatéenne (babylonienne), des livres at
tribués aux Hindous et d’une quantité de livres divers sur la 
magie, la sorcellerie, le sortilège, les talismans etc., comme 
sources renfermant des doctrines et des pratiques particu
lières aux sabiens. 54) Il a conséquemment profité des sources

54) Il est assez probable qu'une partie des sources «sabiennes» dont 
M a im o n id e  a fait des extraits provient des restes des anciens Baby
loniens qui devinrent fameux, dans les premiers siècles de notre ère, 
sous le nom de Chaldaei ( =  f Upoaxoïcot, Astroiogi, Harioli, Doctorea 
ethnici). Voici ce qu’A b ra h a m u s  E c c h e lle n s is  communique sur 
un livre sacré des Mencfaïtes babyloniens ou des véritables Sabiens:

«Abus (liber) circumferlur inter Sabaitas Cbaldaice inscriptus.........
Sphar Maluasce id est, Liber signorum Zodiaci, sine De Sphaera, et est 
de Cbaldaeorum perantiqua ilia, et tam decantata Astrologia, In viginti 
quatuor signa ex buius libri regulis tota diuiditur Sphæ ra, scilicet in
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sabiennes ou païennes qui provenaient de peuples tout-à-fait 
différent d’origine, pour le lieu et pour le temps, en un mot, 
des Sabiens supposés des savants européens, ce qui résulte, en 
outre, d’une comparaison de ses ouvrages intitulés Misch-  
nah - T o r a h  et Mo ré -Nébokh im .  Dans le premier il at
tribue certaines idées simplement aux païens en général, tan- 
disqu’il signale, dans le second, les mêmes idées comme ap
partenant aux sabiens. 55) Parmi ses sources sabiennes il cite 
cependant deux ouvrages d’un certain (faux) Sabien nommé 
Abou-Ishak, dont il a probablement fait quelques extraits tant 
soit peu importants. On peut donc tirer de l ’exposé suc
cinct que je viens de présenter la conclusion, que la contra
diction existant entre les rapports de Maïm oni de  et les 
autres auteurs arabes sur le Sabisme a enfin cessé. 11 fallut 
être, comme M. C h w ols ohn ,  instruit dans les lettres arabe 
et rabbinique à la fois, pour démontrer que les ouvrages de 
Maïmonide, bien loin de former les sources principales pour 
l’histoire des Sabiens, doivent être regardés comme des 
sources extrêmement insignifiantes et stériles pour cet objet.

J’ai déjà exposé les raisons pour lesquelles je m’abstiens 
de soumettre les vastes «Commentaires» du second volume à 
un examen spécial. L’auteur même prévient ses lecteurs avec

12 . signa mascula, ac totidem foeminina. Hinc natorum diligentissime 
horoscopos obseruant, et fausta, yel in fa us ta illis praenunciant. Praeter- 
ea mari signi masculini, sub quo nascitur, indilur nomen, matris sem- 
per addito nomine . . .  Similiter foeminae foemininum imponitur nomen 
. . .  Nomen autem eiusmodi Astrologicum vocant, ac sacrum illis est, 
et in rebus tantum ytuntur sacris. Praeter quod nomen aliud habent 
ciuile, seu profanum, quo in rebus ciuilibus, et profanis ytuntur.» J ’au
rai dû (voy. pag. 537) citer ce texte babylonien à côté de l ’A g r i 
c u l tu r e  n a b a té e n n e  et du F ih r is t .

55) Cette interprétation yient d’étre confirmée de la manière la 
plus évidente par un Manuscrit arabe renfermant la traduction de 
la légende de Josaphat et de Barlaam. C’est dans ce Manuscrit appar
tenant à M. le sénateur N o ro v  et décrit par M. D o rn  que le mot 
"EXXï)veç ( =  pagani) qu’on lit pag. 240 et 244 de l’édition de l’origi
nal grec, est rendu par sabioun. Voy. pag. 318 et 319 du Tome IX 
du B u lle t in  de la Classe des sciences historiques ou pag. 604 du 
Tome I des M é lan g es  a s ia tiq u e s .
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une modestie étrangère à plusieurs mythologues contempo
rains, qu’il compte, pour ses Commentaires, sur l’indulgence 
des juges compétents. Nonobstant cet aveu modeste, je ne 
peux m’empêcher de faire une observation, relative à la mé
thode suivie par l’auteur dans ses recherches sur la religion 
des Syriens harraniens. Des éludes comparatives sur les 
moeurs,sur les traditions et le culte des peuples de l’antiquité, 
exigent, outre une grande érudition et surtout une connais
sance spéciale des sources, ainsi que des traités publiés en dif
férentes langues sur des sujets de ce genre, un tact historique 
qui fait distinguer les véritables investigateurs des inventeurs 
de combinaisons à bon marché. C’est dans ce domaine des 
sciences historiques que l’on a commis les erreurs les plus 
graves. Notre orientaliste ne prétend pas être du nombre des 
savants qui rêvent une uniformité intellectuelle des peuples 
de l’antiquité. Cependant des savants peu judicieux ou pas 
encore assez expérimentés peuvent être aisément induits en 
erreur par ses Commentaires.

M. C h w o l s o h n  fait grand cas de ces matériaux nombreux, 
tirés par lui tant de sources inédites que de sources connues. 
Il n’hésite point à mettre à profit pour l 'éclaircissement de 
son sujet tantôt la mythologie des Ariens asiatiques et des 
Égyptiens, tantôt celle des Grecs et des Romains. On doit 
donc le dire franchement, il a mal fait d’omettre d’ex
poser, ne fût-ce que succinctement, les principes de la cri
tique mythologique par lesquels il s’est laissé guider, là où 
il croit reconnaître des points de comparaison ou d ’analogies 
entre les religions desdits peuples. Un tel exposé de motifs 
était d’autant plus nécessaire, que les Commentaires con
sistent en plusieurs centaines de notes détachées, et qu’il 
règne encore des opinions très divergentes sur le degré de 
parenté des Sémites avec les peuples de la race indo-euro
péenne et sur les rapports mutuels entre les anciens Grecs 
et les peuples de l ’Asie occidentale, y compris les Iraniens. 
Notre auteur néglige trop, à ce qu’il me paraît, l ’exa
men des questions mythologiques du point de vue ethnogra
phique. D’ailleurs je laisse à d’autres savants à décider, si 
telle ou telle combinaison de notre auteur est hasardée, et je

Mélanges asiatiques. 1.
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me borne seulement à dire que plusieures d’entre elles 
m’ont fortement frappé, comme p. e. la conjecture relative 
à une image d’idole qui, au dire des Harraniens du moyen- 
âge s6), doit avoir émigré dans les Indes (orientales ?). La précau
tion et l’exactitude, si nécessaires dans les recherches de ce 
genre, exigent au moins que l’auteur mentionne, dans les Ad
ditions, les Indes du sud-ouest de l’Asie. Comme la dernière 
dénomination doit, à ce qu’il paraît, son origine aux Phéni
ciens commerçants, il n’est pas étonnant que d’autres peuples 
sémitiques et justement les Syriens du moyen - âge désignent 
aussi les Arabes limitrophes de la Mésopotamie par le nom 
d’indiens.

Toutefois, ces observations que je viens de faire ne peuvent 
porter grand préjudice à la valeur générale des «Com
mentaires», dans lesquels M. C h w o ls o h n  aborde souvent 
le premier des questions aussi difficiles qu’intéressantes. En 
outre, il y rend parfois plus lucides, à l’aide des matériaux 
tirés des sources orientales, des questions souvent traitées 
par d’autres savants.

C’est surtout la question du culte et de la mythologie des 
païens syriens de l’antiquité et du moyen-âge qui s ’enrichira 
de matériaux aussi neufs qu’abondants, dont une grande par
tie est tirée du Fihrist  d’en-Nédim. Ceux qui font une étude 
spéciale des antiquités des païens sémitiques en tireront éga
lement parti, sans aucun doute. Je m’empresse d’attirer l’at
tention de ces derniers savants sur plusieurs renseignements 
renfermés dans le F ih r is t ,  tels que ceux sur les sacrifices, 
sur les règles de purification et d’alimentation, sur les lois du 
mariage, sur les têtes d’hommes qui rendent des oracles, sur 
la division des sept planètes d’après les sept jours de la se
maine etc. Plus loin, le F ih r is t  contient un calendrier fort 
complet des fêtes, des jours fériés et des jours de sacrifices, 
pour toute l ’année. C’est dans le même calendrier des Harra
niens que nous trouvons des notices sur la fête du nouvel an, 
sur celles du printemps, de la De a Luna et de l ’anniversaire 56

56) Voir l'ouvrage de M. C h w o lso h n , Tome II  pag. 40 et pag. 
301 — 304 de l'édition imprimée.
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d u D e u s L u n u s ;  sur celles encore du Tammouz (de F Ado
nis), de la Balthi (de la Vénus), et des théogamies ainsi que 
sur l’adoration du Schemâl, Dieu suprême des Harraniens. 
Un autre chapitre du Fihr ist ,  qui se rapporte également aux 
Harraniens, nous fait connaître une quantité de Dieux et de 
Déesses dont plusieurs étaient inconnus à ceux qui se sont 
occupés jusqu’à ce jour de la mythologie des peuples de l’Asie 
occidentale. Il en est de même des renseignements fort cu
rieux concernant le culte des peuples asiatiques, tirés de 
l ’ouvrage d e D i m e s c h k y  (Damascène). L’importance de tous 
ces matériaux, pris dans leur ensemble, est incontestable, et 
s ’augmente encore dans le détail, par les Commentaires riches 
et étendus deM. C h w o ls o h n ,  qui s ’est appliqué à mettre à 
profit tant les auteurs grecs et romains que les ouvrages 
des savants modernes , autant qu’ils sont connus de lui. 
Quelquefois il a communiqué ses recherches pour servir à 
l ’éclaircissement du texte du F ih r is t ,  sous la forme de pe
tits traités (Excurse) ,  dont celui sur les mystères des Sabiens 
harraniens 57), ainsi que d’autres parties des Commentaires, 
doivent attirer l’attention des archéologues disposés à recon
naître quelques points de contact et d’analogie entre la my
thologie des Hellènes et celle des peuples anciens de l’Asie 
occidentale.

Il est fort à désirer que des hommes spéciaux soumettent 
telle ou telle partie des Commentaires à un examen scru
puleux, pour que le jeune auteur soit mis en état d’apprécier 
la justesse de la direction suivie par lui dans ses recherches, 
et pour qu'il se répande enfin des idées plus solides par 
rapport aux études comparatives sur le culte et sur les my
thes des anciens peuples. N'est-on pas parfois disposé à exa
gérer l’importance des matières mythologiques en comparai
son avec les recherches sur les institutions sociales et les 
productions littéraires des anciens peuples? Et les matériaux 
mythologiques renfermés dans l’ouvrage de notre auteur ne 
donnent-ils pas, de nouveau, une idée peu favorable du goût 
esthétique et de l’élan moral de ceux des barbares de la

57) Pag. 319 — 305 du second Tome de l'édition imprimée.



Mésopotamie qui sont d'origine syrienne et antérieurs à 
Alexandre-le-Grand? M. C hw ols ohn  regardant la partie my
thologique de ses Commentaires comme le sujet le plus im
portant de ses recherches entières, je prends la liberté de 
l'engager à soumettre à un examen réitéré la question sui
vante : le point de vue moral (ethisch, culturgeschichtlich) 
d’où l’on a commencé à envisager l’histoire antérieure au 
christianisme, doit-il être de nouveau obscurci par une direc
tion tant soit peu mystique? Notre auteur est trop prudent, 
pour me répondre par un de ces lieux communs qui sont 
soutenus, à propos de cette question, par des historiens ar
riérés.

Les lecteurs se seront, sans doute, aperçus que M.Lhwol-  
s o h n  a choisi, pour sujet de ses premières recherches une 
question qui mérita sous plusieurs rapports d’être traité à 
fond, et dont l’éclaircissement était même un besoin urgent 
du présent. Il lui a fallu réunir une application infatigable, 
des connaissances assez vastes en plusieurs langues et litté
ratures orientales, une habileté supérieure pour l’examen cri
tique des sources orientales et une érudition historique assez 
grande, pour vaincre les difficultés principales que la question 
du Sabisme a toujours offertes, et qui ont fait échouer tant de 
tentatives littéraires depuis 1601 —  1850, pour la résoudre. 
Notre auteur, en réussissant à deviner cette énigme, a enrichi 
la science contemporaine d’un ouvrage qui doit exciter le 
plus vif intérêt chez les orientalistes, chez les ethnographes et 
les historiens pour qui le Sabisme n’est pas tout-à-fait un sujet 
étranger. Les résultats abondants que l’auteur ofTre au monde 
savant feront enfin disparaître, je n’en doute point, ce chaos 
d’opinions erronées sur le Sabisme. Quelque grandes que 
soient encore les modifications que subiront telle ou telle des 
recherches variées de M. C h w o ls o h n ,  soit par le moyen 
de sources inconnues, soit par suite des ‘études critiques 
d’autres écrivains, j’ose assurer, sans crainte être démenti, que 
les difficultés principales qui ont arrêté l’éclaircissement et 
l ’intelligence du Sabisme sont surmontées pour toujours.
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L'ouvrage en question ne peut manquer non plus de faire 
une bonne impression, sous un autre rapport, sur les orien
talistes, surtout sur ceux qui, manquant de tact historique ou 
de goût littéraire, n’ont su s’occuper jusqu’à-présent que de la 
théologie mahométane, ou de poèmes médiocres, frivoles ou 
plusieurs fois publiés et traduits. On ne peut qu’ardemment 
desirer que d’autres jeunes orientalistes qui se préparent à la 
carrière littéraire, prennent exemple sur M. Chwolsohn et 
choisissent des sujets littéraires propres à répandre du jour 
sur de graves questions ou à combler des vides sensibles, 
dans telle ou telle branche des sciences historiques. Des 
richesses immenses faisant autrefois partie intégrante des 
littératures arabe, persane, arménienne et syriaque, il ne 
nous est parvenu qu’une minime partie, mais ce reste forme 
encore un beau trésor qui est bien loin d’étre à moitié 
épuisé. Lesdites littératures ne se rapportent point à l ’histoire 
d’une seule nation, mais comme elles sont d’une valeur uni
verselle, les historiens de profession ont le droit incontes
table d’exiger de leurs confrères, les orientalistes de profes
sion, qu’ils fassent enfin, pour parler en général, un meilleur 
choix des ouvrages manuscrits à publier. En même temps, 
c’est un devoir indispensable pour les orientalistes renommés 
et pour les sociétés savantes protégées par des gouverne
ments éclairés, de prendre les mesures nécessaires, afin que 
la publication des ouvrages manuscrits des littératures orien
tales avance mieux que par le passé.58)

58) Voici ce que Tient d'écrire un savant qui a bien mérité des études 
orientales: «Einverstanden sind wir über die vielen Missgriffe, welche 
die Orientalisten in der Wahl der zu edirenden Texte sich zu Schul- 
den kommen lassen, wâhrend unendlich Wichtigeres, was die hohe 
Bedeutung der orientalischen Literatur auch dem grosseren Publicum 
mehr empfehlen würde, in den Hintergrund gescboben wird.»

Post-Scriptum du 9 Nov. 1851. Les grands services rendus aux 
sciences historiques par les publications de l 'O r ie n ta l  t r a n s la t io n  
fo u n d  sont généralement connus. Il me faut encore ajouter, que l'ex
hortation adressée plus haut aux sociétés savantes ne peut plus regarder 
la Société asiatique de Paris. En effet, je  viens de lire (voir le Journ. 
asiat. 185 L Tome XVII. pag. 60 et Tome XVIII. pag. 114 — 117)
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Je viens recommander, sous un rapport, M. C hw olso hn ,  
comme modèle aux jeunes orientalistes à venir, tant indigènes 
qu’étrangers. En outre, il ne sera pas mal à propos de leur 
faire connaître que ce savant a commencé et consommé 6on 
travail dans des circonstances fort peu favorables, qui l’au
raient même dû écraser, si un amour pur et désintéressé 
pour les études orientales n’eut brûlé dans son coeur. Ce 
noble enthousiasme pour les sciences nous garantit que l’hom
mage qu’on lui a déjà rendu ne lui inspirera pas une fausse 
idée de son mérite: elle ne fera que l’exciter à justifier en
core davantage les espérances qu’il a fait naître.

que M. M oh l a appelé cette société à consacrer ses fonds disponibles 
à la publication d’une collection de classiques orientaux, qui contien
dra les ouvrages les plus célèbres, et ceux qui offrent de Vintérêt au 
plus grand nombre des savants. Le Conseil de ladite société a adopté 
unanimement les bases proposées pour la nouvelle collection, qui sera 
imprimée dans le format le plus économique, et publiée au plus bas 
prix possible. Il n’y a pas lieu de douter que le gouvernement français 
ne protège une entreprise si importante, qui caractérise si bien le pro
grès des sciences en France et, en outre, ne peut manquer de rap
peler vivement leur devoir aux orientalistes d’autres pays.

Malheureusement la Russie possède trop peu d’orientalistes suffisam
ment préparés et laborieux tout à la fois, pour pouvoir, comme la 
France, ouvrir ses trésors manuscrits. On ne peut citer qu’un nombre 
très limité d’orientalistes savants qui s’efforcent, chez nous, de publier 
des textes historiques, et notamment ceux qui font partie des littéra
tures afghane, géorgienne, persane et tataro turques. La seule branche 
des lettres orientales où la Russie pourrait dès à-présent s’acquitter 
de ses obligations envers les autres pays civilisés, c’est la partie 
manuscrite de la littérature historique des Arméniens. 11 suffit de dire 
que les chroniqueurs arméniens inédits et conservés a St.-Pétersbourg 
ou à Edchmiadsin pourraient être publiés, au moins en original, et que 
M. B ro ss e t est depuis long-temps disposé à publier lui-mème ou à 
faire paraître sous sa surveillance une collection de chroniques armé
niennes, pour peu qu’il trouvât des collaborateurs. Avec lui, c’est M. 
Du la u r i e r  qui seul à Paris sache profiter de nos manuscrits armé
niens. Pour la publication des textes mongols, mandjous, chinois et 
tibétains, je me contente de dire que les reproches directs et indirects 
adressés par M. P o t t  à l’Académie Im p é r ia le ,  sont moins sévères 
au fond, qu’ils ne le paraissent au premier abord. Voir «Allgemeine 
(Ilallische) Literaturzeilung». 1848. K° 132 et 133. p. 1055 et 1062.
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On aurait pu adresser à l ’Académie I m p ér ia le  le juste 
reproche d’avoir manqué à un de ses devoirs, si elle s’était 
refusé à accueillir la demande modeste d’un orientaliste indi
gène qui s’était adressé, en pleine confiance, à l’ancien doyen 
de la Classe historico-philologique et ensuite à l’Académie 
entière. Grâce à la sollicitude de M. le Ministre de l’instruc
tion publique, le prince S ch ik h m a t o v ,  et de M. le sénateur 
N o r o v ,  son adjoint, le jeune auteur est fixé maintenant à 
St.-Pétersbourg. Il a donc à sa disposition les manuscrits 
orientaux conservés au Musée asiatique de l’Académie Im 
p é r ia le ,  à la Bibliothèque I m p é r ia le  publique et à l’Insti
tut des langues orientales vivantes. Comme savant laborieux 
et habile en fait de recherches sur l’histoire de la civilisation 
orientale il pourrait rendre de grands services à la science en 
général et bien mériter, en même temps, de la patrie. Au
cun des orientalistes de Russie, faisant une étude spéciale des 
littératures de l’Asie occidentale, ne doit omettre l’occasion 
d’explorer les trésors de l’orient dans l ’intérêt de l'histoire 
des peuples de la Russie antérieure à Pierre-le-Grand. Ce 
devoir a été signalé, en 1764, pour la première fois, par 
l’académicien Schlozer.  Cependant ce domaine spécial des 
éludes orientales n’a été frayé avec un zèle exemplaire que 
par feu Frâhn,  et M. C h w o l s o h n  peut se féliciter d’avoir 
été le dernier des jeunes savants qui furent soutenus dans 
leurs études par cet orientaliste illustre.

Rectifications.

P. 1, 1. 3. lisez : Lu le 19 janvier 1849.
P. 431, dernière 1. et p. 432,1. 1 et 2. lisez: représentée par les princes 

Grégoire et Paul Potemkin^ e t le monarque géorgien, repré
senté par les princes Jean Bagration etc.

P .578, dern. 1. lisez: MikhaïlFéodorovitch au lieu de: AlexeïMikhaï- 
lovitch.

(Tiré du Bullet. histor.-pkilol. J .  X  iV° 13 — 16.)
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